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Λνό\θ7.   ν.οι  έ'ννετζε.   ;ζοΰσα.   -ολύτροπον,    δς  μάλα  πολλά 
πλαγ/)-/;.    ε-£.     Ι  ροίτ^ς   όερον  τττολίεθρον  επερσεν, 
πολλών  .^'  άνΟρο^πων   ΐν^εν   χστεχ  κοιί  νόον  έν^ίο' 
πολλά  Λ^'  ο  γ'  έν  πόντω  πάθεν  άλγεα  δν  κατά  θυμόν, 
άρνυμενοΓ  ην  τε  ψυχήν  και  νόστον  εταίρων.  '  δ 

άλλ'  ούό^'   ώ;  έτάρου:  έρρύσατο,   ίέμενός  περ' 
αυτών  γάρ   σφετέρ/,σιν  άτασβαλίησιν  δλοντο, 
νήπ'οί,   οι  κατά  βους   'Τπερίονος  Ήελίοιο 
ήσθ'.ον   αύτάρ  ό  τοϊσιν  άφείλετο  νόστιμον  ήμαρ. 
των  άμόθεν  γε,  θεά  θύγατερ   Διός,  είπε  και  ήμϊν.  ίο 


ΟΜΗΙ'ΟΙ•    υΔΓΣΣΕΙΑ 
ΡΛΗ'ϋΔΙΑ  Λ 

Τον  άντρα  τύν  πολύπραγο  τραγούδτ,σέ  μου,  ώ  Μοΰσα, 
ποϋ  περ'.σσά  ττλανήθηκε,   σαν  κούρσεψε  της  Τροίας 
τύ  ιερό  κάστρο,  και.  πολλών  άνθρώπίον  είδε  /ώρες 
κι  έ'μαΟε  γνώμες,  καΐ  πολλά  στα  πέλαα  βρήκε  πάΟια, 
για  μιά  ζωή  παλεύοντας  και  γυρισμό  συντρόφων. 
Μα  πάλε  ί5έν  τους  γλύτωσε,  κι  αν  το  ποΟοΰσε,  εκείνους, 
τι  από  δική  τους  χάθηκαν  οί  κούφιοι  άμυαλωσύνη, 
τοΰ  "Ηλιου  τοΰ  'ΐπερίονα  σάν  έφαγαν  τα  βόδια. 
κι  αυτός  τους  πήρε  τή  γλυκεία  τοΰ  γυρισμού  τους  μέρα. 
Άπ'  δπου  αν  τά  'χης,  πες  μας  τα,  ώ  θεά,  τοΰ  Δία  κόρη,  10 

"Ολοι  πού  τότες  τον  πολύ  τό  χαλασμό  ςεφύγαν 
γυρίσανε,  από  πόλεμο  και  θάλασσα  σωσμένοι, 
και  μόνο  έκειόνε,   σπιτικό  και  ταίρι  στερημένο, 
ή  Καλυψώ  ή  τρισέμορφη  θεά  τόνε  κρατούσε, 
γιατί  άντρα  της  τόν  ήθελε  στις  βαθουλές  σπηλιές  της. 
Μά  ό  γύρος  σάν  τελέστηκε  τών  χρόνων,  κι  ήρθε  ή  ώρα, 
πού  τό  'χανε  οί  θεοί  γραφτό  στό  Θιάκι  νά  ξανάρθη 
στο  σπιτικό  του,  μήτ'  έκεϊ  δεν  τοΰ  'λειψαν  οί  αγώνες, 
και  σε  δικούς  κοντά.   Κι  οί  θεοί  τόν  συμπονούσαν  δλοι, 
εξόν  τόν    Ποσειδώνα"   αυτός  βαριά  ήταν  χολωμένος  20 

με  τό  Δυσσέα  τό  θεϊκό,  στον  τόπο  του  πριν  φτάση. 

Βρισκόταν  στους  Αιθίοπες  ό   Ποσειδώνας  τότες, 
πού  ζούνε  μοιραστοί  μακριά  στου  κόσμου  τις  άκροΰλες, 
στού  Ήλιου  τό  βούλημα  οί  μισοί,  στ'  άνάβλεμμά  του  οί  άλλοι, 
γιά  νά  δεχτή  έκατοβοδιά  άπό  ταύρους,  και  κριάρια. 
Έκεΐ  γλυκοξεφάντωνε*  οί  θεοί  ώς  τόσο  οί  άλλοι 
στους  πύργους  μαζωχτήκανε  τοΰ  Δία  τοΰ  'Ολυμπήσου, 
711  ομπρός  τους,  όλων  τών  θεών  κι  ανθρώπων  ό  πατέρας 
άνοιξε  λόγο,  τί  στό  νοΰ  ξανάρθε  του  ό  μεγάλος  *Κ* 

ό  Αϊγιστος,  πού  ό  ξακουστός  τόν  έκοψε  ο  Όρέστης, 


'»Μ 
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τοϋ  Άγαμέμνου  ό  γ'-ός.   Έκειον  ό  Λία^  άν.στορώντχ:. 
στους  άλλους  τους  αθάνατους  αυτά  τά  λόγια  κρένε-.• 

«Άλ>.οί.  και  πώς  γυρεύουνε  παντοτινά  οΐ  άνθρωπο•, 
νά  ριχτούνε  το  φταίξιμο  σ'  εμάς  γιά  τά  δεινά  τους. 
και  λένε  έμεΐς  τά  φέρνουμε*   μά  άπο  δική  τους  τύφλα 
παθαίνουν  πέρα  άπ'  το  γραφτό"  νά.  ό  Αϊγιστο;.  που  πήρε 
το  ταίρι  τοϋ  Αγαμέμνονα,  και  πού  στο  γυρισμό  του 
χαλνάει  κι  έκείνονε*   άπο  πριν  το  γνώριζε  τί  μέγα 
Χίχκό  θά  τοΰ'ρθη.  γιατί  έμεϊς   μηνύσαμε  του  τότε: 
με  τον  άγρυπνομάτη  Ερμή,   μηδέ  νά  τόνε  κόψη. 
μηδέ  το   ταίρι  νά  ζητάη•   γιατί  θά  γδικΐ6>θή   του 
<τά  μεγαλώση  κα•   ποθή  τον  τόπο  του  ό  'Ορέστ•/;:. 
Καλόγνωμα  του  τά 'πε   ό  Ερμής,   μά  ό  Αϊγιστο:  ν'   άκουση 
^έν  ήθελε,  και  μαζωχτά  τά  πλέρωσε  κατόπι.  » 

Κι  ή  γαλανομάτη  Αθηνά  του  απολογιέται  τότες• 
<(  Πατέρα  μας.   τοϋ   Κρόνου  γιέ,  των   βασιλιάδο^ν  πρώτε, 
βέβαια  τοϋ  άξιζε  έκεινοϋ  τέτοιος  χαμός  νά  τοϋ  'ρθη' 
τά  ίδια  ας  πάθ-Γ^   όποιος  κακά  παρόμοια  πράξη  κι   άλ/οί. 
Έγώ  'μ^οζ  γιά  το  γνωστικό  'Οδυσσέα  χολοσκάνω. 
τον  άμοιρο,  πού  άπο  δικούς  μακρόθε  τ'^ραννιέται 

σέ   κυματόζο^στο   νησί,   στης   θάλασσας   τ' αφάλι.  •">  ^ 

νησί  δεντράτο.  πού  θεά  την  κατοικία  της  έχει, 
ή  κόρη  τοϋ  κακόγνωμου  τοϋ  "Ατλαντα,  πού  ςέρει 
της  θά>.ασσας  τά  τρίσβαθα,  καΐ  με  μακριές  κολώνε: 
άπο  τη  γης  τον  ουρανό  φυλάει  ξεχωρισμένο. 
Εκείνου  ή  κόρη  τον  κρατάει  το  δύστυχο  στά  δάκρυα, 
και  με  γλυκείες  μαγεύει  τον  κουβέντες,  νά  ξεχάση 
τον  τόπο  του*  μά  πάλε  αυτός,  και  τον  καπνό  μονάχα 
νά  θώρειε  της  πατρίδας  του  σάν  άλαφροανεβαίνη, 
κι  ας  πέθαινε*   μά  μήτ'   έσύ,   'Ολυμπήσε,  δε  σπλαχνιέσαι. 
Τάχα  δε  οέ  τιμούσε  αυτός  στη  διάπλατη  Τρωάδα,  ί>^-> 

σιμά  στά  πλοία  των  Αργιτών  με  περισσέ:  θυσίες  ; 
τί  τόσο,  ώ  Δί/,  τώρα  έσύ  μέ  το  Δυσσέα  κακιώνει;  :  >» 

Κι  ό  Δίας  τής  ά.τοκ(.ένεται  ό  συννεφομαζώχτη^' 
«  Τί  λόγο  άπο  τ'  αχείλι  σου  ξεστόμισες  παιδί  μου  : 
Ποιος  τό'πε  έγώ  πώς  λησμονώ  τό  θεϊκό  '(>δυσσέα, 
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τ:'/!>  -ρ('^''^ζ   είναι   άπ'    τού;  Ι)ν/,τοϋ;  στο  νοϋ   χ.α•.  στ-,:   Ουτίε; 

ττρο;  τού^  αθάνατου:  θεού:  πού  όρίζουνε  τά  ουράνια  ; 

Ό    Κοσει-^ώναζ  είν'   ό  Οζόζ,  της  γης  ό  περιζώστη;, 

που  ττάθο:   τοϋ  ίγζ'.  άνέσβεστο.   τϊ  /άλασε  το  μάτι 

τοϋ   ίσόθεου  τοΰ    Πολύφημου,   του  πρώτου  των   ΚυκλώπίΜν  70 

στή  Λύναμη•   της  Ηόωσα;  είναι  παιδί,  της  νύφης, 

κόρης  του  Φόρκυνα.  άρχοντα  τοΰ  άτρύγητου  πελάγου, 

ποϋ  ό    Ποσειδώνα:  σε  βαθειές  σπηλιές  αγκάλιασε  ττ/λ 

'Λπό  τα  τότε  ό  σαλευτής  της  γης  ό  Ποσειδώνας 

κι  α  δεν   τόνε  Οανάτίοσε,  μά  τον  πλανάει  στα  ςένα 

τον  '( )δυσσέα.  "Ομω:  καιρός  έμεϊς  νά  στοχαστούμε 

πώς  νά  'ρΟη  στην  πατρίδα  του'  θά  πάψη  την  οργ-/;  του 

ό    Ποσειδώνας*  δεν  μπορεί  στο  πείσμα  μας.  κι  αγνάντια 

τόσ<ον  αθάνατων  χυτός  ν'  άντισταθή  μονάχος.  » 

Κι  ή  γαλανομάτη  ή  θεά  τοϋ  άπολογήθη  τότες•  80 

«(  Πατέρα  μας,  τοϋ  Κρόνου  γιέ,   των  βασιλιάδων  πρώτε, 
στους  τρισμακάριστους  θεούς  αυτό  αν  άρέση  τώρα, 
νά  ςαναρθή  στο  σπίτι  του  ό  παράξιος  Όδυσσέας 
ό  'Λργοφονιάς  Έρμης  ας  πάη  μηνύτορας  δικός  μας, 
στης  Ώγυγίας  το  νησί,  γιά  νά  μηνύση  αμέσως 
της  ώριοπλέξουδης  θεάς  τ-^ν  άσφαλτη  βουλή  μας, 
ό  Όδυσσέας  ό  άτρομος  στή  γης  του  νά  γυρίση. 
Έγώ  στο  Θιάκι  πάο>,  καρδιά  περσότερη  νά  δώσοί 
τοϋ  γιου  του  έκεϊ,  κι  απόφαση  νά  βάλω  στήν  ψυχή  του, 
νά  πη  τοϋ:   μακρομάλληδες  Αχαιούς  νά  μαζωχτούνε,  90 

κ»•,  τούί  μνηστήρες  όλονούς  ν'  αποκήρυξη  ομπρός  τους. 
πού  σφάζουν  κι  ολο  σφάζουνε  τά  βοδοπρόβατά  του. 
Κατόπι  στήν  αμμουδερή  τήν    Πύλο  και  στή  Σπάρτη 
τον   παίρνίο,  κι  ίσως  τοϋ  γονιού  το  γυρισμό  έκεϊ  μάθη, 
κι  έτσι  μας  βγάλη  κ•.  όνομα  λαμπρό  μές  στους  ανθρώπους.  » 

Είπε.  καΐ  σάνταλα  έδεσε  στά  πόδια  της  πανώρια, 
άχάλαστα  κι  ολόχρυσα,  πού  πεταχτά  τή  φέρνουν 
από  στεριές  και  θάλασσες  σά  φύσημα  τοϋ   ανέμου" 
πήρε  κοντάρι  δυνατό  μέ  μύτη  ακονισμένη, 

βαρύ,   μεγάλο  και  στεριό'   μέ  δαύτο  ήρώους  άντρες  100 

σωρούς  δαμάζει  αν  όργιστή  τοϋ  φριχτού  Δία  ή  κόρη. 
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Άπό  του  'Ολύμπου  χύμιξε  τα  κορφοβούν.χ  τότε; 

στο  Θιάκ'..  κ»,  ομπρός  στάθηκε  στις  θύρες  τ-ου  ' Οδυσσέα, 

πάς  στο  κατ<όφ/ 1  της  αυλής,  κρατο^ντας  στην  παλάμη 

το  χάλκ'-νο  κοντάρι  της,  καΐ  μοιάζοντας  με  ξένο. 

το  Λίέντορα  το  βασιλιά  της  Τάφος.  'Κκει  βρήκε 

και  τους  μνηστήρες  τους  τρανούς•  γλεντίζανε  με  σκάκι 

ομπρός  στις  θύρες  σε  προβιές  βοδιώνε  καθισμένοι, 

πού  ίδιοι  τουί  τα  σφάξανε*  κι  ολόγυρα  τους  πλήθος 

παραστέκονταν  κήρυκες  και  πρόθυμα  κοπέλια. 

πού  άλλοι  μέ  το  κρασί  νερό  μες  στά  κροντήρια  σμίγαν,  )  Η' 

άλλοι  τραπέζια  πλένανε  μέ  τρυττΛ^τά  σφουγγάρια, 

και  στρο'^νανέ  τα"  κι  άλλοι  τους  τά  κρέατα  μοίραζαν. 

Κι  ό  θεόμορφος  Τηλέμαχος   την  είδε  τζρώ^ος  πρώτος. 
Στο  πλάγι  τους  καθότανε  μέ  σπλάχνα  ταραγμένα 
και  μες  στο  νου  του  λόγιαζε  τον  ξέλαμπρο  γονιό  του, 
αν  θά  "ρχουνταν  ποτέ  μαθές  να  τους  σκορπίση  ετούτους 
από  τους  πύργους,  κι  ΐδιος  του  νά  βασιλεύη  πάλε 
ηέ  τά  δικά  του  τά  καλά.  Αυτά  'χοντας  στο  νοΰ  του 
σιμά  στους  άλλους,   μάτιασε  την  Αθηνά,  και  πήγε 
ίσια  στά  ςώθυρα,  έπειδής  ντρεπότανε  ν'  άφήση 

ξένο  νά  πολυστέκεται  στη  Ούρα*  ομπρός  του  'στάθη.  120 

πιάνει  το  χέρι  το  δεξί,  του  παίρνει  το  κοντάρι 
το  χάλκινο,  και  τοϋ  λαλεϊ  μέ  φτερωμένα  λόγια" 

«  Καλώς  τον  ξένο'  εσύ  άπ'   εμάς  θά  φιλευτής,   και  κάλλιο 
πρώτα  στο  δείπνο,  κι  υστέρα  μας  κρένεις  δ,τι  ορίζεις.  » 

Κίπε.   και  πήγε  αυτός  ομπρός,  κι  ή  Αθηνά  άκλουθουσε. 
Και  μέσα  στ'  άψηλόχτιστο  παλάτι  σάνε  μπήκαν, 
παίρνει  και  στήνει  σε  μακριά  κολώνα  το  κοντάρι, 
σ'  άρματοθήκη  σκαλιστ-ή,  πού  κι  άλλα  έκεϊ  κοντάρια 
πολλά  του  καρτερόψυχου  τοϋ  'Οδυσσέα  στέκονταν. 

Σ'  ένα  θρονί  την  κάθισε  πάς  σ'   απλωμένο  το'"•  ι.  130 

θρονί  πανώριο,  πλουμ•στό,  κι  άκουμποπόδι  ύμπρό::  της. 
Πήρε  κι  αύτόί  σκαμνί  λαμπρό,  μακριά  άπό  τους  μνηστήρες. 
νχ  μην  τόνε  πειράζη  ό  αχός  τον  ξένο,  και  δέ  νιώση 
γλύκα  φαγιού  καθίζοντας  μέ  αγέρωχους  ανθρώπους, 
^.αί  γιά  νά   μάθη  άν  ήξερε  μαντάτα  του  γονιού  του. 
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Και  μπρίκι  γιά  το  νίψιμο  τούί;   φέρνει  τότε  ή   βάγια. 

ώριο,  "/ρυσό,  και  χύνει  του:  ατήν  αργυρή  λεγένη 

γιά  νά  ττλυϋοϋν.  και  στρώνει  του;  τ'^  γυαλιστο  τραπέ-ΐ. 

Σεμνή  κελάρίΓτσα  έφερε  ψωμί  και  παραθέτει. 

κι  άπο  τα  κα>οφάγια  της  τους  έβαλε  περίττια"  Ι'ι'• 

μες  στά  πινάκια  ό  μοιραστής  τα  κρέατ'  αραδιάζει. 

και  θέτει  χρυσοπότηρα  ομπροστά  τους*  κάθε  λίγο 

περνούσε   ό  κήρυκας  κοντά  και  τους  κρασοκερνοΰσε. 

Λίττήκανε  μέσα  κι  οι  τρανοί  μνηστήρες,  και  καθίσαν 
αράδα  σ'  έδρες  καί  σκαμνιά,  και  χύναν  καί  σ'  έτούτο)ν 
τά  χέρια  οί  κήρυκες  νερό,   καί  σε  πανέρια  μέσα 
οί  παρακόρε:  σώρευαν  ψωμί,  καί  παλληκάρια 
με  το  πιοτό  στεφάνωναν  τοΰ  καθενός  κροντήρι. 
Κι  αυτοί  άπλωναν   τά  χέρια  τους  στά  φαγητά  ομπροστά  τους. 
Κι  άπό  φαγί  κι  από  πιοτό  σά  φράθηκε  ή  καρδιά  τους,  ίδΟ 

άλλα  στό  νου  τους  είχανε  οί  μνηστήρες*  τά  τραγούδια 
καί  τό  χορό,  χαρίσματα  τοΰ  τραπεζίου  σάν  πού  'ναΐ' 
λαμπρή  κιθάρα  ό  κήρυκας  παράδωσε  στά  χέρια 
τοΰ  Φήμιου,  πού  με  το  στανιό  τραγούδαε  στους  μνηστήρες, 
κι  ώριο  σκοπό  τους  άρχισε  τίς  κόρδες  της  βαρώντας. 
Λέει  τότες  ό  Τηλέμαχος  της  γαλανοματούσας 
θέας,  κοντά  της  σκύβοντας,  νά  μήν  ακούσουν  οί  άλλοι* 

«  Τάχα  θά  κρίνης  άπρεπο  τό  τί  θά  πώ,  καλέ  μου  ; 
Αυτοί  στό  νου  τους  Ιχουνε  κιθάρες  καί  τραγούδια, 
και  τί  τους  μέλει  ;    ξένο  βιός  άπλέρωτα  μασάνε,  ]βΟ 

του  άντρου  πού  τ'  άσπρα  κθκκαλα  μές  στις  βροχές  σαπίζουν 
πάς  σε  στεριές,  ή  στ'  αρμυρό  κυλιούνται  ίσως  τό  κϋμα. 
Μιας  νά  τόν  έβλεπαν  έκειόν  νά  μπαίνη  μές  στό  θιάκι, 
καί  θά  παρακαλούσανε  νά  'ναι  αλαφροί  στά  πόδια 
κά>.λιο,  παρά  στίς  φόρεσες  καί  στά  χρυσάφια  πλούσιοι. 
Μά  τώρα  άδικοχάθηκε,  καί  παργοριά  δέ  φέρνει 
όποιος  μας  λέει  πώς  έρχεται,  τί  γυρισμό  δέν  έχει. 
Ώς  τόσο,  πές  μου  αληθινά,  ποιος  είσαι,  κι  άποποΰθε  ; 
ποιοί  'ν'  οί  γονιοί  σου,  ό  τόπος  σου  ;    με  τί  καράβι  'φάνη:  ;  Ι7<• 

οί  ναύτες  πώς  σε  φέρανε  στό  Θιάκι  ;    ποιοί  παινιένται 
πώς  είναι  ;    τί  θαρρώ  πεζός  εδώ  δε  μά:  ορίζεις. 
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Πές  μου  και  τούτο  αληθινά  να  Ξέρω"  μας  προ>τόρθες. 
ν;  νά  'σαι  φίλος  πατρικός  :    τι  κι  άλλοι  ττολλοί  ξένοι 
μας  ήρθαν,  δπως  γύριζε  κι  έκειος  άνάμεσό  τους.'» 
Τότες  ή  γαλανομάτη  θεά  του  απολογιέται" 
«"Οσα  ρωτάς  θα  σου  τά  πω  κι  εγώ  μ'  άληθοσύνη. 
Του  άξιου  του  Άχίαλου  παινιέμαι  γιος  πώς  είμαι. 
ό  ΛΙέντης.  τώ  θαλασσινών  της  Τάφος  βασιλέας•  ]8•> 

με  πλοΣο  μου  στα  μέρη  αυτά  και  με  συντρόφου:  ήρθα 
τά  ττέλαγ'   αρμενίζοντας  προς  τους  ξενογλωσσίτε: 
της  Τέμεσ-/)ς,  με  σίδερο,  χαλκό  άπ'  αυτούς  νά  πά?(.>. 
Το  πλοίο  μένει  σε  ξοχή,  παράοξω  άπό  την  πόλη. 
κάτω  άπ'  το  Νεϊο  το  σύ^εντρο,  στου  Ρείθρου  το  λιμάνι. 
Έμεΐς  δά  φίλοι  γονικοί  λεγόμαστε   άπαρχήθες 
ό  Ινας  του  άλλου"  π-ήγαινε  και  ρώτηξε  το  γέρο 


ρωα 


Λαέοττ'  λένε  αυτό:  πιά  δεν  πατάει  στην  πο/.η. 


παρά   μακριά  στην   εξοχή   μονάχος  τυραννιέται.  19(> 

και  γέρικη  σπιτοκυρά  θροφή  του  παραθέτει. 

ή  κούρασ-Λ^  τά  σκέλια  του  σαν  πιάση,  που  με  κόπο 

τά  σέρνει  στον  ανήφορο  του  άμπελοχώραφού  του. 

^Ηρθα,  έπειδής  και  λέχθηκε  πώς  στην  πατρίδα  του  ήταν 

ό  κύρης  σου"  όμως  οί  θεοί  του  κόβουνε  το  δρόμο. 

Τι  δεν  απέθανε  στή  γης  ό  μέγας  ό  'Οδυσσέας. 

μόν'  κάπου  ακόμα  ζωντανός  στά  πέλαγα  κρατιέται. 

/τέ  κυματόζωστο  νησί,  πού  άντρες  κακοί  τον  έχουν, 

άγριοι,  καΐ  μέ  το  ζόρι  αύτοι  τόνε  βαστάνε  πίσω, 

■"Ομως  σου  προμαντεύω  εγώ,  καθώς  στο  νου  μου  μέσα  200 

τό  βάλΛν  οί  αθάνατοι,  κι  Οπως  θά  βγη  πιστεύω, 

αν  κι  ούτε  μάν-ης  είμαι  εγώ,  κι  ούτ;^ς  άπ'   Ορνια  νιώθω. 

νά  'ρθη  πιά  εκείνος  στή  γλυκεία  πατρίδα  δε  θ'   άργήση. 

μά  και  μέ  σίδερα   ά  δεθή'  τρόπο  θά  βρή  νά  φύγη. 

γιατ'   είναι  πολυσόφιστος.   Μά  πές  μου  τώρα.  γεια  σου. 

και  ξήγησε  μου  ξάστερα,  παιδί  του  αν  είσαι  αλήθεια. 

του  Όδυσσέα.   τοσοδά  μεγάλο   παλληκάρι. 

Παράξενα  στην  κεφαλή  και  στά  λαμπρά  τά  μάτια 

του  μοιάζεις"  τϊ,  πολύ  συ•/νά  σμιγόμασταν  οί  δυό  μας. 

πριν  άνεβή  στην  Ί'ροία  έκειός.  πού  κι  άλλοι  Αργίτες  τότες  -Μ•• 
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άπο  τού;  πρώτου:  κίν/,σχν  με  κουφωτά  καρά^ί'-α' 
!να;   τον  α>>ονα  π'.ά  έμεϊ:  δεν  είδαμε  άπο  τότε."  >< 
Κ'.  ό  γνίοατικο:  Ίζ/λέμα/ο:   ά7:ολο*ρτ)θη  κι  είττ.. 
κ  Ξένε,  Οά  σοϋ  μιλήσω  ί'{(»  με  περισ(Γ/;ν  αλήθεια. 
'ΚκείνοΜ  τέκνο  ή  μάνα  μου  μέ  /.έεΐ"  έ-('ώ  τί  ξέρω  . 
ηο'.ό:  το  δ'.κό  του  το  γον.ο  μπυρε'.'  νά  αη  πω:  ιέρε•.  . 
Μακάρ'.  νά    μουνα  παιδί  καλότυ/ου  πατέρα, 
ττού  τοϋ  'ρ/ο^νται  τά  γερατειά  στο  ιττιτικό  το»,*  μέσα. 
\!ά  εμένα   ό  πιο  κακότυχο;  στον  κόσμο  στάθη  έκεΐνοί 
πού  λεν  πώ:  είμαι  τέκνο  του.  σάν  ποΰ  ρωτούσε;  τώρα  >■  -"2'' 

Κι  ή  γα>ανόματη  θεά  γυρίζει  και  του  κρένει 
«(  Δέν  όρισαν  άγνώριστ/;  νά  μείνη  ή  γενεά  σου 
οΐ  θεοί,   άφοΰ  σε  γένν/^σε  λεβέντη  ή    Ιίηνε/όπΛ,, 
Μά  πές  μου  τώρα  ξάστερα,  και  ξήγα  μου  κι  ετούτο" 
σάν  τί  τραπέζια  νά  'ναι  αυτά  :     τί  κόσμος  ;    ποια  ή  άνάγκτ,  . 
τάχατε;  γάμο;  ή  γιορτή  ;     Ηέβαια  αυτά  δέν  είναι 
συντροφικά.  Μέ  πόση  δε;  άδιαντροπιά  και  θάρροί 
δω  μέσα  τρωγοπίνουνε.  Η'  αγαναχτούσε  άνίσως 
ερχόταν  άντρα;  γνωστικός  κι  άπρεπα  τέτοια  θώρειε.» 

Κι  ό  γνωστικός  Τηλέμαχος  άπολογήθη   κι  ειπε'  28•.' 

«  Μιας  και  ρωτάς  μου,  ώ  ξένε,  αυτά,  και  θές  νά  τά  κατέχης. 
πλούσιο  και  τιμημένο  αύτο  το  σπίτι  πρέπει  νά   'ταν 
εκείνος  οσο  μέσα  εδώ  καθότανε"  όμως  τώρα, 
αλλιώτικα  οί  κακόγνωμοι  θεοί  το  βουληθήκαν. 
πού  άνείδωτο   τον  έκαμαν  όσο   κανέναν   άλλον 
και  μήτε   καν   το  τέλος   του  δε  θά  θρηνο•3σα,  άνίσω: 
ττό  πλάγι  τών   συντρόφων   του   χανότανε  στην    Ιροία. 
γιά  άπο  τον  πόλιμο  ύστερα,  σε  αγαπητές  άγκάλεί. 
Κ;. ι   τότε;  οί   ΙΙαναχαιοί  θά  τοΰ   'στηναν   μνημούρι, 
κι  όν-^μα  θά   'βγαζε  λαμπρό  ν'   άφήση  τοΰ  παιδιού  του  ~^**'' 

Μά  τώρα  οί  "Λρπυιε;  άδοξα  τον  έ'•/ουν  αρπαγμένο 
άνάφαντο;  κι  άνάκουστος  μου  γίνη.  "και  μ'  άφήκε 
λύπες  καί  δάκρυα•   μήτ'   αυτό  μονάχα  δε  μέ  δέρνε-.. 

έπειδής  κι  άλλα   μου  'φεραν  '^'.    Ολυμπησοι  πάθια. 

Γιατί  όσοι  γύρω  στά  νησιά  πρωτοστατούν  άρχόντοι, 

Αουλίχι,    Σάμη,    Ζάκυ^ίο   μέ  τά   δασιά   τά  δέντρα. 


>.^(  • 
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κι  δσο'-  στο  βρα/ορίζωτο  το  Θιάκι  εδώ  άρχοντεύουν. 
δλοι  ζητοϋν  τη  μάνα  μου  και  μοΰ  χαλνάν  το  βιός  μου. 
Κι  εκείνη  μήτε  αρνιέται  τους  γάμο  φριχτό,  και  μήτε 
τέλ.ος  να  δώση  δύνεται*  και  δός  του  αύτοι  το  σττίτι 
μοΰ  καταλοΰνε•  γλήγορα  και  μένα  θα  με  φάνε. » 

Τότε  ή   Παλλάδα  ή  Αθηνά  του  λέει  χολοσκασμένα• 
((Άλλοις,  και  πόσο  χρειάζεσαι  τον  Όδυσσέα  κοντά  σου. 
ετούτους  τους  ξεδιάντροπους  μνηστήρες  να  βαρέση. 
Να  ερχόταν  τώρα  να  σταθη  στοϋ  παλατιού  τις  πόρτες. 
με  ασπίδα,   με  περίκρανο  και  με  τα  δυο  κοντάρια, 
τέτοιος  στην  οψη  σαν  πού  εγώ  τον  είδα  πρώτα  πρώτα 
σαν  έπινε  και  γλέντιζε  στο  σπιτικό  μας  μέσα, 
άπο  το  γιο  τοΰ  Μέρμερου  γυρίζοντας,  τον  "Ιλο, 

της  Φύρας,  πού  με  πλοϊο  γοργό  ξεκίνησε,  βοτάνι  ^^Η» 

ζητώντας  του  θανατερό,  ν'  άλείψη  τις  χοι>.κένιες 
σαίτες  του*  δεν  τοΰ  'δωσε,  τη  μάνητα  φοβώντας 
εκείνος  των  αθάνατων  ό  γέρος  μου  όμως  τότες 
του  τό  'δωσε,  αγαπώντας  τον  περίσσια*  τέτοιος  νά  'ρθη 
και  ν*  αντάμωση  έτουτουνούς  ό  'Οδυσσέας,  και  θά  'ναι 
όλων  τό  τέλος  ξαφνικό,  κι  ό  γάμος  τους  φαρμάκι. 
Ώς  τόσο  έτοϋτα  ας  μείνουνε  στα  χέρια  τών  θεώνε. 
καν  θά  γυρίση  πάλε  εδώ  νά  γδικιωθή,  καν  όχι" 
εσένα  τώρα  θέλω  σε  νά  στοχαστής  και  νά  'βρης 

τό  πώς  άπό  τον  πύργο  αυτό  θά  διώξης  τους  μνηστήρες.  270 

"Ακου  λοιπόν,  και  πρόσεξε  τά  λόγια  πού  σοϋ  κρένω. 
Συγκάλεσε  τους  τό  ταχύ  τους  Αχαιούς  ήρώους, 
και  σ'  όλους  πες  τή  γνώμη  σου  με  τους  θεούς  μαρτύρους. 
Πρόσταξε  τότες  σπίτια  τους  νά  φύγουν  οί  μνηστήρες, 
κι  αν  ή  καρδιά  τής  μάνας  σου  γάμο  γυρεύη,  ας  σύρη 
στ'  αρχοντικό  τοΰ  κύρη  της,  πού  'ναι  τρανός  αφέντη:. 
και  γάμο  αύτοι  θά  κάμουνε,  και  δώρα  θά  τοιμάσουν 
πολλά,  καθώς  ταιριάζουνε  σ*  αγαπημένη  κόρη. 
Κι  εσένα  γνώμη  φρόνιμη  σοΰ  δίνω,  αν  θες  ν'   άκούσ-Λ,;• 
κχράβι  με  είκοσι  κουπιά,  καλό,  σάν  πάρης,  έβγα  2>^1 

νά  μάθης  γιά  τον  κύρη  σου  τον  πολυπλανημένο* 
γ  κάποιο:  θά  σου  ττή  θνητό:,  ή  τή  φωνή  θ'   ακούσης 
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-^^^^   ατέ>.νε•.   ό   Δία;,   και   στή  γης   αυ/νά  σ/.ορπάε-.   τις   φήμε:. 

Ι1ρ(7)ττ  ατ/)ν   Πύλο.  και.  ρωτά:  το  Νέστορα  το  μέγα" 

σύρε  κ«τ07Γ•   στον  ξανΟο  τ?^^  Σπάρτης  τ^^   Μενέλα. 

τον   πιο   στέρνο   /«λκοάρματο   'Λ/αιο   ποΰ  γύρσε   πίσο>. 

Κ'-   7.  μάθη:  πώ;   ό  κύρης  σου  και  ζή  καΐ  θά  γυρίση. 

άπάντεξε.   οσο  κι  «ν  πονής,  ώς  ένα  /ρόνο  ακόμα ' 

ίν  πάλε  πώς   απέθανε  καϊ  πω:  σου  /άθη  ακούσης. 

γυρίζει:   πίσο   στά  γλυκά  λημέρια   της  πατρίδας,  ^^" 

τοϋ  στήνεις  μνήμα,  νεκρικά  πολλά  τοϋ  θέτεις  δώρα, 

οσα  του  πρέπουν,  κι  ύστερα  παντρεύεις  και  τη  μάνα. 

Καϊ  σαν  τα  πράξης  ολ'  αυτά  και  τα  καλοτελειώσ-ζις, 

μες  στο   μυαλό  σου  γύρισε  και  μέσα  στην  ψυχή  σου, 

το  πώς  σ'  αυτούς  τους  πύργους  σου  θά  λυώσης  τού:  μνηστήρες 

είτε  με  δόλο,   ή  φανερά•  τι  πια  δεν  σου  ταιριάζει 

μωρό  παίδι  νά  φαίνεσαι,   μικρός  άφοΰ  δέν  είσαι. 

"Μ  τάχα  δέν  άκοΰς  κι  έσύ  πώς  ό  λαμπρός  ο  'Ορέστης 

ι^οςάστηκε  σ'   ολη  τή  γης  σά  σκότωσε  τόν  πλάνο 

τόν  Αϊγιστο.  πού  χάλασε  τόν  ξακουστό  γονιό  του  ;  .ϋΗ) 

'Κτσι  κι  έσύ,  πού  βλέπω  σε  τόσο  ώριο  και  μεγάλο, 

γίνου  άντρας,  φίλε,  νά  σε  ύμνοΰν  κατόπι  οι  απόγονοι. 

Κοα  τώρ«ϊ.  έγώ•  προς  το  γοργό  καράβι  κατεβαίνω, 

τΐ  στενοχώρια  θά'πιασε  μεγάλη  τους  συντρόφους* 

έσύ  μονάχος  φρόντιζε  και  νοιάσου  τά  όσα  σοΰ  είπα. » 

Κι  ό  γνωστικός  Τηλέμαχος  γυρίζει  και  της  κρένε•." 
«  Ξένε  μου,  αλήθεια,  συμπονά  μου  συντυχαίνεις  λόγια, 
καθώς  γονιός  σε  τέκνο  του,  κι  αξέχαστα  θά  τά  'χω. 
Μά  κάλλιο  μείνε  τώρα  εδώ,  κι  ας  είσαι  γιά  ταξίδι, 
έλα  και  λούσου  νά  φραθή  ή  καρδιά  σου,  και  κατόπι  310 

κινάς  προς  το  καράβι  σου  χαρούμενος,  με  δώρο 
πλούσιο,  λαμπρό,  άπέ  λόγου  μου  νά  τό  'χης  θυμητάρ'- 
σάν  δσα  φίλοι  αγαπητοί  χαρίζουνε  σε  φίλους. » 

Κι  ή  γαλανομάτη  θεά  του  απολογιέται  τότες• 
((  Μη  με  κρατάς  πιά  τώρα  εδώ,  τι  βιάζουμαι  νά  σύρω. 
Κι  δσο  γιά  δώρο,  όποιο  ζητάει  νά  δώσης  μου  ή  καρδιά  σου, 
στο  γυρισμό  μου  δίνεις  το,  στό  σπίτι  νά  τό  πάρω, 
πανώριο  δώρο,  πού  νά  λες  κι  ανταμοιβή  του  αξίζει. » 


1»•,  υΜΗΡοι•  (αΐϋ:κΐΛ 

Σάν   ΐ'.ττε    χύτϊ   ξ,εκίνησε   ή   θεά  ή   γαλανομάτα, 
κί  έγιν'  ά'ίτος  κα'.  ττέταξε*  μες  σ-τήν  καρδιά  του  ώ;  τόσο  νη^ 

άφήκε  θαρρεσιά  κι  άντρειά.  καΐ  τοΰ  γονιού  του  ή  μνήμη 
•χιό  ζωντανή  ξανάρχουνταν  ξιτπτάστηκε  ή  ψ'-'Χή  "'^'-'• 
και.  θάμασε,  γιατί  θεο^  κατάλαβε  πώς  ήταν. 
Και  τότες  μ'  όφη  ίσόθεη  ζυγώνει  τους  μνηστήρες, 
πού  τους  τραγούδαε  ό  ξακουστός  τραγουδιστής.  /.:  εκείνο•, 
καθόντανε  '/ωρις  μιλιά  κι  άκουγαν  το  τραγοΰδ'. 
τους  έλεγε  των  Ά/αιών  το  γυρισμό  το  μαΰρο 
πού  ή   Παλλάδα  ή  Αθηνά  τους  πρόσταξε  στην  Ί'ροια. 
Κ•.   άπό  τ'  ανώγια  ακούγοντας  το  θειο   αυτό   τραγουδ•. 
Γ    Πηνελόπη  ή  φρόνιμη,  τοΰ  'Ικάριου  ή  θυγατέρα. 

κατέβηκε  'Ιε  αψηλές  τοΰ  παλατιού  τις  σκάλε:.  ^!.ί(• 

μόνη  τη:  οχΐ'  αντάμα  ~ί]ζ  δυο  βάγιες   κατέβηκαν. 
Κι  ή  ζουλεμένη  άρ/όντισσα  σαν  ττηγε  στού:  μνηστήρε;. 
7τ>.άγι  του  στύλου  στάθηκε  της  δουλευτής  της  στέγη: 
σηκώνοντας  στην  Οψη  της  το  λιόλαμπρο  '^χγ.ι^//.: . 
μέ  τις  παραστεκάμενες  άπό   τά  δυο  πλευρά   τη;, 
και.  κρένει  τοΰ  τραγουδιστή  μέ  μάτια  δακρυσμένα• 

■«  Φήμιε.  πού  κι  άλλα  γνώριζες  μαγευτικά  τραγούδια, 
μ'   όσα  θνητούς  κι  αθάνατους  δοξάζετε  έσεις  πάντα, 
εν'   άπ'   αυτά  τραγουδά  τους  σιμά  τους  καθισμένο:, 
χ.ι  αυτοί  ά:  σωποΰν  κι  ας  πίνουνε"  πάψ'  το  τραγούδι  ετούτο.  •{•'«(> 

τό  θλιβερό,  πού  τήν  καρδιά  μοΰ  σκίζει  μες  στα  στήθια, 
",ατι  σαν  άλληνα   καμιά  βαρύς  καημό:   μέ  δέρνει. 
/Λ  όλημερί:  ανιστορώ  και  λα/ταρώ  τόν   άντρα. 
τοΜ  στην  'Κλλάδα  ή  δόξα  του  και   στ'   " Λργο:  όλο    άπλ<.'<θΓ.  » 

Κ'.   ό  γνωστικό:  Τηλέμαχος  γυρίζει   και    :?.:  κάνε•. 
■  Λεν  τόν  αφήνει:  τό  γλυκό  τραγουδιστή.    Μανο>>α. 
να   φέρνη  γ>έντ•.  καταπώ:  τ'    άποθυμάει   ό   νο  ^:    του  . 
Λέ  φταιγε'.   σου   ό   τραγουδιστή:,   ό  Αία:   είν'    /;    αίτια. 
-.'^■^   χ.άθε   σιταρόΟρεφτου  θνητού  Οπω:  θέλει   δίνει. 

Λεν  έχει  κρίμα  άν  τραγουδάη  αυτό:   τη  μαύρη  μοίρα  .!.'>•• 

:ίο  Λαναώνε"  πάντα  θέν  οί  άνθρωποι  τό  τραγούδι 
του  πιό  καινούργιο   του:   σφαντάει  σάν   κάθουντα•.   κ•.   ακουνι. 
Καν:   καρδιά   κι  άπομονή   ν'  άκοΰ:.  γιατί  μονάχο: 
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•^έν  έ/ααε   τοϋ  γυρ'.σμοΰ  τη  γλύκχ  ό  'Οίυασέα;. 

μόν*    κ'.   αλλι  χάθηκαν  πολλά   στην   Ί'ροία   7ταΑ>ηκάρ'.7. 

"Κμπα.    καΐ   κοίτα   «τπίτι    σου    κχϊ    το    νο'.κοκυριό    σου. 

τήν  άληκάτη.    τ' αργαλειό,   καΐ  πρόσταζε  τις  δούλες 

νά  σοΰ  δουλεύουν  κ•,  άφηνε  τα  λόγια  αυτά  στους  άντρες. 

μάλιστα  έμενα,   πού  'μαι  δά  και  του  σπιτιού   ό  αφέντης.  >» 

(-)άμασ*  αυτή,  και  γύρισε  στο  σπίτι,  γιατί  μπήκαν  .{«>(> 

ως  τήν  καρδιά  της  τοϋ  παιδιού  τά  γνωστικά  τά  λόγια. 
Κι  ανέβηκε  στ'  ανώγια  της,  κι  αντάμα  με  τις  βάγιες 
τον  ακριβό  της  '( )δυσσέα  θρηνούσε,   ωσότου  ύπνο 
ή  Αθηνά  της  στάλαξε  γλυκό  στα  μχτοκλάδια. 

'ί2ς  τόσο  στά  βαθιόσκιωτα  παλάτια  μέσα  οί   άλλοι 
ό/λαλοή  σηκώνανε.  κι  εύκότανε  ό  καθένας 
μες  στο   κρεβάτι  ν'   άξιωθή   σιμά  τη;  νά  πλαγιάση. 
-'   αυτούς  αρχίζει  ό  γνωστικό;  Τηλέμαχος  και  κρέν^. 

«'.λκοϋστε,  ώ  παραδιάντροποι  τής  μάνας  μου  μνηστήρες" 
τώρα  έμεϊς  γλέντι  ας  κάμουμε,  κι   ας  λείψη  τ'  άχολόγι. 
τι  αξίζει  αλήθεια  τέτοιονα  τραγουδιστ-ή  ν' ακούμε,  .ίΤΟ 

σάν  πού  'ναί  αυτός  πού  με  θεού  λες  κι  ή  φωνή  τοϋ  μοιάζει" 
μά  τήν  αυγή  σε  συντυχιά  καθίζουμε  όλοι  αντάμα, 
νά  σας  κηρύξω  φανερά  ν'  αφήστε  μου  τον  πύργο, 
άλλα  τραπέζια  νά  'βρετε,  δικό  σας  βιός  νά  τρώτε. 
ό  ένας  σπίτι  τ'  άλλονοϋ.  Κι  αν  πάλε  έσεΐς  θαρρήτε 
πώς  είναι  δίκιο  κι  εύλογο  νά  καταλυούνται  πλούτια 
ενός  ανθρώπου  άπλέρωτα.  σκορπάτε  τα"  εγώ  τότες 
καλώ  βοήθεια  τους  θεούς,  "ίσως  κι  ό  Δίας  φέρη 
το  γδικιωμό  πού  αξίζει  σας.  κι  έτσι  κι  έσεΐς  κατόπι 
πεδώΟε   δίχως   πλερωμή   μιά   και   καλή   χαθήτε.  »  ,^βί^ 

Λυτά  τους  είπε,  κι  όλοι  τους,  δαγκάνοντας  τά  χείλη 
θαμάζαν  τοΰ  Τηλέμαχου  τά  θαρρετά  τά  λόγια. 

Κι  ό  Άντίνος  τοΰ  Εύπείθη   ό  γιο;  τοϋ  μίλησε  και  του  'ττε" 
«'Κσένα  θεοί,  Τηλέμαχε,  νά  σέ  διδάχνουν  πρέττει 
μεγάλα  >.όγια  νά  μιλάς,  και  θαρρετά  νά  κρένη;• 
μή  σώση  καΐ  σέ  κάμη  ό  γιος  τοΰ  Κρόνου  βασιλέα 
στο  (-)ιάκι  το  γυρόλουστο,   σάν  πού  'ναί  πατρικό  σου.» 

Κι  ό  γνωστικός  Τηλέμαχος  γυρίζει  και  τοΰ  κάνεΐ' 
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<(  Τάχα  θά  σοϋ  φανή  βαρύ  το  θα  σοΰ  πώ.  ώ  Άντίνε  : 

Κι  έτοΰτο  θα  το  δέχουμουν  αν  τό  'δινέ  μου  ό  Αίας.  •>ί^' 

Ή  λες  δε  γίνεται  κακό  τρανότερο  στο  κόσμο  : 

"Οχι.   δεν    τό  'χω   για   αχαμνό   νά  "ναι   κανένας  ρήγα-" 

πλούσιο  τό  σπίτι  του  άξαφνα,  δοξάζεται  κι  ατός  του. 

Μα  κι  άλλοι  βρίσκουνται  '.\χαιοι  στο  Θιάκι  βασιλιάδε::. 

νέοι  και  γέροι  αριθμητοί,  κι  ένας  τους  θά  'χη  έτούτγ, 

τή  δόξα.  μιας  κι  απέθανε  ό  θειος  ό  'ϋδυσσέας' 

όμως  εγώ  θά  ορίζω  αυτό  το  σπίτι  και  τους  δούλους. 

πού  για  τά  μένα  απόχτησε  μέ  τ'  άρματα  του  έκεϊνος.  » 

Και  τοϋ   Πολύβου  ό   Εύρύμαχος  γυρνάει  κι  απολογιέται• 
α  Αυτά.  Τηλέμαχε,  στων  θεών  ας  μείνουνε  τά  χέρια.  '•"" 

τό  ποιος  στο  θαλασσόλουστο  θά  βασιλέψη  Θιάκι • 
μακάρι  έσύ  νά  κυβερνάς  και  χτήματα  καΐ  σπίτι. 

και  νά  μην  ερθη  εδώ  ψ'^/.ή  '^°^'•  ^^^  ^^  ^^^  '^^'^  άρπάξη 

τά  χτήματα,  Οσο  τό  νησί  τό  κατοικούν  άνθρωποι. 

Μά  τώρα  θέλω  νά  μου  ττης.  καλέ  μου,  γιά  τον  ξένο. 
ποποΰθε  νά  'ναι  έλόγου  του  ;  ποια  χώρα  λέει  δική  του  ; 

ποια  νά  "ναι  ή  φύτρα  του  μαθές,  τό  πατρικό  του  χώμα  : 

μπας  και  μαντάτα  σοΰ  'φερε  πώς  έρχεται  ό  γονιόε  σου  : 

ή  νά  'ρθε  εδώ  γυρεύοντας  δικές  του  τάχα  ανάγκες  :  'ιΗ» 

Φάνηκε  μόλι^.  κι  έφυγε  δεν  έμεινε  δά  κιόλα^ 
^^ά  γνωριστή'   και  πρόστυχος  δεν  έμοιαζε  στην  Οψη.  » 
Κι  ό  γνίοστικός  Τηλέμαχος  γυρίζει  και  τοϋ  κρένεΐ" 

«'Ο  κύρης  μου  πιά  γυρισμό,  ώ  Εύρύμαχε,  δεν  έχει" 

μήτε  μαντάτα  άκούγω  εγώ,  σά  φτάνουν  άπό  κάπου. 

μήτε  μαντείες  πιά  ψηφώ  σάν  προσκαλέση  ή  μάνα 

μάνττ,  στό  σπίτι  και  ρωτάη.   'Ο. ξένος  πού  είδες  είναι 

φίλος  δικός  μου  πατρικός  άπό  την  Τάφο,  ό  Μέντης• 

τοϋ  φρόνιμου  τοϋ  Άχίαλου  παινιέται  γιος  πώς  είναι. 

και  βασιλιάς  τών  Ταφιτών,  πού  τό  κουπί  αγαπάνε.  » 

Αυτά  είπε,  κι  όμως  τη  θεά  στό  νου  την  είχε  πάντα.  ν2Ι• 

Εκείνοι  ώς  τόσο  στο  χορό  και  στο  γλυκό  τραγούδι 

τό  γύρισαν,   και  γλέντιζαν  ώς   πού  νά  ρθή  τό   βράδυ. 

Και  καθώς  γλέντιζαν,  τ'  αχνό  κατέβηκε  τό  βράδυ" 

χαθένας  τότεί  σπίτι  του  τραβούσε  νά  πλαγιάση, 
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καΙ  πήγε  κ•.  ό  Ί'ηλέμα/ο;  ατ^>ν  άψηλο/τίσμένο 

τί)  θάλαμο  πού  σφάνταζε   μές  στην   χΰλή  τήν  ώρια, 

νά  μπή  στην  κλίνη  του,  πολλά  στ^  νοΰ  του  μελετώντας. 

'  Μ    Κύρύκ/εια  τότες  τοΰ  'φερε   τα  φώσια  τ'  αναμμένα, 

του  "Ωπα  ή  κόρη  ή  μπιστευτή,  τοΰ  γιου  τοΰ    Ι  Ιειστ,νόρη, 

~'  ό   Λαέρτης  άλλοτες  μικρή  τήν  πήρε  κοπελού^α  'ι.{(> 

μέ  είκοσι  βόδια  πλερωμή,  και  μέσα  στό  παλάτι 

τό   ίδιο   μέ   τήν   άξια  του  γυναίκα  τήν  τιμοΰσε, 

μα  αντάμα  της  δέν  πλάγιαζε,  νά  μή  χολιάση   εκείνη* 

χυτή  τά  φώσια  ανέβασε,  που  άπό  τις  άλλες  δούλες 

τον  είχε  αγάπη   ξέχωρη,  κι  άπό  μωρό  τον  κοίτα. 

"Ανοιξε  αυτός  το  θάλαμο  τον  τεχνικά  φτιασμένο. 

στην  κλίνη  κάθισε,  έβγαλε  το  μαλακό  χιτώνα, 

τόν  έθεσε   στης  φρόνιμης  γερόντισσας  τά  χέρια. 

κι  αυτή  σάν  τόνε  δίπλωσε  καλ.ά.  σε  ξυλοκάρφι 

τόν  κρέμασε,   παραδίπλα  στο  τορνευτό  κλινάρι.  440 

κι  ήβγε.  της  θύρα^  σέρνοντας  τ-ήν  αργυρή  κρικέλα, 

άπέξωθε  μέ  το  λουρί  τό  σύρτη  της  τραβώντας. 

Κι  αυτός  μέ  ανθό  τοΰ  προβατιοΰ  γιά  σκέπασμα  όλη  νύχτα 

τό  δρόμο  συλλογιότανε  πού  ή  Αθηνά  τοΰ  ξήγα. 

ΡΑΨΩΔΙΑ   Β 

"Εφεξ'  ή  ροδοδάχτυλη  της  νύχτας  κόρη  .\ύγούλα. 
και  τοΰ  Όδυσσέα  ό  άκριβογιός  σηκώθη  άπό  τό  στρώμα, 
ντύθηκε,  ζώνει  τό  σπαθί  τό  κοφτερό  στον  ώμο, 
ώρια  ποδένει  σάνταλα  στά  πόδια  τά  λαμπρά  του, 
και  βγαίνει  άπό  τό  θάλαμο  μέ  αθάνατο  παρόμοιος. 
Λιαλαλητάδες  πρόσταξε  καλόφωνους  αμέσως 
τους  μακρομάλληδες  Αχαιούς  σε  συντυχιά  νά  κράξουν. 
Τους  κράξανε,  και  γλήγορα  συνάχτηκαν  εκείνοι. 
Και  σα  συνάχτ/)καν,  και  μιά  παρέα  όλοι  γένηκαν. 

κινάει  έκεΐ  μέ  χάλκινο  κοντάρι  στην  παλάμη,  1(> 

μονάχος  βχΐ'  δυο  σκυλιά  γοργόποδ'  άκλουθοΰσαν, 
κι  ή  Αθηνά  μέ  θεόλαμπρη  τόν  περεχούσε  χάρη. 
Τόνε  θαμάζανε  Ολοι  τους  σάν  ερχουνταν.  Καθίζει 
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ττό  ττατρικό  του  το  θρονί,  κι  οι  γέροι  δίνουν  τόπο. 

Τότες  ο  Αιγύπτιος  ο  ήρωας  αρχίνησε  το  λόγο. 

σκυφτός  άπο  τα  γερατειά,   και.  με  πολλά  στο  νου  του. 

'Γι  κι  έκεινοΰ  ό  άκριβογιός  με  τό  θεϊκό  'Οδυσσέα 

ττό  "Ιλιο  τότες  μίσεψε  με  κουφωτά  καράβια. 

ό  "Λντιφος.  κονταριστής.  πού  ό  Κύκλωπας  ό  άγριοι 

τον  έκοψε,  και  δείπνο  του  τον  έκαμε  στο  σπήλιο.  2" 

Τοΰ  'μειναν  τρεις•  ό   Εύρύνομος.  μνηστήρας  κι  αύτό^  ένας. 

κι  οι  άλλοι  δυο  νοιαζόντουσαν  τά  γονικά  χωράφια" 

μα  έκειόν  τον  είχε  αξέχαστο  καΐ  τον  πικροθρηνοϋσε. 

Και  δάκρυα  τώρα  χύνοντα::   ςαγόρεψέ  τους  κι  είπε• 

«'.λκοΰστε   με  τό   τί  θα  πω,   θιακήσοι.   Συντυχιά  μαΓ 
'^έν  έγινε,  ή  συνέδριο  μας  κανένα  αφότου  ό  μέγα^ 
'■,   'Οδυσσέας   μίσεψε  με  κουφωτά  καράβια. 
ΙΙοιός  τώρα  εδώ  μας  κάλεσε  :    ποιος  τόσην  έχει  ανάγκη  : 
από  τούς  νέους  τάχα  γιά  άπ'  τους  παλιούς  μας  νά  'ναι  : 
ν'   άκουσε   τάχα  στράτεμα  πώς  πλάκωσε,   και  θέλει  .")•' 

σαν  πρώτος  ποΰ  τ'   άπείκασε  νά  μας  τό  φανέρωση  : 
-ή  γι  άλλο  τίποτις  κοινό  θά  βγή  νά  μας  μιλήσ-/;  ; 
Καλός  μου  φαίνεται  άνθρωπος,  και  βλογημένος  νά   "ναι. 
Νά  τοΰ  χαρίζη   ό  Δίας  καλά,  δσα  ζητάει  ή  ψυχή  του.  » 

Λυτά  είπε,  κι  ό  Τηλέμαχος  τά  'χε  καλό  σημάδι. 
Και  πιά  δεν  κάθουνταν,  παρά  ποθώντας  νά  μιλήση. 
στάθη  στη  μέση*  τοϋ  'βαλε  στβ  χέρι  δεκανίκι 
-ό  κήρυκας  Πεισήνορας,  με  νοΰ  και  γνώσες  άντρας. 
Κα•.  τότε:  πρώτα  γύρισε  κατά  τό  γέρο,  κι  είπε• 

«  Λυτός,   ω  γέρο.  πού  ρωτάς,   θά  δής,   μακριά  δέν  είνα•."  '•<' 

εγώ  τόν  κόσμο  κάλεσα,   τι  εμένα  αγγίζει  ό  πόνο;. 
Και  μήτε  στράτεμα  άκουσα  νά  πλάκωσε,  και  θέλω 
σάν  πρώτος  πού   τ'   άπείκασα  νά  σας  τό  φανερώσω, 
μήτ'   άλλο  τίποτις  κοινό  δε  βγαίνω  νά  ξηγήσω. 
παρά  δικό  μου  πάθημα,  πού  μοϋ   'πεσε  στό  σπίτι 
διπλό-   τόν  άξιο  μου  έχασα  γονιό  πού  κυβερνούσε 
εσάς  εδώ  όλους  μιά  φορά  σάν  ήμερος  πατέρα:. 
χ.ι  άλλο,  χειρότερο  πολύ,  πού  πάει  νά  ξολοΟρέψη 
τό  σπιτικό  μου,  κι  όλο  μου  το  βιό:  νά  τ'   άφανίση. 
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Μν/,στήρε.-  τζλήΟο:   ττέσανε  τή^   άΟελή;   μου   μάνα;.  "»(• 

γιο•,  των  άντρων  ποϋ  βρίσκουντχ•.  πρου/όντο'-  μές  στον   τόπο. 

/.χ'.  να   φχνούνε    τρέμουνε   στοΟ   Ίκάριου   τοο   γονιοϋ   τγ,:. 

Γτού   αύτο;,  τή  θυγατέρα   του  Οϊ   προίκιζε,   και,  τ'   οπο'.ον 

πιέ  ταιριαστό;   του  φαίνουνταν.   τήν  ε^ινε  γυναίκα. 

-Μόνε   σ'   έμά;   όλοκαΐρίς  /αζεΰοντα^  εκείνοι 

και  βόδια  σφάζονται  κι  αρνιά,  και  τα  ττα/ιά  τχ  γίί^ια. 

τα  χαίρουνται.   και  πίνουνε   το  φλογερό  κρασί  μου, 

τοϋ  κάκου,  καϊ  τα  καταλοϋν  γιατί  άντρα;  πιά  δε  στέκει 

σαν  ττοϋ  ό  Δυσσέας  ήτανε,  τό  σπίτι  να  γλυτώσ/,. 

Κι  έμεΙ;  γι'  αυτούς  δέ  σώνουμε"  μα  αλήθεια  και  κατόπι  «"»(' 

ϋά.^μχπη  εμπρός  τους  αχαμνοί  κι  ανήξεροι  από  μά/η. 

Νά  '/α  μαζί  μου  δύναμτ,,  κι  εγώ  θ'  αντιστεκόμουν. 

τι,  άβάστα/τά  'ναι  έτοΰτα  πιά"  μοΰ  αφάνισαν  τό  σπίτι 

και  πήγε"  νιώστε  την  κι  έσεϊς  αύτη  την  άδικιά  τους, 

ντραπήτε  εκείνους  τους  λαούς  πού  γύρω  γειτονεύουν, 

και  φοβηθήτε  τους  θεού;,   μήν  οργιστούν  και  ρίξουν 

μια  μέρα  στό  κεφάλι  σα;  τα  μαύρα  αυτά  τά  έργα. 

ΙΙροσπέφτ(ο  σας.  για  τ"  Ονομα  τού  Δία  και  της  Ηέμης, 

πού  τών  άντρων  τις  συντυχιές  αύτ"/;  σκορπάει  ή  φέρνει, 

πάψτε,  καλοί  μου,  αφήστε  με  μες  στον  καημό  νά  λυώνω  70 

μονάχος,  αν  ό  δοξαστός  πατέρας  μου  'Οδυσσέας 

στους  Αχαιούς  δεν  έκαμε  κακό  άπό  όχτρητά  του, 

πού  τώρα  μ'  οχτρητα  κι  έσεϊς  τό  ξεπλερώνετέ  μου, 

σ'  ετούτους  θάρρος  δίνοντας*  πιο  κέρδος  για  τά  μένα 

εσείς  νά  καταλούσατε  τό  βιός  και  τά  καλά  μου. 

Νά'σαστε  έσεϊς,  τό  δίκιο   μου  θά  τό 'βρισκα  μιά  μέρα' 

τι  μες  στ-Γ,  χώρα  θά'βγαΐνα,  και  γκαρδιακά  [φιλώντας 

τά  πλούτια  μου  θά  γύρευα,  ώς  πού  όλα  νά  δοθούνε. 

.Μά  τώρα  πόνο  άγιάτρευτο  μοϋ  βάζετε  στά  σπλάχνα.  » 

Λυτά  τους  είπε  με  χολή.  κι  εύτύς  τό  δεκανίκι  8^• 

-χάμου  πετάει  δακρύζοντας"  κι  δλους  τού;  πήρε  ή  λύπη. 
Σωποϋσαν,  και  κανένας  τους  νά  βγάλη  δεν  κοτοΰσε 
λόγο  σκληρό,  κι  απάντηση  νά  δώση'  μόνο  ό  Άντίνοί 
/τηκώθηκε  άπ'  τους  Αχαιούς,  κι  αυτά  τοΰ  άπολογήθη. 
«  Μωρέ  λογά,  αχαλίνωτα  Τηλέμαχε,  τί  λέ^  μα;  : 


22  ΟΜΗΡΟΥ  ΟΔΤΣΣΕΙΑ 

μας  βρίζει;,  κι  άβανιάσματα  νά  μας  κόλλησης  θέλεις* 

μα  ξέρε  το  πώς  δε  σοϋ  φταΐν  οί  Αχαιοί  οι  μνηστήρες, 

παρά  ή  μανούλα  σου  τα  φταίει,  πού  χίλια  ξέρει  ό  νους  της. 

Τρεις  χρόνοι  τώρα  πέρασαν,  και  τέταρτος  κοντεύει, 

πού  αύτη  γελάει  τους  Αχαιούς.  Ελπίδες  δίνει  σ'  όλους,  90 

και  καθενού  ξεχωριστά  ταξίματα  τοϋ  στέλνει, 

αύτη  όμως  άλλα  μελετάει.  Και  κοίταξε  κι  ετούτη 

την  πονηριά  πού  μπόρεσε  νά  σοφιστή  και  νά  'βρη. 

Στήνει  θεόμακρο  πανί  στον  πύργο  της  νά  φάνη. 

ψιλόκ>νωστο  κι  αμέτρητο,  και  λέει   μας'    «  Πα)Ληκάρια. 

μνηστήρες  μου,  τώρα  ό  λαμπρός  πού  απέθανε  Όδυσσέας, 

μη  βιάζετε  το  γάμο  μου,  γιά  ν'  άποσώσω  πρώτα 

το  πανικό,  νά  μη  χαθούν  τά  νήματα  του  κάκου, 

πού  τό  'χω  γιά  το  σάβανο  του  ήρωα  του  Ααέρττ^, 

σάν  έρθη  ό  κορμοτεντωτής  ό  χάρος  και  τον  πάρη,  ΚΜ^ 

μπας  και  καμιά  τών  Αχαιών  κερά  με  ψεγαδιάση, 

αν  κοίτεταΐ  άσαβάνωτος,  πού  'ταν  και  τόσο  πλούσιος.» 

Αυτά  είπε,  κι  οί  λεβέντικες  τά  δέχτ/]καν  ψυχές  μας. 

Λοιπόν,   τις   μέρες  έφαινε  τό  θεόμακρο   πανί  της, 

τη  νύχτα  Ομως  τό  ξέφαινε  σάν  έφερναν  τά  φώτα. 

Τρεις  χρόνους  μας  κρυφόπαιζε,  κι  έτσι  μας  έπειθε  όλους' 

μά  οί  εποχές  σά  φέρανε  τον  τέταρτο  τό  χρόνο, 

μιά  της  γυναίκα  ποξερε,  μας  τά  φανέρωσε  ολα, 

και  πιάσαμε  την  τό  λαμπρό  πανί  της  νά  ξεφαίνη. 

Και  τότες  πιά  με  τό  στανιό  τό  τέ>νειωσε  άπ'  ανάγκη"  110 

κι  εσένα,  νά  τί  απάντηση  σου  δίνουν  οί  μνηστήρες, 

κι  εσύ  νά  ξέρης,  κι  οί  Αχαιοί  νά  μάθουν  δλοι  ετούτοι. 

Ξεδιάβασ'  την  τη  μάνα  σου,  και  πες  νά  πάη  νά  πάρη 

οποίον  καλέση   ό  κύρης  της  κι  όποιον   αύτη  θελήση. 

Μά  ά  μελετάη  τους  Αχαιούς  νά  βασανίση   ακόμα, 

μέ   όσα   φυλάει   της    Αθηνάς   χαρίσματα   ή    ψυχή    τη^. 

μέ  την  πιδέξια  τέχνη   της,   μέ  τη  λαμπρή   ξυπνάδα, 

τις   μαριολιές,  πού  σάν   κι   αυτές   μήτ'   οί  παλιέ;  εκείνες 

ώριομαλλούσες   Άχαιές   δέν   άκουσα   αν   τις   είχαν, 

ή  Αλκμήνη,  ή  ώριοστεφάνωτη  Μυκήνη,   μήτε  ή  Τύρω.  120 

πού  μιά  τους  δέν  της  έμοιαζε  στό  νού  τη;  Πηνελόπης, 
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χύτο  ομίοζ   δεν  τ'  άπείκχσε'  πώς  Οχ  σοΖ  τρώνε  οΐ  άλλο'. 
το   βιός  σου  καΐ  τά  πλούτια  που  δσο  πεισμο'^νει   έχ.είνη 
στή   γνώμη   πού   οί   αθάνατοι   της   βάλανε   στο   νοϋ   της. 
Μεγάλο    άπό/τησε    ίνομα   για   λόγου   της,    μα   εσένα 
άρίΟμητα    σέ    στέρησε    καλά.    ΚαΙ   γνώριζε    το. 
πώς  έμεϊ^  μήτε  σ*  έξοχη  μήτε  κι  άλλου  δέν  πάμε. 
πριν  αύτη  πάρη  άπο  τά  μας  τον  άντρα  πού  δια/έςη.  » 

Κι   ό   γνίοστικοί   'Γηλέμα/ος  γυρίζει   καΐ  του   κρένεΐ" 
α'Λντίνο,   άπό  τον  πύργο  μου  δε  γίνεται  νά  διώξω  130 

εκείνη  πού   με  γέννησε   καΐ   μ'  έθρεψε"   ό   γονιός   μου 
ζή  -  απέθανε,  σέ  ξένη  γης  απόμεινε*  αν  τη  στείλω 
τη   μάνα  εγώ.   στον  κύρη  της  θά  τ'  άκρφοπλερώσω. 
Κι  άπ'  τον  Ίκάριο   συφορές  κι  άπ'  το  θεό  θά  μου  'ρθουν. 
σα   φεύγει   ή    μάνα    καΙ    ξορκάει   τις   μαύρες    'Ρ^ρινύες' 
μά  και  του  κόσμου  επάνω  μου  την  κατηγόρια  θά  'χω• 
ώστε    ποτές    μου    τέτοιο    έγώ    δεν    ξεστομίζω    λόγο. 
Κι  ατοί  σας  αν  το  νιώθετε  το  κρΐμ'   αυτό,  νά  σ^^ρτε, 
άλλα    τραπέζια   νά'βρετε,    δικό    σας    βιός   νά    τρώτε, 
ό  ένας  σπίτι  του  άλλονοΰ.  Μά  αν  πάλε  έσεϊς  θαρρήτε  140 

πώς  είναι  δίκιο  κι  εύλογο  νά  καταλυούνται  πλούτια 
ενός  άνθρωπου  άπλέρωτα.  σκορπάτε  τα'  έγώ  τότες 
καλώ   βοήθεια  τού^   θεούς,   ίσως   κι   ό   Δίας   φέρη 
το  γδικιωμό  πού  αξίζει  σας,   κι  έτσι  κι  έσεϊς  κατόπι 
πεδώθε   δίχως   πλερωμή    μιά   και   καλή    χαθήτε.  » 

Αυτά  είπε,   κι  ό   βροντόφωνος  ό  Δίας  τότες  στέλνει 
άπ'  τ'    αψηλό   βουνόκορφο    δυο   αϊτούς   και   ξεκινάνε. 
ΙΙέταγαν    πρώτα    ανάλαφρα    σά    φύσημα   τοΰ    ανέμου, 
πλευρό   πλευρό    διαβαίνοντας    με    τά    φτερά    απλωμένα* 
μά  στης  πολύβοης  συντυχιάς  σάν  έφτασαν  τη  μέση,  150 

στριφογυρνούν,   και   με   βαρύ   φτερούγιασμα   κοιτώντας 
προς  τά   κεφάλια  τοΰ   λαού   ματιές   θανάτου   ρίχτουν* 
και  με  νυχιές  σάν  έσκισαν  τά  μούτρα,  τά  λαιμά  τους, 
δεξά   κινώντας   πέρασαν   τις   κατοικίες   της   χώρας. 
Θαμάσαν    όλοι    βλέποντας    τά    Ορνια    σά    φάνηκαν, 
κι  ό  νους  τους  άνιστόραγε  τά  μέλλανε  νά  γίνουν. 
"Ο  γέρος  τότε  ήρωας  τους   μίλησε   'Λλιθέρσης, 
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του    Μάστορα,    ^:ο'^    πρώτο;    του;    κρ'.νότανε    όλονώνε 

/7τή  γνώρ'-ση  τη;  μχντ'.κή;,   στην   όρμηνειά  των   ορν-,ο^ν 

αύτος  λοιπόν   καλόγνωμα   ςαγόρεψέ  του;  κι,  είπε*  !»>(.► 

«Άκοϋστε  με,  ώ  Θ'.ακήσο•-  έσεϊ;,  και  μάλιστα  οΐ  μνηστήρε;, 

το  τί  έχω  τώρα  νά  σας  πώ  και  νά  σας  φανερώσω. 

Βαρύ  κακό  του;  έρχεται"   δε  δύνεται  ό  Δυσσέα; 

νά  μείνη  πια  πολύν  καιρό  μακριά  άπο  τού;  δικού;  του• 

σιμά  εδώ  κάπου  θάνατο  γιά  τού;  μνηστήρες  σπέρνει 

αά  κι   άλλοι  μα;  έδώ  πολλοί  θά  πάθουμε   μαζί  τους, 

πού  κατοικία  μας  έχουμε  το   ξάστερο   το   Θιάκι• 

το  πώς   θά   τους    μποδίσουμε   άπο   τώρα   α;   στοχαστούμε, 

ή  ετούτοι  πρώτοι  ας  πάψουνε*  τι  γιά  καλό  τους  είναι. 

Λεν  προφητεύί.)  ανήξερος•  κατέχω  τά  πού  κρένίο*  17<> 

έτσι  κι  έκειού  οσα  μάντεψα  εγώ  τότες,   Ολα  βγήκαν 

οταν  οί  'Λργΐτε;   όλοι  τους   στοϋ  "ίλιου   τη   χώρα   ορμούσαν. 

κι  αντάμα   του;  ό   τρίξυπνος   ξεκίναε   'Οδυσσέας. 

βά  πάθη.    τού  "/εγα,   πολλά.   Οά   /άση   τού:   συντρόφους. 

και  θά  γυρίση    αγνώριστος   στα   είκοσι   τά   χρόν.α 

στον  τόπο  του"  καΐ  νά.  πού  αυτά  τώρα  τού  βγαίνουν  όλα.  » 

Και   τού    Πολύβου   ό   ΕύρύμαχοΓ   άντίσκοψε   και   τού  'πε' 
«  Σπίτι  σου  σέρνε,  γέρο  εσύ.  και  βγάζε  των  παιδιώ  σο•.' 
μαντείες,    μπας   και  πάθουνε   κανέ  κακό   κατόπι* 

προφήτη:  είμ'  εγώ  σ'  αυτά  πολύ  καλύτερος  σου.  180• 

"Ορνια  γυρίζουνε   πολλά  κάτω   άπ'    το   φώ;   τού  ήλιου. 
μά  δε  μαντεύουν  ολα'   πάει.   χάθη   ό   Λυσσέα:  στα  ξένα" 
αακάρι    ν"  άφανίζουσαν    κι    έσύ    μαζί    α'    εκείνον, 
νά  μη   μά:   ψ^^"^"")^  τώρα  έδώ   τι:  τόσε;  μαντικέ:   σου. 
κεντώντας   άδιαφόρετα  τό   χόλιασμα   τού  γιου    του. 
μ'   ελπίδα   κι  ϊσω:   σπίτι  σου  κάποιο   σού  στεί)η   δώρο. 
Σοϋ  λέω  έγώ  μιά  καί  καλή.  κι  αυτό  πού  πώ  τελειέται* 
εσύ  πού  ξέρει:  τά  παλιά  καί  τά  πολλά,   αν  ετούτου 
τού   νέου    χνάψης   την   οργή    μέ   πλανερά   σου   λόγια. 
πρ(.>το:   αυτό;  -/ερότερα  θά  πάθη   άπ'   αφορμή   σου.  Ιί:»<^ 

καί  μήτε  άπ'  αύτουνού:  καλό  δε  θενά  δη,  κι  εσένα 
•χέ  πρόστιμο  θά  ψήσουμε  βαρύ,  πού  σάν  πλερώνη: 
7πό   τον  πόνο.  γέρο   μου.   θενά  λυσσάξη   ό  νους  σου. 
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Και   -:ώρχ    τόν   'Γηλέμχ/ο    μπρό:    σ'    όλου;   αυβουλΐϋί.ί 
νχ  τ:/,  τ/^;  κερά  μάνας  του  να  αύρΓ,  στου  γον.οΰ  τ/,ς. 
/.'.  αυτοί  θα  τήν  παντρέψουνε  κ•.  άρίφνΓ,τα  Οά  βγά>.ουν 
προικιά,  σαν  ττοΰ  ταιριάζουνε  αέ  κόρτ,  άγαπημέν/;. 
Γίς  βαρετέ;  μα;  προξενειέ;   άλλ'-ώ;  <5έν  παραιτούμε. 
τι  στάλα  ^έ  φοβόμαστε  κανέναν   έ^ώ  πέρα. 

μα  μήτε  τον    Γηλέμα/ο  μέ  τα  πολλά  τά  λόγια"  2(.Κ» 

κι   ουδέ   ψηφούμε,   γέροντα,  τι;  προφητείε;  πού   βγάζει:. 
τΙς    άνωφέλευτες,    πού   πιο    σι/αμερο    σε    κάνουν 
'Γά  πλούτια  του  θά  τρώγουνται   κ•.   αγύριστα  θά  μνήσκουν. 
οσο    αυτή   παίζει    τους    Ά/αιού;.    το   γάμο    άργοπορώντα: 
και   πάντα    Οά   προσμένουμε   και   Οά   λογομαχούμε 
για  τΐ;  περίσσιε;  χάρες  της,  και  σ'   άλλες  δε  θά  πάμε. 
άπ'    όσες   ταίρια   γίνουνταΐ   καλά   -ου   καθενού    μας.  » 

Κι  ό  γνωστικός  Τηλέμαχο;  γυρίζει  καΐ  του  κάνεΐ' 
«1  Κύρύμαχε.  κι  οί  άλλοι  έσεΐ;  καμαρωτοί  μνηστήρες, 
μήτε  μιλώ  γι'  αυτά  εγώ  πιά.  κι  ουδέ  παρακαλώ  σας"  210 

αυτά  τώρα  κι  οΐ  αθάνατοι  κι  οί  Αχαιοί  τά  ξέρουν. 
Παρά    καράβι   γλήγορο    κι   είκοσι    δόστε    μου   άντρες, 
άπό  'ναν  τόπο  σ'   άλλονα  ταξίδι  νά  μέ  πάρουν. 
Στην    ΙΙύλο   την    αμμουδερή   θά   σύρω   και   στή   Σπάρτ-/;. 
τού    πλανημένου    μου    γονιού    τό    γυρισμό    νά    μάθω* 
ή  κάποιος  θά   μού  πή  θνητό:,   ή   τή   φωνή  θ'  ακούσω 
πού  στέλνει  ό  Δία;  καί  στή  γης  συχνά  σκορπάει  τις  φήμε;. 
Κι  ά  μάθω  πώς  ό  κύρης  μου  καί  ζή  καί  θά  γυρίση, 
ως   ενα   χρόνο,   κι   ά;   πονώ,   θένα  'παντέξ(ο   ακόμα" 
αν  πά>.ε  πώ;   άπέθανί  καί  πώς  μού  χάθη   ακούσω.  22• > 

γυρίζω   πίσω   στά   γλυκά  λτ^μέρια   της  πατρίδας, 
τού    στήνω    μνήμα,    νεκρικά    πολλά   τού    θέτω    δώρα, 
οσα  τού  πρέπουν,   κι  ύστερα  παντρεύω  και  τή  μάνα.  » 

Αυτά  σαν   είπε,   κάθισε"   κι   εύτύς  σηκώθη   ομπρός  του; 
ό  Μέντορα;  πού  σύντροφο   ό  λαμπρός  Δυσσέαε  τον  είχε. 
και  φεύγοντας  στά  χέρια  του  το  σπ'.τικό  του  άφήκε. 
όλοι  ν'  ακούν  τό  γέροντα,  καί  νά  φυλάη  τά  πάντα" 
άκεϊνος    μέ    καλογνωμιά    ξαγόρεψέ    τους    κι    είπε' 

«Ακούστε   με   τό   τί  θά  πώ.   Θιακήσοι.    Πια   κανένα: 
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χς  μή   μας  έρθη   βασιλιάς,  καλόβουλος  καΐ  δίκιος  23Π 

καΐ  πρόσχαρος,   παρά  σκληρός  και  κακοπράχτης  νά'να-., 

άφοΰ  το  θεϊκό  "Οδυσσέα  κανένας  δέ  θυμάται, 

μες  στό  λαό  πού  σα  γονιός  μ'  αγάπη  τόν  κυβέρνα. 

Και    δέ    θαμάζουμαι    έτουνούί:    τους    άφοβους    μνηστήρες, 

πού    έργατα   παράνομα    με    πονηριές    σκαρώνουν 

XV   αυτοί  τρων  και  καταλοΰν  τοΰ  'Οδυσσέα  τό  σπίτι. 

με  τή  ζωή  τους  παίζουνε,  και  λεν  πώς  χάθη  έκεϊνος. 

Μά  εσάς  τους  άλλους,  πού  βουβοί  καθόσαστε,  και  λόγο 

δέ  βγάζετε  έναντίο   τους,  να  τους  καταδαμάστε.  240 

έσεϊς   οί   πάμπολλοι,    αύτουνούς   τους    μετρητούς   μνηστήρες.  » 

Κι  ό  Λειώκριτος  τοΰ  Εύήνορα  γυρίζει  κι  απαντάει  του' 
((  Μέντορα   έσ!>.    κακόμυαλε   και   κλούβιε,   τί   φωνάζεις  : 
Τους  λες  να  μας  δαμάσουνε,  κι  ώς  τόσο   δύσκολο   'να•. 
οί  λίγοι   να   χτυπήσουνε   πολλούς   για   φαγοπότι. 
Κι   αν   ό   Θιακήσος   'Οδυσσέας   φανερωθή   άπατος   του, 
κι   άπό  τόν   πύργο    σοφιστή   νά   διώξη   τους   μνηστήρες, 
έκεϊ    πού    τρωγοπίνουνε    τα    παλληκάρια    αντάμα, 
δέ  θά  'χ^Ψ^  ή  Υ'-»^αίκα  του  πού  γύρισε  ό  κα>ός  της, 
τι   μαϋρο   τέλος   θά'βρισκε   έκεϊ   μέσα   πολεμώντας  2όΟ 

ένας  αυτός  μέ  τους  πολλούς•   μά  έσύ  σωστά  δέν  τά  'πες. 
Ελάτε  τώρα  έσεϊς,  παιδιά,   σκορπιέστε   στις   δουλειέ^   σχ:* 
ό  Άλιθέρσης  τούτονε  κι  ό  Μέντορας  ας   βάλουν 
στό  δρόμο  του,   σάν  πού  'ναί  δα  και  γονικοί  του  φίλοι. 
Μά  εγώ  θαρρώ  πολύν  καιρό  θά  κάθεται  στό  Θιάκι 
ν'  άκούη   μαντάτα,   και  ποτές  δέ  θά  χαρή   ταξίδι.  » 

Λυτά  σάν  είπε,  σκόρπισε  τη  συντυχιά  μέ  βιάση. 
Και  σύρανε  στό  σπίτι  του  ό  καθένας,  κι  οί  μνηστήρες 
κατά   τόν   πύργο   κίνησαν   τοΰ   θεϊκοΰ    'Οδυσσέα. 

Τότες    μακριά    ό    Τηλέμαχος    στ' άκρόγιαλο    κατέβη.  2»ί(» 

τά   χέρια   θαλασσόνιψε,    κι  έκαμε   δέηση   κι   είπε" 

«"Λκου  μ',  έσύ  ό  θεός,  πού  έχτές  στον  πύργο  ήρθες  και  μου  'πε: 
νά  πάρω  πλοίο  και  στ'  άχνα  τά  πέλαα  ν'  αρμενίσω, 
νά  μάθω  α  -ρίρισε  ό  γονιός  πού  λείπει  τόσους  χρόνους, 
κι  όμως   μποδίζουν   οί  Αχαιοί,   και  μάλιστα  οί  μνηστήρες, 
πού  'ναι   μεγάλη   ή   κάκια   τους,   περίσσια   ή   περηφάνειχ.  » 
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Λυτά   σαν   προσευκήΟ//.ε,    νά,    ή    ΆΟ•/;νά   προβάλλε•., 
με  τ/)  φ<.>νή  και  το  κορμί  τοΰ  Μέντορα  αντικρύ  του. 
καϊ   συντυχαίνει   του.    καΙ   λέει    με    φτερωμένα    λόγια' 

«  Τηλέμα/ε,   άναντρο  ή  /«ζ'^  δέ  Οά  σέ  λεν  κατόπι,  27<' 

XV  τοΰ  γονιού  σου  ή  λεβεντιά  μέσα  σου  μνήσκη.  κι  είσαι 
τέτοιος  πού  εκείνος  ήτανε  και  σ'  έργα  καΐ  σέ  λόγια' 
και  τότες   το  ταξίδι  σου  δεν  πάει  χαμένο,   θά  βγ/;. 
Μ'  αν  εκείνου  δέν  είσαι  εσύ  γιος  και  της   Πηνελόπης. 
αυτά  πού  λαχταράς  θαρρώ   δέ   Οά   τά  δής  νά  βγούνε. 
Λίγα  στον  κόσμο   αύτο  παιδιά  μέ  τους  γονιούς  τους   μοιάζουν, 
χερότεροι   είναι  οί  πιο  πολλοί,   καλύτεροι   'ναι  λίγοι. 
Μά  αφού  δέ  θά  'σαι  έσύ  άναντρος  μηδέ  χαζός  κατόπι. 
κι  αφού  ποτές  δέ  σ'  άφησε  του  'Οδυσσέα  ή  γνώση, 
μελέτα  το  πώς  τά  έργα  αυτά  έσύ  θά  τά  τέλεσης,  280 

κι  άψήφα  τους  τους  άμυαλους  αυτούς  κα,ί  τις  βουλές  του;, 
τΐ  γνώστ;   αύτοι  δέν  έχουνε  και  δίκιο  δέ  γνωρίζουν 
δέν  ξέρουν  πώς  ό  θάνατος  κι  ή  μαύρη  τους  ή  μοϊρα 
είναι  κοντά,   και  θά  τους   φάη    μονήμερα   όλονούς  τους. 
Και  το  ταξίδι  πού  ζητάς  πολύ  πιά  δέ  θ'  άργήση* 
τέτοιος  σου  φίλος  πατρικός  έγώ  'μ*^  '^^'^  καράβι 
θά  σου  τοιμάσω  γλήγορο,  κι   ίδιος  θά  ρθώ   μαζί  σου. 
Πήγαινε,  σμίξε  τώρα  έσύ  μέ  τους  μνηστήρες  σπίτι, 
προμήθειες   μάζωξε  πολλές,   και   σ'   άγγειά   μέσα   κλεϊσ'  τε^' 
μές  στις  λαγήνες  το  κρασί,  τ'  αλεύρι,   το   μεδούλι  290 

τοΰ    κάθε    άνθρωπου,    σέ   πετσιά    σφιχτοραμμένα    βάλ'  το' 
κι  έγώ  πηγαίνω  στο  λαό  συντρόφους  νά  μαζώξω 
νά  'ρθουν    εθελοντές*    πολλά    καράβια    εδώ    στο    Θιάκι, 
μά  θές  καινούρια  θές  παλιά*  θά  βρώ  και  θ'  αρματώσω 
άπ'  δλα  το  πιο  διαλεχτό*  το  ρίχτουμε  στο  κύμα, 
και    βγαίνουμε    αρμενίζοντας    στά   διάπλατα   πελάγη.  » 

Αυτά  σάν  του  είπε  ή  Αθηνά,  τοΰ  Δία  ή  κόρη,  εκείνος 
ασάλευτος    δέν    έμεινε    στη    θεϊκή    φωνή    της, 
μόνε    στον    ττύργο    κίνησε    μέ    σπλάχνα   ταραγμένα, 
και   βρήκε   τους   λεβέντηδες   μνηστήρες   στο   παλάτι* 
γδέρνανε  γίδια  στην  αυλή  και  χοίρους  καψάλιζαν.  30(> 

"Ηρθε   ίσια   στον   Τηλέμαχο   γελώντας   ο   Άντίνος, 


:•χ  ΟΛΙΗΡΟΥ   ΟΛΤΣΣΚΙΛ 

/.χ:   τίίΰ  'π-.χσε   το  χέρι   του,   κι   ό>^όμ5'.σέ    τον   κ•,   είττε- 

«  λίωρέ  Τηλέμαχε  λογά,  αχαλίνωτε,   μή  βάζης 
στο  νοΰ  του   τίποτις   κακό,   μήτ'   έργο,   μήτε   λόγο, 
μόν'  κάθ'.σε  νχ  φας  να  πιής  σαν  πρώτα.  Κι  ολα  έτοϋτα 
Οά    σοΰ    τα    3ροΰν   οι   Αχαιοί,    καράβι,   λαμνοκόπου: 
κα/ού;.    νά    φτάσης    γλήγορα    στη    βλογημένη    Πύλο. 
/.ΊΛ    νά    γυρέψη;    άκουσμα    τοΰ    ςέλα;ιπρου    γονιού    σου.  » 

Κι  ',  γνωστικό;  Τηλέμαχο;  τοΰ   άπολογήθη  κι  είπε* 
κ'Λντίνο.    ^έν    μπορώ   μ'    έσας   τους  περηφανεμένους  •'>1<• 

σέ    φαγοπότια   να   γλεντώ    χαζός   καΐ    5ίχω:    έννοια. 
Τάχα  ^έ  σώνει  πού  Ολοι  έσεϊς  τ'  άρίφνητα  καλά  μου 
σκορπιστέ    τα    σαν    ήμουνα    μωρό  παιδί  :    μα    τώρα 
ποΰ   άντρώθηκα.    κι    ακούγοντας   άπ'    άλλονοϋς   μαθαίνω, 
κι  οσο  πηγαίνει  μέσα  μου  ή  ψυχή   μου  δυναμώνει, 
μοίρα  κακή  θ'  αγωνιστώ  κι  εγώ  σ'   εσάς  να  φέρω, 
είτε  στην    Πύλο  τραβηχτώ,   ή   μείνω  έδώ   στο   Θιάκι. 
Θα    πάω       κι    όχι    ανώφελο    ταξίδι    αυτό       περάτης. 
άφοΰ   δικά   μου   πλοϊα   έγώ,   δικούς   μου  λαμνοκόπου: 
δεν  έχω,  και  το  κρίνατε  κι  έσεϊς  ετούτο  κάλλιο.  »  ••20 

Είπε,   και   σιγοτράβηξε   τό   χέρι    από   τ'    'Λντίνου 
τψ    άπαλάμη.    Στρώνοντας    οί    άλλοι    τα    τραπέζια 
με   λόγια   τόν    κεντούσανε    και    τόνε   περγελούσαν, 
κι   άπό   τους   ξιππασμένους  νιους  ένας   αυτά  λαλούσε• 

•(  Και    βέβαια    κάποιο    φονικό    ό    Ί  ηλέμαχο;    σκαρώνει. 
ΙΙηγαίνει  ως  την   αμμουδερή  την   Πύλο  κι  ως   στή   Σπάρτη, 
βοηθούν   νά    φέρη•    μέσα   του   πάθος    μεγάλο    βράζει* 
ίσως   κι   ώ:   στην   παχειά   τή   γης   της  "Κφυρας   τραβήξη, 
κι    άπό    κει    πέρα    βότανα   θανατερά    μας   φέρη, 
και  στο  κροντήρι   ρίξη   τα  κι   Ολους  έδώ   μας  σβήση.  )»  •!.«' 

Και    κάποιο:    άλλος    πάλε    έκεϊ   τούς    είπε    ςιππασμένο:• 
«  ΙΙοιός  ΐέρει  ά  δε  μας  βγή  κι  αυτός  με  κουφωτό  καράβι 
και  σάν  τόν   'Οδυσσέα  χαθή   μακριά  άπό   κάθε   φίλο  : 
Ό  κόπος  Οά  'τανε  για  μας  σάν  πιό  πολύς  αλήθεια, 
γιατί  θά   μοιραζόμασταν    τό   έχει    του,    κι   ή    μάνα 
τό   σπίτι   Οά  'χε   με   οποιονα   τήν   έπαιρνε   γυναίκα.  » 

Καί   στού   γονιού    ό   Τηλέμαχος    τό   θάλαμο    κατέβη 


ί'ΛΜίίΛΙΛ    Η  ι"> 

τον     χψ///>    /.α•,    «διάπλατο,     πο/ε    ^ωρού;    /ρ'^σάφ•. 

Λ%ι    /άλκωμα.    καΐ    σεντουκιές    φορέματα    κα•.    μ'^ρα. 

καΐ  ποϋ  γλυκόπιοτο  τταλιο  κρασί  πολλά  πιθάρια  •Ί'^ 

ττεκόντουΓταν  όλόγεμα  με  άγνο  πιοτό  και  ΟεΙο. 

ττί*ν  τοί/ο   άρά^α  κολλητά,   ίσως  κι  έρθή   μια  μέρα 

πάλε   ',   Λυσσέας   στον  τόπο    του,    τά  πάθια   του   σαν   πάψουν. 

Σφι/τά  ^υό  σανιΧόφυλλα  ηψxλ^^^''^ηx^ε  τή  Ούρα. 

και  μέρα  νϋ/τα  βρίσκουνταν  κελάρισσα  γυναίκα. 

ποϋ  καθετί;  νοιαζότανε   μέ  νοικοκυροσύν/;. 

ή    Κύρύκλεια.   του   "Ωπα  γέννημα,    του  γιου   του    ϋεισηνόρη. 

Ί'ήν   έκραξε    ό   Ίηλέμα/ο^   εκεί.    κ-,    αυτά    της   εϊπε' 

(("Ελα,   ώ   γριά,   κρασί  γλυκό   μέ:   στϊ:   λαγήνες   /ΰσε. 
τό  νόστιμο,   ΰστερ'   άπ'   αυτό  πού  έσύ  φυλάεις  για  κεΐνον  •!.ό<> 

τόν    άμοιρο,    τό   θε'>σπαρτο    "Οδυσσέα,    πού   το   ελπίζει 
μια   μέρα  πώς  θα  ξαναρθή.   τό   θάνατο   αν   ςεφύγη. 
Λώδεκα   γέμισε   άπ'    αυτές   και   καλοστούπωσέ   τι;. 
βάλε    και    στα    καλόραφτα    ^ερμάτια    μέσα    αλεύρι, 
είκοσι    μέτρα    κάμε,  τα    καρπό    μυλαλεσμένο. 
και  ξέρε  τα   μονάχη   σου.   Κι  Ολα  μαζί  νά  τά   'χης. 
τϊ   ϋά  'ρθίο    άποσπερής   έγώ   νά   τά   σηκώσω,   ή   μάνα 
σαν   άνεβή   στ'  ανώγι   της   τή   νύ/τα   νά  πλαγιάση. 
Στην    ΙΙύλο  τήν   αμμουδερή  θά   σύρω,   καΐ  στη  "ΣπχρτΓ,. 
του   αγαπημένου   μου   γονιού   το   γυρισμό   ϊσως   μάθω.  »  •!β(.> 

■'Κτσ'    είπε,    και    ξεφώνισε    ή    Ευρύκλεια    ή    παραμάνα, 
καϊ    κλαίγοντας   τοΰ   λάλησε    μέ    φτερωμένα   λόγια* 

«  ΙΙώ:   μττήκε  τέτοιος  λογισμός,   παιδάκι   μου.   στο  νού   σου  ; 
και  πώς  θά  πα  νά  πλανηθής  μαθέ  στης  γης  τήν  άκρη 
έσύ    τ'   άκριβοπαίδι    μας  :    Εκείνος   πάει    πιά.    χάθη. 
ό  κύρης  σου   ό  διογέννητος,   στα  μακρινά   τά  ξένα. 
".\μα  έσύ   φύγτ^ς,   όλοι   αυτοί  θά  σοφιστούνε   τρόπο 
νά   σε    χαλάσουν    άξαφνα,    και   νά    τά    μοιραστούνε. 
Στο   σπίτι   μέσα   σύχαζε,   τι  δε  σού   πρέπει  εσένα 
στ'  άτρύγητο    τό    πέλαγο    νά    δέρνεσαι    γυρνώντας.  »  •>7ΐ> 

Κι   ό   γνωστικός   Τηλέμαχος   γυρίζει   και   της   κάνει" 
«  Θάρρος"  δεν  είν'  αυτά,  ώ  γριά,  χωρίς  θεού  συνεργεία. 
'Ομως,  ν'  άμώσης  πώς  έσύ  λόγο  δε  λες  της  μάνας, 


:«•  ΟΜΗΡΟΪ  ΟΔΤΣΣΕΙΑ 

έντέκατη   ή   δωδέκατη   ωσότου   νά  'ρθη    μέρα, 

τ;  πρί  γυρέψη  νά  με  δη.  καΐ  μάθη  πια  πώς  λείπω, 

^ηχ  νά  μήν  κλαίγη  καΙ  χαλνάη  τήν  δμορφή  της  δψη.  )» 

Λυτά   είπε   της  καΐ   τοϋ  'βοι>>ε  ή   γριά   μεγά>.ον  δρκο. 
ΚαΙ  στους  θεούς  σάν  άμωσε,  και  πήρε  ο  δρκος  τέλος. 
Ιβγα/>ε  κι  έχυσε  κρασί  στις  δώδεκα  λαγήνες, 

και  στα  καλόραφτα  έβα/^ε  δερμάτια  μέσα  αλεύρι•  ^{ΗΟ 

και   τότες   ό   Τηλέμαχος    ξανάρθε    στους    μνηστήρες. 

Κατόπι    ή    γαλανομάτη    ή    θεά    σοφίσττ^κε    άλλο* 
μ'   δψη   σάν  τοΰ   Τηλέμαχου  γυρνώντας   μες   στη   χώρα. 
τους    άγουρους    αντάμωσε,    και    μίλαε    τοϋ    καθένα, 
καλώντας  τους  στ'  άκρόγιαλο  νά  κατεβούν  το  βράδυ, 
κι  από  τοϋ  Φρόνη  το  παιδί  ζητάει  γοργό  καράβι, 
τον   ξακουστό    Νοήμονα,    πού   τό  'ταξέ   του    αμέσως. 

Κι  ό  ήλιος  σά  βασίλεψε  κι  άπόσκιασαν  οΐ  δρόμοι, 
το  πλοϊο  ρίχτει  στο  γιαλό,  και  μέσα  τ'  άρμενα  του, 
καθώς   τά   καλοσκάρωτα   καράβια   τά'χουν   πάντα.  '^^' 

καΐ    στο    λιμάνι    τ'  άραξε*    γύρω    οι    λεβέντες    νέοι 
ααζώχτηκαν,    κι   ή    Αθηνά  τους   έδινε   όλους   θάρρος. 

Και   πά/.ε   ή    γα>.ανόματη   ή   θεά   σοφίστηκε    άλλα* 
κατά   τον   πύργο   κίνησε   τοϋ   θεϊκού    Όδυσσέα, 
και  τους  μνηστήρες  περεχάει  με  ΰττνο  γλυκό,  και  ζάλη 
τους  φέρνει  εκεί  πού  πίνουνε,  και  ρίχτουν  τά  ποτήρια. 
και  νά  πλαγιάσουν   ξεκινούν   εδώ   κι  εκεί   στη   χώρα' 
^έν   άργησαν,   τι  βάραινε  τά  βλέφαρα  τους  ό  ύττνος. 
ΚαΙ  τοϋ  είπε  τοϋ  Τηλέμαχου  ή  θεά  ή  γαλανομάτα. 
καλώντας  τον   άπέξωθε  τοϋ  ο^ριοχτισμένου  ττύργου.  Ί<><| 

και   μοιάζοντας   τοΰ  Μέντορα,  λαλιά   συνάμα  κι   δψη* 

«  Τηλέμαχε,    οί   χαλκόποδοι   οί   σύντροφοι   σου   έκει   κάτου 
προσμένουν   δλοι  στο   κουπί,   τήν  προσταγή  νά  δώσης' 
πάμε   κι  έμεϊς  νά  σμίξουμε,   κι  ας   μήν   αργοπορούμε.  » 

Λυτά   σάν   είπε   ή   'Λθηνά,    ξεκίνησε   αύτη   πρώτη, 
γοργά,    κι    ακολουθούσε    ό    νιος    στης    θέϊσσας    τ'  άχνάρία. 
Και  στο  γιαλό  σά  φτάσανε,  πού  άπάντεχε  το  πλοϊο. 
έκεϊ   τους    μακρομάλληδες    συντρόφους    αντάμωσαν, 
κ•.    ό    δυνατός    Τηλέμαχος    αυτά    τους    συντυχαίνετ 


1•ΛΜ•12Λ1Λ   Γ  :^Ι 

(«  ΙΙχμε,   7τχι<$ιά.  νά  φέρουμε  έ8(Ό   κάτου   τις  προμήθειε;"  ΊΙ'* 

'ίλες   ατ^ν   πύργο    βρίίτκουνται,'    ή    μάνα    όμως   ^έν    ςέρε•. 
μήτ'  άλλτ,  «^ού).7,  έξί>ν  ή  μια  πού  τ'   άκουσε  άπό  μένα.  » 

ΚΙπε.    καΐ   πρώτος   κίνησε,    κι    οί   άλλοι    ακολουθούσαν. 
Και  στο  γιαλό  τα  φέρανε,  και  μες  στο  πλοίο  τα  θέσαν, 
σαν   ποΰ   είπε   και  παράγγειλε   τοΰ   '()§υσσέα   ό   γιόκα;. 
Κι    ανέβηκε    ό    Τηλέμαχος    στο    πλεούμενο '    κυβέρνα 
ή   Αθηνά  καθούμενη   στην  πρύμνη   του"   σιμά  της 
κι  εκείνος   κάθισε"   έλυσαν    τα  παλαμάρια    οί   άλλοι, 
ΰστερ'    ανέβηκαν   κι   αυτοί  και   στα   ζυγά   καθίσαν. 

Και  τότε:  πρύμο  στέλνει  τους  ή  θεά  ή  γαλανομάτα.  ν2<> 

το  Ζέφυρο  πού  αχολογά  στα  μαϋρα  πέλαα  πάνω. 
Και   πρόσταξε   ό   Τηλέμαχος   καλώντας   τους   συντρόφους 
νά   πιάσουν   τ'  άρμενα"    άκουσαν    αύτοι  τ-/)ν   προσταγή   του. 
Κατάρτι   έλατο   έστησαν   και   μπήξανέ   το    μέσα 
στο   μεσοίόκ•.   το   σκαφτό,   το   δέσανε   με   ξάρτια, 
καί    με    καλόστριφτα    λουριά    τ'   άσπρα    παννιά    τράβηξαν. 
Φούσκωσε  ό  αγέρας   το  πανί  στη   μέστ,,  καί  το  κΰμα 
πάς    στο    κοράκι    βρόνταγε    καθώς    γοργά    σκιζόταν 
κι   έκοβε   ί^ρόμο   κι   έτρεχε   στο   πέλαο   το   καράβι. 

Καί  τ'   άρμενα   σά  δέσανε   στο•  μελανό   σκαφί  του,  -'»3(> 

•κροντήρια    στ•?)σαν,    καί   κρασί   καλογεμίζοντάς    τα 
για  τους  αθάνατους  θεούς  καί  τους  αιώνιους  χϋναν, 
μά  γιά  τη  γαλανομάτη  κόρη  τοΰ  Δία  πρώτα. 

Κι  όλονυχτί;   καί  την   αυγή   έπαιρνε   δρόμο   εκείνο.  434 

ΡΑΨΩΔΙΑ  Γ 

Την   ώρια   όταν   αφήνοντας  τή  λίμνη  άνέβη   ό  ήλιος 
προς   τον    όλόχαλκο    ουρανό   σε   αθάνατους  νά   φέξη, 
καί  στους  ανθρώπους  τους  θνητούς  της  γης  της  θροφοδότρας. 
σε   χώρα   φτάναν    δμορφτ^    στην    Πύλο   τοΰ   Νηλέα. 
Κόσμος    έκεΐ    στ'  άκρόγιαλα   προσφέρνανε   θυσίες, 
ταύρους    ολόμαυρους   στης   γης   το   σείστη    Ποσειδώνα. 
Καθόντανε    παρέες    εννιά,    νομάτοι    πεντακόσοι 
στην  καθεμιά,   καί  ταύροι  εννιά  στην  καθεμιά   σφάζονταν. 


^■Ζ  ΟΜΗΡΟΥ  ΟΔΤΣΣΕΙΑ 

Κι  ώσπου  τα  σπλάχνα  νά  γευτούν  καΐ  τα  μεριά  να  καν^•/ 
για  το  θεό,   αυτοί  μπαίνανε  κα'ι  τα  πανιά  μάζωναν. 
Και  στάθη   το   καλόφτιαστ'.   καράβι,   κι   όξω   βγήκαν, 
και  βγήκε  κι  ό  Τηλέμαχο:  τήν  Αθηνά  άκλουθώντα;. 
Πρώτη  το  λόγο   αρχίνησε  ή   θεά  ή  γαλανομάτα" 

((  Δεν  πρέπει  εσύ  πια  ντροπαλό;.   Τη>έμα/έ   μου.   νά 
γι'   αυτό  τά  πέλαα  πέρασες,  νά  μάθης.  τό  γονιό  σου 
•ποιο  '/ο>[ΐ(χ.  τόνε  σκέπασε,   ποια  μοίρα  τόνε  βρήκε. 
Σϋρε    στ'    άλογοδαμαστή    τοΰ    Νέστορα    ίσια    τώρα, 
νά  δοϋμε  σάν  τί  στοχασμούς  μές  στην  καρδιά  του  κρύβει. 
Και  παρακάλειε   τον  εσύ   με  αλήθεια  νά   μιλήση, 
άγκαλά  ψέμα  δε  θά  πή,  γιατί  έχει  γνώση  εκείνος.  )» 

Κι   ό  γνωστικός  Τηλέμαχος  γυρίζει  και  τής   κάνει" 
«  Μέντορα,   πώς  νά  πάω   μαθές   και   νά   του   ποοσμιλήσω. 
πού  ακόμα  είμ'   ασυνήθιστος  στα  σοβαρά   τά  λόγια  : 
Νέος    μεγά>.ο   νά    ρωτάη   τό  'χει  ντροπής    αλήθεια.  >» 

Κι  ή  γαλανομάτη  Αθηνά  του  άπολογήθη  κι  είπε' 
<(  Τη/.έμαχε,  άλλα  θά  τά  βρής  μονάχος  με  τό  νου  σου. 
άλλα  ό  θεός  θά  σοΰ  τά  ττή•  τί  ή  μάνα  σου  δε  θά  'χη 
γεννήσει  κι   αναθρέψει  σε  χωρίς  θεού  συμπόνια.  » 

Είπε,   κι   ομπρός   ή   Αθηνά   ξεκίνησε   μέ   βιάσ-/,. 
ν.αί    πίσωθε    στ'  άχνάρια    της    ακολουθούσε    εκείνος. 
ΚαΙ   φτάσανε    στων    ίΐυλιωτών   τά   πανηγύρια   μέσα, 
πού  μέ  τους  γιους  του  έκεϊ  μαζί  κι  ό  Νέστορας  καθόταν, 
κι  ολόγυρα  οι  σύντροφοι  του  τοιμάζαν  το  γιορτάσι, 
μέρο:    κρεάσια    ψήνοντας,    μέρος    σουβλίζοντας    τα. 
Κι   άμα   τους    ςένους   γνάντεψαν.   αντάμα   δλοι   κινούνε, 
και  σφίγγοντας  τά  χέρια  τους  καλούν  του:  νά  καθίσουν. 
Πρώτος  ό  γιος  του  Νέστορα  ό   Πεισίστρατος  ζυγώνει, 
παίρνει  τό  χέρι  τών  δυονών,   τούς  φέρνει  στύ  τραπει-ΐ. 
-κι   άπας  σε   μαλακές  προβιές   στον   άμμο   τού:   καθίζει, 
τοΰ  (")ρασυμήδη    :οΰ  αδελφού  και  τοΰ  γονιού  του  δίπλα. 
'Λπό   τα  σπλάχνα  δίνει  τους   μερίδες,   τους  γεμίζει 
χρυσό   ποτήρι   μέ   κρασί,   και   χαιρετώντας   κράζει 
■στ•/;ν   κόρη   του    αίγιδόσκεπου   και   Δία.    τήν    Παλλάδα 

«  Κύκήσου   τίόρα.    ώ    ςένε    μου.    στο    μέγα    Ποσειδώνα. 


Ί<• 
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Κ',  οντά:   τοΰ  /ύσ•/;;  κ•.  ΐύκηθή;.   καθώ;  είνα'.  συνήΟε'.ζ 
^6;  το  ποτήρ'.  κα•.  τοϋ  ν.οΰ.  γλυκό  κρασί  να  /ύσ•/;. 
τΐ  τους   άΟάνχτου:   κ'.    αύτο:   Οά  προσκυνά•/; '   οί  άνΟρίοττο•. 
άνάγκγ,    πάντζ    των    Ηείόν    των    '( )λυμπήσων    ε/ουν. 
"( )μω:    αΰτο:    α'.κρότερο;    κ'.    ^^μ^^'/.<.γ.όζ    μου    οντά:, 
εσένα  πρώτχ   -^ίνίυ   σου  τ"    '-ν/.ό/ρυσο   ποτήρ',.  » 

Λυτά   εί-ε.    κα'.   στα    /έρ'.α   του   το   κρασοτάσ'.   <^Ίνε'.. 
Κι  ή   'Λθηνά   το   χάρηκε   ποϋ   <■>   γνωστικό:  λεβέντη: 
έκείν/;:    πρίότη:    τό   'ί*$(οσε    τ"  -"ολόχρυσο   ποτήρι. 
Κι    έκανε    άμέσίυ:    προσευκή    του    μέγα    Ποσειδώνα• 

(("Λκου    μα:,    κοσμοζώστη   θεέ,    μήν    άρνηθή^    μα:   τα   οσ 
παρακαλούμε   να   γενούν.    Και.   πρώτα   χάριζε   του: 
καλοτυχιά    του   Νέστορα   και   τών   παιδιών   του   αντάμα" 
δίνε   υστέρα   πολύχαρ/,   ττοϋ:   άλλου:  τους    11υ>.ιώτε: 
τήν   πλερωμή   για   τή   λαμπρή   έκατοβοδιά   του:   τούτη. 
Αίνε   και   του   Τηλέμαχου   κι   έμένανε   κατόπι 
καλό    πατρίδας    γυρισμό,    σαν    τελεστούνε    τα    οσα 
εδώ   νά  πράξουμε   ήρθαμε   με   το   γοργό   καράβι.  » 

Κι    αυτά    που    προσευκότανε    μονάχη    τά    τελούσε" 
προσφέρνει    τού     Τηλέμαχου    τό    δίχερο    ποτήρι. 
και  του  Δυσσέα   ό   άκριβογιο:   προσεύκεται  κι  έκεϊνο:. 
Κ  αϊ   σάνε    '^ήσαν    κι    ϊη'}κ>7.Ί   τ   άπόξωθε    κοψίδια. 
τά    μοίρασαν    κι    αρχίσανε    τ"  αρχοντικό    τραπέζι. 
Κι  από  φαγί  κι   άπό  πιοτό  σά  χόρτασε  ή   καρδιά  του:, 
ό    Γερηνιώτη:    Νέστορα:    ό    άλογογνώστης   ειπε' 

«  Και   Τίόρα  κάλλιο   ά:  ρωτηθούν  οί   ςένοι   αυτοί  ποιοί  νά 
μιας  καί  φραθήκανε  θροφή.    ΙΙήτε   μα:,  ποιοί  είστε,   ώ    ςένοι 
ποποΰθε    ταξιδέψατε    τους    πελα^,^ήσους    δρόμους  : 
τάχα  δουλε',ά  σας  έφερε,  ή  εδώ  κι  εκεί  πλανιέστε 
στί:  θάλασσες,   σαν  πειρατές   πού   τριγυρνούν  καί  φέρνουν, 
με    της    ζωής    τους    κίνδυνο,    ζημιά    σε    ξένον   κόσμο  :  » 

Κι   ό  γνωστικός  Τηλέμαχο:   αυτά  τού   άπολογήθη. 
μέ  θάρρος  πού  ϊδια  της  ή  θεά  τού  τό   'βα/,ε  στό  νού  του. 
μαντάτα    τού   χαμένου   του   γονιού   γιά  νά   γυρέ'ψη. 
κι  όνομα   σύγκαιρα  λαμπρό   στον   κόσμο   γ-.ά  νά   βγάλη. 
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«  Νέστ'^ρα.    του   Νηλέα   ώ   γ•.έ,    των   'Λ/7.ιών   καμάρι, 
ττοττοΰθε   ϊζ/ό\χ%α~ζ    ρωταί.    7.ύτο   θα    σου    όρμγ,νέψο^.  80 

'Λττο  το  Θιάκ'.  ερχόμαστε,  -οκάτο^   ά-6  το  ΝεΙο. 
νια  ανάγκη  πού  οχι  τοΰ  λαοϋ,  -αρά  δική   μας  εϊνα•,. 
Νά  μάθω  που  'να'.  ο  κύρης  μου.  τή  φήμη  του  άκλουΟώντα:, 
τοΰ   καρτερόν'-'//-'υ   Όδυσσέα.   ττοϋ  έναν  καιρό   μαζί  σου 
>.έν  -ο/εμώντας   κούρσεψε  τή   χώρα  της  Τρ(οάδας. 
Κάθε   ά>.λο:   -οϋ  ττολέμησε   τους  Τρϊοαδϊτες  τότες, 
τ'  ακούσαμε  το   τέλος  του  καΐ  την  κακή  του   μοίρα" 
ώς  τόσο  εκείνου  το   '/αμό   τον  κρύβει  ό  γιος  τοΰ  Κρόνου, 
και  δεν   μπορεί  κανείς  να  πή   σίοστά  το  που   άφανίστη. 
αν  έπεσε  μαθέ  στεριάς  από  έχτρικο  κοντάρι,  90 

/   τ'  άγρια  αν  τόνε  φάγανε  νερά  τής  Αμφιτρίτη:. 
Γι'   αυτό   δα  τώρα  πέφτίο   σου  στα  γόνατα,  να  μάΟ(υ 
σάν  ποιο  'τανε  το  τέ/.ος  του  κι  ή  κακοθανατιά  του. 
μά  ή  τά   'δες  μέ  τά  μάτια  σου,  ή  άπ'   άλλον   άκουσες   τα 
τί   ή    μάνα   τόνε   γέννησε  για   βάσανα  περίσσια, 
Καί  μη   μοΰ  τά  μισομιλάς  από  συμπόνια  ή   σέβας. 
μόν'  πές  μου  τα  ϊσια,  καταπώς  τά  μάτια  σου  τον  είδαν. 
Παρακαλώ  σε,   αν  ό  λαμπρός  γονιός  μου  ό  '(.)δυσσέα: 
ή  λόγο   ή  πράξη  σοΰ  'ταξε  και  τέλεσε  στην  Τροία, 
εκεί   πού   άρίΟμητα   δεινά   στους   Αχαιούς   πλάκωσαν,  ίΟΟ 

θυμήσου  τα  την  ώρα  αυτή,  καί  πέ:  μου  την  ά>.ήθεια.  » 

Κι   ό    Γερηνιώτης   Νέστορας    ό    άλογογνώστη;    τοΰ   είπε' 
ι«  Φίλε  μου,  άφοΰ  μοϋ  θύμισες  τά  πάθια  πού  εκεί  τότες 
τραβήξαμε   τών    Αχαιών    τ'  ακράτητα    έμεϊς    τέκνα, 
κι   όσα   στα   πέλαγα   τ"  αχνά   γυρνώντας   μέ   καράβια, 
σά   βγαίναμε   στά   λάφυρα   τον   \\χιλλέα   άκλουθ(όντα:, 
κ7.ι  πά>χε  γύρ(•<   στό   χ.κστρί  τοΰ   Πρίαμου   τού   ρήγα 
σάν   πο/εμούσαμε'    0/.οι    εκεί   οί   κα/ύτεροί   μα;   πήγαν. 
'Μκεί  ό  λεβέντη:  ό   Λίχντα:.   έκει  κι   ό  '  λχιλ/.έα:, 
/.'.  ό   Πάτροκλος,  πού  μέ  θεούς  μπόρειε  νά  β^'ή  στή  γν(.^σΑ.  1  !  ' 

ϊκει  κι   ό  γιος  μου  ό   ακριβό:,  τό  παλληκάρι  τ'  άςιο, 
ό     Λ.ντί/.οχος,    ό   ξακουστό:   στό  δρόμο   καί  στή   μάχη, 
ίν.   ά/>α  πολ>ά  παθήματα  κοντά  σ'   αυτά  μας  βρήκαν 
•ζ λ    ποιο:    θν/τό:    θά   λ  >νονταν    -/ύτά    νά    τά    ίστοοήστ  : 
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Κν.'.  ΓτέντΞ   /.•.  Η/,   7.ν  ζμν/,α/.ε:   /ρόνου:   έί^ί-^   ρί•<τώντ7.:. 
ν>.   μάΟ•/;;    τν.   οτα   πό'^/ερχν   οΐ   'Λ/α-//.   '/:  "/ε,ΐέντϊ:. 
^χρ'.εττ/)μένο;  κ'.  αμχΟο;  στον  τόττο  σο.»  θα  ν•>ρνζ.:. 
Χρόνου;  ένν,ά  τους  πλέ/νχμε   /χμο   μέ   μύρ'.ες   τέ/νε;. 
καΐ  μετά  '^'Λ:  τοΰ  Κρόνου  ό  γιο;  τον  έφερε  τέ  τέλο;. 
Μέ  τον  τρ'/νό  '( )(5υσσέα  κανεί;  στή  γνώμ•/;  θέ  μττοροΰσε  12" 

■νά  παρχ^γή.   που  πάντα   αυτός  ε^ίγα'.ν'   άπ'   όλους   ττρώτο: 
ίτέ  πάσα   "έ/νη,   ό   κύρης   σου,    αν   είσα'.   εσύ   στ'    ά>/^/)ε'./ 
πα'.'ίι   του  εκείνου*   Ιαφν'.σμός   μέ   παίρνε•,   σαν   κο-.τώ   σε. 
Μο'.άζε!.  ή  μ'.λ'.ά  σα;,   μα  τό  να•!,  και  Οά   '/εγες  ποίς  νέο; 
μέ    τόση    γνίόση    γέρικη    δεν    μπόρειε   νά   μ•./.ήσ-Γ^. 
Ποτέ;  οι  'ίυό  μας,   •5  λαμπρός  Λυσσέα;  κ•.  έγο».  να   βγοϋμε 
άσύνωνοι  σέ  συντυ/'.ά  ή   βουλή  δεν  έτυ/έ  μας. 
παρά   μιά  γνώμη   δείχνοντας,    μέ   στο/ασ'.ά   και    σκέψη 
τί   τού;   Άργϊτες   σύφερνε   πασκίζαμε   να   [άρουμε. 

Μά  σαν   τη  διαγουμίσαμε  του   Πρίαμου   τη  χώρα.  130 

και  στά  καράβια  μπήκαμε,  και  θεός  του;  σκόρπιζε  Ολου; 
τους   Αχαιούς,   κακό   ερχομό   μας   μελετούσε   ο   Αίας. 
γιατί  δλοι  τους   δεν   ήτανε   στοχαστικοί   και   δίκιοι, 
καΐ  σέ  πολλούς  τους  έπεσε  σά  φοβερή  κατάρα 
ή    ο?^{τ,   της   γαλανομάτης   του    \ίχ   θυγατέρας, 
πού  σκόρπισε  διχογνωμία  στους  δυο  τού;  γιου;  τού  Ατρέα. 
Σέ  σύναξη  κα/έσανε  τα  πλήθη   αυτοί,  του  κάκου, 
και.  ςώκαιρα.   σάν  έγερνε  κατά  τό  βράδυ  ό  ήλιο;. 
κι  ήρθαν  των  Αχαιών  οΐ  γιοι  κρασί  βαριοπκομένοι. 
κι  εκείνοι   τού;   ξηγούσανε   γιατί   συνάΐανέ   του;.  140 

Τού;  έλεγε  ό  Μενέλαος  τους  Αχαιού;  να  σύρουν 
στον  τόπο  τους.  τις  διάπλατες  τις  θά/.ασσε;  περνο>ντα;' 
ώ;   τόσο   ό   \\γαμέμνονα;   μή   στέργοντα;.    τού;   κράτα, 
γ'.α  να  τε/.έστ,   τη;  θεάς  Ιερές  θυσίε;   πρώτα, 
τη   μανητά  της  θέλοντας   μ'    αυτές  να   μα/.ακώση. 
Κλούβ'-ος.   και  δέν  τό  γνώριζε  πώ;  δέν  τη   α.εταπείθει. 
γιατί  έτσι   τών   αθάνατων  ή   γνώμη   δέ   γυρίζει. 
Κι   οί  δυό   καθώς   στεκόντανε   βαριά   λογομαχώντας, 
σηκώθηκαν   οί   Αχαιοί   μέ   χλα>.οή    μεγά/.η. 
.-/.α•.  χ(.)ριστήκανε  σέ  δυό  ταράφια  από  δυό  γνώμες.  Ι.Μί 


.',ύ  ΟΜΙΙΡΟΓ    ΟΛΓΣΣΚΙΛ 

"Κνα;    τόν    7.λ>.ο    ^/τρεύοντα;    -/.αγιάσαμε    τή    νύχτα. 

τι   ό   Αία;   μα;   μαγείρευε   κακό   κα'.   μαΰρο   τέλο:. 

Μα   τήν    αυγή   τραβήξαμε   στή   θάλασσα   τα  — λοία. 

και   μέσα    κι   οί    βαΗ'.όζο.»νε;   γυναΐκε;    μ,έ   τα   πλούτια. 

'ί2;  τόσο   μείνανε   οί  μισοί  κοντά  στον  '.Λγαμέμνο. 

τού  Ατρέα  το  γιό.   το  βασιλιά,  κι  οί  άλλοι  στα  καράβια. 

Και    τα    καράβια    αρμένιζαν    όλόπρυμα.   τί   κάποιο: 

τότε;    θεός    μα;    έστρίυνε    τά    τρίσβαθα    πελάγη. 

Στ-/;ν    'Γένείίο    σαν    ήρθαμε,    γυρνίόντα;    στην   πατρίδα. 

σφα/τχ   -ροσ'^έραμε   των   θεών   μά   ό   άσπλαχνο;   ό  Λία:  Ι•>•• 

<^έν    έστεργε   να   ':;/^'3'.σ^^>^μζ.    μόνε    κακέ;   ^ιχόνοιε: 

πάλε    μά:    έσπερνε.     Πολλοί    γυρίσανε    ;οπίσο> 

με    τά    καράβια    τά    γερτά,    το    βασιλιά    άκλουθώντα: 

τον   '( )8υσσέα,   το   γνωστικό   καί  τον   πολυτεχνίτη. 

νά   μή   χαλάσουν   τήν   καρ<^ιά    του   αφέντη    τού   'Λγαμέμνου' 

ω;    τόσο    α'    όσα    έγό>    όρι.α.    λίγα   πολ>.ά   καράβια. 

ςεκίνησα    να    γ'^νο'^μζ.    τί    τά   "νκοΟα    τά    πάΟια 

πού   ό   ')εό;   μά:   κρυ'^^οτοίμαζε   στό   λογισμό    του   μέσα. 

"Κτσί   κι   ό   πο/.εμόχαρο:   γιό:   τού    Γυ^έα   κινούσε. 

καί   τού:   συντρόφου:   του   έπαιρνε.    Καί  λίγο   αργότερα   μα: 

νά  κι  ό   .Μενέλαο:  ό   ;αν6ό;  προφταίνει  προ;  τή   .\έσβο. 

έκεΐ  πού  μελετούσαμε   το  μακρινό  ταίί^ι. 

αν  παραπάνίυ  άπό  τή   .\ιό  τή  βράχινη  9ά  βγούμε.  Ι /<• 

πρό:  τήν   Μ'υριά.   άπό   τά  ζερβά  ετούτη   αφήνοντα:   την. 

ή   κάτ(ο     πρό:    τό    .Μ ιμάντα   τόν   άνεμο^αρμένο. 

Καί   τού   θεού   ζητήσαμε   σημάδι,   καί   μας  ήρθε" 

νά   σκίσουμε   τό   πέλαγο,   μας   έλεγε,   ώς   τήν    Κυβοια, 

γ/ήγορο    άν   Οέμε   γλυτίομό    άπό    βάσανα    μεγάλα. 

Φ•>σηςε   πρύμο:   άνεμο:,   καί   τρέςαν   τά   καράβια 

μέ:   στα   φαρατα   πέλαγα,   κι   άράςαμε    τή   νύχτα 

στη     Γεραιστό-    πο>.>(ον    τκει    τού    ΙΙοσειίίώνα    ταύρων 

μεριά   τού    κάφαιχε    ύστερα    άπό    τόσου   πέλαου   8ρόμο. 

Σαν  ήρθε  ή   μέρα  ή   τέταρτη,   οί  σύντροφοι   τού  Διομήδη 

τού    άλογοί^αμαστ•/,.    τού    γιου    τού    ήρωϊκοϋ   Τυ^έα.  Ι•"^" 

με:  στ'   "  \ργο;  φέρναν  κι   άραζαν   τά  ωραία   του:   καράβια' 

('•,:    τόσο   γιά    τήν    ΙΙύ/ο   έγ(ο    τραβούσα,   κι   ολοένα 
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γ^η'»■'^ηζ   ',  </^ρ<.'^ζ   άνεμο:    ^.'^'^  ό  Οεο;  εϊ,/ε   στα>μένο. 

"Κτσ'.  ήρθα.  γιέ  μου,   ανήξερο;.   /.•.  ακόμα  ι^έ  γν(.>ρί,ζ(ο 

πο'.οί   τότε:   γλύτωσαν,    και   ποιο-.    /αΗήκανε   κα'.   πήγαν. 

.Μα  ^>σα   με:  στοϋ:  πύργου:   μου  κάθουμ'  έ<5ώ  κι  άκούγ<•>. 

Οά  τά    /γ,:   αέ  τήν  τάΐ/,   του:  και  <^έ  Οά  σοΰ  τα  κ,ρύν*"- 

"ΙΙρΟανε.    λέν.    του    κονταρ'.οΰ    οί    τε/ν.τε:    Μυρμ'.-^όνε:. 

πού  ό  Υ'.ό;  τοϋ  μεγαλόψυ/ου  'Λ/ιλλέα  τού:  ό<^-/;γουσε. 

ήρθε  κ'.  ό  'ν>;αστό;  ό  γ'.ό:  τοΰ   Ποία  ό  Φ'-λο/τήτ/);.  1ί**' 

Κι  ό   Ιδομενέα:  κατέίίασε  <7τήν   Κρήτη  τους  «ίικού:   του. 

όσοι  από  μά/ε:  γλύτίοσαν  και  κΰμα  ^έν  τού:  πήρε. 

Για   τοΰ   '  \τρέα    το   γιό   κι   έσεϊ:   Ο'    ακούσατε   μακριάΟε. 
πω:  ήρθε.   και  πώ:   ό   Λιγιστο:  φρι/τό  τοΰ  φύλαε   τέλο:. 
"Ομίο:   κι   αυτό:    τό   πλέρωσε   πολύ   πικρά.    κα•.   βλέπει: 
πόσο    καλό    "ναι    απόγονο    ν'  άφήνη    όποιο:    πεθαίνει 
σαν    κεινον    πού    γί^ικκόΟηκε    τον    Λιγιστο    τον    πλάνο, 
πού    τό    γονιό    του    /άλασε    τον    πολυ^οςασμένο. 

Κι   εσύ.    καλ^   μου.   πού   όμορφο   σε   βλέπω   και   μεγάλο, 
να  γίνη:  και  παλληκαρά:.  να  σε  παινούν  κατόπι.  »  2<ΜΙ 

Κ,ι    ό    γνίοστικό:    Τηλέμαχο:    αυτά    τοΰ    άπολογήθη" 

κ  Νέστορα,    τού   .Χη/έα   γιέ.   των   Αχαιών   καμάρι. 

καλά    τόνε    γ^ικιώΟηκε.    κι    οι    '.\χαιοι   Ο"  απλώσουν 

τή    φήμη    του    >/  ακούγεται    χρόνου;    πολλού:    κατόπι. 

Μακάρι   τόση  «δύναμη  κι  έμενα  οΊ  θεοί  να  ^ίναν. 

να    γδικιωθώ    τι:    ά^ικιέ;    των    άσπλαχνων    μνηστήρων. 

πού    με   περίσσια   άίιαντροπιά   λο-|^:   κακά    μοΰ   πλέχνουν. 

Μά   τέτοιο   ριζικό   οί  θεοί  δε  <^ώκαν  τοϋ  γονιού   μου 

κι   έμένανε.    κι   άπομονή   να   κάμω   πρέπει   τώρα.  » 

Κι  ό   Γερηνιώτη:  .Νέστορας  ό  άλογατάς  τοΰ  κάνεΐ'  'ϋ'* 

«  Φίλε   μου.   μιας  καί  τέτοια  εσύ  μοΰ  θύμισες  καί  μού  "πε:. 

λένε   πώς   περισσοί   γαμπροί   τή    μάνα   σου   ζητώντας. 

μέσα   στους   πύργου;   σου   ί^ουλειές   καί   βάσανα   σκαρώνουν. 

ΓΤές  μου.   ήθελες  καί  τά  τραβάς,   ή  τάχα  ό  κόσμος  όλο: 

σ'   όχτρεύεται.   κάποιου  θεού  κρυφή   φωνή   άκλουθώντας  : 

Πο',ός  ςέρει  έκειο:  α  δεν  έρθή  καί  δεν  τού:  τά  πλερώση. 

ή  μοναχός  του.  ή  καί  μαζί  με  τους  '.Λχαιού:  μιαν  ώρα  : 

Τι  ή  γα).ανόματη   'Λθηνα  κι  εσένα  αν  αγαπούσε 
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κχΟώτ   ΤΓονοΰτΐ    ένχν    κχ'.οο    τον    Ιακουστο    '(  >^οσσέζ 

ητί^  Τροία,  έκζ^  ^ού  όλους  μας  ττολλά  μας  τρ(7>γαν  ττάΟ-.α,  '22'"» 

—  δεν    ΐΐ^α.    ά/.ήΟε'-α.    άΗάνατο    τόσγ,    να    δεί/ν/;    αγά—/; 

ότη   έδει/νέ  του   φανερά  ή    'ΛΟηνά  ή    Παλλάδα.  - 

εττι  κ'.  εσένα,  αν  ήθελε  να  σε  ττονή  στο  νου  -/;ς. 

7το>.>.<>ί  τους  Οά  ξεχνούσανε  του  γάμου  τ-/;  λα/τάρα.  >» 

Κ'.   ό   γνωστικός   Τ/,λέμα/ος    άπολογ-Γ;θη    κι   εϊττε. 
«  Λεν  το  τ:',στε•χυ.   γέροντα,   να  τελεστή   το   μου    -ετ' 
αενάλος   λόνος.    ~ού    το   νου    σαστ',..ει•    δεν   το    λ~'.«(υ 
τέτο'.ο  'να  -ράμα  να  γενή  κ-,  αν  οΙ  Οεο•.  θε/ήσουν.  » 

Κ'-  ή  γαλανόματ/,  θεά  γυρίζε;.  καΙ  του  κάνε•/ 
«  Ί'ί  λόγ'-α  άττο  τά  χ^'•'1  '^''^''''    ^^ί^'^μα/ε,   ςεφΰγαν  :  23•• 

ΘεοΓ   αν   Οέ>.η,   το  θν•/;το  κ'-   άπο   μακρ'-ά  γ/.υτώνε'.. 
Κά>.λ•-α    "/α   να   τυρανν-στώ    κ'-    αριθμητά   νά   πάθω. 
—ατρ'^δα  ως  που  νά   ςαναδώ  καΙ  γυρ',σμο  νά  ν.ώσω. 
-αρά  όττως   ό   Αγαμέμνονας  νά   ^ρώ   χαμό   στο   σττΊτι. 
ττού  θΰμα  — ν.'-  ''•'^^^  Λ'-'γ'-στου  κ'α•.  τοϋ  άπιστου  τα'-ρ•-ου  του. 
Γι.  από  ^,■^.^'^\ι^^VI  θάνατο   μήτε  οι  θεοί  τοϋ  'Ολύμπου 
άγαπ-/;μένο    τους   θνητό    δε   δύνουντα'-   νά    σώσουν, 
του  '/^ι.ο^^'^  ^^^~^  τεντόκορμου   σάν  τον  πλακώσ'   ή   μοίρα.  >» 

Κ'.   ό   γνο^στ'.κός  Τηλέμαχος  «ρρίζει  και  τής   κρ^^/ει* 
«  Μέντορ'.  αυτά  ας  τά  πάψουμε,  πολύς  κι  αν  είναι  ό  πόνος•  24(1 

δεν   έχει   εκείνος   γυρισμό"   οΊ   αθάνατοι   πιά   τώρα 
το  θάνατο  του   όρίσανε  και  τ->,ν   κακή  του   μοίρα. 
Τώρα  άλ/.ο  εγώ  τοϋ  Νέστορα  θά  πώ  καϊ  θά  ρ(.>τή;(.>. 
τΐ   κρίνει   και   κατέχει    αυτός    δσο    κανένας    άλλος• 
τρείΓ   λένε  πώς    [ίασίλεύε   γενεές   αυτός    ανθρώπων, 
και   σάν   αθάνατος    σφαντάει   σάν   τοϋ   κο'.τώ   τ-/;ν    ζψη. 
Νέστορα,   τοϋ   Νηλέα  γιέ,   πές   μου   όλη   τ->//   αλήθεια" 
πώς  πέθανε   ό   'Λγα;α£μνονας  ό   μέγα;  γιος  του   Ατρέα  : 
και  ποΰ  ήτανε   ό  Μενέλαος  ;   σάν  τί  τό   μαϋρο   τέλο: 
που   ό   πονηρός   ό    .Χιγιστος   σοφίστ-^/κε   και   βρήκε. 


,)υ 


ή  νά  'λε'.πε  ό  Μενέ/.αος,  και.  κάπου  άλλου  πλανιόταν. 
..   έκεϊνος    ξεθαρρευτ/,κε    καΐ    σκότωσε   τό    ρήγα  ;  » 

Κι   ό    Γεο/.νκότΛ:   Νέστοοα:   ό   ά/.ογατάς   τοϋ   κρένεΐ' 
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«'Ό/χ   α(οστά  κ•.   ζ/ /,Ο'.νά  ϋά  σοο  τά  ~(•>.  7:7.!.'^!  μου. 
Κα•,    μόνο.;    σου   φαντάζεσα•.   το   τ:<ο;    αυτά   Οά    ^ίγαί,νχν. 
5  ζοΰσε   ακόμα  ό  Λ•Λ,'•.στος   μές  στα.  -αλάτια  εκείνα. 
τότε:   —ού   γύρ'.αε   ό    ;ανΟό;   Μενέλαο:    ά.-'    τήν   Ίροία* 
ω:   μήτε  γή:   ^έ  Οά  "ρ'.χταν   άττά;  στο  /.είψανό  του, 
τταρά    Οά    τόνε    τρο'ίγανε    πετάμενα    κα'.    σκύ/.ο'.. 

μέσν.  στων  κάμπων  τι.;   ρημιέ:,   άλάργ'   από  τή   /ώρα,  ^'Ι" 

κα'.   μήτε   ί)ά  τον   έκλαιγε  ποτέ;   'Λ/α'.οπούλα 
κατόπ•.   τέτοιο   κάμο^μα"   ποϋ   έμεϊ,:;  έκεΐ   μέ   μύριου; 
άγώνε:     τυραννιόμασταν,    κι    έτοΰτο;    9'•-'^•-''•''!^έ^'^- 
μέ;    στ'  "Λργος    τ'  άλογόθροφο    προσπάθειε    με    τά   λόγια 
τό    ταίρι   του    Αγαμέμνονα   κρυφά   να    ΐελογιάση. 
'ϋ;  τόσο   αρνιόταν  τ'  άπρεπο  το  κάμωμα  ή  παν(Ορια 
ή    Κλυταιμνήστρα    στην    αρχή,    τ'  εΐ/ε    καλή   τή    γν<.>μη. 
Σιμά  τη;  κι  ό  τραγουδιστής  άγρυπνα,  που  ό  Άτρειδη; 
νά   τή    φυλάη   παράγγειλε    μισεϋοντα;    στ•/,ν   Τροία. 
Μά  τότε;  ποϋ  οί  αθάνατοι  ψηφίσαν  το  χαμό  τη;, 

τον   παίρνει  τον  τραγουδιστά,   σε   ρημονήσΐ   εκείνο:,  -ί/',' 

κι   αφήνοντα;   τον  νά  γενή    Ιεφάντίομα  των   όρνίίον. 
τή    φέρνει   σπίτι   πρόθυμη   καθώ;  κι   ό   ΐδιο;  ήταν. 
'Λρίθμητα  έψησε   μεριά  πάς   στού;   3ωμοϋς  των  Οεώνε, 
μύριχ    στο/ίδια    κρέμασε,    και    τούλια    κα.ί    χρυσάφια, 
πού   τέτοιο   πράμα    άνόλπιστο   και   μέγα   εβγα/.ε   πέρα. 
Ώς  τόσο  από  τήν  Τροία  έμεϊς  έρ/άμενοι,  του  'Λτρέα 
ό  γιος  κι  έγοό,   οί  δυο   βλάμηδες,  περνούσαμε   το   κϋμα" 
όμως  στο  Σούνι,  το  ιερό  σά  φτάσαμε  ακρωτήρι 
των   'ΛΟηνώνε.    όλόςαφνα   ό-Άπόλ/.ωνα:   ό   <Ι>οΙ!ίο; 
τό   δόλιο   του   ^Μενέλαου   χτυπάει   καραβοκύρη.  28•.• 

μέ  τι;  λαμπρές  του  σαϊτιές,  και  τή  ζίυή  του  παίρνει, 
έκεϊ  πού  χράταε  του  γορ*/'θύ  του  καραβιού  τό  δοιάκι, 
τό   Φρόντη    τοϋ   Όνήτορα,   πού   τους    ςεπέρναε   ο/.ους 
σε   καραβιού   κυβέρνημα   σά   μάνιαζε    άνεμούρα. 
"Ετσι  μποδίστη  ο  δρόμος  του.  πο//.ή  κι  αν  είχε  βιάση, 
σε   φίλο   θέλοντας  νεκρό   στερνές   τιμές  νά  δο>ση. 
Μά  όταν  κι  αύτο;  στά  μελανά  τά  πέλαγα  οςο)  βγήκε 
μέ  τά  γοργά  καράβια  του,  και  στο  βουνό  Μαλέα 
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κχτέβηκε    άρμενίζοντα.;.    τότες    '^9''7~''>    ~:ι.ν•^'- 

',   Αία::   ό    βροντόφωνο;   τοΰ   τοίμασε.    με   άνεμου; 

ττοϋ    σφυριχτοί    φυσούσανε,    καΐ    κύματα    σήκωναν 

μέσα  στ-Λ^ν   άγρια  θάλασσα,  πελώρια  'ίσαμε  δρ/,. 

ΚαΙ  χώρισε  τα  -λοΐα  σε  ^υό•   μέρος  στην   Κρήτη  -έσαν. 

—ού    κατοικούν   οί    Κύ(^(ονε;   στους    όχτους   τού    Ταρδάνου. 

'ΚκεΙ    γκρεμνό;    ττρός    το    γιαλό    γλιστρός    άψηλοστέκει 

στήί    Γόρτυνα:    τα    πέρατα,    κι    ομπρός   στ'  άχνα    πελάγγ/ 

αυτού,  προ:  τή  Φαιστό  μεριά,  φυσάει  Νοτιάς  κι   άμπ(.')Ηει 

μεγάλο   κύμα    στό   ζερβό    τόν   πάβο*    πέτρα   τότε: 

πίσίο  τό  διώχνει  μικρούλη  το  κϋμα  το  μεγάλο. 

Ήκεϊ   τά   πλοία   Ιέπεσαν   και   σπάσανε   στα   βράχια 

κα'.    αετά  βιά:    από    /(χμό    γλυτώσανε    οΊ    άνθρωποι" 

-ά    πέντε    ομω:    μαυρόπλωρα    καράβια    που    σώθηκαν. 

τά   τράβηξε   στην   Αίγυπτο  της  τρικυμιάς  ή   φόρα. 

-Ι  Ιολύ    εκεί    βιό:  .  συνάζοντας    και    μάλαμα    ό    Μενέλαος. 

αέ    τά    καράβια    γύριζε    σέ  ^  αλλόγλωσσου:    ανθρώπους" 

γ;~    "Αργός    ώς  ^όσο    ό    Λϊγιστος   φριχτούς   σκοπούς   τελ(οντα: 

τόν    "Αγαμέμνονα    έσφαξε    και    δάμασε    τή    χώρα. 

Χρόνους   εφτά   βασί/.εψε   με:   στή   χρυσή    λίυκήνη. 

•χά  στού:   οχτώ  πλακίόνοντα:   άπ'   τήν   "Αθήνα   ο   '( )ρέστη:. 

κόβει   τόν   πονηρό    φονιά   τού   ^οξαστού   γονιού    του. 

και  στοΐ>ς  'Λργϊτε:   ε^ωσε   τό   νεκρικό   τραπέζι. 

και  γιά  τόν   άναντρο   Αϊγιστο   και  γιά  τήν  έρμη   μάνα. 

Τήν   ί^ια   μέρα   τού  "ρ-/εται   κι   ό   άντρόφωνο:   Μενέλαο:. 

'ΐχ  πράματα  όσα   -^ύνουνταν  τό  πΑοΐ7.  του  νά  σηκώσουν. 

Φίλε.    κι    έσύ•πολύ    μακριά    στά    ξένα    μήν    π/.ανιέσαι. 

και   βιό:   με   τέτοιους   άτιμους   στό   σπίτι   μήν   άφήνης, 

μή  σού  τά  φάνε.  και  σοΰ  βγη  τού  κάκου  αυτός  ό  ^ρόμο:. 

'ίΐα   τόσο   συβουλεύ<υ   σε  νά   σύρης   στού   Μενέλαου. 

πού  είναι  οτ'   ήρθε   άπό  λαούς  πού  γυρισμό  «^έ  βλέπεις. 

μιας   κι   άπ'    άνεμου:  πλανηθής  σ'  όμοια   μεγάλα   κι   άγρια 

πελάγη,   πού   μήτε   πουλιά   στό   χρόνο   8έ   γυρνάνε. 

Τράβα   με  τό   καράβι   σου  και  με   τή   συντροφιά   σου. 

ή   άν   προτιμά:   άπό   στεριάς,   νά.    άλόγατα   κι    άμάςΐ' 

συνταξι^ιώτε:    έπαρε    τού:    γιου:    μου.    νά   σε    φέρουν 


•>(Ι 


Ι'Ν'ΙϋΛΙ  \    Γ  •41 

ττήν    ί'όρ'.-/    Λχκε-^αίμον-/    πού   "να'.    ό    ιανΟο;    Μενέλαο:. 
Κ•-  άτόί  αου  παρακάλε'.ε   τον  νά  σοΰ  7γ?^  τήν  ά>.ήΟε•.7.. 
άγκχλά   ψ^ί^*   "^ε   ^ά  ττ/;.   τ'.   ε/ε•,   περίσσια  γνώσ/,.  ο 

Κϊπε•    με   το  ^ασίλεμα   πέφτε•,   σκοτά*^•.   <•):   τόσο. 
κα•.  τότε;  λέε•.  τού   Νέστορα  ή  θεά  ή  γαλανομάτα"  ■••^'^ 

(ΐ  Σ(οστ7.   μα;  τά   'πε;,  γέροντα*   ομω;  τ'.ς  γλώσσε:   κόψτε. 
κα•.   βάλτε    στο   κρασί,   νερό,    κ•.   άφοϋ   στον    Ποσειδώνα 
κα'.    στού:    >ο•.πού;   αθάνατου:    στάξουμε    στάλε:,    τότε: 
ας  πάμε  κα•.  για  πλάγιασμα,  τ'.  ή  ('.'>ρα  του  ζυγώνε•.. 
Γό   φώ:   στα   σκότη  /άνετα•.,   καί.  «^έν  πολυταιρ'.ά,ε'- 
νά    το    παρατραβήξουμε    σέ    Οεικό    τραπέζι.  » 

Κίπε  τοϋ  Αία  ή  κόρη  αυτά.  κι  οί  άλλοι  τήν  άκουσαν. 
Τότε;    νερό    τού:    ε/υσαν    οί    κήρυκε:    στα    /έρια. 
κι    οί    νέοι    στεφανώσαντα:    με   το    κρασί   κροντήρια, 
κάΗε   ποτήρι   γέμισαν   τήν   άπαρ/ή    άφοΰ   στάξαν  .ί'ιΟ 

ρίξαν  τί:  γλώσσες  στή  φωτιά,  κι  άφοΰ  στάθηκαν  ορθ'.οι. 
κι  έσταξαν  στάλες  κι  ήπιανε  οσο  ήθελε  ή  καρδιά  τους. 
ό   θεόμορφο:     Γηλέμα/ο:    κι    ή    Αθηνά    μαζί    του, 
κατά   τό   πλοϊο   τό   κουφωτο   κινήσανε.    μά   πίσω 
ό    .\έστορα:   τοϋ:   κράτησε   τους  δυό,   κι   αυτά   τους  είπέ' 
«('()   Δία:  κι  οί   άλλοι   αθάνατοι  θεοί  νά  μήν  το  δώσουν 
έσε•,:  νά  πάτε   στο  γοργό   καράβι   από  τά   μένα. 
σάν   άπό   κάποιονε  γυμνό   κι   όλόφτω/ο   στ'    αλήθεια, 
πού  /ράμια  καί  παπλώματα  στο  σπίτι  του  δεν  έ/ει. 
γιά  νά  κοιμάται  μαλακά  κι  αυτός  κι  οί  ξένοι  πΓ>ύ  έ'ρθουν.  .ί.">(• 

Μά  εδώ  κι  άπό  παπλώματα  κι  άπ'   ώρια  /ράμία  βρίσκει. 
ΙΙοτές  ό  γιο:  του   άντρα  εκείνου,   τοΰ  θεϊκοΰ  'Οδυσσέα, 
δε    θά    πλαγιάσ•/;    άκοίτα/το:    σέ    καραβιού    σανίδια, 
όσο   εγώ   ζώ,   καί  τέκνα   μου  στον  πύργο   μου  άπομνήσκουν, 
τοϋ:   ξένου:  νά  φιλεύουνε  πού  τύχη   εδώ  νά  ρθοΰνε. 

.  Κι   ή    γαλανόματ-/;    θεά   τού   κρένει   τότε   εκείνου* 
«  Φρόνιμα   τά  "πες,   γέρο.   αυτά,   και  πρέπει   νά   σ'    άκούση, 
καί  νά  "ρθη   στά  παλάτια  σου  ό  Τηλέμαχος  τη  νύχτα. 
Έγώ  στο  μαύρο  πλοϊο  τραβώ  νά  κράξω  τους  συντρόφους,  3^> 

καί  τό  "να  τ'   άλλο  νά  τους  πώ   σά   μεγαλύτερος  τους. 
"ί)λοι   άπ'   άγάπτ,   οί  νέοι  αυτοί  κι  οί  συνομήλικοι  του 
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το    μεγαλόψυχο    ό:    έ'^ώ    '{ Ύ^/.ζ•λχ/^,    "άκλουθήσχν. 

Έκεϊ   λο'.ττον   εγώ.    τιμά    στο    μαύρο    πλοϊο   πλαγιάζω. 

και  τήν    αΰ-Λ/;   στού;   Καύκίονε-:   μισεύω,   τού^   λεβέντες. 

—ου  κά— ΟΙΟ  χρέο^  μου  χρωστούν,   κι  οχι  καινούργιο  χρέο^. 

μ•^τε   μικρό,   κι   έτούτονε,   στοϋ;   -ύργου;   σου   μια;   κι   ήρθε. 

μ'  αμάξι  ό  γιό:  σου  ά;  "άρη  τον.  κι  άλόγατα  του  δίνει;. 

τά  ττιό  άλαορχ'.στό  τρέξιμο,  τα  -ιό  γερά  στο  -όδι.  >>  ο70 

Λυτά   σαν"  ει— ε  ή    Αθηνά   ή   γαλανοματούσα. 
ε:;Ίνε   αϊτό;   και  -έταξε*   κι   όσοι   εΐ^αν    ξαφνιστΛ,καν. 
'Ίδιο;   ό   γέρο;   σάστισε   τ•/;ρ(όντχ;   τέτοιο    θάμα. 
και  ττιάνει  του  Τ/,/έμαχου  τό  χέρι  καϊ  του  κρένει* 

<(^Ω   οίλε.   εσύ   μήτε  κακό;   μήτ'   άναντρος  δε  θά    σαι. 
άφοΰ   θεοί   στ-/;   νιότ/,   σου   όδ•/;γοΐ   σε   άκολουθάνε. 
Και  τού  "Ολυμτϊου  άλλο;  κάτοικο;  δεν  είναι  ετούτο;,   μόνε 
Ϋ    κόρ•/;    ή    τριτογένν/;—/,    κι   ή    δοξαστή    τού    Αία. 
—ου   α— '    τού;   'Λργίτε;   ξέχωρα  τόν   κύρτ,   σου   τιμούσε. 
ΊΙ  χάρ/  σου.  ώ  βασίλισσα,  /.αμ-ρή  α;  μά;  φέρνη  δόξα.  ο80 

)4ν-έ;χένα.  και  στα  τέκνα  μου.  καϊ  στό  καλό  μου  ταίρι" 
κι   έγίυ    μιά    -λατομέτωττη    δαμάλα   θά    σου    σφάξω, 
χρονιάρικη.    -ού   σε   ζυγό   δεν    μ-ήκε   ανθρώπου    ακόμα, 
και  θά  τ-};   σφάξω,   αφού  καλά  τά  κέρατα   χρυσώσω.  » 

Αυτά   εΖπε.   και  τ•/;ν   ττροσευκή   συνάκουσε   ή    Παλλάδα. 
Κι  ό   Γερηνιώτη;  Νέστορας  ξεκίνησε  ώ;  στά  ώρια 
παλάτια  του.   μέ  τού;  γαμπρού;  κατόπι  καϊ  τού:  γιου;  του. 
Καϊ    φτάνοντα;    στά    ξακουστά    τού    βασιλέα    παλάτια, 
αράδα  σ'   έ'δρε;   και  θρονιά  καθίσανε.   κι   ό   γέρο; 

κροντήρι   σμίγει   του;   κρασί   γλυκόπιοτο,    ποϋ   χρόνου;  390 

τό   'χε  έντεκα  ή   κ:λάρισσκ.   καϊ  τώρα  τ'   άνοιγε   του;. 
Αυτό  τού;  έσμιξε  νά  πιουν,   κχϊ  στά'/.α   έχυσε  χάμου, 
μ'   εύκέ;   στού   αίγιδόσκεπου    τού   Αία   τή   θυγατέρα. 

Και  στού:  θεού:  σάν  έσταξαν  κι  ήπιαν  όσο   αγαπούσαν, 
κινήσανε  γιά  πλάγιασμα  στό   σπίτι  του  ό  καθένα;, 
μά  τον   Τηλέμαχο,   τό   γιό   τού   θεϊκού   *(.)δυσσέα. 
ό   άλογολάτ/;;    Νέστορα;    τόν    κοίμισε    στού    πύργου 
τ•/;   σάλα   την  πολύβοη,   σε   τορνευτό   κλινάρι, 
μέ  πλάγι   τόν    Πεισίστρατο,    το   >.υγερό   λεβέντ/;.  400 


|•Λ•|1»ΛΙ  \   Γ  43 

"1•^•.^;   ό   γέρο;    7:ι.7.'•'.7.ηζ    στά   όλόβαΟα   τοΰ   ^:•^ζ\'(^'^, 
ητι    'ίπ'.τίζ    -.'»')   ή    σύγκ/'.ν/^    στροισί^'.α   κκί   κλ'.νάο•.. 

"Ι-Ιφϊΐ'    ή    ρο^'^'^ά/τ•// η    τή:    νύχτα;    κόρ•/;    Λύγούλα, 
κ•,    ό    άλογολάτ/,;    Νέατορ-/:    σ/,κίόΟτ;    άτΐο   τ'/',ν   κλίν/;, 
κι   ήρΟ'    ^;(.>0ΐ   και.   κάθισε   στα   σκαλιστά  λιθάρια, 
ΤΓοϋ    όλόμττρ^στα    στι:    αψηλέ;    ^βρισκόντουσαν    τι;    Ούρε:, 
ίσττρα,    γυα/,'.στερά.    Ίνκεϊ   καθόταν    κι    ό    Χηλέας 
στα  τταλ'.ά   /ρόνια.   ττοϋ  ήτανε   στή   γνώση   θεός   μονάχος. 
"ΟίχίύΓ   έκε'.όνε    ό   θάνατος   τον   έφερε   στον     Λ'^η.  410 

και    τώρα    φύλακα;    εκεί   τών    Αχαιών    καθόταν 
ό  ρήγας  Νέστορας•  σιμά  κι  οί  γιοί  του  μαζεύτηκαν, 
άτ:ό   τήν  κ/.ίνη   ότ'   ήρθανε*   ό  Έ/έφρονας,   ό  Στρατής, 
με  τον    ίίερσέα   ό  "Λρητος.   κι   ό  όμοιόθεος  Ηρασυμή'ίης. 
Αδέρφι    εχτο    ό   ήρίοας    Πεισίστρατος   τους   ήρθε, 
κι   αντάμα   το   Οεόμοιαστο   Τηλέμαχο   σα   βάν.αν. 
ό    άλογολάτης    Νέστορας    αρχίζει,    ό    Γερηνιο>της• 

«  Παιδιά  μου.  γλήγορα  ας  γενή  ή  άποθυμιά  μου  έτούτ-Λ^, 
την    'ΛΟηνα   άττο   τους   θεούς   νά   ςιλεώσο)   τ:ρο'>τη, 

πού   μού  'ρθεν    ολοφάνερη   πάς   στο   λαμπρό  τραπέζι.  420 

"Ενας  νά   τρέςη   στή    ίϊοσν.ή   νά    βρή   καλή   δαμάλα, 
πού  ό  άγελαδάρης  ώς  έδώ  κεντώντας  θα  τή  φέρη' 
στο  πλοίο  του   μεγαλόψυχου  Τηλέμαχου  ας  πάη   άλλος, 
νά  φέρη  τους  συντρόφους  του,   και  μόνε  δυο  ας  άφήση" 
τρίτος  έδώ  το   χρυσοχό   Λαέρκη  νά  'ρθη   άς  κράςη, 
τοϋ    δαμαλιού    τά    κέρατα    γιά    νά    (ΟΛλαματώσ-/;. 
λίείνετ'  οί  άλλοι  εσείς  αύτοϋ,  και  στα  παλάτια  ;χέσα 
τραπέζια    νά    τοιμάσουνε    στις    παρακόρες    πήτε, 
νά   φέρουν   και   καθίσματα,    ξύλα,   νερό   καθάριο.  » 

Λυτά  είπε,  κι  όλοι  τρέξανε"  κι  ήρθε  ή  δαμάλα  άπέξ(->.  4οΟ 

ήρθαν    του    μεγαλόψυχου    Τηλέμαχου    οί    σύντροφοι 
άπ'   το  καράβι  το  γερό,   ήρθε  ό  χαλκιάς  κρατώντας 
στά   χέρια   του   τά   σύνεργα  της   χρυσικής*    αμόνι, 
σφυρί,    καλόφτιαστη    μασιά.    Ν'  αποδεχτή    ζυγώνει 
τήν  προσφορά  κι  ή  Άθηνά'  δίνει  χρυσάφι  ό  γέρος• 
δουλεύει  το  και  χύνει  το  στά  κέρατα  ό  τεχνίτης. 
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γιά  να   χαρή   τ/;ρώντα;    το   ή    Άθηνα.   καΐ   σέρνουν 

άπο   τχ-χέρατα  το   ζω   ό   'Κχέφρονας  κ-,   ό  Στρατής 

Κι  έφερνε  ό  "Λρητο;  νερό  σέ  -λουμιστο  λεγένι.  ν'*»» 

τριφτό    κριθάρι    τιανεριά    κρατούντα;    στ'    άλλο     /έρι- 

-ελέκι    κράταε    κοφτερό     ό    λεβέντη;     Θρασυμή^η;. 

το   ζ(ο   ν7.   κόψη.    Σήκωνε   ό    ΙΙερσέας   τή   γαβάθα. 

κ•.   ό  γέρο;   με  το  νίψιμο   και  το   τριφτό  κριθάρι 

έκανε    αρχή    και    τή    θεά    θερμοτταρακαλοΰσε. 

ττή    φλόγα    άπάνίο    ρίχνοντα:    τοΰ    κεφαλιού    τι;    τρί/ε;. 

Και    σάνε    -ροσευκήθηκαν   κριθάρι   πα<τττα/.ώντα:. 
τότε;   του    Νέστορα   μεμιά;   ό   γιο;   ό   άντρείίομένο; 
ό    Θρασυμήδη;    ζύγωσε    και    βάρεσε*    τα    νεΰρα 

κόβουντ'    άμέσ(υΓ   του   ζνι/ιοϋ.    και.   τταραλει   ή   δαιχάλΧ'  ''<•^" 

κόρε;   και   νύφε:    σκούζουνε.    σκούζει   κι   ή    Κύρυδίκη. 
του    Κλύμενου    ή    -ρ(οτότοκη,    τοΰ    Νέστορα    τό    ταίρι. 
Κι    οί    άλλοι   καθώ;    κράταγαν    τό    ζω    άνασ'Λκωμένο. 
τού^   τό   'σφαξε   ό    Πεισίστρατο;,    τό   πρω•τ«>   παλληκάρι. 
Κι  από  τα  κόκκα/.α  ή  ψυχή  με  τό   αίμα  σάν  -οΰ  βγήκε, 
μεμιά;    τό    κομματιάσανε    και    τα    μεριά    λιάνισαν, 
ό/.α    σίυστά'    τά    τύλιξαν    μέ    σκέττΛ,,    τά    δίπλωσαν, 
ωμά   κομμάτια   από   παντού  τοΰ;  Οέσανε.   κι   ό  γέρο; 
στί;    σκίζε;    τά   "καίε    μέ    κρασί    φλογάτο    ραίνοντάτ    τα" 
κι   οί  νέοι   τά  πεντόσουβλα   κρατούσανε   σιμά   του.  Ί'^' 

Κα'.  σάν  καήκαν  τά  μεριά  και  γεύτηκαν  τά  σπλάχνα, 
κόψαν  και  τ'  άλλα.  στο  σουβλί  τά  πέρασαν,  και  τότε; 
τά   ψήσανε.   τά   μυτερά   σουβ/ιά   'χοντα;   στά   χέρια. 

Καί    τοΰ     Τηλέμαχου    λουτρό    τοΰ    δίνει    ή     ΙΙολυκάστη. 
κόρ/,    στερνή    τοΰ    Νέστορα,    τοΰ    γόνου    τοΰ    .Νηλέα. 
Και   σάν   τόνε   καλό/.ουσε.    τόν   ά/ειψε    μέ  λάδι. 
/.τ.    •χ    ''^α^^ργ^    -^)^/    ίν-'^ηζ    χιτίόνα    καί    χλαμύδα. 
-ου    βγήκε    άπό    τό    "/ούσιμο    μέ    τοΰ;    θεού;    παρόμοιο; 
/.τ>.   πήγε   κάθισε    σιμά   στό    Νέστορα   τό   ρήγα. 

Και  τ"   άποπάνω  κρέατα  σάν  ψήσαν  και   τά  βγά>.αν.  '»/' 

στό    φαγοπότι    κάθ.σαν.    καί    τίμια    παλληκάρια 
σκοίθήκαν   καί   κερνούσαν:    μέ    τά    χρυσά   ποτήρια. 
Κ•.    νπό    '^ανί   ■/.<.    ΐι.τ.'ι   ΓΛΟ'Ζ',   σά   οράΟτκε    ή   καοδιά   του;. 
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-/ϋτά    τά   /όγ'.α   ό    Νέστορα:    τού:    είπε    ό    άλογο/.άτ^^:. 

κ  (Ιαι«^'  ά   μου.   τοΰ    Γηλέμα/ου   φέρτε   μεμ'.ά:   κα.'.  Ίέν'ϊ 
Τ7.  ωρ'.ότρ  /α  τ'  άλόγατα.   να  καλοταςι^έψη.  >» 

Λυτά   ;ίπε.   καΐ   τον    άκουσαν,   κ•,   εύτύς   στ    άμά£•.   ^έύαν 
τ"  άλόγατα    τά    γλήγορα.    Κελάρ'.σσα    τοΰ^    βάζε-. 

ύωμ-λ    προσφάγι    και   κρασί,    σαν    π'>/ουν    οι    ρτ,γά<5ε:.  Ί>1" 

ΙΙά:   στ'  ώρ'.ο   άμάξ'.   ανέβηκε    ό    ΓΛ/.έμα/ο;.   κα'.   ^-.π/α 
ό   άσίκ/,Γ  ό    Πεισίστρατο:   τά  /αλινάρια  πήρε 
και    τ*  άλογα    μαστίγωσε"    πρόΗυμ'    αυτά    πετχίαν 
στοϋ:    κάμπου:,   πίσω   άτ-ήνονταί:   τήν   αψηλή    τήν    1 1  υ/ ο. 
ΙΙά:    στά    λα'.μά   του:    ό      υγο:    όλημερί:   κουνούσε, 
μά   ό   ήλ'.ο:   σά   βασί/.εψε.   κ•.   άπόσκκοναν   οΐ  δρόμο•,, 
στί:   Φήρε:    σταματήσανε.    στοϋ:   πύργου:    τού   Λ'.υκλέα. 
ποϋ  ήτανε  γιο;  τού  '( )ρσίλο/ου.  και  πού  τ'   Αλφειού  ήταν    γγον•.. 
'Κκεΐ   ςενύ/τησαν.   κι   αύτο:  φιλόξενα   τού:   '^έ/τ/,.  ν<'• 

"Κφεξ."    ή    ροδοδά/τυλη   τή:   νύ/τα:   κόρη    Λΰγού>.α. 
ζέψανε.    κι    άνεβήκανε    στ'    ώριόφαντο    τ"  αμάξι. 
κι   άφήκανε   τά    ξώθυρα   τού   βουητεροΰ   τού   πύργου" 
-^ίνει    βιτσιά    στ"   άλόγατα.    κι    αυτά    γοργοπετάξαν. 
κι   'ίσια   στοϋ:   κάμπου:   τού:    σπαρτούς   κατέβτ^καν   πετίόντχ:. 
και   δρόμο   κόψανε   πολύ   με   τήν    ορμή    πού   πήραν. 
Κι  εγειρ'  ο  ήλιος  τό  βραδύ,  κι  άπόσκιασαν  οί  δρόμοι. 

ΡΛΗΩΔί.Λ  Λ 

Κάτου    στης    Λακεδαίμονα:   τά    βρα/οκάμπια    φτάνουν. 

και    στά    παλάτια    ξεκινούν    τού    δοξαστού    Μενέλαου. 

Βρήκαν   τον  κι  έκανε  "/αρά  με  περισσού:  δικού:   του. 

τι   γιο   και   "κόρτ;    πάντρευε    στο    σπιτικό   του    μέσα. 

Στού  άτρόμτ,του  'Λ/ιλλέα  το  γιο  τήν  κόρη  του  προβόδ- 

πού  άπό  τήν  Τροία  τήν  έταξε  και  λόγο  τού  εΙ-/ε  δώσε. 

"κάί  τώρα   τέλος   φέρνανε   οί   αθάνατοι   στο   γάμο. 

"Με  άλόγατα  και  μ'   άμαξες  τήν  έστελνε  στή  χώρα 

τώ   Μυρμιδόνων  τή   λαμπρή,   ?Εθύ   βασιλιάς   τους  ήταν. 

Και  για  το  γιό  του  διάλεξε  τού  'Λλέχτορα  τήν   κόρη  10 

στή    Σπάρτη"    ό    /αδεμένος    του    λεβέντη:    .Μεγαπένθη: 
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ήταν   χύτ^..   κ'.  ή   μάνα   ->^'^  σκ/ αβού/.χ.   τΙ  ή   Έ/.ένη 
7.>.>.ο    παι•^!.    ^έ    γένν/,σε    κχτό-•.    τής     Κρμί,όν/;; 
τη:   ώρ'.χ;.   :ΐοΰ  χρυσόλαμττε  σάν   ϊδια   ή   'Λφρο^ίττ,, 

"Ετ(7'.    μέζ .  στο    πεντάψηλο    ξεφάντωναν    τταλάτ'. 
ο/'   οι  γειτόνο'-  κι  οι  δικοί  το^<  ^οΙαστοΟ  Μενέλαου, 
αίΧ   γλέντ',Χαν    ό   θεϊκός   τραγουδιστής   κοντά   τους 
τραγούδαε    λύρα    παίζοντας,    καΐ    στο    (7ν.^»τ.'ί    ~.^^'^    ά-άν(ό 
δυο    /ορευτάδες    πηδηχτά    καταμεσίς    σβούριζαν, 

'ΐ.-Λ  πρόθυρα  ό  παλληκαράς  Τηλέμαχος  κι  ό  γιόκας  2ΐ> 

του  Νέστορα   ο  περίλαμπρος   με   τ'   ά/ογα  στάθηκαν 
ΙΙροβγαίνει   κι   αγναντεύει    τους    ό    άξιος    Έτεωνέας. 
πιστός    παραστεκάμενος    του    δοξαστοΰ    Μενέλαου, 
κχ',    στο    παλάτι    μήνυμα    τοϋ    βασιλέα   του    φέρνει, 
σιμά    του  στέκοντας,    μ'    αυτά   τά   φτερωμένα  λόγια* 

«ι'^ϋ   διόθρεφτε    Μενέλαε,    δυο    ξένοι   εδώ    φάνηκαν, 
πού  σάν  του  Λία  μοιάζει  τους  το  γένος  του  μεγοί>.ου. 
Και  πες   αν  θά   τους  λύσουμε  τ'  άλόγατα   άπ'   τ'  αμάξι, 
ή    σ'  άλλους    νά   τους    στεί/ουμε    φιλοξενία   νά    βρούνε.  )> 

Και   τοϋ    ξανθού    Μενέλαου    του    βαριοφάνη,   κι   είπε*  ^>0 

<(  Λεν   ήσουν    άλλοτες    έσ'!)    κουτός,    μωρ'    Έτεωνέα, 
μά    τώρ'    αλήθεια    σά    μωρό    παίδι    μού    συντυχαίνείΓ. 
1  άχα  δέ   φάγαμε  κι  έμεϊς   σε  σπίτια   ανθρώπων   άλλ^.^ν, 
πριν   νά  'ρθουμε,   κι   άπο  δεινά   μας  λευτερώση   ό  Αίας  ; 
Μόν'    έ>.α  λΰσ'   τ'   άλόγατα   των   ξένων   κι   έμπασε   τους, 
νά   κάτσουν   και  νά  καλοφάν  και  νά  χορτάσουν  πρώτα.  » 

Κιπε   κι   εκείνος   χύθηκε  και  φώναξε   τους   άλλους 
πρόθυμους   δούλους   κι   είπε   τους   κατόπι  του   νά   τρέξουν. 
Και    τά   δρώμενα    τ'   άλογα    ξεζέψαν   άπ'    τ'   αμάξι, 
και  στ'   ά/ο^ΛΓ^σα   τά  παχνιά   τά  δέσαν,   και  τους   βαλαν  4ν> 

νά    φάνε    ζειά    άνακατευτή    με    κάτασπρο    κριθάρι. 
Στά    ξώτοιχα    τό    ολόλαμπρο    τ'   αμάξι   τότες   γείραν, 
κι  εκείνους  μες  στ'   αρχοντικό  τους  φέραν   κι   αυτοί  ιδόντα: 
τοΰ    διόθρεφτου    του    βασιλιά    τους    7Γ!»ργου:,    απορούσαν, 
τ'  είχαν   το   φως   τοϋ   φεγγαριού  και  τού  ήλιου  τή  λαμπράδα 
τά   σπίτια   τ'   άψηλόσκεπα   τού   δοξαστού    Μενέλαου. 
Καί   σάν   τά   σεριανίσανε   καί  χάρηκε   ή   ψ'-'/ή   '^^Άι 
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(χχήκτνε    ;/.;;    στ'.:    η/.ι'ι  <.η-.ζ•    τ'.:    γοϋρνε:    /.ί'.    >  ^•^'7τ/,/.7•/ 

Κζ',  τχν   τού;  Ί/ιΊη7.Ί  κοττελ'.έ:  /.'.  άλε'.ψχν  τουΓ  μέ  /.7.'^.. 

κχ'.    το.»:    γ,^ίηχΊζ    κρ^'^ττέ:    /λαίχύίϊ;    κα».    /'-τώνε;.  Γ)0 

-χ:  σε  Ορ  .ν.ά.  τους  κχΟ-.σαν  τ'.μά  στο  γιο  του  Ατρέα.. 

Και  [χττρίκ.   ν>.7.  το  νίύ'.μο   τού:   φέρνε•,  τότε  ή   βάγια. 

ώριο,    /ρ^'^''.    και    χΰνει    του:    στην    αργυρή    λεγέν/,. 

κ'.   υστερχ    η-:ζωΊζ<.   αντίκρυ   του:   γυα/ιστερο   τραπέ.'.. 

Σεμνή    κε/αρ'.σσα    έφερε    ψωμί    κα.ί    τταραΟέτει. 

κ'.  άττό  τά  κζλοφάγια  τ/^;  τοΰ:  φίλεψΐ  τ:ερίσσια. 

Καϊ   στα  ττινάκια  ό   μοιραστή:   τά   κρέατα  αραδιάζει. 

και   θέτει   χρυσοπότηρα    όμττροστά    του;.    Κι    ό    Μενέλ/.οΓ 

του:   χαιρετάει  τους   δυο   μαζί.   κι   αυτά  του;   συντυ/αίνει* 

(/.\π/.ώστε   χέρι    στο    φαγί.    χαρήτε    το"    κατότίΐ  0(• 

σαν   καλοφάτε,   σα:   ρωτώ   ποιοί  νά  'στε.   κι   άποζοϋΗε. 
Τό  αίμα   σας   το   γονικό   δεν   είναι  έσά:   χαμένο. 
ΤΓχρά    ΟεόΟρεφτων    παιδιά    θένα   'στε    βασιλιάδων, 
τι   άνθρώτ:οι   δε   γεννούν   κοί'/οί   τταλληκαράδες   τέτοιους.  » 

Κίττε.    κι    όμττρός   τους   έ'θεσε    ραχόψαχνα    βοδήσα. 
ψητά.   τΓού   εκείνου  τά  'χ^''-    βαλμένα  γιά   τιμή   του. 
Κ'.  αΰτο'.   τά  χέρια   άπ/.ώνανε  στά  καλοφάγια  ομχρός  του:. 
Κ•.  ά-ο  -'.οτο  κι  άττό  φαΐ  σά  φράθηκε  ή   καρδιά  του:, 
στου    Νέστορα    ό    Τηλέμαχος    το    τέκνο    συντυχαίνει. 
ό/.όσιμά   του   σκύβοντας,   νά    μήν   άκουν   οί   άλλοι'  7(• 

((  Γιά  κοίτα,  γιε  του  Νέστορα,  και  φί/.ε  τής  καρδιάς  μου. 
χαλκός  πού  αστράφτει  μες  σ'  αυτά  τά  βουητερά  -αλάτια. 
το   μάλαμα  και  τό  ήλεχτρο,   τό   φίλντισι,   τ'  ασήμι. 
Τέτοιες  θένα  'ναι  κι  οί  αυλές  τοϋ  Δία  τοΰ  Όλυμπήσου' 
άρίφνητα    καλά    θωρώ.    και    θαμασμός    με    πιάνει.  » 

Και  τόν  άπείκασε   ό   ξανθός  Μενέλαος  σά   μιλούσε, 
καΙ   τους    φωνάζει    και   λαλεί    με    φτερωμένα   λόγια* 

«  ΙΙοιός   άνθρωπος,   παιδάκια  μου,   μετριέται   με  τό   Λια  : 
αθάνατοι  'ναι  οί  π'^ργοι  του  και  τά  καλά  του  εκείνου" 
6ντ,τός    μονάχα    στά    καλά    μ'    έμένανε    μετριέται,  80 

ή  κι  δχΐ"  τι  με  πάθια  μου  και  με  πολλά  ταξίδια 
μες   στά   καράβια   τά  'φερα   χρόνους    οχτώ    γυρνώντας* 
Κύπρο.   Φοινίκη   διάβηκα,   Αίγυπτο.    .\ίθιοπία, 
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και.  Σι^ονιώτε;  κ-.   'Κρεμπούς,  και  της  Λιβύα;  τή   /ώρζ, 

έκεΐ   ττού   πάντοτε;    τ'   αρνιά    με   κέρατα   γεννιούνται. 

και  τρεις   φορές   τα  πρόβατα  γεννοβολοΰν  το  /ρόνο. 

Μήτε  τοΰ  νοικοκύρη   έκεΐ  και   μήτε  του  πιστοΰ  του 

<5έ  λείπει  κρεάσι  καϊ  τυρί  και  το  γλυκό  το  γάλα" 

τι  τό  'χουν  οσο  θες  έκεϊ  το  γάλα  και  τ'   αρμέγουν. 

Και  βίος  πολύ  συνάζοντας  έγώ  καθώς  πλανιόμουν,  "•"• 

άλλοί  κρυφά  κι  όλόξαφνα  τον  αδερφό  μου  τότες 

με   την   άπατη   <7κότο)νε  της   έρμης  του  γυναίκας• 

και  νά.  γιατί  ^έ  χαίρουμαι  τά  πλούτια   αυτά  πού   όρίζίο. 

Θά  τά  γρικήσατε  κι  έσεϊ:  αυτά  άπό  τους  γονιούς  σα::. 

οποίοι  κι  αν  είναι,  τι  έπαθα  πολλά,  μου  χάθη  σπίτι 

καλότυχο   και   με   καλά  περίσσια  πλουτισμένο. 

Μακάρι  νά  μοΰ   μνήσκανε  τό  τρίτο   μες  στους   πύργους, 

κι  οί   άντρες  νά  γλυτώνανε  πού   μας  χάθηκαν  τότες 

στ•/]ν  'Γρο^άδα  την  πλατύχωρη,   μακριά  άπό  την  πατρίδα. 

"Ολους  έγώ  τους  κλαί<ο  έκειούς  και  δ.έρνουμαι.  κλεισμένο;  Ι(Μ> 

σάν  κάθουμαι   πολλές   φορές   σ'  αυτά  μου  τά  παλάτια. 

κι  ώρες  στο  κλάμα  χαίρουμαι,  ώρες  το  κόβω  πάλε. 

τι  γλήγορα,  χορταίνεται  το  κρύο  το   μοιρολόγι. 

Μά  τούτους  όλους  δέ  θρηνώ,  κι  ας  καίγετ'  ή  καρδιά  μου. 

όσο   έναν.   πού  ποθώντας   τον   ορεςη  χάνω  κι  ύπνο' 

γιατ'   Αχαιός   δέν  τράβηξε  τά   όσα   ό   'Οδυσσέας. 

Μά  ή   μοίρα  τό  'θε/ε  πολλά  νά  πάθη  αυτός,   κι   εμένα 

νά  τρώη  ό  πόνος  του  ό  σκληρός,  πού  τόσους  χρόνου;  λείπει, 

κι   άνίσο^ς   ζή   ή   απέθανε   κανένας   δέ   γνωρίζει. 

Καϊ  θά  τον  κλαϊνε  τώρ'   αυτόν  ό  γέρος  ό  Λαέρτη;  Ι  Ι<> 

κι  ή   ΓίηνελότΓΛ,  ή  γνωστικιά,  θά  τόνε  κλαίη  κι  ό  γιό;  του:. 

πού  άπό  τό  σπίτι  φεύγοντας  μωρό  τον  είχε  αφήσει.  » 

Είπε,  κι   αυτό;  λαχτάρηξε  νά  κλάψη   τό  γονιό   του. 
Χάμου   ένα   δάκρυο   του   έχυσε   γρικώντα;    τ'   όνομα   του. 
κι    ομπρός    στά    μάτια.   σήκ(υσε    την    πορφυρένια    χλαίνα 
μέ  τά  δυο  χέρια.    Ιό  "νιωσ;  ό  .Μενέλαος,  και  μονάχος 
τό  βαθιογύριζε  στο  νου  και  στην  ψυχή  του  μέσα. 
νά  τον  άφήση  ό  "ίδιο;  του  νά  πή  γιά  το  γονιό  του. 
ή   πρώτος   νά   ρ<οτήςη    αυτό;    και    ιέταση   νά   κάνη  : 
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Κ'.  :κε',  πού  χυτά  μελέταγε  στο  νοΰ  κα'.  ατήν  ν'>/ή  "''>■  ' -" 

/;    'Κλέν/,    άπο    τ' άνίόγια.    τ/,:    τα    μοΓτκομυριαμένα 
προβάλλε•,    αάν    τήν    "Λρτεμ/,    τή    χρυσοσαγιτοΰσα. 
Σιμά   τ/,ς   στήνει   ή   "Λ^ραστη   θρονί  καλοφτιασμένο, 
ή    Άλκίττπη    μάλλινο   άπαλο   φέρνει   χαλί   κ'.    άπλωνε-., 
και  τό  πανέρι  τ'  άργυρο  φέρν'  ή  Φυλώ,  ποϋ  δώρο 
ή   Άλκάντρα   της  το  χάρισε  ή   γυναίκα  τοΰ    ΙΙολύβου. 
ποϋ    ζοΰσε   και   λημέριαζε    στην    .λιγυπτο    στί:    (-)ήβε:. 
καΐ  πού  είχε  πλούτια   άρίφνητα   στο   σπιτικό  του   μέσα. 
"Κδωσ'   εκείνος  δυο   αργυρά  λουτρά  τοΰ  γιου  τοϋ   Ατρέα, 
δυο   τρίποδα,    και   μάλαμα   τάλαντα   δέκα   χώρια ' 

δώρα  ή  κερά  του  διαλεχτά  χαρίζει  της  'Κλένης,  Ι-'Μ 

χρυσ->^    άληκάτη,    κι   άργυρο   πο^νέρι   πάς   στις    ρόδες. 
με   χρυσωμένα    ολόγυρα   τοΰ   πανεριοΰ   τά   χείλη. 
Λυτό   δά  της   παράθεσε   ή    Φυλώ   ή   παρακόρη, 
γεμάτο   νήμα   δουλευτό,   κι   απάνω   ή   άληκάτη 
με   το    βαθιόχρωμο    μαλλί,    θεμένη    πέρα    ώί    πέρα. 
Καθίζει    απάνω    στο    θρονί,    μ'    άκουμποπόδι    ομπρός   τη  γ 
ή   Ελένη,   και  τον   άντρα  τη^  καλορωτάει  να   μάθη. 

«"^Ω  διόθρεφτε  Μενέλαε,  γνωρίζουμ'   έμεΐς  τάχα 
ετούτοι    πού    μας   ήρθανε    σάν    ποιοί    παινιένται   νά  ναι  ; 
"Αλήθεια,  ή  ψέματα  θά  πώ  ;  δεν  το  βαστώ  πιά  μέσα.  Ι  'Ίυ 

Ποτές   μου   δεν   είδ'    άνθρωπο,    άντρα  ή  γυναίκα,   τόσο 
νά    μοιάζη   άνθρωπου,    οσο   αυτός     -  θαμάζω   βλέποντας   τον — 
ό   γιος   τοϋ   μεγαλόκαρδου    'Οδυσσέα    μοιάζει   νά  να•., 
ό  νέος  Τηλέμαχος,   πού  έκειός   μικρό   τον  είχε   αφήσει 
γιά    μένα   τήν    άσι!)στατη    σάν    τρέξατε    στην    Τροία 
στο  νοΰ    σας   πόλεμο   Ιχοντας    άπόκοτο    όλοι   τότες.  )> 

Κι   ό   ξανθουλός  Μενέλαος  γυρίζει  και   της  κρένει* 
κ  Κι  έγώ,   γυναίκα,  νιώθο^   τα  καθώς  εσύ  τά  κρίνεις" 
τέτοια  τά  πόδια  του  έκεινοΰ,  τά  χέρια  κι  οί  ματιές  του, 
τέτοιο  και  το  κεφάλι  του  κι  άπάνωθέ  του  ή  κόμη.  150 

Και   καθώς   τώρα  θύμιζα  τον   'Οδυσσέα,   δηγώντας 
τά  όσα  εκείνος  έπαθε  και  πόφερε  γιά  μένα, 
αυτός  πικρό   κατέβαζε   στό   πρόσωπο   του   δάκρυο, 
κι  όμπρό:   στά   μάτια   σήκωνε   τήν  πορφυρένια  χλαίνα.  )• 
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Κχ'.  τότε  ό  γ',ο;  του  Νέστορα  ό   Πεισίστρατο;  του  κάνε'.' 
«^Ω   ^'όΟρεοτε   Μενέλαε   κι    άρ/οντογ'.έ   του   Ατρέα, 
εκείνου   γιο;   είν'    ά—ε^ώ    στ'  αλήθεια,    καθώ;   είτζε;" 
είναι  ομοϋ  στο/αζούμενο<:  και  ^έν  κοτάει  ο  νοΰ;  του 
ο. τι  ττρίυτότ,ρθε.   άνέ-ρεττα  να  κρένη   λόγια  ομπρός  σου. 
έι^ίΤ)  —οΰ  σα  φ^^^'^ή  θε^•"^  ή  ^^-ωνή  σου  μας  γλυκαίνει.  100 

ΛΓ  έστει/'  εμένα  ό  Νέστορα;,   ό  άλογογνώστη;  ρήγα;. 
να  τόνε  συνο<^έψω   αυτόν,  τι  να   σε  ^ή  ττοθοΰσε. 
ΐσ<υ;  και   λόγο   ή   κάμωμα   στο   "/.ογισμό   του   βάλη;. 
Γονιού    — ού    Εενικεύτ"/;κε    τ:αιδί    πολλά   παθαίνει 
στο  σπίτι  του.  α  δεν  του  'ρ/εται  βοήθεια  από  τοϋ;  άλλου;. 
'Έτσι  και  του  Τηλέμαχου  λείπει  ό  γονιό;  του,   κι  άλλοι 
στα    βάσανα   του   γλυτωμό   δεν   έρχουνται  νά  φέρουν.  » 

Κι    ό    Ιανθουλό;   Μενέλαο;   τοΰ    απολογιέται    τότε;" 
«'Λ/ήθεια.   γιο;   αγαπητού   μου  'ρθε   στο   σπίτι   άνθρωπου, 
πού  για  τα  μένα  τράβηξε  κόπου;  κι  άγώνε;  μύριου;"  170 

κι  είπα.   θκ  τόνε  οίλευα   από   κάθε   άλλον   Αργίτη 
ξέχωρα,    αν   τότε;   έδινε   ό   Λία;   ό    βροντορίχτη; 
να  ρθοΰμζ    αντάμα,   στά  γοργά   αρμενίζοντας   καράβια. 
^Ιέ:  στ"   "'Λργο;  θένα  τοΰ  'φτιανα  και  χώρα  και  παλάτι, 
από  τό  (->ιάκι  φέρνοντα;  μ'  αυτόν  καΐ  τά  καλά  του, 
τό  γιό  του  κι  ολο  τό  λαό.  κι  άρπώντα;  του  μια  χώρα 
άπ'    όσε:    γόρω    βρίσκουνται   κι   έμενα   προσκυνάνε. 
Έδώ   συχνά  θά   σμίγαμε,   και   δε  θά  χώριζε   άλλο 
το   οι>.ευτή   του  έμένανε  άπ'   έκειόν  τό  φιλεμένο. 

παρά  τό   μαύρο   σύννεφο  τοΰ  Χάρου  σαν  ερχόταν.  180 

Γραφτό  όμίυς  ήτανε  ό  θεός  νά  τά  φτονέση  έτοΰτα, 
-και   μόνο   εκείνου   ν'  άρνηθή   τό   γυρισμό   τοΰ   δόλιου.  » 

Είπε,   και   σ'    όλους   έδο^σε    μοψολογιοΰ   λαχτάρα. 
Κ/.αίγ'   ή   Ελένη   ή   Άργίτισσα.    τοΰ   Λία   ή   θυγατέρα, 
κ>  αίει  ό  καλό;  Τηλέμαχο;  κι  ό  γιό;  τοΰ   Ατρέα  Μενέλαο;, 
και  μήτε  ό  γιό;  τοΰ  Νέστορα  στεγνά  δεν  είχε   μάτια" 
τι  τό•/  Αρχίλοχο  κι  αυτό;  τόν  άσφαλτο  θυμήθη, 
που  ό  γόνος  της  λαμπρή;  Ήώ;  τόν  είχε  σκοτωμένο" 
αυτόν  θυμιόντας  ιιίλησε  με  λόγια  φτερωμένα" 

<(  Τοΰ  '  Ατρέα  γιέ,  πιό  γνωστυ<ό  με;  στοϋ;  άνθρωπου:  ο/.ου:       190 


ό   γέρο:    σέ    είπε    Νέατορχ;    μ'.λώντα:;   γιά    τά   αένζ 

στο  σττίτ'..   σα  ρωτιούμασταν  ό  ένα:   με  τον   α/./,ον. 

Και  τώρα.   α  γίνεται,  άκου  με"  γ'.ατ•.  στο  δείττ/ο  άττάνω 

^έν  τ'  άγαττώ  τά   κλάματα"   μα  Οά  ξανάρθη   ή   Λύγού/.α. 

Λέ  λέω  πω:  οποίον  παίρνει  μας  ό  Χάρο;  να  μήν  κλαΐμε. 

Αύτ6  ^ά  μόνο  ^ώρο  του;  έχουν  οί  δόλιοι  άνθρωπο•., 

ή   κόμη   νά   κουρεύεται,   νά   τρέχουνε   τά   ίίάκρια. 

Κι  έμενα   απέθανε  αδερφό;,   πού   στού;   'Λργΐ,τε;   μέσα 

δεν  ήταν  ό  χερότερο;,  και  πού  γνωστός  σου  θά'ναι* 

δεν  τόνε  γνώρισα  κι  εγώ"  λένε  πώς  πρώτο;  ήταν  200 

ό   Άντίλοχο;    στο   τρέξιμο,    κι   αδάμαστο;   στ/;    μάχη.  » 

Κι   ό   ςανθομάλν.ης   τοϋ   απαντάει   Μενέ/.αο;   και   τοΰ  κάνεΐ' 
«  Φίλε.   πού  φρόνιμα  λαλεϊ;,  κι  όσα  άνθρωπο;  μέ  γνώση 
και   πιο    μεγά/.ος   θά  'λεγε   και   θά  'κανε'    άπό    τέτοιον 
δντα;  γονιό,  δε  δύνεσαι  παρά  σοφά  νά  κρένη;. 
Εύκολ'  ακούγεται  ή  γενιά  του  άντρα  πού  ό  γιο;  τοΰ  Κρόνου 
καλό  τοΰ  φέρνει  ριζικό  σε  γάμο  και  σέ  γέννα. 
"Ετσι  τοΰ   Νέστορα  έδ<οκε   ό  Δία;   μιά  γιά  πάντα, 
κι  ό  ϊδιο;  νά  'χη  γερατειά  καλά  στ'  αρχοντικό  του,  210 

και  γιους  νά   κάμη   φρόνιμου;   και   στ' άρματα   μεγά>.ου;. 
Μά   α;  πάψουμε  τά  κλάματα,  πού  αυτά  γένηκαν  τότε;• 
στο  δεϊττνο  τώρα  ά;  έρθουμε,  νερό  στά  χέρια  α;  χύσουν, 
και  μέ  το  χάραμα  αύριο  ξαναρχινοΰν  τά  λόγια, 
πού  κι  ό  Τηλέμαχο;  κι  εγώ  θά  πούμε  ανάμεσα  μα;.  •» 

Είπε.  κι  ό  Άσφάλη;  το  νερό  τού;  έχυσε  στά  χέρια, 
ό   σβέλτο;  κι   άξιο;  παραγιο;  τοΰ  δοξαστοΰ  Μενέλαου. 
Κι   άπλωσαν   χέρια   στά   έτοιμα   φαγιά  πού  'χαν   όμπρό:   τους. 

Τότε;  αυτό  σοφίσττ/κε  τοΰ  Δία  ή  κόρη  Ελένη • 
άπ'   όπου  πίνανε  κρασί  τους  έριξε  βοτάνι,  2ΐ20 

συχαστικό   κι   άνέχολο,   πού   κάθε   πόνο   πνίγει. 
"Οποιος  αυτό  τό  καταπιή  σμιγμένο  στο  κροντήρι, 
ολημερίς   δε   χύνεται   στο   μάγουλο   του   δάκρυο, 
μά  κι  άξαφνα  αν  ή  μάνα  του  ή  ό  κύρη;  του  πεθάνη, 
ή  κι  όμπροστά  στά  μάτια  του  μέ  τό  μαχαίρι  αν  κόβουν 
αγαπημένο    αδέρφι   του,    ή    γιο    μονάκριβο   του. 
Τέτοια   'χε   γιατροβότανα   καλά   τοΰ   Δία   ή   κόρη" 
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τά  ' /ζ    -δοσμένα    ή    σύγκο'.τη    τοΰ    Θώνα    ή    Ιίολυδάμνα. 

στην   Αίγυπτο,   πού   άρίΗμητα  ή  πλούσια  ή  γης   τά   βγάζε'.. 

ϊλλα  καλά  στο  σμίξιμο  κι  άλλα  φαρμακωμένα•  2!•" 

γιατρός   καθένας   είν'    εκεί   παράξιος   μες   στον   κόσμο. 

τι   όλοι   τους   τον    Ιίαιήονα   γνωρίζουν   προγονό    τους. 

Και  μέσα  αυτά  σάν  τά  "ρίξε,  κι  είπε  νά  τους  κεράσουν. 

πά>ε    άρχισε    το    μι/.Λ,τό.    κι    αυτά    τους    συντυ/αίνεΓ 

>(~12  διόΗρεφτε   Μ-νέλαε.   κι  εσείς  έδώ  βλαστάρια 
λαμποίον    άντρων.       γιατί   ό   θεός   ό   Δίας    μας   χαρίζει 
άλλου   κάλο   κ'.    άλ/.ου   κακό.    και   δύνεται   τά   πάντα. 
έδώ    τώρα   πού   κάθεστε    και    τρώτε    στο    παλάτι, 
και    με    μιλιές   γλεντίζετε.    σάν    κάτι   πού    ταιριάζει 
Οά  πώ   σα:.    Κιναι  αδύνατο   νά  δηγηθώ  σας  όλους  2  Ί" 

τού  σιδερόκαρδου   "( )δυσσέα  τού:  πάμπολλους  άγώνες' 
ενα   θά   πώ    ομω;   πού    έπραξε   ό    ατρόμητος   εκείνος, 
στην    Τροία,   πού   τού'   Αχαιού;   μύρια  τού:  πέσαν  πάθια" 
τότε:    πού    χάραξε    κακά    σημάδια    στο    κορμί    του. 
ντύθηκε    ρούχα    φτο>χικά.     και    μοιάζοντας    με    δούλο 
γυρνούσε    στην    πλατύδρομη    τού    εχτρού    τη    χώρα    μέσα" 
έτσι    ά>.>  αγμένος.    θά  "λέγε:    κάποιος    ζητιάνος    ήταν, 
αυτό:    πού    αλλιώ:    φαινότανε    στ'    αχαϊκά    καράβια. 
Τέτοιο:    στ/ν     Τροία    χώθηκε,    κι    εκείνοι    τυφλώθηκαν 
όλοι  του:,   και  μονάχη  εγώ   τον  ένιωσα  ποιο:  ήταν.  '-ί.')<ι 

και   τόνε   ρ(ότηξα.    κι   αύτο:    μοΰ   ξέφυγε   μέ  τέχνη. 
.\Ιά   όταν   εγώ   τον   έλουσα,    τον   άλειψα   μέ   λάδι. 
/.7.•.    τού   "δωσα    φορέματα,    και    τοΰ   'κανα    όρκο    μέγα 
ανάμεσα   του:   νά    μήν   πώ    πώς    φάνηκε    ό   Όδυσσέας. 
πριν   χυτό:   φτάση   στΐ:   σκηνέ:   καί  στα  γοργά  καράβια. 
τότε:   τά   σκέδια   το>ν    Αχαιών    μού   τά   φανέρωσε   0>.α. 
Κι   άρίθμητου:   ή   σπάθα   του   σάν   έκοψε   Τρωαδϊτες. 
προς  τού:     Λργϊτε:   γύρισε   πολλά   'χοντα:   στο  νοϋ  του. 
Τότε:    οί    άλ/.ε:     Ιρώϊηηζζ    πικρά    μοιρολογούσαν. 

Ομ(>>:   εγώ   χαιρόμουνα,    γιατ'   ή   καρδιά   μου   πίσω  2'»" 

στο    σπίτι    μου    μέ    τράβαγε.    καί   στέναζα    ολοένα 
γιά   την   τυφλάδα   πού   έβαλε   στο   νού   μου   ή    '\φροδίτ-Γ. 
άπό   τη   γη:   μου   τή   γ/.υκειά   σά   μ'    έφερε   στ7    ξένα. 
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/.χι.   /όίΟ'.ηχ   7κ'    τήν   κόρ/-,    μου.    τήν   κ/.'.ν/-,    αου.    τον    αντρχ. 
-ού   '/λ/.ο:   στο  νου  κα•.   ττή   μορφιά   κανείς   <^έν  τον   ττερνοϋτΐ.  •< 

Κ'.    ό    ίχνΟουλο;    Μενέλαο:    γυρίζει   καϊ    τή:    κάνε•.• 
«  ιΝαί.    ολ7.    έτοϋτ7    αληθινά    τά    μί>.ησε:.    γυναίκα" 
-ολλών    έγό»    με>έτΛ,σα    τή    γνώατ,    και    τή    γν<όμ/,. 
χντρών    ήρί.χυν     και    πο/λοϋ:    εί'^α    του    κόσμου    τόπου:, 
ζά    ανΟρ(.ίπο    τέτοιον    ττουΗενα    τα    μάτια   μου   ^έν   εί<^αν. 
σάν   πού  ήτανζ    ό   τρανόψυ/ο:   κι   ό   άκρφ6:   Λυσσέαι.  -<•' 

Κι   άλλο  -ενα  εκείνο:   έπραξε    μέ   τόλμ/,    κι   άντρειοσύν/,. 
τότε:    πΓ/ΰ    φόνο    φέρναμε    και    χα/.ασμο    στοϋ:     Γρώε:. 
μέ;    στ'  άλογο    το    σκαλιστό    κρυμμένοι   εμεί:    οί   πρώτοι. 
Ίίρϋεί   κι   έσΰ    τότε:    έκεΐ•   Ηεό:   θα   σ',  εΐ/ε    στεί/ει. 
πού    νά    /αρίσγ^    γύρευε    στού:     Γρωα^ΐτε:    8ό:α' 
σιμά   σου    κι    ό    Ηεόμοιαστο:   Ληίφοβος.    Και   κάνει: 
τρε!.;    γύρου:    πασπατεύοντα:    τον    κουφοτό    κρ-υψίόνα. 
/.αϊ    κράζοντα:    τα    ονόματα    των    ^λργιτ^7>νε    μέσα. 
καθένα   μέ    τήν    Ξέχωρη   λαλιά   της   σύγκοιτή:    του. 

'Κγώ  και  του    Γυδέα  ό  γιο:  κι  ό  μέγα:  ό  'Ο^υσσέα:;  ->»" 

τ"  ακούσαμε    το    λά/.ημα    στη    μέση    καθισμένοι. 
'Κμάς  τού:  -^υό  μα:  έπιασε  λα/τάρα   τότε:,   ή   ο£(ο 
νά    βγούμε,    ή    άπομέσαθε    ν'   αποκριθούμε    άμέσω:; 
όσο  ομοί;  κι  αν  το  θέλαμε,  μα:  βάσταί'   ο  'Οί^υσσέα:. 
Κι.   έτσι   όλα   τ'  Άχαιόπουλα   σώπασαν   έκεΐ    μέσα. 
"Κνα:    μονά/α.    ό    ".'\ντικ>.ο:    ζητάει   νά    σ'    απάντηση. 
-•α.ά   ό   Αυσσέα;  τού   σφιξ,ε   το   στόμα   μέ   τι:   δυό   του 
χερούκλε:,   και  κρατίόντα:   τον   τους   'Λ/αιού:   γλυτώνει, 
ώσπου   ή    Ι1αλ>.άδα   ή    '.λθηνά   σε  τράβηξε   άποκεΐθε.  » 

Κι   ό   γνωστικό:    Γηλέμα/ο:   γυρίζει   και   τού   κάνεΐ'  .ί!-Μΐ 

«  .Μενέλαε,    τού    Ατρέα    γιέ.    και   ί^ιόθρεφτέ    μου    αφέντη, 
πιο  κρΐμας.  πού  μήτε   κι   αυτό  ^έν  τού  *8ιωξε   τή   μοίρα, 
μήτε   και  πού  εΐ/ε   μέσα   του    τά   στήθια  σιδερένια. 
"ί)μω:  στήν  κλίνη  φέρτε  μας,  τι  ήρθε  ή  στιγμή  νά  πάμε 
νά  γείρουμε,  καΐ  το  γλυκό  τον   ύπνο   νά   χαρούμε.  >» 

Λυτά  είπε.  και  τις  δούλες  της  ή  'Κλένη  εύτύ:  προστάζει 
στρωσίδια    νά    τοιμάσουνε.    νά    βλ/ουνε    τά    χράμια 
τά  κερμεζά  και  τά  όμορφα,  κι  άπάνοί  του:  τά  πευκιά. 
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κχί  τ'.ς   φ/.οκάτε;   τΙς   κρουστέ;   γ'-ά  ντύσιμο   ά—οττάνίο. 
Κ'.  οι  δοΰλες  β-/πτ;κανε  μέ  φως  στα  χέρια,  και  τού;  στρώσαν*  ^ϋΟ^ 

και  -ηρε   τότε   ό  κήρυκας  τους   ξένους   στο  χαγιάτι, 
κι   έκει   ό  Τηλέμαχος   κι   ό  γιος   τοϋ   Νέστορα  ττλαγιάσαν 
στ'  άπόβαθα  τοΰ  θά>>αμου  κοιμήθηκε  ό  Μενέλαος, 
και   τΐλάγι    ή    λυγερόκορμη    και   /ατρευτή   του    Ελένη. 
"Εφεξ'   ή    ροδοδάχτ'^λη   της   νύχτας  κόρη   Λύγούλα, 
κι    απάνω    δ    μεγαλόφωνος    σ-Λ/.ώθηκε    ο    Μενέλαος• 
ντ-ίνεται,  σπάθα  κοφτερή   κρεμάζει  άπο  τον  ώμο, 
ώρια   άμποδένει   σάνταλα  στα  πόδια  τα  λαμπρά  του, 
προβάλλει  άπό  το  θά>.αμο   μ'   αθάνατο  παρόμοιος,  ϋΐΟ 

και   δίπλα   στον    Τηλέμαχο    καθίζει   και   τού   κρένεΐ" 

«  Ποια  ανάγκη   σ'   Ιφερ'   ώς  έδώ,   Τηλέμαχε  λεβέντη, 
κι   ήρθες   στή    Λακεδαίμονα,   τΙς   θάλασσες  περνώντας 
δική  σου.  ή  τάχα  τού  λαού  ;   Πές  μου  δ/.η  τ-/;ν  αλήθεια.  » 

Κι  ό  γνωστικός  Τηλέμαχος  γυρίζει  καΐ  τού   κάνει" 
«  Γιε  τού  Ατρέα  Μενέλαε,   καΐ  διόθρεφτέ  μου   αφέντη, 
ήρθα  να  μάθω  άν  έφερες  μαντάτα  τού  γονιού  μου' 
τι  τρων  το  σπίτΐ  μου,  και  πάν'  τα  π/ούσια  μου  χο^ράφια' 
γεμάτα  τά  πα/.άτια   μου   άπ'   εχτρούς  πού  νύχτα   μέρα 
μού  σφάζουν  κι  ολο  σφάζουνε  τά  βοδοπρόβατά  μου,  320 

εκείνοι    οί    παραδιάντροποι    της    μάνας    μου    μνηστ7;ρες. 
Γι'   αυτό  δά  τώρα  πέφτω  σου  στα  γόνατα,   να  αάθο> 
σαν  ποιο   'τανε  το  τέλος   του  κι  ή  κακοθανατιά   του. 
μα  τά  είδες  μέ  τά  μάτια  σου,  ή  άπ'  άλλον  άκουσες  τα' 
τι    ή    μάνα   τόνε   γέννησε    μέ    βάσανα    περίσσια. 
Και  μή   μού  τά  μισομιλάς   άπό  συμπόνια  ή   σέβας. 
μόν*  πές  μου  τα   ίσια,   καταπώς  τά  μάτια  σου   τόν  είδαν. 
Παρακαλώ   σε,   αν   ό   λαμπρός   γονιός    μου   ό   'ϋδυσσέας 
ή   λόγο   ή   πράξη   σού  'ταξε  και  τέλεσε   στην   Τροία, 
εκεί  πού  άρίθμητα  δεινά  τους   Αχαιούς  πλάκωσαν,  330 

θυμήσου  τα  τήν  ώρα  αυτή,  και  πές  μου  τήν  αλήθεια.  » 

Κι    ό    ξανθωπός    Μενέλαος    βαριά    τού    απολογιέται" 
«'Ω/ού,    σέ   τί   παλληκαρά   κλινάρι   νά   πλαγιάσουν 
τους    ήρθεν    δρεξη    αύτουνούς    τους    άναντρους,    αλήθεια. 
Καθώς    μες    σ'  άγριου    λιονταριού    ρουμάνι    ή    ά/αφίνα 
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/.',:■  ί'.^.ζ:   '\Γ^ΐΑ~.χζ,'.'/.Ί.  ν•.ογένν/;τ7.   "/.αφούλ'.α.. 

/.-/■.   ττχίον;•.   τι:    ν^υνοττλαγ'.έ:    ν.χ'.   '.χ   //.ωρά   Ί.ί'Γ/.χ^κί.. 

/./'.  ^ίόσκε-..   ;χ7.   χξτφνα  γυρνάει  ;χέ:  ατή  μον.ά  του  εκείνο;. 

κ7•.    9έ?''-'•    ~2/.ο;   φοβερό    ιέ    μάνα    κχΐ   λαφοΰλια, 

έττ'.   κ•.   ό   '<  ί'^υττέα.:   φρι/τά  Οά  τους  τελειώστ,   εκείνου;.  ^ί^' 

Κ•,.  (•)  \<.7.  •)εέ  ;χου.  /.'.  Αθηνά  κ'.  'Λττόλ/.ωνα,  άν  εκείνο;, 

τού:   -έαη   αχν   -ού   φάντ/κε.  στην   οαορφη   τή   Λέσβο. 

ΓΓοϋ   —ρόβα/.ε   κα'.  ττάλεψε    μέ   το   •Γ>'.Αομηλείδη. 

κλ',   μονομ'.χ:    τον    ερ'.ςε,    κ-,   ο'.    'Λ/7.•.ο•,   χάρηκαν, 

7.ν  τέτο',ο;  ό  'Ο^υσσέα;  έρΟή  και  ττέσ-Λ^  στού:  μν/,στήρε:. 

••/,ήγορο   Οά  'ν'   το   τέλος  τους,   κ'.   ό   γάμος   τους   φαρμάκ'., 

Κ'.   χύτ7   -ού  τώρα  με  ρωτάς  καϊ  ττοϋ  παρακαλείς  με. 

'^έ  Οά  τχ  πώ  τριγυριστά  καΐ  δε  Οά  σε  γελάσω. 

πχρχ   οσχ   μου  *πε   ό  άλαθος  της  θάλασσας   ό  γέρος, 

;•/χ  -ρό:  ενα  θά  "/ης  τα.  και  λόγο  δε  θά  κρύψω.  350 

^τήν  Λϊγυ-το.  σά  γύρευα  για  εδώ  να  ξεκινήσο^. 
με   κράτησαν  οί  αθάνατοι,  τΐ  δεν  τους  είχα  κάνει 
τήν    ταχτική    έκατοβοδιά,    κι    εκείνοι    πάντα    θέλουν 
τι;   προσταγές   πού   άφήνουνε   νά   μην  τις   αστοχούμε. 
|•-ίναι    νησί    στή    θάλασσα    τήν    πολυκυματούσα. 
κχτάμπροστα    στην    Αίγυπτο,    καϊ    Φάρο    τ'  ονομάζουν; 
μακριά  νά  πούμε   οσο   μπορεί   καράβι  σε   μιά  μέρα 
νά  Ο'οίσ-/;.    αν   πρύμο;   άνεμος   ουσάη   καλά   ώς  το   τέλο;' 
κι   έχει   >.ιμάνι   απάνεμο,    πού   κεΐθε   τά   καράβια 
άνοίγουνε   στά   πέλαγα,   σκούρο   νερό   σαν  πάρουν. 

Είκοσι  αέρες  οί  θεοί  μ'  είχαν  έκεϊ  κ/.εισμένο.  οΟΟ 

κι   άνεμοι    από   τά  πέλαγα   δε   μού   φυσούσαν   πρύμοι, 
που  τά  καράβια  σπρώχνουνε   στού  ωκεανού  τά  πλάτια. 
Και  πιά  δε  θά   μας   μνήσκανε   μήτε  θροφές   μήτ'   άντρες, 
ά  δε   με  σπλαχνιζότανε  ή   θεά  πού  γλύτωσε   με, 
του  γέρου   τοΰ   θαλασσινού,    τού   θείου    Πρωτέα   ή   κόρη. 
ή    Είδοθέα,   πού    άγγιξα  περίσσια   τήν   καρδιά   της. 
Με    βρήκε   και   σερνόμουνα    μόνος    μακριά    άπ'    τους    άλλους, 
πού  γύριζαν  και  ψάρευαν   με  τά  γυρτά  τ'  αγκίστρια, 
τΐ  ή  πείνα  τους  τά  θέριζε  σκλγ^ρά  τά  σωθικά  τους. 
Λυτή  κοντά  μου  στάθηκε  και  μίλησε  μου  κι  είπε'  370 
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«"Αραγε;   Ίχ^ην.'.    άν07;τ'>:    κ'.    άσύστατο;,    ώ    ^ένε. 

ή  7:ίτλ;^ε;    άφήνε<7α•,   κα-.    0ές    νά   τυραννιέσαι  ; 

Κάιρο    κρατιέσαι    στο  ν•/;σί.   τέλος  νά   βρής  δε   σώνει;. 

και  τώ   συντρόφω   σου  ή   καρδιά  στους  πόνους   μ^σα  λυίόνει.  υ 

Λυτά    '-ε.    κι    εγώ    γι^ρισα   και   της    απολογιέμαι" 

«"Οποια  θεά  κι  αν  είσαι  εσύ,  το  που  ρωτάς  θά  μάΗης* 

δε    μέν(ο    πίτηδες    εδώ,    μόν'    πρέπει   νά  'χω    κάνει 

κάποια    αμαρτία    στους   θεούς    πού    όρίζουνε    τά   ουράνια. 

12;  τόσο  πές  μου.  τι  οί  θεοί  το  καθετίς  γνωρίζουν. 
ποιο;  με  μποδίζει  αθάνατο;  και  μου   "κλείσε  το  δρόμο,  ..{ΧΟ 

και    πώς    τις    ψαροθάλασσες    περνώντας    θά    γυρίσο)  :  » 
Λυτά  τής  είπα,   κι  ή  θεά   μου  απολογιέται  άμέσ(ϋ;• 
<(  (-)ά  σοϋ  μιλήσοί,   ξένε.   εγώ  σωστά  γιά  δλα  ετούτα. 
Ι'έρος  άλάθευτος  εδώ  θαλασσινός  συχνάζει, 
ό    αθάνατος   Αίγυπτιανός    Πρωτέας,    πού    τά    βάθια 
γν(ορίζει  όλης  της  θάλασσας,  του   Ποσειδώνα  δούλο;" 
λέν  πώ;  αυτός  με  γέννησε,  και  πώς  γονιό  τον  εχίο. 
Καρτέρι  εσύ   ά   δυνόσουνα  νά  στ-ήσης  νά  τον   πιάσης. 
το   δρόμο   αυτό;  θά  σου  'λεγε,   του   ταξιδιού  το   μάκρος. 
και  πώς  τά  πέλαα  σκίζοντα;  στον  τόπο  σου  θά  φτάσ"/;;.  >!^*Η 

Κι  αυτός  ακόμα  θά  σού  πή,  ώ  διόθρεφτε,  αν  θε/ήση;, 
ο, τι  καλό  κι  ο. τι  κακό  στο  σπιτικό  σου  "γίνη, 
σάν    έλειπες    σε    μακρινά    και    δύσκολα    ταξίδια.  » 
'Έτσ'    είπε.    κι   απαντώντας   της  εγώ   της  κάνίυ   τότες 
«  Λέγε   μου  τώρα  πού  νά   βρω   καρτέρι  γιά  το  γέρο. 
νά  μη  μού  φύ^/Ύ^  αν  τίποτις  άκούση  ή  άγναντέψη' 
τι   δύσκολο    'ναι   το    θεό    θνητός   νά   καταφέρη.  >» 
Λυτά   της    είπα,    κι    ή    θεά    μού    άπολογήθη    άμέσω;" 
«  (-)ά   σού   μιλήσω,    ξένε.   εγώ   μ"    αλήθεια   και   γιά   δαύτο. 

Απάνω    στά    μεσούρανα   καθώ;    άνέβη    ό    ήλιο;.  '•()(• 

ερ/ετ'    από    το   πέλαγο    ό    άλάθευτο;    ό   γέρος, 
άμα   τού    μπάτη    ξανοι/τή    το    μαύρο    σαγανάκι, 
και    βγαίνει    και    στι;    θολωτές    σττΛ^λιές   γλυκοκοιμάτα•.. 
Ι'ύρω    του    οί    φ(όκιες,    θρέμματα    της   ώρια;    Αμφιτρίτης, 
πέφτουν    κοπάδι    βγαίνοντας    από    την    κυματούσα, 
καϊ  την  πικρή   τή   μυρουδιά   τού   βάθου  τη;   σκορπάνε. 
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Έ/.ζ'.  -ρος  τά  /αράματα  σε  φέρνο^  έγώ,  /.'.  χρχ^7. 
Οά   σας  πλαγιάσω   με  του;   τρεΐ;   ποϋ  θα  κα/.οί'.αλέΐ/,Γ 
τυντρόφου;,   τοϋ;  άξιώτερους  πού  στα  καράβια  σ'/^   Ξ/ε'.: 
Κ'.  ο/.ε;  έγω  τί^  μχριολιές  θα  σού  τϊ;  πώ  τοΰ  γέρο/  Ί'" 

πρώτα   στί:    'ί^ώκιες  έρχεται   και   τις   μετράει   άράι^α 
κ'.   όταν   τι:   '^ίόκιε;   καλοδή   καϊ   τις   καλομετρήση. 
τ^ν    -'.στικος    μέ    πρόβατα    στή    μέστ,    του;    π/αγιάζε'.. 
Μια:  τόνε  δήτε  και  στρωθή,   βάλτε  καρδιά,  κι  όρμώντα: 
/-ρατάτε  τον.   κι   ά:  πολεμάη   εκείνος  να   ςεφύγη. 
νΐέ  κάθε   ζίοντανο   της  γης  θα  σοφιστή  να  μοιάση. 
νερό  θα  γίνη   κ7Ϊ  φωτιά  θεόφλογη   ομπροστά  σας. 
μα  έσεί:  γερά   κρατάτε  τον.   καϊ  πιο  βαριά  ζουλάτε. 
'<)μ(ο:  ό   ίδιο:  του   άξαφνα  σάν  κάνη  νά  ρωτήξη,  ν2<' 

ν.αί  τόνε   δήτε   μέ   μορφή   σάν   πού  ήταν  πλαγιασμένο:, 
τραβάτε   χέρι   τότε   έσεϊς.   τό   γέρο   λευτερώστε. 
και   ρίόταγέ   τον.    ήρο^α.   ποιος   θεός   σε   βασανίζει, 
καϊ    πώ;    τϊ:    ψαροθάλασσες    περνώντας    θά    γυρίσης.  » 

\ΰτά   'πε.   καϊ  στή  θάλασσα  βουτάει  τήν  κυματοΰσα. 
Κ',   έγώ   στά  πλοία   ξεκίνησα  πού   στέκα νε   στον   άμμο. 
καϊ   διάβαινα    μεί   τήν    καρδιά    περίσσια    ταρζγμέν/^. 
Καϊ   στό   γιαλό    σά   ζύγο3σα.    καϊ   πήγα   στο   καράβι. 
στρώνουμε   δείπνο,   κι  ύστερα  π>.ακώνει  ή   θεία   ή   νύχτα- 
καϊ  γέρνουμε,  καϊ  παίρνει  μας  ό  ύπνος  στ'  ακρογιάλι.  'Ί'ίΐ' 

"Εφεξ"    ή    ροδοδάχτυλη    της   νύχτας   κόρη    Λύγούλα. 
και   τράβηξα  γιαλό  γιαλό  μπρος   στά  πλατιά  πελάγη, 
παρακα/.ώντα:    τους   θεούς,    μέ   τρεις   μαζϊ   συντρόφου:, 
πού   ό.τι   καταπιανόντουσαν   τρανή   τους   είχα   πίστη. 

Κι   άπ'    του   πελάου   τΙς   αγκαλιές   προβάλλοντας   εκείνη, 
■φέρνει  φωκήσα  τέσσερα  τομάρια  νΐογδαρμένα 
^ττό  νοΰ   της   μελετώντας   πώς   τό   γέρο   νά  γελάση. 
Κι    αφού    στους    άμμους   χάραξε    πλαγιάσματα.    καθόταν 
καϊ  πρόσμενε"   καϊ   σμίξαμε   κι  έμεϊς'   αράδα  τότε: 

μας   γέρνει,   καϊ  καθένα   μα:   σκεπάζει   μέ  τομάρι.  41<» 

Φριχτό  καρτέρι  θά  'τανε,   τϊ  βώχα   τοΰ  θανάτου 
από    τϊ:    θαλασσόθρεφτες    αά:    τυραννούσε    φώκιες. 
Καϊ  ποιο:  κοιμάται  μέ  θεριά  σψ.ά  του  πελαγήσα  ; 
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<  )μ(•-):   μα;  γ/.ύτωσε   ίδια  -ύ^ζ  μέ  σόφισμα  δικό  τ/;;• 
βάζε•-  Λχοσκιά    μυρόβο/.-/;    σε   καθενο;    ρουθούνι. 
καΐ   τοΰ   θαλασσινού   θεριού    τή    μυρουδιά    αφανίζει. 
Όλο-ρωϊς   προσμέναμε   μ'    απόφαση    στο   νου    μα;, 
κι  ήρθαν  οΐ  φώκιες  μαζωχτέ;  άττό  τά   βάθια  αράδα 
στο   περιγιάλι   πλάγιασαν,    κι    άπα;   στο    μεσ-/)μέρι 

κι  ό  γέρο;  ήρθε  άπ'  τά  βαθιά,  και  βρίσκοντας  τι;  φώκιε;  κ>0 

τι;  παχου/.έ;,  τι;  μέτρησε  μια  μια  και  τις  καλόειδε. 
Πρώτου;  έμα;  λογάριασε  στο  μέτρημα,  κι  ό  νου;  του 
δεν   έβαλε  τ-Λ^ν  πονηριά,   μόν'   πλάγιασε   κι   εκείνο;. 
Τότες   μέ  βουή   /ρυμίξαμε,   καΐ  ξάφνου ,  αδράξαμε   τον 
αυτό;  την  τέχνη  δεν  ξεχνάει,  και  πρώτ'  άπ'   ο/.α  γίνη 
λιοντάρι    μέ   τ/;    χήτη   του,   κατόπι    άμεσοι;   φίδι 
κι   αγριόχοιρος,   καΙ~  πάρδαλη,   τέλο;  νερό  τρεχάτο, 
και  δέντρο^  άψηλοφ'^λλωτο.   Κι  έμεϊ;  τ-Λ^ν   ώρα  εκείνη 
γερά  τόνε  κρατούσαμε   μ'   άπόφασ'Λ^   στο  νου  μα^. 

Μά  τέλος   σάν   απόκαμε   ό  παμπόνηρο;   ό  γέρο;,  41^0 

άρχισε  τότες  νά  ρωτάη,  κι  αυτά  τά  λόγια  μοΰ  'πε' 
((^Ω  γιε  του  Ατρέα,  ποιο;  θεό;  κατηχηίχένο  σ'  έχει. 
και  μέ  το  ζόρι  ξαφνικά  μ'   αδράχνει;  ;  Τί  γυρεύει;  ;  » 
Λυτά  μέ  ρώτηξε,  κι  εγώ  γυρίζω  και  του  κάνω' 
«  Γνωρίζει;,   γέρο*   τί   ρωτά;   νά   μέ  πλανέση;   τάχχ  : 
Τόσον   καιρό   μές  στο  νησί  κρατιέμαι   αυτό,   και  κάποιο 
τέλοί  νά  βρω   δέ  δύνουμαι,   μόνε  ή  καρδιά  μου  λυώνει. 
Μά  πές  μου  ί^^'^,  γιατ'  οί  θεοί  το  καθετίς  γνωρίζουν, 
ποιος    μέ    μποδίζει    αθάνατο;,    και   μου   'κλεισε    το    δρόμο  ; 
/.αϊ  πω;  τά   ψαροπέλαγα  περνώντα;  θά  γυρίσω;»  Ί7'» 

Κιπα.   κι  εκείνος  γύρισε  και  μου   άποκρίθη   άίχέσω;• 
«  1-τό  Λία  και  στού;  άλλους  θεού;  πρώτα  έπρεπε  νά  κάνη; 
καλέ;  θυσίε;,   πρι  νά  μττη;  στο  πλοϊο,  γιά  νά  γυριση; 
τά   μαύρα   πέλαα   σκίζοντα;,    στην   ποθητή   πατρίδζ.  , 
Γι  δεν  το  θέλει  ή  μοίρα  σου  νά  δη;  δικού;  και  φι/ου;, 
μήτε  νά  ρθη;  στον  τόπο  σου  και  στο  νοικοκυριό  σου, 
πριν   ξανανέβης   τοϋ  Αιγύπτου   το   διόσταλτο   ποτάμ•., 
και    κάμης    έκαττ)βοδιών    ιερέ;    εκεί   θυσίε: 
γιά    τού;    αθάνατου:   θΐού;   πού   όρίζουνε   τά   ουράνια" 
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/•./•.    τότϊ:   Οά   ^^'/^   «^ίόσουνε    το   <^ρόμο    ττού   γυρεύε'.^.  >•  Ί'^' 

Λυτά  είτΓϊ.   •/.%<.  σάν  τ"  α.κουσα  ραγίατηκε  ή  καρίί'.ά  μ^υ. 
ττοΰ   μέ;   στο   πέλαγο   τ'  ά/νο   με   πρόσταζε  να   σύρω 
-^σ(.^    στον    Αίγυπτο,    μακρύ   και    δύσκολο    ταιί-^'.. 
Ί2:  τότο  πάλε  τοΰ   άνοιςα  μ'./.ιά,   και  τοϋ  ξανάε'.πα" 
11  Λύτ-/    χ.χΟω;    τα   πρόσταζες,    ώ   γέρο.    Οά    τά    κάμίο. 
Μ  ζ   πέ;   μου   άληθ'.νά   κ'.   αυτό*   γύρισαν   τά/α:   ο/.ο'. 
μέ   τζ   καρά^Ι',α   οι   'Λ/α'.οΙ  πού   π-'σο   στην   Τρωάδα 
ό   Υ,ρί'ίαΓ    Νέστορας   κι    εγώ    τους    εϊ/αμε    άφτ,σμένου:. 
/    τοϋ  "ρΟε   κανενός   κακό   μες   στο   καράβι  τέλος. 

ή  και  σε  χέρια  9ί>.ων  του,  άπ'  τον  πόλεμο  κατόπι  :  »  V.••• 

Λυτά   είπα.   κι  έκειος  γύρντε,  και   μ'    άποκρίθη   άμέσω:" 
<«  Ί'οϋ  'Λτρέα  ώ  γιέ,  τί  τά  ρωτάς  αυτά  ;  Σου  λέω  <^έν  πρέπε•. 
οσζ  στο  νου  μου  εγώ  κρατώ  νά  ξέρης  και  νά  μάθη:. 
Τ'.  '^έ  Οά  μείνης  άκλαιγος  πολλή  ('όρα,   σάν  τ'  ακουστές. 
1 1  ο"/,/ οι   άπ'   έκειούς  τελειώσανε,    μά  και  πολλοί  απόμειναν 
ζπ"    ζρ"//,γούς    χαλκοάρματων    Άχαιώνε    δυο    μονά/οι 
'/αΟήκανε    στο   γυρισμό"    στον   πό/εμο   κι   έσύ    'σουν. 
Ί'^νας    ακόμα   ζωντανός   στις   θάλασσες   κρατιέται. 
Γε/.ε',(υσ'   ό  Λΐ'αντας  μαζί  μέ  τά  μακρόκουπά  του 

κζρά'ίια.    Ι ί ρώτα  στις   Γυρές  τον  πήρε   ο    Ποσειδώνας.  Γι^Μ» 

πέτρες   θεόρατες,    κι   έκεϊ  τον   εσωσ'    άπ'   το   κΰμα" 
Οά  γλύτωνε,  όσο  ή  Αθηνά  κι  αν  του  κρατούσε  πάθος. 
>.όγο   ά  δεν  έ'βγαζε  βαρύ  στο  σκοτισμό  του  απάνω. 
πώ;   ςέφυγε   τά   κύματα   στο  πείσμα  των  θεώνε. 
Κ'.    ό    ΙΙοσε'.δο'ν/ας    άκουσε    τ'  αγέρωχα   του   λόγια, 
κ'.   αδράχνει  τό  τρικράνι  του  στά  δυνατά  του  χέρια, 
χτυπάει  τό  βράχο  της   Γυρής,  και  τόνε  σκίζει*  μέρος 
έ'μειν"   εκεί.   και  στο  γιαλό  πετάχτηκε   άλλο   μέρος, 
πού  ό   Λϊαντκς  κρατιότανε   μες  στ-Γ,ν  πολλή  του   >.άλη. 
και  τόνε  ρίχτει  στους  βυθούς  τοϋ  απέραντου  πελάγου.  510 

"Ετσι   άφανίστη   ό   Αιαντας    αρμύρα   άφοϋ   κατάπιε. 
1\Ιά  ό  αδερφός  σου  γλύτωσε  στά  βαθουλά  του  πλοΐα. 
τί  ή   "Κρα  ή   πολυδόςαστ•/;   τοϋ   στάθη   σωτήρια   του. 
"Ομ(ος    σάν   Λοντοζύγωνε   τον    ά'νηλο   Μαλέα. 
μπόρα    τον   παίρνε•,    ςαφν.κή.    και   τον   πετάει   πελάγου. 
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καΗώ:    'ύαρ'.ανχστέναζε,    ττρο;    ςεν.κο    άκρογίάλ'., 
τ:ού  ό  (-)υέσ-:η;  εί/ε   μιά  φορά  τους  πύργου^   του  κχί  ζουτε, 
κα'.  τώρα  ό  γιό^  του  ό  Λϊγιστος  τους  είχε  κατοικία  του. 
Λίά   κ'.    άποκεϊθε    βολικός   σα  φάνη    ό   γυρισμός    τους. 
κα'.  πρύμο  οί  θεοί  τους  φύσηξαν,  και  στην  πατρίδα  φτάσαν.  .">2(•' 

/αίροντας    τότες    πάτησε    το    πατρικό    τό    χώμα. 
καί  τό   'πιασε.'  και  με  πολλά  θερμά  τό  φίλαε  δάκρια, 
,πού    -ά/.ε    τήν    αξιώθηκε    την    ποθ^-ή    -τατρί^α. 
Κι  ^.πό  τη^  βίγλα   ό  φύλακας  αμέσως  τον  ξανοίγει, 
-οΰ  ό  πονηρός  ό  Λϊγιστος  τον  είχε  έκει  στημένο• 
του  '/ε    τχμένη    πλερωμή    δυό    τάλαντα    /ρυσάφΓ 
μέρα   καί  νύχτα   φύλαγε   να   μήν   κρυφοπεράση 
καί   πέσ-/;    καταπάν<ο   τους    με   τ'  άρματα   στό   χέρι. 
Καί   τρέχει   φέρνει    μήνυμα   τοΰ    βασιλιά   στον   πύργο. 
Κι    εΰτϋ;    σοφιστή    ό    Λιγιστος    θεοπόνηρο    παιχνίδι" 
είκοσι    παίρνει    δια/εχτά    της    χώρας    παλληκάρια.  •'»-Κ> 

τοϋ:   κρύβει,   καί   προστάζει   άλλου  τραπέζι  νά    τοιμάσουν. 
ΙΙήγε   τόν   Αγαμέμνονα   ό   ϊδιος   νά   τόν   καλέση 
με  άλόγατα  καί   μ'   άμαξες,   κακά   στό  νου  γυρνώντα:. 
'Γόν    ανεβάζει    ανήξερο    στο    δείπνο,    καί    κατόπι 
τόν  κόβει  σάν  πού  κόβουνε  μες  στό  παχνί  τό  βόδι. 
Κανένα:   δεν   απόμεινε   του  γιου   τοΰ   '.\τρέα   βλάμης. 
καί   μήτε   του   Λϊγιστου.   παρά  στους  πύργους  σκοτώθηκαν. 
Λυτά    μοΰ   'πε.    κι    έμένανε    ραγίστ•/)κε    ή    καρδιά    μου' 
καί   κάθισα   στην    αμμουδιά   καί   τό  'ριξα    στό   κλάμα. 
καί  μήτε  ζωή  μήτε  ήλιου  φως  δεν  ήθελε  ή  ψ'-'/ή  Μ•*^"^•  "'^^' 

Καί   σά   χαμοκυλίστηκα   και   χόρτασα   τό   κλάμα. 
τότες   μοΰ  λέει   ό   άλάθευτος   της  θάλασσας   ό  γέρος. 
«  Μήν   παρακλαϊς   άνέπαυα,   γιε   τοΰ   ' Ατρέα,    το   κλάμα 
δε   μα;   φελά.    μόν'    κοίταξε   πώς   γλήγορα   νά   φτάσης 
στον   τόπο   σου.   κι  ή   ζωντανό  θά  τόνε  βρής  ακόμα, 
ή  νά  τόν  κόψη  πρόλαβε  ό  'Ορέστης,  κι  εσύ  τότες 
προφταίνεις   νά    παραβρεθής    στό   νεκρικό    τραπέζι.  » 
\ύτά    μοΰ   'πε,   κι   έμένανε   συνέφερε   ή   καρδιά   μου. 
κι  ή   αντρειωμένη   μου  ψυχή.   μ'   ολη   τή  θλίψη  πού  'χε. 
Ι  ότε:    μ'    αυτά    τοΰ    μίλησα    τά   φτερ(ομένα   λόγιχ.  ."»50 
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«    ι '^'^•:'^'^^  -(ι'κ  ;ερ<ο  πια'  μα  εαυ  τον  τρίτο  /,εγε  μου  ν.ντρν. 
πού   στα    πλατιά   τα    πέ>  αγα    ζώντας   κρατιέτα'.    ακόμα. 
ή   καΐ  νεκρό;,        μα  θέλω   έγ(ο   να   μάΟίο.   κι   ά:   λυπάμαι.  >> 
"Κτσ'  είπα,  κι  αυτό;  γύρισε  κι  απολογία  μού  κάνει" 
«  Κίν'  τού   .\αέρτη  ό  γιος  αυτό:,  πού  κάτοικε»,  στο  Ηιάκι. 
Τον  εί^α   έγω  σ'   Ινα  νησί  δάκρυα  ποΆλά  να  χύν/;. 
στη;    Ηέαινα:    τ9)^    Καλυψ<•)ς.    πού   (ίί/ίι>:   θέληση    του 
κρατάει  τον.   και  <^έ  «δύνεται  να  ΐ^ή   γλυκεία  πατρί<^α• 
τι   μήτε   πλοία   με   τα   κουπιά   μήτε   συντρόφους   έ/ει, 
πού  νά  τον  πάρουν  άπ'  έκεϊ  στης  θάλασσα:  τα  π/άτια.  .">Η<Ι 

Κι  εσύ,   Μενέλαε   «^ιόθρεφτε.   της   μοίρας   σου   (ίέν  είναι 
στ'  ".Λργος    τ'  χλογοβόσκητο    νά    λυώσης    τή    ζωή    σου. 
παρά   στά   πέρατα   της   γης,   στά   Ηλύσια   τα   /ημέρια. 
πού   'ναι  ό  ξανθό:    Ραδάμανθης,   οΊ  θεοί  θένα  σέ  στείλουν, 
έκεϊ   πού   οί   μέρες  των   θνητών   ανάλαφρες   διαβαίνουν 
^έν  ε/ει  ούτε  χειμώνα  εκεϊ,   μήτε   βροχή   και  χιόνι, 
μόνε    τ'  αγέρι    το    γλυκό    τοΰ    Ζέφυρου    ανεβάζει 
παντοτινά    ό    Ωκεανός,    και    τους    θνητούς    δροσίζει" 
τι  ε/εις  τήν  Ελένη  εσύ.   κι  είσαι  γαμπρός  τού  Δία.  » 
Λυτά  είπε,   καί  στη  θάλασσα   βουτάει  τήν  κυματοΰσα.  .')7<> 

Καί  πέρα  έγώ  στους  θεόμοιαστους  συντρόφου:  καί  στά  π/.ο',α 
ξεκίνησα    με    τήν    καρδιά    περίσσια    ταραγμένη. 
Καί   σάνε    κατεβήκαμε    στο    πλοϊο    καί   στ'  ακρογιάλι, 
τό  δείπνο  μας  τοιμάσαμε.  κι  ή  θεία  σάν  ήρθε  ή  νύχτα, 
νά   κοιμηθούμε   πέσαμε   πάς   τοΰ   γιαλού   τήν   άκρη. 
Σά   φάνη   ή    ροδοδάχτυλη    της    νύχτας    κόρη    Λύγούλα. 
πρώτα   στή   λαμπροθάλασσα    τραβάμε    τά   καράβια. 
καί  τά  κατάρτια   στ- ήνουμε   μ'   απάνω  τά  πανιά  τους. 
Μπήκαν    κι    εκείνοι,    κάθισαν    αράδα    στά    σανίδια, 

καί   τον   αστραφτερό   γιαλό   με  τά   κουπιά   βαρούσαν.  .">Μ(Ι 

Στον   ούρανόχυτο    .Αίγυπτο   μπήκαν   τά  πλοία  κι   άραξαν, 
καί    τέλεσα    έκατοβοδιών    καλές    έκεΐ    θυσίες" 
καί  τών   θεών   τή    μάνητα   σάν   έπαψα,    μνημούρι 
τοΰ    Αγαμέμνονα    έ'στησα.    νά    ζήση    τ'  ονομά    του. 
Καί  σάν  τά  τέλειωσα,  έφυγα"  μοΰ  στείλαν  πρύμο  αγέρα 
οί    αθάνατοι,    καί   στή    γλυκεία    με    φέρανε    πατρίδα. 
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Ώ;  τ',π'ι.  ^ζί/^•^  τώρχ  έ^>ύ  στους  π ύργου^:  μου  νά  μείνη^. 

<^>η'^~:'^'^   'ύζζζ    έντεκα   ή    καΙ   δώδεκα  νά   γίνο'χ^' 

ττρε-ούμενα  σε  τ:ρο|ϋοδώ   εγώ   τότε,   καΐ  σου  δίνου 

δθ)ρ7    /.α.μ-ρά,    τρίχ   άλογα   κι   άμχςι   σκαλισμένο.  590 

κ7.!.    κρασοττότηρο    όμορφο,    νά    στάζης    των    θεώνε, 

Χ7.ί    βλέποντας    το    όλοζωής    εμένα    νά   θυμάσαι.  » 

Κι   ό  γνωστικός  Ττ,λέμαχος  γυρίζει   και  του  κάνει* 
«  Ί'οΰ  Ατρέα  γιέ,  νά  μέ  κροττάς  μη  θες  εδώ  σέ  μάκρος. 
'Κγώ   και   /ρόνο   δέχουμαΐ   νά   κάθουμαι   κοντά   σου, 
/(ορίΓ   νά   /.αχταράη   γονιούς   και  σπιτικό   ή   ν'-*/.ή   ί^^'^' 
γιατί  μέ  γλύκα  σ'   άγρικώ  νά  λες  και  νά  δηγέσαι. 
Μά  θά  ''/ο'^'^  οί  σύντροφοι   μου  στ•/;ν   Πύλο   στενοχώρια, 
κι  εσύ  πολύν  καιρό  ζητάς  εδώ  νά  μέ  κρατΛ^σης. 

Δώρο  ο, τι  δώσης  μου,  τιμή  θά  τό  '^χω  και  καμάρι*  ί»(»0 

τ-'  άλόγατα  όμως  δεν  μπορώ  στό  Θιάκΐ  νά  τά  φέρω. 
μόνε  θά  σου  τ'  αφήσω  εδώ.  νά  τά  χαρής,  πού  ορίζεις 
μεγάλη    ολόγυρα    απλωσιά,    μέ    περισσό    τριφύ/.λι, 
μέ   κύπερη,    μέ   στάρι,    ζειά,    και   φουντωτό    κριθάρι. 
Στό   Θιάκι   έμεϊς  δέν  έχουμε  δρόμους  πλατιούς,   λιβάδια" 
γιδότοπος.  πιο  νόστιμος   άπ'   άλογήσες  χώρες. 
^Ιήτ'    άλογα   δέ   βρίσκουνταΐ,    μήτε   λιβάδια   απάνω 
στά  θαλασσόζωστα  νησιά,   κι  άπ'   ο/ α  δά  στό   Θιάκι.  » 

Λυτά  είπε*   χαμογέλασε  ό  τρανόφωνος  Μενέλαος, 
και  τόνε  /.αφροχάδεψε  κι  ονόμασε  τον  κι  είπε*  610 

«  Λίμα  καλό,  παιδάκι  μου,  τά  λόγια  σου  μου  δείχνουν 
σού   ά>.>.άζο^  τ'  άλογα,   μπορώ  κι  αλλιώς  νά  σέ  φιλέψω* 
άπ'    οσα   δώρα   σπίτι    μου    φυλάω   θησαυρισμένα, 
<7θΰ   δίνω  τ'  ομορφότερο,    τό   πιό    βαριότιμό    μου. 
Σου   δίνο>   ψιλοδούλευτο    κροντήρι,    ολο   ασήμι. 
κι  άπάν(οθε  τά  χείλη  του   μέ  μάλαμα  σμιγμένα* 
ί^ου/ειν  τοΰ  Ίίφαίστου*   ό  Φαίδιμος  ό  ήρωας  τό   'χε  δώσει, 
ό   ρήγας   τών   Σιδονιτών.   τότες   πού   έδώ  γυρνώντας 
στ'  αρχοντικά    του    κόνεψα"    δικό    σου   νά  'ναι   θέλω.  )• 

Τέτοιες  κουβέντες  έκαναν  εκείνοι  άνάμεσό  τους"  <»"20 

κι  οί  καλεσμένοι   μπαίνανε   στοΰ   βασι/ιά  τους  πύργους. 
και  φέρναν.    -//'/ο'.   πρόβατα.   /.:   α/./οι  κρασί  για  ηρώου:* 
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τά    σ'.ταρόψίομα    εστε/.νχν    οί    /.υγερέ;    κυρά^ε:, 
κζ'.    μέ;    τους    βασιλόπυργου:    τοιμάζαν   τό    τρχττέζ•.. 

Και  στοΰ  "Οδυσσέα  κατάμπροστα  οί  μν/^στήρε:  τά  -α/.άτια 
•^'.σκοβολώντας    γ/.έντιζαν    και    ρί/νοντα;    κοντάρια 
σέ   γη;   στρωτή,   ποϋ   αδιάντροπα   έκεϊ  πάντα   μαζεύονταν. 
Μά  οί  άρ/ηγοί  κι  οι  πρώτοι   του;   στην  πα/./.ηκαροσυν/;, 
ό   Άντίνος  κι   ό   θεόμοιαστο;    Κύρύμαχος,   κάθονταν. 
ϋ'   ετούτου;   ό  Νοήμονας,   ό  γιο;  του  Φρόνιου  ήρθε,  ».>οΟ 

καϊ.   στον   Άντίνο   μίλησε,   καΐ   ρώτηξέ  τον   κι   είπε" 

«Άντίνο,  τάχα  ξέρουμε,  γιά  ό  νους  μας  δέν  κατέχει, 
τοΰ:    άμμους    ό    Τηλέμαχος   της    Πύλος   πότε    αφήνει  ; 
Με  το   καράβι   μου   έφυγε,   και  τό  'χω   ανάγκη   τώρα, 
πέρα   νά  πάω.    στην   "Ηλιδα,   ποϋ   δώδεκα   φοράδας 
μοϋ    θρέφουνε    δουλευτικά    μά    αδάμαστα    μουλάρια, 
ποϋ   ήθελα   εδώ   κανένα  τους  νά   φέρω   νά   δαμάσοο.  » 

Εϊπε,   κι  εκείνοι  θάμασαν   τΐ  στοϋ   Νη/έα  την    ΙΙύ/ο 
δεν  έλεγαν  πώς   μίσεψε,    μόν'   >'.άπου   στην   ςοχή   του, 
γιά  με  τά  πρόβατα  έμνησκε,  γιά  στοΰ  χοιροβοσκοϋ  του.  ••'Ί<.> 

Κι  ό  Άντίνος,  τοΰ  Εύπείθη  ό  γιος,  τοΰ  μίλησε  και  του  είπε* 
«  Πέ;  μου  σωστά,  πότ'  έφυγε,  και  ποιους  μαζί  του  πήρε  ; 
τάχα   Θιακήσους   διαλεχτούς,   γιά   πλερωτοϋ;   και   δούλου:  : 
Γιατί  κι  αύτο  θα  τό  'κανε.   Πέ;  μου  ανοιχτά  κι  ετούτο, 
νά  ξέρω'  το  καράβι  σου,  σ'τό  πήρε  με  το  ζόρι. 
ή  τάχα  σε  καλόπιασε,  καΐ  τό  'δωσες  μονάχος  ;  » 

Και  γύρισε  ό  Νοήμονα;  τοΰ  Φρόνιου  ό  γιος  καΐ  τοΰ  εΤπε' 
«   Τοΰ  τό  'δωσα   άπό  λόγου   μου*  τί  τάχα  θά  'κανε   άλλος, 
αν  τέτοιος  άντρας,  έχοντας  έννοιες  πολλές  στο  νου  τ^^/^,  ΟόΟ 

παρακαλούσε  ;   Δύσκολο   νά   τοΰ   άρνηθής  τ-/;   χάρη. 
Πήρε   μαζί  του  τοΰ  Θιακιοΰ  τά  πρώτα   παλ/.ηκάρια, 
κι  είδα  αρχηγό  τό  Μέντορα  νά  μπαίνη   στο  καράβι, 
ίσως   καί   νά  'τανε   θεός   ποϋ   τοΰ  "μοιάζε   περίσσια. 
Μά  αυτό  απορώ*  πού  έχτές  ταχύ  το  Μέντορα  εδώ  είδα. 
κι  ώς  τόσο  μττΤίκε  τότε  αυτός  στο  π/.οϊο  νά  πάη  στ/;ν  Γίύ/ο.  » 

"Αμα  είπε  τοΰτα,  κίνησε  στο  σπίτι  τοΰ  γονιού  του* 
μά  οί  δυο  έκεϊνοι  ποϋ  άκουγαν  ταράχτηκε  ή   ύ'-'/.ή  '^'^^'-'ί: 
καί   τους   μνηστήρες   κάθισαν,   και   πάύαν   του;    αγώνες. 
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Κι  ό  Άντίνο:,  -γΛ   Κύπείθη  ό  γίός,  τοΰ<:  μίλτ,σε  μέ  — -,κρζ.  ι••^• 

τι  >.ύσσα  τα   συνέπαιρνε   τα   μαΰρα   σωθ-.κά   του. 

καΐ   μοιάζανε   τα    μάτ'.α   του    σα   λαμπερές   8υο    φλόγε;" 

«  Ι^'ίά    ^ές    μεγάλο    κάμωμα,    ταξίδι    νά    τολμήση. 
πού   λέγαμε    ό   Τηλέμα/ο^   πώ^   δέν    τα   βγάζει   πέρα. 
Σε   τόσων   πείσμα   ενα   παιδί   να   πάρη    πλοίο   νά    φΰγ•/;. 
άφοΰ    του    τόπου    διάλεξε    τα    πρώτα    παλληκάρια. 
Αρχίζει  κι   άπ'    τα  πρώτα  του   χερότερα  πού  ό   Δία; 
νάτόνε  σπάση   πριν   έρθή:  και   βάσανα   μά^   φέρη. 
Μά   πλοίο    δόστε    μου   γοργό   και   εικοσαριά   συντρόί/ου- 
καρτέρι  νά  του   στήσω   έγώ  και  νά  παραμονέψω  '•/" 

μες  στα  στενά  έκεϊ  τοϋ  Ηιακιοΰ  και  των  βραχιών  τή;  Σάμ^,;. 
νά   το   καή    πού   αρμένισε   γιά   χάρη   τοΰ   γονιού   του.  » 

Κιπε.   κι  οί   άλλοι   στέργανε  και  θαρρεσιά   του   δίναν 
κατόπι    σγ,κ(.>6ήκανε    και    στο    παλάτι    μττΛ,καν. 

"( )μ(ο:    πολύ    δεν    άργησε    νά    μάθη    ή    Πηνελόπη 
οσα   οί   μνηστήρες    μυστικά   στο   νου   τους   μαγείρευαν, 
τϊ  ό  κήρυκας  ό  Νέδοντας  της  τά  'πε.  πού  άκουσε  τα. 
Οντα.;   παρόξ(υ   τή^    αυλής,    πού   έκεΐ   τά   κρυφοπλέχναν. 
και    μπήκε    νά    τά    μπιστευτή    τής    Πηνελόπη;    αέσα. 
Και   στο    κατ(όφλι   πού   είδε    τον   ή    Πηνελόττ/;,    αρχίζει"  '»«'^'• 

<<  Τί   η   εστεΓ/.αν.    ώ   κήρυκα,   εδώ   οί   τρανοί   μνηστήρε;  ; 
τάχα   τις   δοΰλε;   του   θεϊκού    '( )δυσσέα   νά   προστάξης 
νά  πάψουν  τί;   σπιτοδουλειές  και  δεΐπνο  νά  τους  στρίόσουν  : 
Νά   μην   ~''  '><ίί'Τουν   άλλα  πιά  νά  δοΰνε  γάμου  γλέντια, 
μόνε  νά  φάνε  εδώ  ας  έρθουν   το  δεΐπνο  τό  στερνό   του;. 
Πού    έδω    μαζεύεστε    και    βίος    μεγάλο    καταλεΐτε. 
τά  πλούτια  τοΰ    Τηλέμαχου,   και  τάχα  άπ'   τού;  γονιού;  ηχζ. 
σάν    ήσαστε    μωρά    παιδιά,    δέν    τό  'χ^'^    ακουσμένο 
τό   τί    τού;   στάθηκε   εκείνους    ό   θείος   ό    'Οδυσσέα;. 
πού  κανενό;  του;  άδικο  μήτ*  Ικαμε  μήτε  είπε.  (>•^• 

σάν   πού   στον   κόσμο    συνηθοΰν   οί   θεϊκοί   οί   ρηγάδε;. 
κι    άλλο    άξαφνα    θνητό    μισούν,    άλλο   θνητό    αγαπάνε. 
'Κκεΐνο;    σε    άντρα    υβριστικά    δε    φέρθηκε    ποτέ;    του. 
μά  έσά;  κι  ό  νους  σας  φανερός  και  τ*  άπρεπα  σα;  εργχ. 
και   χάρη.    ά   σας  γενή   καλό,   κατόπι   δέν   κρατάτε.» 
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Κζ'.   τότε   '-   πο/.^στό/αστος   ό   .\1έ<^οντα:   τ?,>   είττΐ* 
■««  Νά  'τ7.ν   -/ύτό,   βασί/.'.σσα,   το  γ:'.ο  ^αρύ  κακό  μα;" 
μα   :ν'    α/>ο   ακόμα  ττιό   βαρύ   και  φοβερό  οί  μντ,στ/,ρΞ: 
τήν  (ύρα   /ΰτή  σκαρώνουνε,  πού  ό  Δίας  νά  το  /α/.άιη. 
Πασκίζουν    τον   Τηλέμαχο   στο   γυρισμό   νά  κόψουν, 
πού   νά   ζητήση    μίσεψε    μαντάτα    τοϋ   γονιού   του. 
στη   θεία   τή    Λακε<5αίμονα   καΐ   στην   καλή   τήν    ΙΙύ/,ο.  " 

Κίττε.   /.:  εκείνης  κόττηκαν  τά  γόνατα,  ή  καρδιά  τη:• 
ώρα   πολλή   τή   γλώσσα  της  -άμιλησιά   κρατούσε, 
τά   μάτια  δάκρυα  γέμισαν,   και  πιάστηκε  ή   φωνή   της. 
Τέλος   αυτά   του   μίλησε   τά   λόγια"    ((  Κήρυκα   μου, 
τί    μου  'φυγε    τ'  αγόρι  μου  ;    Λεν    είχε    αυτός    ανάγκη 
νά  μττή  στά  πλοϊα  τά  γοργά,  πού  γιά  τους  άντρες  είναι 
σάν   άλογα  τηε  θάλασσας,   νά  τους   πελαγοφέρνουν. 
Ή  τάχατες  μήτε  όνομα  στή    ^^ής  νά  μήν  τοϋ  μείνη  :  >• 

Κι    ό   γνωστικός   ό    Μέδοντας   άπολο^ρτ)θη   κι   είπε. 
•«  Λέν   ςέροο  αν  θεό:  τόν  κίνησε,  γιά  του  'ρθε  από  βουλή  του. 
νά  πάη  στην    Πύλο.   τοΰ  γονιού  τό  γυρισμό  νά  μάθη, 
ή    αν  τέλειωσε,   ποιο   στάθηκε   τό   τέλος   του   ν'  άκούση.  » 

Λυτά  σαν  είπε.  γύρισε  μές  στού  "Οδυσσέα  τους  πύργου:. 
Κι   εκείνη   τήν   ψυχόδερνε   και    τή    βαρούσε   ό   πόνος, 
και  μήτε  σ'  ενα  άπ'  τά  θρονιά  δεν  μπόρειε  νά  καθίση, 
παρά  στού  καλοκάμωτου  θαλάμου  τό  κατώφλι 
κάθισε   δάκρυα   χύνοντας   πικρά,    κι   οί   παρακόρες, 
γριές  και  νιές  του  παλατιού,   μαζί  της  σιγοκλαϊγαν.  Τ"2<' 

Κι    εκείνη    βαριοκλαίγοντας    τους    είπε'    «'Λγαπημένε:. 
ακούτε*    πιότερα   δεινά    μοΰ  'δωσ'    εμένα    ό   Δίας 
άπ'   όλες   πού   γεννήθηκαν  και  ζήσανε   μαζί   μου. 
Λαμπρό    και    λιονταρόψυχο    πρώτα    στερήθηκα    άντρα, 
με  μύρια  μές  στους  Δαναούς  καμάρια  στολισμένο, 
που  στην  'Κλλάδα  ή  δόξα  του  καΐ  στ' "Λργος  ολο  βτ'ί^-^• 
Γώρ'    άπ'   εδώ   μού   άρπάξανέ  οί  άνεμοι  και  τό  γιό   μου, 
άνάκουστα,    και   μίσεψε   χωρίς   νά    τόνε   νιώσω. 
Άπόνετες,   πού   καμιανής   δεν   πέρασε   άπ'   τό   νού   σας 
νά  με  ξυπνήστε,  αν  και  καλά  τά  ξέρατε  έσεϊς  όλα.  730 

τότες   πού   μττηκε   στό   βαθύ   και   με/.ανό   καράβι. 
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'\\ν    έγω    τ'  άκουα    ~ώς    αύτος   ταξίδι    μελετούσε, 

Οά  'μν/,σκε   έι^ώ.    κι   ας   ήτανε   στις    ςενιτειές   ό  νου:    του' 

αλλιώς,   νεκρή   θα   μ'  άφηνε    σ'    αυτά   τα   σττίτια   μέσα. 

.\ίά   ας   τρέξουν   κι   ας   φωνάξουνε   το  γέρο   το   Λολίο, 

ττοϋ    ό    κύρης   δοΰλο    μοΰ   ^ωσε    πριχοΰ   να   ρΟώ    έ<^ώ    ~έρα, 

και   μοΰ   φυλάει   το   σ'^δεντρο   περβό/.ΐ"    αύτος   να   σύρη 

και  νά  καθίση  να  τά  τντ^  ένα  ενα  του  ,\αέρτ-/;, 

ίσως  κι  ό  νους  του  στοχαστή,  και  τότες  βγή  στον  κόσμο 

και  σ'  όλους  παραπονεθή  πού   βάλθηκαν  κι  εκείνου  740 

και  τοϋ  'Οδυσσέα  τοϋ  ίσόθεου  το  γόνο  ν'  αφανίσουν,  ο 

Κι  ή   Ευρύκλεια  ή  παραμάνα  της  γυρνάει  κι  άττολογιέται* 
κ  Καλή   νυφούλα   μου,    έπαρε    μαχαίρι  νά   με  κόψης, 
γιά  μες  στά  σπίτια  σου  άσε  με*  δε  θά  σου  κρύψω  λόγο. 
Τά  γνώριζα  ολα,  κι  ο, τι  αυτός  μου  πρόσταξε,  έδωκα  του, 
και   στάρι   και  γ/,υκο   κρασί'    μα    μέγα    μου  "βαλε    όρκο 
δώι•^εκα    μέρες    πρί    γενούν    νά    μήν    το    ξεστομίσω, 
ή  πριν  εσύ  ποθήσ-/;ς  τον  και  μάθης  το  πώς  >.είπει, 
γιά  νά  μήν  κλαις  και  μάς  χαλνάς  την  ώρια  σου  τήν  οψη. 
Μά  σά  λουστής  και  καθαρά  σά  ντύσης  το  κορμί  σου,  750 

καί    με    τις   βάγιες   σου    άνεβής   στ'  ανώγι,   προσευκήσου 
στού    Λία   τοΰ    αίγιδόσκεπου    τήν    κόρη    τήν    ΙΙαλ/.άδα, 
τι  εκείνη   κι   από   θάνατο   μπορεί  νά   τόνε   σώση. 
ΊΌΰ    δόλιου    γέρου    βάσανα    καινούργια    μήν    του    δίνη;• 
θαρρώ    πώς    δεν    τ'  οχτρεύουνται    οί    αθάνατοι    το    γένο: 
τοΰ  γιου  τού   'Λρκείσιου"   πάντα   δά  κάποιος  Οά   μείνη   νά  "χη 
τά   σπίτια   τ'   άψηλόχτιστα    και    τά   παχιά   χωράφια.  » 

Κιπε,    κι    εκείνη    μέρωσε,    της    στέγνωσαν   τά    μάτια, 
και   λούστηκε,    καί   φόρεσε   καθάρια  το   κορμί  της, 

κι    αντάμα   με   τί;   βάγιες   της   ανέβηκε   στ"   ανώγι,  7<»0 

καί    στο    πανέρι     βάζοντας    κριθάρι,     προσευκιέται* 

<("Λκου    με.    τοΰ    αίγιδόσκεπου    τοΰ   Λία   τρανή    κόρη" 
αν    ό    πολύβουλος    ποτέ    '(.)δυσσέας    στ'  αρχοντικά    του 
ξυγγάτα    σοΰ   'ψησε    μεριά    βοδιώνε    καί    προβάτ(.>ν, 
αυτά    τ(ϋρα   θυμήσου    τα,    καί    σώσε    τ'  ακριβό    μου, 
καί   φύλαξε  τον   άπ'    εχτρούς   άπόκοτους   καί   μαύρου;.  » 

Λυτά  είπε,   καί   Ηεο<όνισε•   κι   ή   θεά   τή   συνακούνει. 
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Μ  χ   ',[    τ/'/.'Λ   η-χ   [4αΟ'.όσκ'.<.»Τ7.   -7./.άτ'.*   ά/λολοοϋσαν. 
/.•.   άπο   -'>•}Ζ   ΐεπαρμένου:   ν.οϋ;   ενχ^   αυτά   λαλοΰσε" 

«»  Ί ν>    γάμο    ή    ττολυγύρευτ/,    [4ααί/.•.σσ7.    <τκαρίόνε'..  //" 

τ/,    μ'-''.?3'•    ''μ<•ι:   Τ'/>  γιόκα,   τη:   <^έν    τή    φαντάσττ,    ακόμα.  »> 

Λυτά    Ξ''τ:ε.    και.    τί   γίνουνταν.    κ•.    ζΰτ'/.   ^έ    φα.ντα,όνταν. 
'(  >    Άντ'.νοΓ    τότε;    μίλ/,σε    κ'.    -/ότά    στού:    άλλου;   είττε' 
«  Γ'.ά    άφ/,στε   Τ7..    καλότυ/ο'..    τά   λόγ'.χ   τά    μεγά/.α. 
μ'.ά    κα•.    καλή.    μή    μέσαΟε    κανένα;    τά    προφτάιη. 
Μόνε    ά:   σκωΟοΰμε   α',γανά,   κ'.    α;    !ϋά>.ουμε   ιέ   ^ρόμο 
αυτό    τ:ού    [βουλευτήκαμε    στο    /.ονισμό    μα:    μέσα.  » 

Λυτά    είττε.    και   «^'.αλέςανε    μ-.ά   εικοσαριά   λεβέντε;, 
κζ'.   στ"  άκρογ',ά'/.'.   κίν•/;σαν.   τ.ρ^^ζ   το  γοργό  καρά^'.. 

'  \γ:'    όλα   τ:ρ(•)τα   τράβηξαν   τό   πλοίο   κατά   τά   βάΗ'.α,  7Ν'' 

κα'.    τό    κατάρτ'.   στήσανε   και   τά   παν.ά   του   άπάν(ο, 
κα'.  Τ7  κου-'.ά  τους  στοϋ;  σκαρμοϋ;  μέ  τά  λουριά  τροπώσαν. 
ί','/.χ    σ(.)στά'    τά    όλόασπρα    ττανιά    κατόπι    άνοιξαν, 
κα'.    τ"  άρματα    του:    φέρανε    τά    πρόθυμα    κοπέλια. 
'.Λράξουνε   πρό:   τό   γιαλό   τό   π/.οιο,   κι   όξω   βγαίνουν 
έκεΐ  ^έιπνήσανε.  νά   ρΟή   προσμένοντας   τό   βρά^ίυ. 

'ϋ:   τόσο    κοίτεται   ή   καλή   στ' άνο>γι   ή    Ι  Ιηνελόττ/; 
χωρΐ:    Οροφή,    /ωρΐ;    πιοτό,    και    μόνη    συλλογιέται 
ό   γιό;   ό  παινεμένος   της  τό   χάρο   αν   θά   ξεφύ^;^/;. 

ή   Οά   του   φαν  οί   άπόκοτοι   μνηστήρες  τή   ζωή  του.  790 

Κι   όσο    /.ιοντάρι    σκιάζεται   σε   πλήθο:    μέσα    ανθρώπων. 
τριγύρ(ο    του    σα    μαζευτούν    παγίι^α   νά    του    στήσουν, 
τόσο   κι  εκείνη   σάστιζε   ό'ισπου  τήν  πήρε   ό  ύπνος" 
και   π/.αγιασμένη    απόμεινε   καϊ   λύθηκαν   οί   αρμοί   της. 

Ί'ότες    αυτό    σοφίστηκε    ή    θεά   ή    γαλανομάτα* 
φάντασμα  φτιάνει  που  έμοιαζε  ή   μορφή  του   μέ  γυναίκα, 
τοΰ  Ίκάριου  του  τρανόψυ/ου  τή  θυγατέρα  'Ιφτίμη. 
που  ό   Κύμηλος  άπ'  τις  Φερές  τήν  είχε  σΰγκλινή  του. 
Καϊ   στέλνει  το   στοΰ   θεϊκού   '<  )^υσσέα  το   παλάτι, 

τήν    Πηνελόπη   πού   έκλαιγε   και   μοιρολογά  νά 'βρη.        ,  8(Η* 

κχ'.  νά  τή:  πάψη  τους  κλαμού:.  τά  δάκρυα  νά  τής  κόψη. 
Δίπ/.α  άπ'  του  σύρτη  τό  λουρί  στό  θάλαμο  της  μπαίνει, 
και    στέκετ"    άποπάνω    της    κι    αυτά    τή:    συντυ/αίνει. 
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«  Κοιμάσαι.     ΙΙηνελό— η    μου,    μέ    τήν    καρδιά    θλιμμένα;  : 
Λέ   θέν   έσύ  να  δέρνεσαι   οί  θεοί  πού   καλοζοΰνε. 
και  να  καρδιοπονας'  Οά  ρθή  στο  Θιάκι  πάλε  ό  νιος  σου, 
τΐ   φταίξιμο   δεν    έκαμε   στους    θεούς    ποτές   εκείνος.  » 

Κι  ή    ΠηνελότΓ/;   ή   φρόνιμη   γυρνάει   κι   απολογιέται, 
γλυκά  λαφροκοιμάμενη  στις  θύρες  των  ονείρων 

«  Τ'  ήρθες  εδώ,  άδερφούλα  μου  ;  δέ  σ'  έβλεπα  άλλοτές  μου.         81'' 
τι  ή  κατοικία  σου  είναι  πολύ  μακριά  άπ'   εδώ.   στά  ξένα" 
μοΰ  λες  νά  πάψω  τους  καημούς  και  τους  πολλούς  μου  πόνους, 
πού  μοΰ  .ταράζουν  την  ψυχή  και  την  καρδιά   μου  καίνε* 
λαμπρό  Ρν.αι  λιονταρόκαρδο   νά  χάσω.   λέει,   πρώτα   άντρα, 
μέ    μύρια    μές    στους    Δαναούς    καμάρια    στολισμένο, 
πού  στ•/)ν  Ελλάδα  ή  δόξα  του  και  στ'  "Αργός  όλο  β^ι^,κε, 
και  τώρα  ό  γιόκας  μου  νά  β'|^   μέ  κουφωτό  καράβι, 
πού  'ναι    άμαθος   ό   καψερός    από   έργατα   και   /.όγια. 
Γιά  έτοΰτον   κι  έγώ  πιότερο   θρηνώ   παρά  γιά  κεΐνον, 
για  έτούτονε  καρδιοχτυπώ  και  τρέμω  νά  μην  πάθη.  !^20 

γιά  μζ^  στους  κόσμους  πού  περνάει,  γιά  στά  πελάγη  μέσα' 
γιατί   πολλοί   άπό   έχτρητα   γυρεύουνε    μέ   τέχνες 
πρί  νά  γυρίση  σπίτι  του  νά  πάρουν  τη  ζωή  του  )'. 

Και  το  θαμπό  το  φάντασμα  της  απαντάει  και  λέεΐ' 
«  Θάρρος,    μην   έχης   φόβο   έσύ   στά   σωθικά  σου   μέσα" 
είναι   μαζί   του   φύλακας,   πού   κι   άλλοι   άποθυμοΰσαν 
—  γιατί   έχει    δύναμη    πολλή  —  νά    παραστέκεται    τους" 
είν'  ή   Παλλάδα  ή  Αθηνά,  πού  νιώθει  τον  καημό  σου, 
κι  ως  εδώ  πέρα  μ'   έστειλε   μ'   αυτό  το   μήνυμα  της.  ί) 

Κι   ή    Πηνελόπ-/;   ή    φρόνιμη   γυρνάει   κι    απολογιέται.  ί^;.•»*.*• 

<("Αν  είσαι  θεός  κι  από  θεό  τά  όσα  λέ;  κατέχη;. 
λέγε    μου   και   γιά   έκείνονε   το    βαριορίζικό    μου. 
αν  είναι  ακόμα  ζωντανός,  τοϋ  ήλιου  το  φώς  ά  βλέπη. 
ή   απέθανε,   και   βρίσκεται  μές   στοΰ  "Αδη  τά  λημέρια.  » 

Και  τό   θαμπό   τό   φάντασμα   της   απαντάει  και  λέει" 
((  Γιά   έκείνονε   δέ   γίνεται   ν'  ανοίξω   λόγο    τώρα. 
7  ζή  νά  πώ  ή  απέθανε,  γιατί  τοΰ  κάκου  θά  'να•..  » 

Εϊπε.   και  χάθη  φεύγοντας  άνάμεσ'   άπ'   τό  σύρτη, 
/.α•.  σ-κόοτΓ'.σε  στον   άνεμο.   Και  τοϋ  'Ικάριου  ή  κόρη 
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ςυπνάε'.   μ'    -/νάλχφρ/,    /.χρ^-.ά.   τ^^   καθαρά   τή:   ήρθε  .•<^ιΟ 

ττόν   ύπνο   τη:   τέτοιο    ονε'.ρο    στ'  άρχίνημα   τή;   νύ/τα:. 

^Ιτο  πλοίο  ώ:   τό<το  ανέβηκαν,   κα'.  τΰραν  οι  μντ,στήρε: 
στα    ττέλαα.    τοΰ     Γηλέμα/ου    το    τέλο:    ιχελετώντα;. 
Κι.  είνα•.  ΐ7τή:  θάλασσας  έκεΐ  τή   μέση  πετρονήσ•.. 
ποϋ  πέφτε-,   ανάμεσα  Η'.ακιοΰ   καϊ  τη:   ςερή:   "ή:   Σάμη;. 
ο/'.    μεγάλο,    ή    '.Λστερή.    με    βολ',κά   λιμάν-α. 
καΐ   ^υο   μπασ'.ές,    πού   ο'.   '.Λχα'.ο'.   το~^   στήσανε    καρτέρι. 

ΐ'.\Μΐ)Λΐ  \  ι•; 

'.\π'    τοΰ   πανώριου   ΊΊΟ(ονού   την   άγκα/.'.ά   ή    .\ύγού/.α 
στ^κίόθη,   κι   έφερε  το   φώε   σε   αθάνατου;   κ-,   ανθρώπου:. 
Και  συγκαθίζαν  οί  θεοί.  κχί  μέ:  σ'   αυτού:  κι  ό  Λία: 
ό   άψηλοβρόντης,    πού    τρανή    στα   ουράνια   ή   ί^ύναμή   του. 
Κι   ή    '.λθηνά   θυμήθηκε   τα   πάθια   του   Όί^υσσέα. 
πονώντας  τον  πού  ή  Καλυψώ  τον  κράταε,  καΐ  τού:  είπε' 

«  Πατέρα   Δία,   και  θεοί  μακαριστοί  κι   αιώνιοι, 
κανένα:    βασιλιά;    γλυκό:,    καλόβουλο;    και    ^ίκιο; 

πια  α:   μή   φανή,   παρά  σκληρό;  και  κακοπράχτη;  νά  'να•.,  1'> 

άφοΰ   κανένα;   το   θεϊκό   'Οδυσσέα   δε   θυμάται 
μες  στο  λαό  πού  σά  γονιό;  μέ  αγάπη  κυβερνούσε. 
Πάς  σέ  νησί  αυτό;  κοίτεται  καΐ  δέρνεται  από  πόνου;, 
στης  θέαινα;  τή;  Καλυψώς,  πού  μέ  το  ζόρι  έκεϊθε 
κρατάει  τον,  και  δε  δύνεται  νά  δη  γλυκεία  πατρίδα 
τι  μήτε  πλοϊα  μέ  τά  κουπιά  μήτε  συντρόφου:  έχει, 
νά  τόνε  ταξιδέψουνε  στη;  θάλασσα;  τά  πλάτια. 
Και  τώρα  θέν  το  γιόκα  του  στό  γυρισμό  νά  κόψουν, 
πού  νά  γυρέψη    μίσεψε    μαντάτα   τού   γονιού   του, 
στή  θεία  τή   Λακεδαίμονα   και   στην   καλή   τήν    Πύλο.  »  20 

Κι  ό  Δία;  γυρνάει  και  κρένει  τη;,  ό  συννεφομαζώ/τ"/;:• 
«  Τί  λόγο  άπό  τά  χείλη   σου  ξεστόμισε;,   παιδί  μου  : 
δέν  είσαι  εσύ  πού  τό'  βαλε;  στό  νου  σου  νά  'ρθη  πίσ(ο 
ό   Όδυσσέας,    και   γδικιωμό   σ'  όλους   αυτού;   νά   φέρη  : 
Μέ  τρόπο  τον  Τηλέμαχο,  σάν  πού  εσύ  ξέρει;,  στεΐλ'  τον, 
νά  φτάση   στήν  πατρίδα  του  χωρί:  κακό  νά  τοΰ  'ρθη, 
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κα!.  να   γυρίσουν   άί^ε'.ανοί  οι   μνηστήρες   μέ  το  ττ/,ο',ο.  κ 

Κ'.  αυτά  σαν  ζΙ~ε.  γύρισε  ττρό;  τον  Έρμη  το  γι^  του. 
κα'.  λέει"   (('Κρμή.   —ου   σέ  ολα  έσΰ  μαντάτορα;  μας  είσαι. 
ττές   της    ώρ'.όμα>.>.ης   Οεας   την    άσφαλτη    βουλή    μα:, 
πώς   θέμε   ό   καρτερόψυ/ΟΓ   Λυσσέας   στα   χίόματά   του. 
χωρ'.ς    άνθρώ-ου    ή    και    θεοΰ    συνεργεία   να    γυρίση• 
σέ    σάλι    αύτος    γερό<^ετο    πολλά    σαν    κακοπάΟη. 
σέ   εΐκοσ'.   μέρες  της   ΙΙκεριάς   την   πλούσια   γη;   Ηά    ^'^ίτ/,• 
πού    κατοικούνε    οί    Φαίακετ    οί    θεογεννημένοι' 
αύτοι   μέ   πρόθυμη    καρ^^ιά   σα   θεό   θα   τον   τιμήσουν, 
και  «ττή  γλυκεία  πατρίδα  του  μέ  πλοίο  ί)ά  τόνε  στείλ'-.υν, 
χαλκό,    χρυσάφ'•,    φόρεσες    περίσσιες    '^ίίνοντάς    του. 
πού  μήτε  άπ'  την  Τροά^α  αυτός  ^ίέ  Οά   'φερνε  μαζί  του. 
αν  πίσω   έρ/όταν    αβ>α3ο:   μέ   ίίίκιο    μερτικό    του. 
.1 1    είναι   γραφτό    να    ςανχι^ή    ;ίικού;    κι    αγαπημένους. 
και  ν  άίιωθη  τον  τόπο  του  και  τ'  αψηλά  του   σπίτια.  » 

Λυτά  είπε,  κι  ο  '.λργοφονιάς  ακούει  την  προστα*^,  του. 
Κι  άμέσίας  σάνταλα  έ^εσε  στα  πό8ια  του  ττανώρια. 
άχά>.αστα   κι    όλό/ρυσα.    πού    πέτα/ τα   τόν    πάνε 
από    στεριές   και   θάλασσες    σα   φύσ-/)μα   του    ανέμου. 
II ήρε   τό   μαγικό   ραβ<^ί,    πού   Οποιο   θνητό  θελήση 
τα   μάτια   αποκοιμίζει   του   ή   τόν    ςυπνα   αν   κοιμάται" 
και   πέταξε   κρατώντας   το    ό    'Λργοφονιάς    απάνω 
στην   Πιερία,  κι  άπ'  έκεΐ  περνάει  άπ'  τους  αιθέρες, 
και   πέφτοντα:    στη    θά>.ασσα    κολύμπαγε    σά   γλάρος, 
που  μέσα  στους  ά/νοϋς   βυθού;  του  άτρύγητου  πελάγου 
ψάρια    ζητάει,    και   τα    φτερά   συ/νοβουτάει    στην    άρμη" 
όμοιος    μ'    αυτόν    τ"  άρίΟμητα    τα    κύματα    περνούσε. 
Και   στό   νησί   τ'  απόμακρο    σαν   ήρθε.    άπ'    τη    γα/.άζια 
προβάλλει  Οά/.ασσα   στή  γης.   προς   τή  .σπ/;λιά  πού   ή  νύφη 
λημέριαζε   ή    ώριόμαλλη,    και    μέσα   τήνε    βρίσκει. 
Ξύλα  περίσσια  στή  γωνιά,   κέδροι  και  θυές   σκισμένες, 
πού   μοσκοβόλαε   τό   νησί  παντού   άπ'   τή   μυρουδιά   του:. 
Στον    αργαλειό    τη:    όαττροστά    γ/.υκοτραγού^αε   εκείνη. 
και   τό  πανί  τη:  έφαινε   μέ  τή   /ρυσή   σαγίτα. 
Τριγύρω    <*>άσια    φουντ<υτα    μέ    σκλήΟρε:    καί    μέ    λεύκες. 
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καΙ    μυρ<ο<^ά77.    ανάμεσα    στζ/.όντχν    κυ-χρίσοιχ. 

Λογής    πυκνόφτιρα    που/•.ά    κουρνιάζανε    στά    <ίέντρ7, 

γκ'.ώνη^ε;,   καΐ  γεράκια,   καΐ   φωναχτερέ:   κουροϋνε: 

-τ,:,  ()ά>.ασσα;.  ττοϋ  χαίρουνται  να  ^οϋνε  στα  νερά  τ/;:. 

Κα•.  γΰρ<ο   στΐ;   ^αθε'.έ;  σπη/.ιέ:   της  νύφ•/;;   απλωνόταν 

Γ,μερο   κλήμα  θαλερό  σταφύλια   φορτομένο" 

άρά^α    βρύσες   τέσσερες    άσπρο    νεράκι    /ύναν, 

κοντά    κοντά,    μα    καθεμιά    κι    άλλου    κατρακυλούσε. 

Μλάγ»    λιΰά^ια    μαλακά    με    σέλινα    και    βιόλε:, 

πού   αθάνατο:   κι   αν   ήρχουνταν   σε   τέτοιε:   πρασινάδες, 

με   Οαμασμο   Οά    κοίταζε   και   ϋ'  άνοιγε   ή   καρ^^ιά   του. 

ΣτάΟηκ'    έκεΐ  και   θάμαζε   ό   'Λργοφονιά:    ό    μέγας. 

Κι   αφού   ο/.α  τά  καμάρωσε   με   ττ.ν   καρί)ΐά  του,   μπήκε 

με:   στην    άπλό/ωρη    σπηλιά"    τον   κοίταςε    αντικρύ   της 

ή  νύφη.  και  ι^έν  άργησε  να  τόνε  ί5ή  ποιος  ήταν 

τϊ    άγνίόριστοι    ^έ    μνήσκουνε    οΊ   θεοί    αναμεταξύ    τους, 

κι   ας   κατοικάη   κανένας  τους   αλάργα   από   τους   άλλους. 

Μέσα  το  μεγαλόψυχο  ^έ  βρήκεν  'Ο^υσσέα, 

τ•,  αυτός  καθόταν  κι  έκλαιγε  στης  θάλασσας  την  άκρη, 

ύυ/οπονώντα:    σάν    προτού    με    στεναγμούς    καί   θρήνους 

καί    βλέποντα:    τη    θάλασσα    με    μάτια    δακρυσμένα. 

Καί   τον   'Κρμή   τότες   ρωτάει  ή   Καλυψώ   ή   θεούλα, 

καθίζοντά:  τον   σε   θρονί  λαμπρό   καί  γυαλισμένο" 

«(  Ί'ί   ήρθες   έ<^ώ,    χρυσόραβ^ε,    καλέ    κι    αγαπημένε 
Έρμη    μου  :    Λεν   το   συνηθάς  νά   μού  'ρχεσαι   ι5ά  τόσο. 
Λέγε  το  τί  ε/εις  στην  καρδιά,  κι  έγώ  θα  σου  το  κάμω. 
αν  πράμα  είναι  πού  γίνεται,  κι  α  μού  περνά  άπ'  το  /έρι 
.Μα   τώρα  νά  'ρθης   παραμπρος   νά   σε   φιλέψω   πρώτα.  » 
.λυτά    τού    μί/.ησε   ή   θεά,    καί    τοΰ   "στρώσε   τραπέζι" 
θέτει   αμβροσία  καί  σμίγει   του  κοκκινωπό  νεχτάρι. 
"Κ!τρ(ογε  τότες  κι   έπινε   ό   'Λργοφονιάς   ό   μέγας, 
•κι   αφού   καλά,'ψυ'/όπιασε   με  τη  θροφ•/;  τού  δείπνου, 
κουβέντα  τότες   άνοιξε,   καί  μίλησε  της  κι  είπε" 

«Έμενα  το  θεό  ρωτάς  εσύ  ή  θεά  γιατί  ήρθα" 
άλάθευτα  θα  σοϋ  τό  πώ  καθώς  κι  άποθυμεΐς  το. 
Ό   Λίας   εδώ   μέ  πρόσταξε  νά  ρθώ   χωρίς  νά  θέλω* 
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και   -ο',ός   Οά   ττέρναε   Οέ/.οντας   τέτοια   αρμυρά  πελάγ•/;  10^ 

απέραντα  ;    -οϋ    [χήτε   μ'.ά   χώρα   θνητώ   δέ   βρίσκεις 

θυσίες  κ'.   έκ7.το(ϋο<^!,έ;  /.αμπρές  των  θεών  να  κάνουν. 

Μα  θεο;   '^έν   μ— όρεσε   ~οτέ^   τή   γνώμη  να   ςεφύγη 

τοΰ  Λίκ  τοΰ   αίγι^όσκεπου.   καί  μάταιη  να  τή   βγάλη. 

Λέει  ττώ;  -κοντά  σου  βρίσκεται  ό  πιο  άμοιρος  άπ'  όλους 

τους   άντρες   ποϋ  πολέμησαν   τα   κάστρα   τοΰ    Πριάμου" 

χρόνους   εννιά   πολέμησαν,    στους    δέκα   τους    τα   ττηραν 

και  πίσω  καθώ-  γύριζαν  την  Αθηνά  θύμωσαν, 

κι   αυτή  τους  σήκωσε  κακού;  ανέμους  και  φουρτούνες. 

"Ολ'   οί  λαμπροί  σύντροφοι  του  ξολοθρευτήκαν  τότες,  ΓΙΟ 

κι  έκειόν  εδώ  τον   ερριξαν  τα  κύματα  κι  οί  άνεμοι. 

Αύτόνε  τώρα   σοΰ   μηνάει  να   στείλης  πίσω   αμέσως, 

τι   (^εν   είναι   της   μοίρας   του   ν'  άφανιστη    στα   ςένα, 

τοΰ  'ναι   γραφτό    να    ςαναδή    δικούς   κι    άγαττΛ^μένους 

και   ν'  άξιωθη   τον   τόπο    του   και   τ^  αψηλά   του   σπίτια.  » 

Γ'   άκουσ'   κύτά  καί  πάγωσε  ή   τρισόμορφη  ή  θεούλα, 
και  φώναξε  τον  κι  είπε  του  με  λόγια  φτερωμένα' 

<(  Σκληροί,   ζουλιάρηδες  θεοί.   πού  δε  σας  έφτασε   άλλος* 
που    μέ   θνητό   δε   στέργετε   θεά   να   συγκοιμάται 

στο  φανερό,  κι  ας  είναι  ΤΛ^ς  αγαπημένο  ταίρι.  12<' 

"Κττ'.    τή    =οδοδάχτυ/.η    ζουλέψτε    έσεϊς    Αύγούλα, 
σαν    πήρε    τόν    Ώρίωνα.    γλυκόζωοΐ   θεοί    μου, 
ώσπου    ή   '/Ρ'-^'^'^θρονη    "Αρτεμη,    ή    αγνή,    στην    'Ορτυγία 
μέ   τίς  ψιλές  τ-/)ς  σαϊτιές  τοΰ  πήρε  τή  ζωή  του. 
"Κτσι  κι  ή  ώρια  ή  Δήμητρα,  σαν  έτρεξε  ή  καρδιά  της 
στον   Ιάσιο,   καί  πήρε  την   αυτός  στήν   αγκαλιά  του 
μες  στο  χωράφι  τ'  όργωτό,   μόλις  τ'  ακούει  ό  Δίας, 
κ•.    '/στράφτει,    καί    θανατερό    τοΰ    ρίχτει    αστροπελέκι. 
\Γ   εμένα  τώρα  τά  'χ^'^  ~''-''^   •^ή   θνητός  μαζί  μου, 
πού   ατή   μου   τόνε  γλύτωσα  σάν  ήρθε  καθισμένος  13(> 

πάς  στήν  καρίνα  μοναχός,  τότες  πού  ό  Δίας  το  πλοίο 
μ'  άστροπε/.έκι    τ^/ΰ  "σκίσε    στά    μελανά    πελάγη. 
"Ολ'    οί•  λαμπροί   σύντροφοι   του    ςολοθρευτήκαν   τότε;, 
κι  αυτόν  τόν  έρριςαν  εδώ  τά  κύματα  κι  οί  άνεμοι. 
Μέ    άνάπη    τόνε    α»ίλευα    καί    νλυκοαελετοΰσα 
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αθάνατ';   κ'.    άγέρχατο    γ•.ά    πάντα   να   τον    κάν(υ. 

Μα   άφο .»  Οεο:  δεν  μπόρεσε  τή  γνώμ/,  νά   ςεφΰγγ^ 

τοϋ    Δία    το">    αίγιδόσκεπου    κα.'.    μάτα.'.τ;    νά    τή    βγάλτ. 

ά:   τύρη.   μ-.ά:   το   πρόσταίε   κα'.   το   γ-^ρεύε•.   εκείνο:, 

ατ*  άτρύγ•Λ;Τα  τα  πέλαγα.  Δε  Οά  σταλθή  άπο  μένα.  140 

τι.  μήτε   π/.οΐα   με  τα   κουπιά,   μήτε   συντρόφου:   έχω, 

πού  νά  τον  ταξιδέψουνε  στη:  θάλασσα-   τά  πλάτΐ'/. 

"Ομω;   με  γνώμη   πρόθυμη   θα  τον   καΟο<^ηγέψω. 

πώ:  νά  κατέβη  άπείραγο:  στ-^,ν  πατρ',κή  του  χώρα.  » 

Κ'.   ό   μηνυτήί   ό   '.Λργοφον.ά:  γυρίζε•,  κα•.  της  κρένε•. 
<(  Στεϊλ'  τόνε   τώρα.   σάν   πού  λες,   και  πρόσεχε  τοΰ   Δία 
τή   μάνητα,   κανέ  κακό  νά  μή  σοΰ  έρθή  κατόπι.  » 

Αυτά   τή:    εΐπε,    κι  έφυγε    ό    '.Λργοφον,ά:    ό    μέγα:" 
και  προ:   το   μεγαλόκαρδο   "Οδυσσέα   κινάει  ή   νύφη, 
σάν  άκουσε  τις  προσταγέ:  του  Δία  του  'Ολυμπήσου.  Ιόϋ 

Γόν  είδε   και.  καθότανε   μονάχο:   στ"  ακρογιάλι* 
δε  στέγνωναν  τά  μάτια  του  ποτέ:,  από  τά  δάκρυα. 
μόν'  έλυωναν  οί  μέρε:  του  οί  χρυσέ:  άπό  τον  πόνο 
της  ξενιτειάς.  κι  ή  θέαινα  δεν  του  'δινε  πιά  γλύκα. 
Μόνε  τί:   νύχτε:   σ—ί;   σττηλιά   α,έ  το   στανιό  κοιμόταν 
δίχως   λαχτάρα   στ•/]ν   καρδιά,   κι   ας  λαχταρούσε   εκείνη. 
Και    στ'  άκροβράχια    τού    γιαλού    καθόταν    καθεμιέρα, 
ψυχοπονίόντας   άπαυα   με   στεναγμούς   και   θρήνους, 
και    βλέποντας    τις    θάλασσες    με    μάτι  ν.    δακρυσμένα. 
Σιμά  του   στάθηκε   ή   θεά  ή   χαριτωμένη   κι   είπε- 

«  Καημένε,  μή   μου  κλαίγεσαι  πιά  εδώ,  και  τή  ζωή  σου  ΙβΟ 

τού  κάκου  λυώνει:"  πρόθυμα  εγώ  τώρα  θά  σε  στείλω. 
Μόν'  έλα.   και   μακρόξυλα   με  το   πελέκι  χόψε, 
και   σάλι   απλόχωρο    μ'  αυτά   καλά   σά   συνεδέσης. 
κάσαρα    σκάρωσε    αψηλά   άποπάνωθε.    και   τότες 
σέρνεις  και  φεύγεις  μέσα   του  προς  τ"  άχνερά  πελάγη. 
^Κ'ωμί.  νερό  και  κόκκινο  κρασί  έγώ  θά  σού  βάλω, 
νά  μήν  πεινάς  και  φόρεσες  θά  δώσω  νά  φορέσης. 
και  πρύμο   αγέρα  νά   φυσάη   κατόπι   σου   θά  στείλω, 
πού  νά  γυρίσης  άβλαβος  στην  πατρική  σου  χώρα, 
αν  θέλημα  είναι  των  θεών  πού   όρίζουνε  τά   ουράνια, 
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ττου 'να'-   άπό   μένα  άςιοάτερο'.   νά   κρίνουν  και  να   -ράΕουν.  >.  ]7(• 

Λυτά  είττε.  κ'.  ό  πολύπαθος  Δυσσέας  άνετρί./!.άζε'-, 
κα'.   φώναξε   την.   κ',  είπε  της   με   λόγια  φτερ(^μένα• 

<("Λλλα  στο  νοΰ  σου  έ/εις,  θεά,   κ•,  ο/'.  το  μ•,σεμό  μου. 
που  "/έ;   μέ  σά/'.  νά  Ηιχ^ώ   της  θάλασσα:   τά  πλάτια 
τα   φοβερά,   πού   ούτε   γοργά   καράβια   δεν  περνάνε. 
χαρούμενα    αρμενίζοντας   στο    Ο'^σγ^μτ.    τοΰ   Λίά. 
Λίά.  έγώ  χο>ρίς  τή  γνώμη  σου  ^έ  θά  'μτίτ,ινχ  στο  σάλι. 
αν  όρκο  δε  δε/όσουνα  μεγάλο  νά  μου  κάνης, 
πώς  άλλο  έσύ  δε  μελετάς  κακό  στο  νοΰ  σου  μέσα.  » 

Λυτά    είπε.    κι    ή    μυριό/αρη    θεά    χαμογελίόντας  181> 

μέ  νάζι  τόνε  χάδεψε,   κι   ονόμασε   τον   κι   είπε" 

(*  Μαριόλο:   είσαι   μά   το  ναί.   και  κούφιο  νού  δεν   έχεις, 
που  ,τέτοιο    συλλογίστηκες    νά    ςεστομίσης    λόγο. 
Μαρτυροι   ή   γης   κι   ό   ουρανός    ό    αμέτρητος    απάνω, 
και   τά  νερά   πού   χύνουνταΐ  στον  ".Λδη   άπό   τή   Στύγα. 
-    των   θεών    βχρύς  και   φοβερός   αυτός   είν'    όρκος   πάντα.  — 
πώ;   ά'/,/.ο  έγώ   δε   μελετώ  κακό   στό  νού   μου   μέσα. 
.Μόνε   γιά   σένα   νοιάζουμαι.    και   σού   μιλάο^   τό   ΐδιο 
όπίυς   γιά   μένα   θά 'κανα    σάν    τύχαινε    μου    ανάγκη 

γιατ'  έχ(υ   καλοθελησιά.   καί   μες   στά   σωθικά   μου  ΙίΚ,ί 

ειν"    ή    καρδιά    μου    μαλακιά,    δεν   είναι    σιδερένια.  >» 

Λυτά    είπε.    καϊ    ξεκίνησε    ή    μυριόχαρη    ή    θεούλα 
μέ    βιάση,    και    στά    άχνάρια    τη;    ακολουθούσε    εκείνος. 
Καί  φτάσανε   στό  θολωτό  τό  σπή/.ιο   αντάμα  οί  δυο  τους" 
κάθισ'   εκείνος  στό  θρονί  πού  ό  'Κρμής  προτού  καθόταν, 
κι   ή   νύφη    τού    παράθεσε   λογής   θροφέ:    άπ'    όσε; 
νά    τρώνε    και   νά    πίνουνε    οί    άνθρωποι    συνηθάνε' 
ατή   της   κάθισε   αντικρύ   τού   θεϊκού    '( )δυσσέα. 
κι   οί    παρακόρες    φέρανε    αμβροσία    καί   νεχτάρι. 

Καϊ  τότες  στά  έτοιμα  φαγιά  τά   /έρια   του:  άπλωσαν.  2•»" 

Κι   άπό   φζγί   κι   άπό    πιοτό   καλά   σάνε   φρανθήκαν. 
ή    Καλυψώ,    ή    μυριόχαρη    θεά.    νά    λέη    άρχιζε  ι ' 

«  Γιε   τού   Λαέρτη  διόθρεφτε.   πο/.ύσοφε   '( )δυσσέα. 
λοιπόν   εσύ   στό   σπίτι   σου   καί  στή   γλυκεία  πατρίδα 
να  σύρη:  τ(όρα  /.αχταρείς  :    "Κτσι  ας  γενή,  καϊ  χαίρου. 
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"'  )μ<.>:   ό  ν^Ο:   που   αν  τό   "'ΐα.ζε  το  ττόσα   /.'/./.ο-άΟ',α 

σίνχ  φυ/άϊ•.  ή  ,αοϊρχ  σου,  στον  τόπο  σου  ως  νά  φτάσ-/;;, 

η    χΰτο   το    σ-ή/.'.ο   Οά   'μν/,σκες   αθάνατο:   νά  γίνης, 

κ•,  ας  ΐί/ϊ-  ''^  ί^'^Ρ'-'  >'•3ΐ'^,μ^  τ?,γ  ώρ'.α:  σου  γυναίκα;, 

πού  μέρα  νύ/τα  να  τή  ίή^  τό '/ε•.:  τ:ο>>.ή  >.χ/τάρα.  21•* 

ΙΙα'.ν.έμα•.  «^α  -ω:  άπ'  αυτή  /ΐ'.ρότερ/,  ί^έν  είμα'- 

στήν  οψ•/;   μήτε  στο  κορμί,  καί  «^έν  τα'.ρ'.άζε•.  κ•.ό>.α; 

Ον•/;τέ;   μ'    αθάνατε;   ττοτέ;   στα   κά/.λη   νά   μετριούνται.  » 

Γότ*    ό  7ΤοΑύ[ϋουλος   Λυσσέα:    άπο/.ογήθη   κ•,  είπε" 
«  \αρ'.τ<•>μέντ^    μου    θεά,    μή    μου    οργιστή:   γ•ά    ^αΰτο' 
ν.ώΟί.)  κ'.  έγω  πώς  ταπεινή   στ'   ανάστημα  ή   στα   κά/./.•/; 
ή    ΙΙ/,νε/.όπ/,    ή   γνωστικιά   Οά   φαίνουνταν   ομπρός    σου* 
αυτή    Ον/^τή.    καί   πάντα   έσΰ    καϊ    άπέΟαντη    καΙ  νέα. 
'( )μ(.>ς    περίσσια    >.α/ταρ<7),    και    το    ζ/^τ<7>    ολοένα, 

νά  πάί.)  στον  τόπο,  νά  /αρώ  του  γυρισμού  τή  μέρα.  220 

Κι  ά  με  /τυπήση   όρ"",^/;  θεοΰ  στά  μελανά  πελάγη, 
!/(.>   καρδιά    βαστα/τερή,    κι    άπομονή    Οά   κάνο" 
έπαθα  που  έ'παθα  πολλά   καΐ  'πόφερα   ά>Λα  τόσα 
στις  μά/ες  και  στις  θάλασσες*  ας  μου  γενή  και  τοΰτο.  » 

Λυτά  είπε*   κι  ό  ήλιος  βούτηξε,  κι  άπ/.ώΟηκε  σκοτά-^ι* 
και   μπήκανε   στ"   άπόβαθα   τοΰ   θολωτού   του   σπήλιου* 
κι   έκεϊ   πλαγιάσανε    μαζί   και   κρυφαγκαλιαστήκαν. 

Σά   ':^ί^ίΎ^    ή    ροδοδάχτυλη   της  νύχτας   κόρη    Λύγούλα, 
πήρε   ό   Λυσσέας  καί  φόρεσε   χιτώνα  και  χλαμύδα, 
κι  έβαλε    φόρεμα    ή    θεά   περίλαμπρο,    μεγά>.ο,  230 

ψιλόφαντο   καί  λιμπιστύ*   κατόπι   ώριο   ζωνάρι 
ολόχρυσο    στή    μέση    της,    καί   σκέπη    στο    κεφάλι* 
καί  τότε;   τοΰ  τρανού   '( )δυσσέα  νοιαζόταν  το  ταςίδι. 
1 1  ρώτα    πελέκι    του   "δώσε.    καλό    στις   άπαλάμες, 
τρανό,  χα/.κένιο,  δίκοπο,  πού  μέσα  του  στειλιάρι 
ώριο.  έλατένιο  του  'χανε  βασταγερά  μπηγμένο* 
κατόπι    τοΰ  προμήθεψε    σκεπάρνι    ακονισμένο, 
καί  προς  τήν  άκρη  πήρε  τον  πού  'χε  αψηλά  τά  δέντρα, 
κλήθρες  καί  λεύκες  κι  έλατα  πού  άγγίζανε  τά  ουράνια, 
άπό   καιρό   κατάξερα,   νά  'ναι   αλαφρά   στο   κΰμα.  2^0 

Κι  αφού  τον  τόπο  του   'δειξε  πού  βρίσκουνταν  τά  δέντρα, 
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-;>ρ'.σε  -ίσο>  ή.^^αλυψώ  ή   αυριό/αρη  '7το  σπήλιο. 

κζ'.   ξύλα  εκείνο;  έκοβε,   καΐ  -ρόκοβε  ή   δουλειά   του. 

'ϋ;   είκοσι   ερριξε   δεντρά,   τζ   πελεκάει   μ'    άξίνα. 

Τ7.   ροκανίζει  τεχνικά,   τα   σιάζει   με  τή   στάφνη• 

και  με  τρυπάνια  που  ή  θεά  άπό  τ-/;  σττ^λιά  του  φέρνει. 

τα  τρυπΛνίζει.  και  μαζί  τ^άριχολογάει  αράδα, 

/τυπώντας  μέσα  του;  γερούς  αρμούς  και  ςυλοκάρφια. 

Κι  οσο  φαρδιά  τήν  ττατωσιά  σε  φορτηγό  καράβι 

πιδέξιος  κάνει  μαραγκό:,  τόσο  φαρδύ  το  σά>  ι  250 

κι  ό  'Οδυσσέα;   το   σκάρωσε.    Όρθόστησε  πουντέλια 

άπάνοί   σε   πυκνόβαλτα   μαντάλια   ταιριασμένα" 

και    τέλος    τα    συνέδεσε    μέ    μακρουλά    μαδέρια. 

Κατάρτι  μέσα  στύλωσε,   το  αρμάτωσε  μέ  αντένα, 

καΐ  το  τιμόνι  ταίριαξε,  νά  κυβερνάη  το  σάλι. 

πού  μέ  πλεμάτια  άπό  ίτιέ^  τό  'φραξε  πέρα  ως  πέρα, 

νά  μήν  περνούν  τά  κύματα•  και  σώριασε  άπό  μέσα 

κλαριά  πολλά.   Και  τού  έφερε   σκουτιά  ή  θεά  φασμένα 

γιά  τά  πανιά,  και  τά  ' φτιάξε  κι  αυτά  ό  Δυσσέα:  μέ  τέ/νη. 

Κατόπι  (ϊκότες   έδεσε,   και   ξάρτια  και  μαντάρια,  2^»0 

και   μέ  λοστού:   στ->;   θάλασσα   κατέβασε   το    σά/ι. 

"Ολα   σε   μέρες   τέσσερις   τά  '/ζ   αποτελειωμένα. 
Τήν  πέμπτη   μέρα  άπ'   τό  νησί  ή  θεά  τον  προβοδοΰσε" 
τόν   έλουσε,    τον   έντυσε    μέ   ρούχα    μυρισμένα, 
τού  'βαλε  ασκί  μαύρο  κρασί,  νερό  σέ  ασκί  μεγάλο, 
τού   γέμισε    σακκϊ   θροφές   και   διαλεχτά   προσφάγια, 
καΐ   πρύμο   τού  'στειλε   απαλό   κι   άπείραγο,   πού   ό   μέγας 
Δυσσέας    αναγαλλιάζοντας    απλώνει    τά    πανιά    του. 
Μέ   τό   τιμόνι   τεχνικά   κυβέρναε   καθισμένος,  270 

κι  ό  ύπνος  δεν  κατέβαινε  στά  μάτια  του  όσο   'κοίτα 
τήν    Πούλια,   τό    Ηοδοζευγά  πού  αργεί  νά  βασιλέψη, 
και   τήν   '.Λρκούδα,   -  κι   "Αμαξα   τή   λέν,  —  πού    αυτού   γυρίζει 
και  τόν    Ώρίοινα   τηράει,    και   μόνη    αυτή   ποτέ:   της 
στά   ττέλαγα   δε   λούζεται*   εκείνη   τού  'πε   ή   νύφη, 
νά   τή    φυλάη    άπ'    τή    ζερβή    μεριά    σάν    άρμενίζη. 
Αρμένιζε    έτσι    δεκαφτά    μερόνυχτα    ό    Δυσσέας, 
στά   δεκοχτώ   φανήκανε   τά  όρη    τά   ΐσκιωμένα. 
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Τ(.     Φα'.άκίυν.    ττού    κοντύτερα    στο    «^ρόμο    του    [^ρ'.σκόντ'/ν.  ϋ>!><• 

χα     αάν    άσττίδα    με:    στ'  ά/νά    φαντάζανε    πελάγη. 

Ώ:   τόσο  άπ'   του:   Λίθίοπε:  κινάει  ό   Κοσμοσε'!στ/,Γ. 
κχΐ.  μχκρ'.νά   ξανοίγει   τον   άπ'   τώ   Σολύμων  τα   ορ/,. 
και   στ'  άνοι/τά    κοιτώντας    τον,    θυμός    πολύς    τον    πιάνε».• 
'ίαριοκουνάει   την   κεφαλή   και  λέει   στο  νοϋ  του   μέσα' 

κ  Για  ^έ;   που   οί  Βεοΐ   βουλεύττ/καν   ν'   αποφασίσουν    -/λ/ζ 
για   τό  Αυσσέα,   σαν  έλειπα  στης   .Λΐθιοπίας  τα  μέρη. 
και   νά   το;    άξαφνα    τη   γης   ζυγώνει   τώ   Φαιάκοιν. 
και  να    ςεφύγη   είναι   γραφτό   τό    μαΰρο   τέλος   τίορα 
της    συφοράς    πού   του   'πεσε.    Μα    κι    άλλα   ακόμα    πάΟια 
θαρρώ    θα    του    κατεβούνε,    γιά    να    καλοχορτάστ,.  »  -Μ<» 

.νέει,    και    μαζο^νει    σύγνεφα    και    θάλασσες    ταράζει, 
κρατώντας  τό   τρικράνι  του,   και  κάθε   ανέμου   φούρια 
σηκώνει*    ',-^ς   και   πέλαγα    με    σύγνεφα    σκεπάζει. 
και   νύ/τα    περιχύνεται    άποπάνω    άπ'    τα    ουράνια. 
Πέφτει  ό  Σορόκος  κι  ο   Νοτιάς  κι  ό  δυνατός    Πονέντη: 
κι   ό    αίθερογέννητος    Βοριάς   πού   κύματα   άγρια   φέρνει. 
Κοπήκανε  τά  γόνατα  κι  ή  ανάσα  του  Ό8υσσέα, 
και  πικραμένος  έλεγε  μές  στην  τρανή  ψυχή  του" 

((Άλλοίς  μου,  τό  φτωχό'  και  τί  θά  μου  συβοΰνε  άκόυζ  : 
Φοβάμαι  πώς   άλάθευτα  ή   θεά   μοΰ  τά  'λεγε   ολα.  -'ΚΙΟ 

σά  μου  'πε  πώς  στά  πέλαγα,  πρί  φτάσω  στην  πατρίί^α. 
βάσανα   θά  'χω   περισσά,    και   νά,    πού    βγαίνουν   Ολα" 
ό   Δίας   με   τά   σύγνεφα   τά   ουράνια   στεφανώνει, 
και  τάραξε  τις  θάλασσες,   κι  οί  άνεμοι  άποπαντούΟε 
φυσομανούνε•   τώρα  πια  σωστή  ή  καταστροφή   μου. 
Μακαρισμένοι  οί  Δαναοί,  και  τρις   μακαρισμένοι, 
πού  τότες  σκοτωθήκανε  στ-Λ^ν  διάπλατη  Τρωάδα, 
γιά   χάρη   των   Άτρεόπουλων.    Μακάρι    τέτοιο   τέλο: 
νά   ερχότανε   μου   τόν   καιρό   πού   χάλκινα  κοντάρια 
οί  Τρώες  μου  'ριχταν  κοντά  στοΰ  Αχιλλέα  τό  σώμα.  310 

Θά   μ'  έθαφταν   οί   Άχαιοι  και  δόξα  θά   μοΰ   βγάζαν 
μά   τώρα  θάνατο   φριχτό   νά  πάθω   είναι  γραμμένο.  » 

Είπε,   κι   απάνω   του   ξεσπάει  θεόρατο   έ'να   κύμα. 
με  τέτοια  φόρα,  πού  γυρνάει  τό   σάλι  και  τραντάζει. 


78  <)\ιιιι>ί>τ  (»^ιι:ι:κΐΛ 

Πέφτει   ό   Λυσσέα:    ίςαφνχ   κ-,    χύτος   — έρ'    ά-*    το    τά/ι, 

και.    το    τ'-μόν.    ξεγλιστρά^!,    άπο   τα   δυό    του    /έρ'.α' 

ά-ό    τή    μέση    τσάκισε    κι    έττεσε    το    κατάρτι. 

κι    ό    σίοουναΓ   ό    φοβερό:    ττού    φύσα    αττο-αντοΰθε 

τοΰ   ',ριΐε    αντένα   και   -ανί   μακριά   με;   στα   -ελάγτ,. 

ΙΙολληώρα   τόνε    κράταγε    το    μέγα   κύμα    κάτου.  .>20 

τι   τοΰ   βάραιναν   τά   σκουτιά,    τή;   Καλυψώ;   τά  "^ώρα. 

Και  σάν  άνέβτ,κε,  -ικρή  το  στόμα  του  έφτυνε  άρμ•/;, 

-οϋ   γύρω    τοΰ    ττερέχυνε   τήν    κεφαλή    σα    βρΰσ-/;. 

"( )μω;  το  σά}.ι  ίέν  Ιε/νάει  κι  αν  τόσο  τυραννιόταν, 

μόνε    ά-'    το    κΰμα    χούμιςε    και   ττιάστηκε    ά-ό    ^αυτο. 

και   κάθισε   στ),    μέσ-Λ,    του,   το   χάρο   νά    Ιεφυγη. 

Κι    αυτό   κυ/.ιόταν    άττ'    έ^ώ   κι   έκεΐ   στο    κύμα    ά-άν(ο. 

11ώ;  το   χινόττωρο    ό    Βοριά;   τ'  αγκάθια   με;   στού;   κάμ-ου; 

μαζώνει,   κι   όλα   ίένουνται   σίορο:;  τό  "να   με   τ'    άλλο, 

όμοια   τό   συνεπαίρνανε  στα  πέλαγα  οΐ  άνεμοι"  .3^30 

-ότε   ό  Νοτιά;  τό  πέταγε   ό  Βοριά;  γιά  νά  τ'  άρπα;•/;, 

πότε    ό    Σορόκο:    τό    πετάει    παι/νίδι    τοΰ    Πονέντη. 

Κι  ή  "κόρ'/;   ή  λευκαστράγαλη  τοΰ   Κάδμου  'Ινώ   τον  εί^ε, 
ή   Λευκοθέα,   που   θνητή;  λαλιά   μιλοΰσε   πρώτα. 
μά  τιόρα  θεά:   στά  πέλαγα  τιμέ;  άπολαβαίνει• 
και   τό   Λυσσέα   σπλαχνίστ-/;κε  που  τυραννοπλανιόταν. 
και   μ'  οφια:   πεταχτή;   μορφή   κινάει   από   τά   βάθια' 
στό   σάλι   τό   καλόδετο   καθίζει   και   τοΰ   κρένεΐ" 

ΐί  Ί  ί    τόσο    μΐσο:    σοϋ    κρατάει    μεγάλο    ό    Κοσμοσείστη:. 
κακόμοιρε,    και    βάσανα   περίσσια   ο/.ο    σοΰ   σπέρνει  ;  οΊ<> 

Μά   όσο   κι   α  χολιάζη   αυτό;,   ^έ   σ'   αφανίζει  εσένα. 
Μόν'   ε>  α.   κάμε   ο, τι   σοΰ  πώ,   γιατί  χαζό;  ^έ  δείχνει;* 
βγάλ'    τά   σκουτιά   σου.   κι   άφησε   το   σάλι  στοϋ;   ανέμου;, 
και   μέ    τά   χέρια   πλέοντα;,    πολέμησε   νά    φτάσ-/;; 
στού;  Φαίακε;,   πού  'ναι  γραφτό  νά   βρή;   το  γλυτίομό  σου. 
Ζώσε   τά   στήθια   σου    μ'    αυτό   τ'  αθάνατο    μαγνάδι, 
καί  τότε;  φόβο   άπό  κακό   κι   άπό   χαμό   ^έν  έχει;. 
"( •μ(ο;   άπάν(ο   στη  στεριά  τά  χέρια  σου  άμ'   άγγίΞη;, 
;εζ(όσου   το  καί  πέτα   το  στά   μελανά  πελάγη, 
αλάργα   άπό  τή   γή;   πολύ,   τήν   Οψη   άλλου  γυρνώντα:.  »  3ΓΜ) 


ΐ'\•Γΐ2ΛΐΛ  ι•;  :'.» 

Λΰτχ   τοΰ   μί/./,σε   ή   θεά.    καΐ   τού  '^αηζ    αα.γνά'^'., 
Χϊ'.   ττά'/.ϊ    ;χν7.(ίοΰτ•/;ςΐ    στα    κύματα    σαν    οφ'.α, 
κ7'.  τ'  άφρ'-τμενα  τα  νερά  τί-,   σκέπασαν  άμέσοκ. 
'ϋ.   τόσο   ό   τ:ολυ(ϊάσανο:   Λυσσέα:   συλλογιέται. 
κ-χ'.  ζέει  με   στεναγμό  (ϋαΟύ  μέ^  στον  τρανό  το  νου  του" 

«'Λλλοϊ:.    κι    άνισων   πάλε   θεός   παγίδα   μου   σκαρίόνεΐ. 
κχι  να   με   πείσ•/;    πολεμάει   το    σά>.ι   μου   ν'  άφήσω' 
μα  'Η  Οά  τον  ακούσω  έγώ'  τι  με  τα  μάτια  μου  εί8α 
μακριά   τή   γή;   πού   μοΰ  'λεγε   πώ;   Οά  'βρω   καταφύγιο. 
Λύτο  Οά   κάμ(υ,   πού  θαρρώ   καλύτερο   'ναί  άπ'   ολα.  --'''*' 

"ί  )σο    τά    ;ύ>.7.    7.ύτά    μαζί    δεμένα    συγκρατιούνται, 
6ά   μείν<.ί   έ<^ώ   και  Ηά   βαστώ   μ'   άπομονή   στά  πάθια' 
μά  τ    κγρια  αν  πέσουν  κύματα  καΐ  τό  σκαρί  μοΰ  σπάσουν, 
τότε;   κο/ύμπι.   κι   άλλο   πια   καλύτερο   δε   βρίσκο).  » 

Λυτά  καΟώ:   άνάι^ευε  στο  νου  και  στην  ψυ/ή  του. 
μεγά>.ο    κύμα    σήκωσεν    ό    σείστη;    ό    ΙΙοσειδώνα;, 
ορι/τό    κι    άψ/,λοΟόλοίΤο,    πού   απάνω   του    ςεσπάνει. 
Και    καΟώ:;    σίφουνας    σο>ρό    ξερά/ερα   τινάζει 
και   τά   σκορπάει   εδώ   κι   έκεϊ,   παρόμοια   σκορπίστηκαν 
και   τά  δοκάρια  τού   σκαριού*   και.  τότες  ό  'Οδυσσέας  ο /Ο 

σέ    ςύλο    χαβαλλίκεψε    σάν    πού    άλογο    ανεβαίνουν, 
και   τά   σκουτιά    ςεγδύΟηκε.   της   Καλυψώς  τά   δώρα. 
]ν1)τύ;    γύοίυ    στά    στήθη    του    ζώνεται    τό    μαγνάδι, 
και  μπρουμυτώντας   στά  νερά  τά  χέρια  του  τεντώνει 
νά   κολυμπήση'   κι   ό  τρανός  τον   είδε   ό  Κοσμοσείστης. 
και  σείνοντας  την  κεφα/.ή  στο  νού  του  μέσα  κρένεΐ" 

<(   Γίόρα  πού  τόσα  τράβηξες,   άμε  στά  πέλαα  γύρνα, 
ώσπου   μ'    ανθρώπους   διόθρεφτους  νά   σμίςης.   Μά   δέ   θά  '/η; 
θαρρώ   παράπονο   πια   εσύ   πώς    συφορές   δε   σου   'ρθαν,  » 

Και    τά   λαμπρότρι/'   άλογα    μαστίγίοσε.    και   φτάνει  •!ί*!" 

ώς  τις   Λϊγές,   πού  τ'  ώριο  του  βρισκότανε  παλάτι. 

Και  τότες  άλλο  ή  Αθηνά,  τού  Δία  ή  κόρη,  βρήκε. 
Φράζει   άςαφνα   και   σταματάει   κάθε    άλλου   ανέμου   δρόμο. 
και  τούς  προστάζει  νά  σταθούν  και  νά  συ/άσουν  δλοι. 
Και  σήκωσε  γοργό  Ηοριά  νά  σπάση   ομπρός  το  κύμα, 
ό)σπου    νά  ρΟή    στους    Φαίακες,    πού    τό    κουπί    αγαπάνε. 


«ο  ΟΜΗΡοΙ'   0Λ1ΣΣΕΙΛ 

ίεοεύγοντχι   το  θάνατο   ό  ΒεόμορφοΓ   Λυσσέα;. 

Έκε-.    Οαλχσσοττάλευε    δυο    νύχτες    και    δυο    μέρε;. 
κ-    άνέπαυα    καταστροφή   προμάντευε    ή    ψ'-'Χή    "'^^'-^• 
Μα  ή  ώρια  Αυγή  σαν  έφερε  το  φως  της  τρίτη;  μέρα;.  3!:«(> 

εττεσε    τότες    ό    Βορ',ά;    κι    απλώθηκε    γαλήνη* 
και.  ρίχνοντας  καλή   ματιά   βλέττε'.   -/;   γης  κοντά   του. 
καθώς    τον    ανασήκωνε    θεόρατο    ενα    κΰμα. 
Κ'.  οτζω:  στά  τέκνα  φαίνεται  γλυκε'.ά  ή  ζωή  Ύ^^^/'.^'^  -:^^•^ζ. 
τ:ού   αρρώστια  μακρινή  τον  τρώει  πολύν   καιρό   στ-ί-,ν  κ/.ίνη, 
και  που   σκληρά  τον   τυραννεϊ  με   πόνους   κακή    μοίρα, 
μά  οί  θεοί  άπ'  τά   βάσανα  τον  ακριβό  τους  σώνουν, 
έτσι  γλυκεία  φαινότανε   της   -/ης   ή   πρασινάδα 
στον    'Οδυσσέα"    και    πάσκιζε    ολοένα    κολυμπώντας 
νά  στήση  πόδι  άπας  στή  γης.  Και  πιο  κοντά  σάν  ήταν.  η'•<* 

όσο   νά   φτάση    φωνητό,   τότε    άκουγε  το   χτύπο 
της    θάλασσας    πού    δέρνουνταν    στά    βράχια    καταπάνω" 
γιατί    βογκούσε    στις    στεριές   το   γιγαντένιο    κύμα. 
ξεσπάνοντας    τρομαχτικά    κι    αφρούς    παντού    σκορπώντα: 
τι  μήτε  αράγματα  είχε  έκεϊ.   μήτε  λιμιώνες  εΐχε. 
μόνε    ακρωτήρια    δοντωτά,    και   βράχους    και   λιθάρια. 
Και  τού  '(1)δυσσέα  κόπηκαν  τά  γόνατα  κι  ή  ανάσα. 
καΐ  πικραμένος   έλεγε   μες   στον   άντρίκίο   νού   του" 

«Άλλοις  μου,  τώρα  πού  τή  γης  νά  δώ  βουλήθη  ό  Δία: 
άνύλπιστα,  και  πού  έφτασα  νά  σκίσω  τόσα  βάθια. 
νά  μήν  τυχαίνη  πέρασμα  άπ'  τή  θάλασσα  γιά  νά  'βγίο,  νΚ> 

μόνε  όλο  βράχια  κοφτερά,  και  γύρω  τους  το  κύμα 
βροντάει,    και    πέτρα    γλιστερή    άποπάνωθε    όρθοστέκεΐ' 
βαθιά  και  τά  νερά  κοντά,  και  πάτημα  δε  βρίσκω, 
γιά  νά   σταθώ   κι   άπο   κακή  νά  ςεγλυτώσω   μοϊρα. 
Κι  αν  κάνω  νά  'βγω.   φοβερό  μπορεί  νά  μοΰ  'ρθη   κύμα, 
και  νά  με  ρίςη  σύγκορμο  στά  κοφτερά  λιθάρια, 
και  πάει  τού  κάκου  ό  αγώνας  μου.  Μά   αν  πάλε  κολυμπήσ(•> 
παρέκει  το  γιαλό  γιαλό,  τάχα  νά   βρω  κρυμμένε; 
απόμερες    άκρογιαλιέ;    και    θαλασσένιου;    κόρφους, 
ποιος   ξέρει  α   δε   μ'  άρπάξουνε   και  πάλε   άνεμοζάλε;. 
και  στά  ψαράτα  πέ/αγα   με   σύρουν,   κι  ά:   στενάζω.  420 


ΓΑΜϋΛΙΛ    ι;  81 

'  Η    ϊ  (^έ   μοΰ  στε•."/./,   φο^ίερό  θεριό  θεό:   κανένχ:. 

^π'    οσα    θρέφει   στά    βαθιά    ή    ξακουστή    Άμφιτριτ// 

τ•.  ξέρω  πώς  μ'  άνηπαΟάει  της  γης  6  μέγας  σειστής.  » 

Αυτά   καθώς   άνάι^ευε   στο   νοϋ   και   στην   ψυχή   τοο, 
κύμα  τρανό  τον  πέταξε   στο   πετρωτό  ακρογιάλι, 
κα•.  θά  γδερνόταν,  κι  βλα  του  τα  κόκκαλα  Οά   σπάναν. 
7   -^έν  του   φώτιζε  τό  νοϋ  ή   θεά  ή   γαλανομάτα. 
.Νίέ  τά  δυο  χέρια  αδράχνοντας  την  πέτρα,  έκεΐ  κρατιόταν, 
και    βόγκαε    ώσπου    πέρασε    τό    φοβερό    τό    κΰμα. 

"Έτσι    τό    ξέφυγε,    μά    αυτό    κυλώντας    ξαναπίσω,  Ί•<<' 

τόνε  χτυπάει,   και  πιο   μακριά   στά  πέλαα  τόν  τινάζει. 
Πώς   μέσ'    άπ'   τό  θοιλάμι  του   χταπόδι   σαν  τραβιέται, 
πολλά   ττετράδια   στά    βυζιά   τών   πλοκαμιών   κολνάνε, 
ετσ'.    έ'μειναν    τά    γδάρματα    στΙς    πέτρες    κολλημένα 
από    τ'  άντρίκια   χέρια   του'    και   τόνε    σκέπασε    όλο 
τό  μέγα  κϋμα.   Κι  έκειδά,  πρί  νά  'ρθη  τό  γραφτό  του. 
θ'  αφανιζότανε  μεμιάς   ο  δόλιος   "Οδυσσέας, 
α  δεν  τόν  καθοδήγευε  ή  θεά  ή  γα/.ανομάτα. 
Μέσ'   άπό  κΰμα  πού  μέ  βουή  προς  τή  στεριά  κυ/.ιοΰνταν 
προβάλλοντας,   κολύμπαε   μπρος,    τή   γης   κοιτώντας.    Ιην»: 
και   βρή   ακρογιάλι  απόμερο   και   κόρφο   θαλασσένιο.  Ί'*'• 

Μά   σέ   ώριου   στόμα  ποταμού   σάν   ήρθε   κολυμπώντα:. 
λαμπρός   έκεϊ   τοϋ   φάνηκε   κι   απάνεμος   ό   τόπος, 
μέ    δίχως   πέτρες.    Τό  'νιωσε    τό    ρέμα   πού    κυλούσε. 
κι   αμέσως  προσευκήθηκε  μες   στην   ψυχή  του  κ"-  είπε• 

α'Άκου    με,    βασιλιά   καλέ,    και   παρακαλέστε    μου. 
όποιος  κι  αν  είσαΐ'   σοΰ  έ'ρχουμαι  και  σου  προσπέφτω  έσένν 
άπ'    τις    φοβέρες   φεύγοντας   τοϋ    Ποσειδώνα    πέρα. 
Ώς   κι  οί  αθάνατοι  οί  θεοί   μέ   σεβασμό  τιμούνε 
τόν   άντρα  πού   πλανήθηκε   και  πού  'ρχεται   ομπροστά   του:• 
έτσι    κι    εγώ    στό   γόνα    σου   προσπέφτω    αποσταμένος. 


Κι  αυτός  τό  ρέμα  κόβει  εύτύς.  και  σταματάει  τό  κϋμα. 
κι   απλώνει  ομπρός  του   σιγαλιά,   και  τόνε   σώζει   στό   έβγα 
τοϋ  ποταμοϋ'   και  λύγισε   ό   Λυσσέας  τά   γόνατα  του. 
και   τ'  αντρειωμένα   χέρια   του,    κομμένο:    άπ'    τό    κϋμα. 


4. Μ» 
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ΕΊ/ξ  ττρησμέν^  το  κορμί,   κ'-  άνάβρυζχν  οί  ίρμες 

'Τ'Ο  ττόμα.  στά  ρουθούνια  του*  χωρί.;  μίλ'.ά  κ'.  άνάσχ 

κα'-   ναρκωμένος   κοίτουνταν   άπ'   τον   πολύ   τον   κόττο. 

Μα  ττάλε   σαν   ξανάσανε  καί.   συμμαζον/ττ^   ό   νους   του. 

ςέλυσε  άμέσ<ο;  της  θεάς  το  μαγικό  μαγνάδι, 

και   μέσα   στ'  αρμυρά   νερά  του   ποταμού  τ'  άφήκε.  400 

Κύμα    μεγάλο    τό   'συρε    στης    θάλασσας    το    ρέμα, 

κ'.  ή  θεά  Ίνώ  το  ^έ/τηκε  γοργά  στά  ■^υό  της  '/έρ'.0(.' 

τότες    αύτος    αφήνει    πιά    τον   ποταμό,    και    πέφτει 

πάνω   στά   βούρλα,   και   φιλάει  τη   γης  την   καρπο-^ότρα. 

και  με  βαρειά  'λεγε  ψυχή   αές  στον  άντρίκιο  νού  του' 

«Άλλοις  μου,  τί  θά  πάθ(ο  εδώ,  και  πού  θά  καταντήσω  : 
Ίή    νύχτα    τήν    ανήσυχη    στον    ποταμό    αν    περάσί•>. 
ή   κακή   "άχνη   κι  ή   ψιλή   δροσιά   μπορεί  νά  σβήσουν 
ό/,ότελα    τό    πνέμα    μου    τ'  άχνο    και    Οολοϋμένο. 
τι   αγέρι   τήν    αυγή    ψυχρό    φυσάει   άπ'   τό   ποτάμι. 

Στή  ράχη  πάλε  αν  ανεβώ,  και  στού  ^ασιού  τους  "ίσκιου:.  470 

και   μέσα   στά   πυκνά   Κεντριά   αν   π/.αγιάσω.   νά   ξεκάμω 
τό   σύγκρυο   και   τήν   κούραση,   κι   ύπνος   γλυκό;   με   πάρη. 
θεριά  φοβάμαι   μή   με   βρουν  και  θύμα   τουΓ   μέ  κάμουν.  » 
.  Και   αυτό   νά  κάνη   φάνηκε   στο  νού   του   πιό   συφέρο' 
σε   δάσο   γυροθώρητο   πού  ηύρε   σιμά  στο   ρέμα. 
μπήκε   και   χώθηκε   σε   δυό   χαμόδεντρ'    άποκάτο^. 
πού   από   μιά   ρίζα   βγαίνανε*   ελιά   'τανε   κι   άγρ'!λι. 
^ίήτ'  οί  άνεμοι  οί  σύνυγροι  έκεϊ  πέρα  άγριοφυσούσαν. 
μήτε  τού  ήλιου   οί  φωτερές   αχτίδες  κατέβαιναν. 

μήτε    βροχή    τά   πέρναγε"    τόσο   πυκνά   πλεγμένα  480 

τό 'να    μέ   τ' άλ/.ο    βρίσκουνταν   έκεϊ   ό    Λυσσέας   τραβηχτή, 
και    μέ    τά    χέρια    στοίβαξε    μεμιάς    μεγάλη    στρώση" 
γιατ'    είχε    φύλλα    περισσά    τριγύροο    σκορπισμένα, 
πού  σώνανε  και  δυό  και  τρεΐί  νομάτους  νά  σκεπάσουν, 
μά   και   χειμώνας   νά  'τανε    μέ   κρύο    σα    φαρμάκι. 
Τά  είδε  ό  άντρας  ό  πολύπαθος,  και  χάρηκε  ή  ψυχή  του, 
και  πλάγιασε  στ-Λ,   μέση  τους,  κι  έρριξε  φύλλα  πλήθος 
άπάνίι)  του.  Σάν  πού  δαυλό  στή  μαύρη  στάχτη  κρύβεις, 
μέ:    σ'    έξοχη    παράμερη,    πού   λείπουνε   γειτόνοι. 


Ι'Λ'Γ12ΛΙΛ    /  Η•.ί 

/,χ'.  ηώ'ίζ::   α-'>ρ,ο   τή:   φίοτιά;,    μήν    χ::*    ά/./.οϋΟε   άνά•//;;,  ν.Χ) 

ΐται   ό   λ•^ηη^xζ  σκεπάστηκε   μέ   φύλλα"   κι  ή    11α>λά<^7. 

Οττνο    στά    μάτ'.α   ~οΰ  'σταΐε    γ'.ά   νά    τον    άλαφρο>ση 

άπ'  τή   [5αρε'.α  τήν  κούραση,   τα  [ί/.έφαρά  του  κ>ε•.(όντ-/.:. 

Ι'ΛΜϋΛΙ Λ    / 

Έκε',   ό  -ολυβασάνιστο;,    ό   μέγα:   'Ο^υσσέα; 
κοιμόταν   από  κούρασ•/;   κι   αγρύπνια   αφανισμένο:. 
Κι  ή   '.λΟηνα  ξεκίνησε   στή  /ώρα  τώ  Φαιάκον, 
πού  πρώτα   στην  άπλό/ωρη   'Τπέρεια   κατοικούσαν, 
παράι^ιπ/.α    στού:    Κύκλίοπε:.    άνθρωπου;    αλαζόνες, 
πού   όντα:   περίσσια   «δυνατοί   πο/>.α   κακά   τού:    φτιάναν. 
Κι   ό   θεόμορφο:    .Ναυσίθοο:   τού:   πήρε   στ/;    Σκερία, 
κι   από   άντρε:   σιταρόθρεφτου:   μακριά  συμμάζ(υςέ  του:, 
σε    πόλη    τού:   τοι/όκλεισε.    τού;   έ/τισ'    έκεΐ   σπίτια, 
τού:  έστησε  ναού;   θεών,   και   μοίρασε   τή  γή;   του;.  10 

Και  σαν  τόν  πήρε  ό  θάνατο;  στον  "Λ^η.   τότ'   ό  'Λλκίνο; 
βασίλεψε,   πού  ή  γνώμη   του  θεοκατέβαστη  ήταν. 
Σ'  εκείνου   ήρθε   τα   μέγαρα   ή    θεά   ή   γαλανομάτα, 
τό  γυρισμό  τοΰ  άντρόψυ/ου  '( )ί^υσσέα  μελετώντα;. 
ΚαΙ  μπήκε   μέ;   στό  θάλαμο   τό  λαμπροδουλεμένο, 
πού   κόρη    μέ    όψη    κι    ομορφιά   θεόμοιασττ^   κοιμόταν, 
ή   Ναυσικά,   τοΰ   άντρόψυχου  τοΰ   Άλκίνου   ή  θυγατέρα. 
Σιμά    'τανε    ίυο    κοπελιέ;    χαριτοστολκίμένε;, 
στά  πλάγια  θύρα;  σφαντα/τή;   μέ  τά  κλεισμένα  φύλλα. 
Σάν    άγεράκι    χύθηκε    στην    κλίνη    τή;   παρθένα;,  20 

και  στάθηκε   άποπάνω   τη;   και  μίλησε   τη;  κι  είπε, 
τή;    θυγατέρα;    μοιάζοντα:    τοΰ    θαλασσακουσμένου 
τοΰ   Δύμαντα,   πού   όμήλικη   την   είχε  κι   ακριβή  τη;. 
ΛΓ    αύτη;   την   οψη    μίλησε   ή   θεά  ή   γαλανομάτα" 

«'Οκνή   μαθέ;,   ώ   Ναυσικά,   σε  γέννησε  ή   μανούλα, 
και   κάθουνται    άσυγύριστα    τά   λαμπερά    σου    ρούχα. 
Μα  αγγίζει  ό  γάμος,  πού  Ομορφα  κι  εσύ  νά  βάλη;  πρέπει, 
νά  δώση;  για  νά  βά>.ουνε  κι  εκείνοι  πού  σε  πάρουν. 
Λυτά   8ά    φέρνουν    Ονομα    καλό    στον    κόσμο    μέσα. 
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ΓΓοΰ  '/.ι.  ό  '/Γ,ν'.^ζ  τά  χαίρετχ'.  κι  ή  βλογημένη  ή  μάνα. 

Μόν'    -αμε  -'Λ  να  -λύνουμε   τ^  α.ύγ-Λ,   καθώς  χαράξη. 

<")ά  "ρΗίυ   κ•.   εγώ  να   ''ίώσω   του   βοήθεια,  νά  προοτάξ^(^ 

νά   το'.ματτη;,   γι,ατ•.   πο/.ΰ   <^έ   μνήσκεις   πια   παρθένα. 

-αρ'   άπό  τώρα  οΐ  δ'.αλε/τοί  της  χώρας  τώ  Φαιάκων 

γυρεύουνέ   σε.   ττού  κι  έσϋ   μ'    αυτούς   μαζί  μετριέσαι. 

Μόνε  ε/α.   βάλ'  το  ^οςαστο  γονιό  σου  τ-/;ν  αύγούλα. 

τά  ζά  νά  -αραγγείλτ,  αυτό:,  κι  αμάξι  πού  νά  πάρη 

τι:   ζ^•^νε:.  τά  '^ο^ίιιχ-'/.  και  τά  λαμπρά  τά  χράμια. 

Κάλλιο  κι  εσύ  μ'   αυτά  νά  πάς,  παρά  νά  περπατήξης, 

τϊ  βρίσκουνται  τά  πλυσταριά  πολύ   μακριά   άπ'   τή  /ώρα.  »  4<> 

Λυτά   σάν   είπε.   μίσεψε   ή   θεά   ή   γαλανομάτα 
στον   "( )>.υμπο.    πού   τών   θεών   είναι   καθέδρα   στέρια. 
τ•    μήτε   άνεμοι   τή   φυσούν,   μήτε   βροχή   τ*/]   δέρνει, 
και    μήτε    χιόνι    αγγίζει    τ/,ν,    παρά   καθάριο    αγέρι 
απλώνεται   ασυννέφιαστο,    και   φως   λευκό    τή   λούζει" 
κει    μέσα    αιώνια   χαίρουνται   οί   αθάνατοι.    Έκεϊ   πήγε 
τής   κόρης   σάνε   μίλησε   ή   θεά  ή   γαλανομάτα. 

Κι  ήρθε  ή  .Αύγ•/;  ή  καλόθρονη  και  σήκωσ'  άπ'  τήν  κλίνη 
τή    λαμπροφόρα    Ναυσικά,    πού    τ'  όνειρο    θυμόταν, 
και  θάμαζε.   Και  κίνησε   μές   στά  παλάτια  αμέσως 
νά   το   μηνύσ•/;   του  ακριβού  γονιού  ττ,ς  και  της   μάνας.  Γ^Ο 

Βρήκε   τή   μάνα   στή   γο^νιά   σιμά  στις   παρακύρες. 
κι    έκλωθε   νήμα   πορφυρί'    τον   κύρη    είδε   παρόξω. 
στού;   βασιλέους   σάν   πήγαινε  τους   δοξαστούς,   πού   κάναν 
'ίου/.ή,    και   τον   καλούσανε   οί   Φαίακες   οί   λεβέντες. 
Κα'.   στάθηκε   στον   ακριβό  γονιό   κοντά  καΐ   τοΰ  'πε" 

(1  Κα>.έ  μου  κύρη.  εν'  αψηλό  δε  θά  μοΰ  βρής  άμά;-. 
μ"  όμορφε:    ρόδε:,    τά   λαμπρά   φορέματα   νά   πάρίο. 
πού  >.ερ(ομένα   κοίτουνται,   στο   ρέμα  νά   τά   πλύνο^  : 
'Κσένα   τού   ΐδιου  πρέπει   σου,   σάν   πρώτο:   τών   μεγά>.(.>ν.  (ίΟ 

με:    στί:    βουλέ:   νά    κάθεσαι   με    ρούχα    όλοκαθάρια. 
"Εχεις   και   πέντε   καλογιούς    μαζί   σου   στο    παλάτι, 
δυο   παντρεμένου:,    κι   άλλους  τρεις,   τής   ώρας   παλληκάρια, 
πού  πάντα  θένε  νιόπλυτα  γιά   τού:  χορού:  πού  πάνε" 


8<» 


Ι'\Ί  ϋΛΙ  \    /. 

7•ά  γλυκιο  γάμο*  ομω:   -/ύτο;  τή  νιώθει  και  τή;  κρένε•.• 

«  Κα»,  τά  μουλάρια  μου  ετταρε,  κι  6. τι  άλλο  Οέ:.  --ί.'Λ'•.  μου 

κν.•.  σύρε'    χμάΕι  οί  παρν.γιοι  Οά  σοΰ  αρματώσουν   τίόρ-/.. 

μ'  όμορφε:    ρό^ε;.    άύτ,λό,    κχ•.    με    κασόνι    άπάνίο.  •> 

Λυτά    σαν    είττε.    -ρόσταίε    τού:    -χραγιού:.    ζου    /κουσ/ν, 

χι    χμάί•.   του    άρμχτώσανε   μέ   τι:    κν./.έ:   τι:   ρό'^ε:. 

και   τά   μου>άρΐ7   στο   νΛ''^   ~^•   ί^ά>.-/νΐ   ^.αί  ζέψαν. 

Φέρνει    ά-ομέσα    ή    κορασιά    τ'   αστραφτερά    τά    ρού/>.. 

κι    άπά;    στο    καλοτόρνευτο    τ"   άμάςι    "ά    φορτώνει• 

της   ίϊάζει  ή   μάνα  λιμπιστο   φαγί   μέ:   σε   κανίστρι. 

λογή:    λιγοϋ^ια,    και    κρασί    μέσα    η    ασκί    τραγησο. 

Τότε;   ή   κόρ/,   άνέβζ/κε   στ'  άμά;ι.   κι  ή   μανού/.χ 

/ος  και  ροι  της  εδο^σε   χρυσό,   γεμάτο  λά^ι. 

αέ  τις  κοπέλες  τη:  μαζί  ν'   άλείψη   το  κορμί  της. 

Και  παίρνει  το  μαστίγι  αϋτ•>^  και  τά  "/.ουριά  τά  ώρχί-/. 

^ίνει   ίίιτσιά  των   μουλαριών  και  ξεκινούν   μέ  κρότο. 

κι  ο/.ο  τραβάνε  φέρνοντας  τά  ροΰχα  και  την  κόρη, 

όχι    μονάχη•    οΊ   κοπελιές   περπάταγαν    κατόπι. 

Και  φτάσανε  στοΰ  ποτάμιου  το   ρέμα  το  πανώριο. 

βρ•?,καν ,  αστείρευτα   νερά    για    πλύση,    πού    άναβρύζαν 

λαμπρά,  κοίί  πού  τά  πιο  λερά  σκουτιά  θά  καθαρίζαν 

καΐ  τά   μουλάρια   ξέζεψαν   καϊ    ςέλυσαν   εκείνες 

σιμά  στο  χόχλιο  ποταμό,  νά  βόσκουν  και  νά  τρώνε 

την    αγριάδα   τη    γλυκεία.    Σήκωσαν    άπ'    τ'   άμάΐι  '.)<> 

τά  ρούχα,  και  βουτώντα:  τα  μές  στά  νερά  τά  σκούρα, 

γοργά   και   μέ   συνερισιά   στους  λάκκου:    τά   πατούσαν. 

Και  σάν  τά  πλϋναν  κι  έβγαλαν  κάθε  λερό  σημάδι. 

πήγαν    αράδα   τ'  άπλωσαν    απάνω    στ"   άκρογιά>.ι. 

κει  πού  τις  πέτρες  λεύκαινε  πάς  στη  στεριά  το  κύμα. 

Και  σάνε  λούστηκαν  κι   αυτές  κι   αλείφτηκαν   μέ  λάδι. 

καθίσανε    και   γεύτηκαν    στού    ποταμού    τους    όχτου:. 

μές  στ•})  λιακάδα  αφήνοντα:  τά  ρούχα  νά  στεγνώσουν. 

ΚαΙ  σά  χαρήκανε  Οροφή,  κι  αύτη  κι  οί  παρακόρες, 

βγάλαν  τΙς  μπόλιες  κι  έπαιξαν  τη  σφαίρα  άνάμεσό  του:.  100 

Κι    ή    άσπροχέρα   -λ,    Ναυσικά    τούί   γλυκοτραγουδούσε. 
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Ηώ;  ή  (ταϊτεύτρα  ή  "Αρτεμη,  η-\ι  ράχε;  ροΰο/.ιόντας 
τοϋ  θεόρατου  Ταύγετου,  ή  στοΰ  Ερύμανθου  τα  ορη, 
βρίσκει  χαρά  η  αγριόχοιρους  και  στα  γοργά  τά  λάφια, 
κι  οί  νύφες  τίον  δεντρότοπων,  του  Δία  οί  θυγατέρες, 
μαζί  της  τταίζουν.  κι  ή  Λητώ  τηράει  κι  αναγαλλιάζει, 
ώ:  τόσο  εκείνη  —ιό  αψηλά  κρατάει  την  ούη  άττ'  όλες, 
ττού  γλήγορα  ξανοίγεις  την.  αν  κι  όλες  ώριες  είναι* 
έτσι  και  τώρα  σφάνταζε  ή  παρθένα  μες  στις   ά/./.ε:. 

Την   ό!)ρα  όμως  ττού  θέλοντας   στο   στ:ίτι  νά  γυρίση,  11<> 

ςανάζεψε,    καί    δίπλωσε    τά   λαμπερά    σκουτιά    της, 
άλλο   στο  νοΰ  της  έβαλε  ή   θεά  ή   γαλανομάτα, 
πώς  ό  Όδυσσέας  νά  στ^κωθή,  ν,ά  δη  την  ώρια  κόρη, 
και  νά  τον  προβοδώση  αύτη  στη  χώρα  τώ  Φαιάκων. 
Σφαίρα  σε   μιά  της   κοπελιά  πετάει  ή   βασιλοπούλα, 
μά  αστόχησε,    και   στο    βαθύ   την   ?ρριςε   ποτ^ιμι. 
Φίονή  τότε  όλες  σέρνουνε,  ξυπνάει  ό  '(.)δυσσέας, 
μισοσηκώνεται,    κι    αυτά    στο    νοΰ    του    διαλογιέται" 

«Άλλοις  μου,  καί  σε  τί  λογής  άνθρώπίον  νά  ήρθα  χώρα  ; 
νά  'ναι  άραγες  άσύστατοι  κι  άδικοπράχτες  κι  άγριοι.  120 

ή   νά  'χουνε   φιλοξενία   καί   θεοφοβιά   στό   νού    τους  ; 
Σάν   κοριτσιών    ψιλή    φωνή    στ'    αυτιά    μου    νά   βουίζη, 
σά   νύφε;,    πού    έχουν    κατοικία    ψηλά    στά   κορφοβούνια, 
καί  στίς  πηγέ;  τών  ποταμών  καί  στά  χλωρά  λιβάδια. 
"II    νά   "μαι   μέσα   σε  θνητούς   πού   ανθρώπινα  λαλούνε  ; 
"Λς   πάω   μονάχος   μου  νά  δ^7^   και  νά  καλοξετάσω.  » 

Καί  βγήκε   άπ'   τά  χαμόδεντρα  ό   μέγας  ό  '( )δυσσέας, 
κι  άπό  τό  δάσο  το  πηχτό  μέ  τή   βαρειά  του  χέρα 
κόβει    πο/,ύφυ>.λο    κλωνί   τή    γύμνια    του    νά    κρύψη. 
Καί   σά   λιοντάρι   χούμιξε   βουνόθρεφτο.    πού    ξέρει  Ι•!0 

τή   δύναμη   του,    πού   βροχή   κι   άνεμους   δε   φοβάται, 
μόνο    μέ   μάτια   φλογερά   βόδια   κι   αρνιά   ζυγώνει, 
ή   τ'   άγριολάφια   κυνηγάει"   γιά  καί  σε   στέρια   μάντρα 
ή  πεϊνα  του  θά  τό  'σπρωχνε  τά  πρόβατα  ν'   άρπάξη" 
^τσι  στίς  ώριοπλέξουδες  κσπέλες  ό  'Οδυσσέας 
ερχόταν,    άν   κι   ολόγυμνος,   τί   ανάγκη   τον   τραβούσε. 
Σκιάζονται    αυτές    στ"Λν    όψη    του    τή    Οαλασσοδαρμένη, 


Ι'ΛΊΙ'ΛΙΛ    /  κ: 

/.-/.(.   ι .Ί.γ.Ί.ηΜ,ί^η-:,   στοϋ    γιαλού    σκορττ'.ένται   "λζ    άκρο•7/.ε:" 

μονά/α   ή   κόρΛ,   άπόμε-.νε   τοΰ   'Λλκίνου,   τΐ  στα   στήΟ-.α 

θάρρος  τ7,:  εβαλ'  ή  θεά,  και  πήρε  τη:  το  φό^ΐο.  ΙΊΠ 

Αγνάντια    στάΟ/,     άσάλευτ/,  ■     κι    εκείνο:    ^ιαλογιόταν. 

ν'   άγγίΐη   ΤΛ^:    τά   γόνατα   τή:   νέα:   καΐ  να   —ροσττέσγ,. 

γ'.ά   από   μακρόΟε   με  γλυκά  να  τή   ρ6^τήξ^^   /.όγια 

ποΰ  πέφτϊ'.  ή  /ίόρα,  καϊ  Γίκουτ'.χ  συνάμα  να  γυρέψω- 

Κα•.    συφερώτερο    έκρινε    να    τήν    παρακάλεση 

άπομακρόΟε    στέκοντα:    με    τά    γλυκά    τά   λόγια. 

μήν  πειρα/τή   αν  τή;   άγγιζε  τά  γόνατα  ό  Δυσσέα:. 

Κι  άμέσω:   στο/αζοΰμενα   γλυκομιλιόντα:  κρένει" 

((  ΙΙροσπέφτί.)  σου,  ώ   βασίλισσα,  θνητή  γιά  αθάνατη  ε'.σαι' 
άν  είσαι  άπ'    τϊ:   αθάνατε:  που  κατοικούν  τά  ουράνια.  '1•"><• 

παρόμοια  με  τήν  "Αρτεμη,   του  μέγα  Αία  τήν   κόρη. 
στην   οψη   και   στ"    ανάστημα   και   στή   μορφή   σε   κρίνω" 
άν   εϊσαι    πάλε   απλή   θνητή,   του    κόσμου   κατοικήτρα. 
καλότυχοι,   κι   ό  κόρη:   σου   κι  ή   βλογημένη  ή   μάνα. 
καλότυ/α    τ'   αδέρφια    σου,    που   πάντα   στην   ψυχή   του: 
περίσσια:   γίνεσαι   αφορμή    χαράς,    και   καμαρώνουν 
τέτοιο   β/,αστάρι  σά  Οωροΰν   με:  στοϋ:  χορού:  νά  μπαίνη. 
^ίά    ακόμα   πιο    καλότυχο:    άπ'    όλου:   εΐν'    έκεϊνο:. 
πού  β•>Λή   στά  δώρα  νικητή:,   και  ταίρι  του  σε  πάρη. 
Τι  σάν  κι  εσένα  άλλο  θνητό  τά  μάτια  μου  δεν  είδαν.  100 

άντρα  ή  γυναίκα*  θαμασμό:  με  πιάνει  σάν  θωρώ  σε. 
Τέτοια   στή   Δήλο,    στο   βωμό   του   Απόλλωνα   το   πλάγι. 
νιοβλάσταρη  είδα    φοινικιά    κάποτε    νά    φουντώνη• 
τ'.  κι   άποκεΐΟε   πέρασα   με   λαό   πολύ   μαζί   μου. 
παίρνοντας    δρόμο    πού   ήτανε    γραφτό   νά    με   παθιάσ^Λ^. 
Κα•    καθώς    τότες    σάστισα   τή    φοινικιά   σάν   είδα. 
τι  τέτοιο   άπό   τή   γης   δεντρί  ποτές   δέ  βλάστησε  άλλο, 
τώρα   μ'   εσένα,   ώ   κορασιά,   θαμάζο^  καΐ  σαστίζω, 
κι  οσο  άν  πονώ,  τά  γόνατα  φοβάμαι  νά  σου  αγγίξω. 
Ε'ίκοσι  μέρες  ώς  τά  χτες  στά  μαΰρα  ήμουν  πελάγη.  170 

πού   άνεμοι   και    άγρια   κύματα    με   σέρναν    ολοένα 
άπ'  το  νησί   της  Ώγυγίας'   κι  εδώ   με  ρίχνει  ή   μοίρα 
νά  πάθω  κι   άλλα•  τι  θαρρώ   δεν  έπαψαν   ακόμα. 


κι<  0Μ11ΡΟ1"   (.>ΛΓ1ΪΙ•:ΐΛ 

μόνε   οί   Ηεο'.   /.'.   α/.λε;   -ο/.λέ:    φουρτουνεΓ   μοΰ   το',μάζουν, 

^ΐ77λ7./νίσου   με,   ω   βασίλ'.σσα.   ττού   εσένα  πρώτη   βΆέττίυ, 

κατόπι  μύρια  βάσανα,  κι  αλ>.ο  άνθρωπο  κανένα 

άπ'    όσους  κατοικούν   αυτόν   τον   τόπο   ^έ   γνωρίζο.•. 

Τή  χώρα  δείξε   μου.   και  <^ό:  κουρέ/.ι  να  φορέσω. 

αν    έ'χη;    ρουχοτύλιγμα    μαζί    σου   έ^ώ    φερμένο. 

Κι  εσένα  οί  θεοϊ  να  (δώσουνε  δ.τι  ζητάει  ή  ψυχή  σου,  Ιί^'* 

άντρα   και   σπίτι   και   καλή   καρδιά  αναμεταξύ   σα;, 

πού  άλλο  στή  γή;  καλύτερο  και  πιο  λαμπρό  δεν  είναι. 

παρά  μια  γνώμη  νά  'χουνε  γυναίκα  κι  άντρας  πάντα 

στο   σπίτι,   νά   λυπούνται  οχτροί,   νά  καμαρώνουν   φίλοι. 

και    το    καλό    τους    τ'   όνομα    νά    συχνακοΰνε    εκείνοι.  » 

Κι  ή   άσπροχέρα  ή   Ναυσικά   του   άπολογήθη   κι   εϊπε' 
<ί  Ξένε.  πού  μήτε  άσύστατος  μήτε  κακός  δε  δείχνει:.  - 
στον    κόσμο    τήν    καλοτυχιά    μοιράζει    την    ό    Λία; 
και   σε  καλούς   και  σε   κακούς,  τού  καθενού   όπως  θέ/.εΐ'  - 
κι  εσένα  αυτά  πού  σού  'δωσε  χρωστάζ  νά  τά  ποφέρνης.  1ν»Μ 

'ϋς  τόσο   μιά  και  πάτΛ,σε:   σ'  ετούτη  μας  τή  χώρα. 
δέ  θά   σού  λείψη   φορεσά  μήτ'   άλλο  πού  ταιριάζει 
σε    παθιασμένον    πού    έρχεται    με    θερμοπαρακάλα. 
Ίην  πόλη   θά  σού  δείξω  εγώ,   και  ποιοι  εδώ   ζουν  Οά   μάΗη;. 
Λυτή  τ•/)ν  πολιτεία  και  γης  οί  Φαίακες  τήν  έχουν, 
κι   εγώ    είμαι   τού   τρανόψυχου   τού    Άλκίνου   θυγατέρα. 
πού   άπ'    αύτόνε  ή  δύναμη  κρεμιέται  τω  Φαιάκων.  » 

ΚΙπε,  και  τΐ^  ώριόμαλλες  φωνάζει  παρακόρες• 
α  Ι^ταθήτε,    ώ   κοπελιές"   γιατί   σε   οψη    άντρου   σκορπιέστε  ; 
ή   τάχα    φοβηθήκατε   πώς   είναι   οχτρό:    ετούτος  :  2••<> 

Λέ  ζή  στον  κόσμο  ό  άνθρωπος,  κι  ούτε  ποτέ:  Οά  ύπάρςη 
πού  θά  'ρθη  εδώ  τον  πόλεμο  στους  Φαίακε:  νά  φέρη" 
γιατί   έμά:    οί    αθάνατοι    πολύ    μα:    αγαπάνε. 
Απόμακρα    στού    πελάγου    τήν    άκρη    κατοικάμε. 
και  με  τά  μα:  άλλοι  θνητοί  δε  σμίγουν  εδώ  ττέρα. 

"  :   στά  πλανέματά  του, 

:ατί  ό   Αίας   μα:  στέλνει 
•ζά   αγαπητό  'ναι  δώρο. 
/αϊ  πιοτό  τού  ξένου, 
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καΐ  στο   -οτάμ'.  υ/ίΠ-ζ   τον.  ηί   απάνεμο  έναν  τόττο.  »>  2Ι'• 

ΚΙπε,  κα'.  στάΟτ^/.αν  ζύτέ^,  φώναξε  ή  μια  τήν   χ/././-,. 
χαΐ    το    \'^ηηί'^.    αέ    γ(ονιά    συμμαζεμένη    πήραν. 
<τάν   πού   ε'ΐπζ    τοϋ   τρανόψυ/οο   του   Άλκίνου   ή  Ουγν.τέρζ' 
,3άλαν    τ'.μά    του    γ^ξιζη^.^..    /'-τώνα    και,    χλαμύδα, 
του    δώσαν    >.άδ•.    σταλα/το   σέ    ροί    μα>.αματένιο, 
κα'.  τον  κα>.έσανε  να  μπή  και.  να  λουστή   στο  ρέμα. 
Κ•,   ό   μέγα:   '<  )δυσσέα;   ζ/.ζ:   στ•.:   παρακόρες  κρένεΐ' 

«  Μακριά   τταΟήτε.    (ό    κοπε/.'.έ;.    μονάχος   μου   να   ~'/:ηθί 
τήν    ίρμ•/;    από   τού;   ώμους   μου,    κα•.  ν*  αλειφτώ   μέ   >  άδι. 
πού  λάδωμα  πολύν  καιρό  δεν  είδε  το  κορμί   μου.  22" 

Μπρό;   σας   εγώ   δε  λούζουμαι,   γιατί  ντροττης   μου   Οά  να•, 
σιμά    σε    όμορφοπλέξουδε:    νά   γυμνωθώ   κοπέλες.  » 

Κ•.    -/ύτέ:   άποτραβή/τΛ/καν,  και  το  είπαν  της   παρΗένας. 
Κα•.  στο  ποτάμι  πλένονταν  ό  μέγας  'Οδυσσέας, 
ιαρμί-οντας  τή  ράχη  του  και  τους  πλατιούς  τους  ώμου;, 
κι   άπ'   το  κεφάλι   τρίβονται   της  θάλασσας  τήν  άχνη. 
Και  σάνε  λούσττ,κε   καλά   κι   αλείφτηκε   μέ  λά^ί. 
και  τα  σκουτιά  που  του  'δωσε  ή  παρθένα  σάνε  'ντύθη. 
τοΰ  Δία  ή  γέννα,  ή  '.λθηνά  τον  έκαμε  νά  δείχνη 

-σαν  πιο  μεγάλο:  κκί  παχύ:,  κι  από  τ-^ιν  κεφαλή  του  2.'50 

ώρια    κρεμιόντανε    σγουρά,    πού    μοιάζανε    ζουμπούλια. 
Και  σάν  πού  χύνει  μάλαμα  στο  ασήμι  άντρας  τεχνίτης. 
πού  ό  "Ηφαιστο:  τόν  έμαθε  κι  ή  Αθηνά  από  τέχνη, 
και  δίνει  χάρη   στά  έργα   του,  παρόμοια  τοΰ  περέχα 
τους  ώμου:  και   τήν  κεφαλή   μέ  περισσ-Λ^   μιά   χάρη. 
Πήγε  έπειτα  και  κάθισε   στης  θάλασσας  τ-^^ν   άκρη, 
στράφτοντας   χάρες  κι   ομορφιές"   τόν  θάμασε  ή   παρθένα, 
και  πρό:  τις  ώριοπλέξουδες  κόρες  γυρνάει  και  κρένεΐ' 

α'.Λκοΰστε    αε,    ώ    άσπρόχερες   κοπέλες,    τί   σας   κρένο^• 
στους  Φαίακες  τού:  θεόμοιαστους  δεν  ήρθε  αυτός  ό  άντρα:  240 

χωρΐ:   νά   το   θελήσουνε   οί  αθάνατοι  τοϋ   Όλύμπου" 
σάν    τον    πρωτόειδα    φάνηκε    φτωχός    και   τιποτένιος. 
μά  τώρα  μοιάζει  των  θεών  πού  κατοικούν  τά  ουράνια. 
Μακάρι  τέτοιος  νά  'βγαινε  κι  ό  άντρας  ό  δικός  μου. 
και   νά   'στεργε   στον   τόπο   αυτό    μ'    εμάς   νά   λημεριάζη. 
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Μα  δώστε  του.  κοπέλες  μου.  φαΐ  — ιοτό  του  ςένου.  » 

Κ',  αυτές  άκοϋν  τα  λόγια  της  καί  κάνουν  καθώς  εΐπε, 
ν.'.    αμέσως    τταραΟέτουνε    φαΐ    ττιοτο    σιμά    του. 
Κι  έτρωγε  κι   έπινε   άρ'παχτά   ό   πολύπαθος   Λυσσέας, 
τ'.  ε!./£  πο/.ϋν  καιρδ  θροφή  στο  στόμα  του  να  βά/•/;. 

Και  τότες  άλλο  ή  Ναυσικά  ή  άσπρόχερη  σοφιστή• 
ίϊιπλώνει,   βάζει   μες   στ'  οιριί)  τ'   αμάξι   τα   σκουτιά   της, 
ζεύει  τά  δυνατόνυχα  μουλάρια,  κι  ανεβαίνει, 
παρακινώντας   τον   τρανό   'ί)δυσσέα   μ'    αυτά   τά   λόγια* 
«  Σήκοο.  νά  πάμε  τώρα  έμεϊς  στη  /ώρα.  νά  σε  φέρίο 
'5Τοΰ    κύρη    μου    του    φρόνιμου   τ'    άρ/οντικό,    τους    πρώτους 
άπό   του:   Φαίακες   έκεΐ  νά   δής   και  νά   γνωρίσης. 
Λίά  κάμε  ο. τι  σου  λέω  εγώ*  θαρρώ  πώς  κόφτει  ό  νους  σου" 
οσο   χωράφια  ή   χτήματα  περνούμε  τών   άνθρ{όπων. 
εσύ  νά  γοργοπερπατάς  πίσω   άπό  ζά  κι   άμάςι. 
με  τις  κοπέλες"  τότε  εγώ  το  δρόμο  θα  σας  δείχνοο, 
στή    χώρα   ώς   νά   ζυγώσουμε,    πού   έχει    τειχιά   πυργάτα 
τριγύρω  τη:,   και  δυο   καλά  λιμάνια   άπό   τά  πλάγια. 
και  πού  έχει  τη   μπασιά  στενή,  κι  άπό  τίς  δυο  προβά/./ουν 
τά  πλοία,   πού  καθένα  τους  έχει  σκεπή  δική  του. 
Κει   πέρα,    γύρω    τοϋ   λαμπρού    τού    ΙΙοσειδειού.    θά    δούμε 
την    αγορά,    μέ   γωνιακές    βαθιά   χωσμένες   πέτρε: 
στρο^μένη-    τ'   άρμενα    αύτουδά    τών    καραβιώνε    φτιάνουν. 
τίς  γούμενες  και  τά  πανιά,   και   ςύνουν   τά  κουπιά   τους" 
τί  οί  Φαία-κες  δεν   αγαπούν  σαγίτες   και  δοξάρια, 
μόνε    κατάρτια    και   κουπιά   -/.αϊ   πλοϊα   καλοφτιασμένα. 
πού  χαίρουνταί  τα.  τους  αφρούς  τή^  θάλασσας  περν(όντας. 
Τρέμω  Τ"/;  γλώσσα  τους,  κανείς   αν  τύχτ^  και  μέ  κρίνη. 
τ•    έ"/ουν  περίσσια  άδιαντροπιά  πολ>.οί  τους   μες   στ"/)  "/ώρα. 
κι  ένας  τους  πρόστυ"/ος  μπορεί  νά  πή   αγναντεύοντας  μας" 
((  ΙΙοιό:  είν'    αυτό:  πού  ά•κο/.ουθάει  τή   Ναυσικά  ό   ξένο:, 
ό  ώριος  κι  ό  τρανός  ;  και  ττού  τον  βρήκε  :  δί/ω:  ά>.>.ο 
τόν  παίρνει"  ή  πρέτζει  νά  'πεσε  μέ  πλοίο,   ή   ςωμερίτη; 
και  τόνε  δέ/τηκε.   τί  αύτος  τ"ής  γειτονιάς  δεν  είναι" 
ίσως  /χό.  παρακάλεσε  θεό,  καί  της  κατέβη 
άπ'    τά    ουράνια,    σύγκλίνη    γιά   τ,χ-η'/.   νά    τήν    έ/"/;. 
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Κάλ/.'.'/   ττοΰ  ττ/,γ-   '^'^^-'^'^   7./.'/.'/\ι  γαμπρό  τύ,:  νά  ^'.χ/.έ^/;. 

γ'-χτί   άψ/,φάε'.    τοϋ:    <1>αίχχ.;(:    ε-^ίΤ»    τού:    συντοπϊτε:. 

ΤΓού .  μύριοι   τήνε   γΰρεύχν    κ-,    άπό    τοϋ;    π'.ό    μεγάλου:.  »> 

Λυτά   Οχ   τζοΰνε.    κχί   ντροπή:    εγώ   Οά   τά   '/ο>    άλήΟε-.τ. 

>ίά   κ'.   7././/,    τέτο'.α   νά  'κανε,   Οά   ~Λ,ν   κχτ/,γοροΰσχ. 

ττου   έ'ρ/ετ7'.   '^!/(ο:    φ'./.'.κή    κ^ί.    τώ   γονιών   τη:   γνώμη. 

κι    ίντρε:    ζητάει   πρί   νά   γενή    φανερο^μένο:   γάμο:. 

'' Ακου   με,   ώ    ;ένε.   κι   ερ/ου  εσύ,   άν  Οέ:   άτ:ό  τον   κύρη 

στον    τόπο    η^^•^   7:ρο[ίό<^ημα.    και   γλήγορο   τα:ί<^ι. 

}1^τό   ^ρόμο   Οά   '3?>;τ    '^-'  λαμπρό   τη:    '.ΧΟηνά:   το   «^άσο, 

λϊύκε:    μ'    ανάβρυσμα   νερού,    κι    ό/,όγυρα    λιβά^ΐ' 

έκεΐ   'ναι  του   γονιού   μου   ή   γη:   και   τ'  άνθοπερφό/.ια' 

από    τη    /ώρα    ώ:    εκειδά    μπορεί:    βουητό    ν'  άκούση:. 

ΙνάΟ'.σ'    εκεί   και   πρόσμενε   νά    φτάσουμε    στη    "/<ό?α. 

και   μέσα  νά   κατέβουμε   στά  γονικά   μου   σπίτια. 

Και  πιά   σάν  ττή:   πώ:   ε'ίμαστε   φτασμένοι   έμεϊ:   στά   σπίτια. 

τότε:   ίεκίνα   κατακεί   και   ρώτα   τού:   διαβατέ:. 

πού  'ναι  τού  μεγαλόκαρ^ου  τού  Άλκίνου  τά  παλάτια. 

Κύκολα   βρίσκουνταΐ'   παι^Ι   μπορεί  νά   σοΰ   τά   ^είςη" 

τϊ  τ'  άλλα  ^έ  /τιστήκανε  τά  σπίτια  των  Φαιάκων, 

σάν   πού   /τιστήκαν    τού   ήρωα   τού    Άλκί•νου   τά   παϊ'.άτια. 

Και   σά    βρεΟή:    στό    πρόσπιτο    και    στην    αυλή.    προ/ώρα 

με;  στά  παλάτια  γλήγορα^  τί,   μάνα  ν'   άντικρύστ,: 

πού  κάθεται  πρό:  τη  γωνιά,   με:   στη;  φίοτιά;  το  φέγγο:, 

και   κλώθει   πορφυρί   μαλλί,   πού   νά   το    ίής  θαμάζει;, 

στό  στύλο  ακουμπισμένη   αύτ-ή.  κι  οί  δούλε;  πίσΐυθέ  τη;. 

Έκεΐ  στημένο;   βρίσκεται  και  τού  γονιού   μου   ό  θρόνο:, 

πού   πίνοντα;   Οά   κάθεται   με   αθάνατο   παρόμοιο;. 

ΓΙέρασ'   τον,   και  στά  γόνατα   τή;   μάνα;   βάλε  χέρια.  •">1*' 

αν   Οέ;   νά    σού   'ρΟη    γλήγορα   τού   γυρισμού    σου   ή    μέρα. 

και  νά  σού  άνοίςη  την  καρ<^ιά.  κΐ  ά.;  είναι  ή  ,γή;  σου  αλάργα. 

Ί'ί   μιά;  κι  ή   μάνα   μέσα  τη;   σε   συμπονέση,   ξέρε 

ττώ:  τοϋ;  ίίικού;   σου   Οένα  ^ή;.   και  γλήγορα  θά  φτάση; 

στό   σπίτι  το   καλό/τιστο   και   στη   γλυκεία  πατρίδα.  » 

Είπε,    και    χτύπησε    τά    ζά    μέ   το   λαμπρό    μαστίγΐ' 
κι    αυτά    μεμιά:    αφήσανε    τού    ποταμού    το    ρέμα. 
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κχ'.  -ήραν  '^ρόμο   τα/Τ'/κά.  κα!.  τρέχανε  με  τάξη. 

Κ'.  αυτή   κυβέρνα  ταχτικά,  σαλε'>οντας  αγάλια 

του  μασ^'-γιου  τη:  το  λουρί,  για  να  προφταίνουν   -ίσο*  32(»• 

οι  δοΰλε:  κ•,  ό  'Ο^υσσέα:  πεζοί"  και  βασιλεύει  ό  ή/'.ο:. 

και  φτάνουνε   στης    Αθηνά:   το   δοξασμένο   δάσο;. 

Ό  Οεϊκο:  Αυσσέα:  έκει  κάθισε.   Και  σε  λίγο 

στην  κόρη  προσευκήθηκε  του  τρισμεγάλου  Αία' 

«  ΊΌΰ  Δία   του   αίγιδόσκεπου  αδάμαστη  έσΰ  κόρη. 
συνάκουσέ   με   το)ρα.  έσϋ  πού  άλλοτε^  αρνιόσουν 
'/   ακούσης  με.   σά  δερνόμουν  άπό  τον  Κοσμοσείστη' 
καϊ  κάνε  οί  Φαίακε^  σίΰλαχνιά  κι  αγάπη  να  μου  δείξουν.  •> 

Την  προσευκή  συνάκουσέ  ή  Αθηνά  ή   Παλλάδα, 
μα  δεν  του  φανερώνουνταν  ομπρός  του,  τι  φοβόταν 
το  γονικό   της   αδερφό*    βαριά  ήταν   χολωμένο:  .Ί^Ο' 

υ.έ   το   θεϊκό   'Οδυσσέα   αυτό:,   στον   τόπο   του   ώ:  να  φτάση. 

Ι'λΜϋΛΙΛ    II 

'Ί''τσ•.    ό    τρανό:,    πολύπαθος    Λυσσέα:    προσευκόταν, 
καΟώ:    τ/-//   κόρη    φέρνανε    στ•/;   χώρα   τα    μουλάρια. 
Ι\7'.   ω:    έφτασε   στά   ξακουστά   παλάτια   του   γονιού   τ•/;ς. 
στά   ξώθυρα   σταμάτησε,    κι   οί  θεόμοιαστοι   αδερφοί   της, 
ζυγώσανε    κα!.    στάθηκαν    και    ξέζεψαν    τά    ζώα. 
και  τά   καθάρια  φέρανε  φορέματα  στον  πύργο. 
Πέρασε   τότε    ή    Ναυσικά    στο   θάλαμο   της    ίσια, 
όπου  ή  γρ'.ά   Εύρυμέδουσα   καλή   φωτιά  άναβε  της, 
ή   συγυρίστρα  πού   άλλοτε   άπ'    τήν   Άπειρη   πλοία, 
-.Ύ,  φέρανε  γοργόλαμνα  και  δώρο  τήνε  δώσαν 

τού  '.Λλκίνου.  πρώτος  βασιλιάς  σαν  πού  ήταν  τώ  Φαιάκί^ν.  10 

και   σά   θεό   τον   άκουγαν   τήν   κόρη   είχε   αναθρέψει, 
χυτή.    και   τ/',    φωτιά    άναβε    καϊ   τοίμαζε    το    δείπνο. 

Γότε   ό   Λυσσέα:   σηκώθηκε   σ~ί,   χώρα  να   κινήσ-/;. 
κι   ή    Αθηνά    καλόθελα    του    σκόρπισε    καταχνιά, 
μήν    τον    ξανοίξη    Φαίακας    τρανόψυχος,    κι    άρχίση 
/.όγια  να   βγάζη   άγγιχτικά.  και  νά  ρωτάη  ποιο;  είναι. 
Κι  ό.τι  έκανε  στην  πρόσχαρη  τή   χώρα  να  πατήση 
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τον   αντάμωνε•.    /;   'ΛΘ/,να.   ή   θεά   ή   γαλανομάτν.. 

αθώο  κορίτσι  μοιάζοντας  που  στάμνα  κουβαλούσε.  20 

"Ομπρός  του  στάθη,  κι  ό  τρανός  τήνε  ρωτά  Όδυσσέχ: 

«  Παιδί  μου,  μπορεί:,  να  με  πάς  στοΰ  '.λλκίνου  τα  -α/άτ•,-/, 
του  άντρα,  που  είναι  ό  βασιλιάς  ετούτων  των  ανθρώπων  : 
Γυραννισμένος  έρχουμαι  καΐ  ςένος  εδώ  πέρα. 
άπο    λημέρια    απόμακρα,    κι    άπ'    όσους    κατοικάνε 
τή   χώρα   και  τή   γης  αύτη   κανένα  δε  γνωρίζο^.  » 

Κι  ή  γαλανομάτη  ή  θεά  γυρίζει  και  τοϋ  κρένεΐ' 
((  Θα  σοϋ  τά  δείξω,   ξένε   μου  πατέρα,  εγώ  τα  σπίτια 
πού  μοϋ  ζητάς,  τ*  είναι  σιμά  στοΰ  άξιου  του  γονιού  μου. 
"Ερχου    σωπαίνοντας   εσύ,    κι   έγώ    μπροστά   πηγαίνο^•  30 

κανέναν   άλλον   μην   κοιτάς,    και   μη    ρωτάς   κανέναν, 
γιατί  τους   ξένους  τούτοι  εδώ   δεν  τους  πολυ/ωνεύουν. 
κι  αν  κάποιος  άπ'  άλλούθε  έρθή,  φιλίες  δέν  τού  ανοίγουν, 
έχοντας  θάρρος  στά  γοργά  καράβια  τους,  πού  σκίζουν 
τά  πέλαα  με  τη  συνέργια  τού  θεού  τού  κοσμοσείστη, 
πού   σάν  πουλιά  γοργοπετούν  ή   σάν  τού  νού  τή   σκέψη.  » 

Είπε,   κι   ομπρός  ή   Αθηνά   ξεκίνησε   με   βιάση. 
και  πίσωθε  στ'   άχνάρια  της  ακολουθούσε  εκείνος. 
Κι   οί  Φαίακες   δέν   τον   ένιωσαν   οι   θαλασσακουσμένοι. 
ομπρός  τους  καθώς  διάβαινε  περνώντας  άπ'   τή   χώρα.  40 

τι  ή   άμορφη   και   φοβερή  θεά   '.νθηνά  τον   είχε 
όλόσκεπο  άπό  καταχνιά,   ποθώντας  το  καλό  του. 
Και   το   λιμάνι   θάμαζε    με    τά    καράβια    εκείνος. 
τΙς  αγορές  πού  κάθουνταν  οί  ήρώοι.   και  τά  μεγάλα 
τά    ξυλοσκέπαστα    τειχιά.    πού    θάμα   ήταν    μονάχο. 
ΚαΙ   στά   παλάτια   τά   λαμπρά   τού    βασιλιά   σα   φτάσαν. 
τότες  τού   κρένεΐ  ή   Αθηνά,   ή   θεά   ή   γαλανομάτα.• 

((  Νά  τα  τά  σπίτια  πού  ζητάς,  ώ  ξένε  μου  πατέρα" 
θα  βρής  έκεϊ  τους  διόθρεφτους  αφέντες  στο  τραπέζι* 
ως  τόσο  κίνα  μέσα  εσύ,  κι  ας  μή  σε  πιάνη  φόβος '  όΟ 

άντρας   με  θαρρετή   καρδιά   σε  κάθε  κάμωμα   του 
πιο  άξιος  πάντα  θά  φανή,  κι  ας  έρχεται  άπ'  ά>λούθε. 
Και  πρώτα  τή  βασίλισσα  θά  βρής  μες  στά  παλάτια" 
τή  λεν  Άρήτη,  κι  έρχετα'.  κι  εκείνη  άπό  τους  'ίδιους 
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-ρογόνου:  ττοϋ  γεννήθηκε   ό   βασιλέα;:   ΆλκίνοΓ. 

ΙΙρώτα  Κ  ΝαυσίθοΓ  ήρΒε.   ό  γιο;  τοϋ  σείστΓ^   ΙΙοτε'.'^ώνα 

και  της    ΙΙερΊβοια;.   τ:ού  ήτανε   ττερίσσια   ή   όμορφ'.ά   τη;. 

Κόρη   τοΰ   μεγαλόκαρ^ου  Εύρυμέ^οντα   στερνή   'ταν 

εκείνη,  των  τ:ερήφανων    Γ'.γάντ(ον   βασιλέα. 

ΊΌϋ;  έχασε   του;   άμυα>.ου^,   και  χάθηκε   κι  έκεΐνο;.  βΟ 

"Νίέ   την    Ιί^ρίβοια    πλάγιασε   τότε;    ό   κοσμοσείσττ,;, 

και  τό   ΝαυσίΟο   γέννησε,  το   ρήγα  των  Φαιάκων. 

Αυό   γιου;   έτοΰτο;   γέννησε.    Ρηξήνορα   καΐ   Άλκίνο. 

Κα'.  νιόπαντρο;  και  ^ί/ω;  γιο   ό    Ρηςήνορα;  σαν  ήταν. 

τον    έκρουσε    ο    Απόλλωνα;    ό    άργυροδοςαράτο;. 

και   μόνη    σπίτι   του    άφησε    μια   κόρη,   την   'Λρήτη* 

αυτήν   ό   Άλκίνο;   έκαμε   κατόπι   σ'^γκλινή  του. 

και  τ-/;ν   τιμούσε   όσο   καμιά  στον   κόσμο   5εν  τιμιέταΐ. 

άπ'   όσε;  ζουν  σ?  χέρια  ριντρό;  στα  σπιτικά  του;  τώρα. 

Ηερμά   τήνε  λατρεύουνε.   καΐ  τ'    ακριβά  παιδιά  τη;.  "(• 

κ^  ΐι^ιο:  ό  '  Λλκίνο;.  κι  ό  λαό;,  ποϋ  σά  θεά  τη  βλέπει 

και   γκαρδιακά   τη   <5έχεται   στή   χ<ρρα   σά   ^ιαβαίνη. 

Και   μήτε   λείπει   στοχασιά  ποτέ;   άπο   το  νου   τη;. 

μόν'  των  άντρων  που  συμπονεΐ  τι:  διάφορε;  τελειώνει. 

Και  σένα   ά  συμπονέση   αυτή,  πάλε  θά  δής   μιά  μέρα 

τοΰ;  φίλου;  σου  και  τοΰ;  <^ικού;,  και  θά  ξανάρθης  πάλε 

στο   σπίτι  τ'   άύηλόσκεπο   της  γονική;   σου   /ώρα;.  >» 

Λυτά    εικε.    και    τραβά    ή    θεά   στ'    άτρϋγητχ    πελάγη. 
κι   άπ'   τη   Σκερία   τήν   όμορφη   φτάνει   στο   Μαραθώνχ. 
κατόπι  στην  πλατύ<5ρομη   τή   χώρα   τη;   '.λθήνα;.  Η(• 

και  μπαίνει  στο  στεριόχτιστο  ναό  τοΰ  'Κρεχτέα. 
^ΙΙρΟε    στοΰ' ' Λλκίνου    τ'   ακουστά   παλάτια   κι   ό   Ό.^υσσεα;. 
κι  ό  νοΰ:   του  σάστιζε  πριν  πάη  στά  χαλκωτά  κατώφλια" 
τί  σά   φώ;  ήλιου  ή   φεγγαρίοΰ  στά   μάτια  του  φαινόταν 
τοΰ    ' Λλκίνου    τοΰ    τρανόκαρ<^ου    το    θεόρατο    πα). άτι. 
Χαλκένιοι   τοίχοι   στέκονταν    άπ'    το   κατώφλι   <'»:    μέσα 
στά    βάθια.    καί    ζοινόντανε    με    λαζουρί    στεφάνι* 
θΰρε:   χρυσέ:   σφαλνοΰσανε   το  στεριοίμένο   χτίριο. 
με  παραστάτε;   αργυρού:   στο,  χαλκωτό  κατώφλι. 
με  άνώφ/.ι.   ό>  άργυρο  κι   αΰτο.   καί  με  χρυσή   κρικέ/.α. 


ίΚ) 
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ΚΙ/ε   κχ'.  ^'^^^   άργυρό/ρυσου:    άπ'    τα   <^υο   τ:"/ άγ'.α   τκύ)//^:, 

πού   ό  "Ηφαιστος  τοϋ:    έφτιαξε   μέ   τή   σοφή   του   τέ/ν/,, 

τον   πύργο   νά   φυλάγουνε    τού    'Λ/κίνου    τού    μεγα/.ου, 

αθάνατο•,   κι    αγέραστοι   για   πάντα    και   για   πάντα. 

Ηρον.ά  στον  τοίχο  αραδιαστά  κι  άπο  τα  ί^υο  τα  πλάγια. 

άπ'  το  κατώφλι  ώς  τα  ί^αΟιά,   μέ'-ντύμα^α  άποπάνίο. 

έργα   ψιλά   καλόγνεστα   των   γ'^ναικών.    βαλμένα. 

Σ'  εκείνα    άπάνίο    οί    προεστοί    κα()όνταν    τώ    Φαιάκων, 

καϊ  τρ(όγανε  και  πίνανε,   τι  εί/^ν  πολ/ά  ομπροστά  του;. 

Σε    στυλοβάτες   δουλευτούς  .  χρυσά    αγοράκια    στέκαν,  Ι'ΜΙ 

και    κράταγαν    στά    χέρια    τους    "/.αμπάδες    αναμμένες, 

πού   φέγγανε   τώ   σύδειπνων   τή   νύχτα   στά   παλάτια. 

Πενήντα  μες  στους  πύργους  του  γυναίκες  είχε  έργάτρες* 

άλλες   τους   στο  χερόμυλο    ςανθό   σιτάρι   αλέθουν. 

άλλες  τους  φαίνουνε  πανί  και  κλώθουν  καθισμένες, 

σα    φύλλα   λεύκας   αψηλής    σαλεύοντας"    καϊ   τόσο 

κρουστόφαντα   είναι   τά   λινά   πού   τρέχει   όγρο   το   λάδι. 

Τι  οσο  περνούν  οΊ  Φαίακες  στον  κόσμο   όλους  τους   ά/,λου: 

σε    καραβιού   κυβέρν•/;μα,    τόσο    πιδέξες   εΐναί 

στο  φάδι  κι  οΐ  γυναίκες  τους.  πού  ή  Αθηνά  νά  φτιάνουν  110 

ώρια  δουλειά  τις  έμαθε,   και  νου  λαμπρό   έδωσε  τους. 

ΙΙαρόςω    άπ'    τήν    αυλή.    σιμά   στή   θύρα,    έχει   περβόλι, 

τεσσάρο>    ζευγαριών    παντού    καλοφραγμένο    γύρω, 

πού    δέντρα    πλήθος    φαίνουνται    αψηλά    και    φουντο^μέν7.• 

έκεϊ  απιδιές,   ροδιές,   μηλιές   μέ  τά  λαμπρά  τά  μή/.α, 

συκιές   γλυκόκαρπες   κι    ελιές   γερές    και    φουντωμένες. 

Λέ    λείπει    ολοχρονίς    καρπός,    χειμώνα    καλοκαίρι• 

τΐ   άλλα  τ'  αγέρι   το   γλυκό   γεννάει   κι   άλλα   ωριμάζει. 

.Μεστώνει  απίδι,  κι  άλλο  άνθεΙ,  και  μήλο  πά;  στο  μήλο.  120 

πάς   στο   σταφύ/.ι    ά/.λο   τσαμπί,   και   σύκο   πάς   στο   σύκο. 

Βρίσκεται   φυτεμένο   έκεΐ   καΙ  πλούσιο    άμπε/.οκήπι, 

μέ    αλώνι    μέσα   λιακωτό    σέ   γής    καλοστρωμένη. 

πού  από  τόν  ήλιο  δέρνεται"  σταφύλια  αλλού  τρυγιούνται. 

άλλου  πατιούνται*   παραμπρός  κρεμιένται  οί  αγουρίδες 

στο  ςάνθισμά  τους'   παρακεϊ  νά  βάφουν  αρχινάνε. 

"Εχει   κι   ώριόπ/.ουμες   βραγιές    στού   περβολιού    τι:    άκρες, 
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κάθε    /.ογής.    ττού    '^/^^■/ο^^^^\ζ    σφαντάζουνε    στο    μάτ'." 
χαί  βρύσε:  δυό•  σκορττιέτα'.  ή  μια  μες  σ'   ολο  το  περΰόλ'.. 
κ•.  ή  αλ/.ϊ;  κάτω  ά-'  τή;  αυλής  ι^'.αβαίνεί  το  κατώφλι.  130 

— ροΓ   το  -αλάτι,   κι  έπαιρναν  κεΐθε  νερό  οΐ  πολίτες. 
Γέτοια   οί  θεοί.  χαρίζανε  >.αμπρά  του   Άλκίνου  δώρα. 
Στάθγ,κ'    εκεί   ό   πολύπαθος,    ό    μέγας    "Οδυσσέας 
κοιτώντας.    Και  σα  θάμασε  το  καθετίς  στο  νοΰ  του. 
άπ'    το    κατώφλι   πέρασε    και   μττηκε   στο   παλάτι. 
Και   'ίρήκε    αυτού   τούς   προεστούς  κι   άρχόντους   των   Φαιάκων, 
πού   με   ποτήρια   στάζανε   του   Έρμη   τοΰ   άγρυπνομάτη, 
τι  εκείνου  /ϋναν   τις  στερνές  σταλιές  πριχοΰ  πλαγιάσουν. 
Περνάει    ομπρός    του:    ό    τρανός,    πολύπαθος    Λυσσέας, 
σε  ά/νιά  πού  τού  περέ/υνε  ή  θεά  '.ΛΘηνα  κρυμμένος,  140 

ώσπου   ήρθε   στην   'Λρήτη   ομπρός   και   στον   αφέντη   Άλκίνο. 
Αγγίζει   τής   βασίλισσας   τα  γόνατα   ό   Λυσσέας, 
κι   ή    καταχνιά   ή   θεόσταλτη   σκορπιέται   πίσωθέ   του. 
"  Χνθρωπο    βλέπουν   τότε    αυτοί,    καΐ   σά   βουβοί   άπομνήσκουν. 
με   θαυμασμό   κοιτώντας   τον    κι   αυτός   παρακοιλεΐ  τους" 

«'Λρήτη.    τού    Ρηξήνορα    τού    ίσόθεου    θυγατέρα, 
στον    άντρα   σου   ό   πολύπαθος   προσπέφτω   και   σ'  εσένα, 
κι  αυτού:  εδώ  τού;  σύνδειττνους,  πού  οί  θεοί  να  τούς  χαρίζουν 
χρυσ->,    ζωή.    και   στα   παιδιά   ν'   αφήσουνε   τά   πλούτια 
των  πύργων  του:,  κι  ο. τι  τιμές  τούς  έ'χει  δώσει  ό  κόσμος.  1•'>•-> 

Στείλτε   και  μένα  γλήγορα  νά  φτάσω  στην  πατρίδα, 
που  τόσου-   χρόνους  δέρνουμαι   μακριά  άπο  τούς  δικούς   μου.  » 

Ιν.πε.   και  χάμου  κάθισε,  πάς  στης  γωνιάς  τ-/;   στάχτ/•, 
προ:    τή    φ(.>τιά'   και   σύχαζαν   οί   ίίλλοι   σωπασμένοι. 
Ί'έ/.ο:    αργά    τού:   α.ίλησε   ό   'Κχένηος   ό   γέρος 
ήρίοα:.   που  στού;  Φαίακε:  στά  χρόνια  ήταν  ό  πρώτος, 
άΐιο:   στά  ζ.όγια.   και  ήζερε   πολλά  και  περασμένα" 
αυτό:    με  νού  κα/.όγνωμο    ςαγόρεψέ  τους  κι   είπε" 

«Άλκίνο,  δεν  το  κρίνω  αύτο  καλό,  και  δεν  ταιριάζει 
πάς  στης  γοίνιάς  νά  κάθεται  τή  στάχτη  χάμου  ό  ςένο:.  160 

'Κσένα    αυτοί    προσμένουνε    ν'   ακούσουν,    και    βαστιένται. 
ΛΙόν'    πάρ'    τον,    σέ    άργυρόδετη    καθέδρα   κάθισε    τον. 
χαί   πρόσταςε    τούς    κήρυκε:    κρασί   ν'  ανεκατέψουν, 
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'ττχλ'.έ:  κα•,  του  [4ροντό/χρ'/>  νά.   ττάΐουμε   τ';.»  Λ•,/ 
-'/>  οπο'.ον  σεμνά  τταρακαλεϋ.    τον   7:ρο[ίο8άε'.  έχ.Ζ'.νο; 
\:   '^ίόση   /.-.  ή  κελάρισ'τα  -δείπνο  τοΰ  ξένου  ο,τ'.  έ/ε•..  > 

Ι  '  άκουγε•.   7.ΰτ7.  καί.  τταίρνε•.  εΰτύ;  άπο  το  /έρ•.  ό  '\> /:•./'-. 
-'.    '^αΟ'.οστό/ϊατο    '<  )δυσσέα    τον    πολυσοφισμένο. 
/'.'.   7-"   τ/,  γ(ον'.7.  Γτά;  τέ  Ορον,  >  χμττρο  τόνε  κ^Ηί^Ιε•.. 
■/υου  τό  γ'.ό  του  ιήκωτε,  τον  άκρφο  Λχο8άμα.  1  Τ• 

-οϋ    οντά;    του    μυριαγάπητο;    καΗότχνε    σιμά    του. 
Κα•,  μπρίν.•.  γ',ά   το  νί•>.μο  του  φέρνει  τότε  ή  βάγ'.ζ. 
ώρ'.ο.    /ρυσ'κ    κχ•.   /υνε••   του    στην   αργυρή   λεγένη. 
/.χ:    τότε:    στρώνε•,    αντίκρυ    του    γυαλιστερό   τραττέζ'.. 
— εμυή    κε>.άρ•.σσα    έ'^ερε    ψωμί   κα•,   -αραθέτε•.. 
/.'.    ν.τ.',    Τ7   κα/,οφάγ•.α    τγ,ί   του   φίλε•ψε   ττερίσσια. 
Κ•.  ό  Οΐ'.ο:.   ό  -ολύτταΟο:   τροίγόπινε  Όδυσσέα;. 
Γότε:    το  ^   κήρυκα    μιλάει  και  λέει   ό   άντρεΐο^   \\λκίνο: 

«"Κ/χ.    ΙΙοντόνε.    τό   κρασί   μές   στο   κροντήρι   σμίξε, 
και  σ'  ό/ου;   μοίρασε  το  εδώ,  να  στάξουμε   του  Λία.  Ι'^' 

-ου    όποιον    σεμνά   -αρακαλεΐ   τον   προβο^άει   εκείνο:.  •• 

Ι*'ί7:ε  και  τό  γλυκό  κρασί  καλόσμιξε  ό  ΙΙοντόνο:. 
και  γύοί.ί  μοίρασε  άτταρ/ή  μέ  τα  ποτήρια  σε  Ολου:. 
Και  σάνε  στάξαν  κι  ήπιανε  όσο  ήθε/.ε  ή  καρδιά  τους. 
'ν  '.λλκίνο;   τότε   ό   ί^ασιλιάς   ξαγόρε-ψέ  τους   κι  είπε ' 

«'.λκοΰτε   με.   τώ  Φαιάκωνε   ω   προεστοί  κι   άρ/όντοι. 
τα  όσα  μέσα  μου  άγρικώ  νά  σας  τα  φανερώσο*. 
Γίόρα  πο•!>  φάγατε  ήπιατε,  σύρτε  νά  κοιμηθήτε. 
και  τό   τα/ύ   περσότερους   γερόντου:   προσκαλούμε, 
τόν  ξένο  νά  φιλέ^ψουμε.  και  στού:  θεούς  θυσίε;  )'♦" 

καλές    άφ'/^    προσφέρουμε,    τόν    π-/)γαιμό    νά    δούμε 
του   ξένου•   νά    τόν   στείλουμε    μέ   συνοδεία   δική    μα:, 
άκόπιαστα   κι   άνέπονα   στον   τόπο   του   νά   φτάσ•/;. 
και  νά  'βρη  γλήγορη  /αρά  όσο  μακριά  κι  αν  είναι 
μηδέ  νά  πάθη   βλάύιμο   ή   κακό   μές   στό   ταξίδι, 
μπρι/οΰ  νά   μπή   στή   /ώρα  του'  πού  έκεϊ  κατόπι  θα   "// 
όσα  στον  κόσμο  ή  Μοίρα  του  κι  οί  σοβαρές  οί  Κλ<οστοε; 
'ΐϊ  τήν  κ/,ωστή   του  γνέσανε   σαν   τόνε   'γέννα  ή   'μάνα 
"1>μ{•):   αν  εΤναι  αθάνατο:  πού  -^οθε  άπ"   τα  ούοάνιχ. 
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τότες  κάτι  ζλλο  μελετούν  οι  θεοί  να  μας  σκαρώσουν.  200 

Τι.    ('>ς    τα    τώρα   άσκέτταστο».    φανερώθηκαν   ττάντα 

σ'  έμας,   λαμπρές   σα.   σφάζουμε   έκατοβο^ιές    σ'    εκείνους, 

μαζί    μας    τρωγοπίνοντας,    κοντά    μας    καϋίσμένοι. 

Κ'.   αν  κάποιος  πάς   στο  ^ρόμο   του  ποτές   τους   αντάμωση, 

^έν   κρύ^ΐονταΐ  γιατί   μ'    αυτούς   γενιά  'μαστε,    σαν  πού   'ναι 

και  οί  Κύκ^.ωπες  και  τ'    άγρια   τα  γένη   τώ    Γιγάντίον.  η 

Και  γύρισε   ό   τ3^ράςυ7Γ'/ος  Δυσσέας  κι  άπολογήΟη• 
'('()  νους  σου  άλλα  ας  νοιάζεται,  ώ  Άλκίνο"  ^έν  τους  μοιάζ(•> 
καθόλου    τους    άθάνατϊ/υς    πού    κατοικούν    τα    ουράνια, 
μήτε   κορμί    μήτε   μορφή'   θνητός    μονάχος   είμαι.  210 

Κι    οσουΓ    εσείς    γνωρίζετε    βαριά    δυστυχισμένους, 
μ'    αυτούς   εγώ    στίς    συφορές    να    παραβγώ    μπορούσα. 
Κι  είχα   'γώ   κι   άλλα   μου  δεινά  νά   σα:   στορήσω   ακόμα, 
όσα    άτό    Οέ/,ημα    θεών    σωρός    μού    μαζιοχτηκαν 
μά  αφήστε   με.   Οσο  κι   αν  πονώ,  θροφή  νά  πιάσο)  τίόρα' 
πιο  αδιάντροπο  από  την  κοιλιά  τή  μαύρη  άλλο  δεν  έχει. 
πού   τή    δική    της    ορεςη    νά    βλέπης    σ'  αναγκάζει, 
κι   ας  έχης   μύρια  βάσανα  καί  λύπες   στην  ψ'-'/ή   ^'^'->• 
Λύπε;  κι  εγώ  έχω  στην  ν'^/.ή<   "''••   '•'-   "όσο   αύτη   ό>.οένα, 
φαι  γυρεύει  καί  πιοτό'  όσα  έπαθα,  τά  σβήνει  220 

άπό    τό   νού   μου   ολότελα,   καί  νά   γεμίση   θέλει. 
Ώς    τόσο    τοιμαστήτε   εσείς    στό    χάραμα    της    μέρας 
νά   φέρτε   εμένα  τό   φτωχό   στό   χώμα   τώ   γονιώ   μου, 
κατόπι  τόσα  πού  έπαθα'   νά  δώ,   κι   ας   άπεΟάν<υ. 
τά   χτήματα,   τους   δούλους   μου    καί   τ'    άύη/.ό   πα^,άτι.  » 

Λυτά   είπε,    κι   όλοι   δέχτηκαν   κι    άνάμεσό   τους   είπαν 
ό    ςένο:   νά   προβοδωΟή,    γιατί    σωστά   λαλούσε. 
Καί  σάνε   στάςαν,   κι  ήπιανε   Οσο   ήθελε   ή   καρδιά  τους, 
σύραν    οί    ά/./.οι    σπίτι    του    καθένα:,    νά    πλαγιάσουν 
μά    στό   πα/.άτι    απόμεινε    ό   θειο:   ό    '( )δυσσέα:.  2.>0 

καί   π>άγ'.α   του   κλθίσανε   ή    "Λρήτη   κι   ό   Άλκίνο: 
ό   Οεόμοιαστο:•    καί   σήκ(.>σαν   οί   δού/.ε:    τά    τραπέζια. 
Καί    τότε:    πρίότη    τού    μιλάει    ή    'Λρήτη    ή    άσπροχέρα, 
τηρ(.')ντας    τά    ('όοια    του    σκουτιά,    χιτίόνα    καί    χλαμύδα. 
πού    -/τή    της    τά   Ότιασε    ααζί    ΐλέ    τί:    σπιτονυναΐκε:* 
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κ7.•.   λάλ/,αέ    ->.'>   /.>.   ζΧτ.ζ    του    μέ    φτϊρομένχ   λόγια• 

Μ  Λύτο   έγο>   ()έ/.<ο.    ;ένε    μου.   νά   ηϊ   ρ<οτή;(»    7:ρ<.ι-:7• 

ΤΓο'.ό:  ΐ''α7'.,   /.•.  άτ:ο  ποΰ.   και  τ:ο•.ό:  σοΰ   '^(.>σ'   /ΰτά  τα  ροΟ/α  : 

Λέν   είπε-    ττίο;  οί  Οά)  άσσε:   έι^ώ   ρ'.γμένο   σ'   έ'/ουν  :  » 

Τότε  ό  Λυσσέα:  ό  τρίΕυ-νο:  γυρίζε'.  κα•.  τή:  κρενε'.  2ΊΙ* 

»<  Ιν'να'.    [ίαρύ.    (!)    βασίλισσα,    να   «^'.ηγηΟοι    ενα   ενα 

τα  ττάΟ'.α  μου,  τ'  οί  θεοί  πολλά  μοϋ  <ίώκαν  οί  έπουράν'.ο'. 

αυτά   μονά/α  Οά   σοΰ  πώ.  πού  ρώτηςε;  να   μάθη:. 

ΙΟΙνα'.   μακρ'-ά    στά   πέλαγα    /άπο'.ο   νησί.    Ώγυγία, 

-ού   ή   μαρ'.ό/.α   ή    Κα>.υψ(ό.   του   " Λτ/.αντα   ή   θυγατέρα, 

πανοίο-α,    μα    καί    φο[1ερή    θεά    τό   '/ε'.    "/./,μέρ'-• 

μήτε    θεοί    μήτε    θνητοί    α."    αυτή    ^ίέ    συντροφ'.άζουν. 

.\Ιά   έμενα   μ'    έ'^ρερε   ο   Οεο:   το   δύστυχο   σιμά   τη:. 

τότε:   ποϋ   ό   Αία:    το    γοργό   καρά[3ι    μου   '/ε    σπάσει 

μ'  αστροπελέκι    αστραφτερό    στά    μαΰρα    πέλαα    μέσα.  2Γ)Π 

"<  )λοι    μου    τότε:    οί   καλοί    χαθήκανε    σύντροφοι• 

κι   έγοί    του   π/οίου   αγκαλιαστά   κρατ(όντα:    τήν   καρίνα. 

μέρε:    εννιά    κυ/ιόμουνα'    δέκατη    μαύρη    νύ'/τα, 

καί  στό  νησί  οί  αθάνατοι  τή:  'ί2γυγία:  με  ρίςαν, 

τη:    Καλυψώ;    τή;   φοβερή;   κι    ώριόμαλλη:   λημέρι. 

Μέ  πήρε   αυτή.   με  φίλευε  καί  μ'  ΙΟρεφε  με  πόνο, 

καί  νά   μέ  κάνη   αθάνατο   κι   αγέραστο   μελέτα" 

ω:  τόσο  έμενα  στή;  καρδιά:  ί^έ  μ'  έπειθε  τα  βάΟια. 

Χρόνου;   εφτά   κρατιόμουνα,    καί   τά   σκουτιά   πού   εκείνη 

μου   χάριζε   τ'   ά•/άλαστα.   τά   πότιζα   μέ   ι^άκρυα"  2β<• 

μά   σα  γύρισαν   κι  ήρθανε   τά   οχτώ  τά  χρόνια,  τότε; 

•χϊ  παρακίναε  -κι  έλεγε   στ'Λ 


γη;  μου  ν  α,  μ  ι  σεφ  ο^• 


γιά  ό  Αία;  τή:  το  πρόσταξε,  γιά  γνώμη  ήταν  ^ική  ττ,:. 

.Μέ    βάζει    σε    καλόι^ετο    σάλι,    πολλέ;    μοΰ   (ίίνει 

Οροφε;.    ν(ομί.    γλυκό   κρασί,    λαμπρά   σκουτιά    μέ   ντύνει, 

καί   αγέρι   πρύμο   καί   απαλό   κατόπι    μου   φυσάει. 

Μέρε;    στά    πέλαα    «^εκαφτά    άρμενίζοντα:    πλανιόμουν, 

στί:    «^εκοχτώ    φανήκανε    ομπροστά    μου    τά    ϊσκκομένα 

βουνά  τή;   γή;   σα:"   πή^τ,ξε   άπό   χαρά   ή  καρδιά   μου, 

τού  «δύστυχου"  τί  συφορές  είχα  νά  πάΟο>  κι  άλλε;  270 

πο/>.έ;,    πού    μοΰ    τί;    τοίμαζε    ο   Οεο:    ό    κοσμοσείστη:, 
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Λύτο;    κνέμου;    σήκωσε    καΐ    μου  "κλείσε    το    δρόμο, 

κ•-   αγρίεψε  τΙς  θάλασσες,   πού  να  βαστώ   το   σά/.•. 

δε    μ"   άφηναν,    μόνε    συχνά    άνεστέναζα    στο    κΰμα. 

Σκορπάει  το  σάλ'.  ή  τρ'.κυμιά,  κ'-  εγώ  με  το  κολύμπ', 

τότ'  έσκιζτ-  τα  τρίσβαθα  νερά.  ώσπου  εδώ  στή  γήζ  σα; 

με  σπρώξανε  και,  μ'  έφεραν  οΐ  θαλάσσιε;  κι  οί  άνεμοι. 

"Λν   τότες  έκανα  στεριά,   θά  μ'  έδερνε  το  κΰμα 

σε   πέτρε;    σπώντα;    με    /οντρέ;    και   σ'  άχαρα   λ/,μέρια 

μα    πίσω    άπο τραβήχτηκα,    και    κολυμπώντας   ήρθα  ^ί^' 

στον  ποταμό,  πού  πιο  ήμερος  μου  φάνη  έκεΐ  ό  τόπος. 

γυμνό;   άπό  χοντρόπετρες.  κρυμμένος  άπο   άνεμους. 

"Κπεσα  εκεί.   συνέφερα,   και  φάνη  ή  θεία  ή  νύχτα' 

και  πέρ*   άπ'   το    ούρανόθρεφτο  ποτάμι  ξεκινώντας. 

μές  στχ  χαμόδεντρα  έγειρα,  μέ  σωριασμένα  φύλλα 

απάνω   μου.   και  μου    χύσε  ό  θεός   ατέλειωτο   ύπνο. 

Έκεϊ.   στα   φύλλα   ανάμεσα,   μέ   στ-ήθια   ταραγμένα, 

ό/ονυχτι;    κοιμόμουνα    ως    αυγή    και    μεσημέρι. 

Μ'  αφήνει  ό  ύπνος  ό  γλυκός  στο  γέρμα  τού  ήλιου  απάνω, 

και  νιώθίυ  τις  συντρόφισσες  της  κόρης  σου,  πού  παιζαν  2ί:Η3 

στον  άμμο'   εκείνη  σά  θεά  σφαντοΰσε  ανάμεσα  του;. 

Γης   πρόσπεσα.    κ•.    χυτή    έδειξε    περίσσια    φρονίμάδ•/. 

όση  δέν   όλπιζα  ποτέ;   άπό   μικρή  νά  τύχω• 

τι  οί  νέοι  πάντα  άστοχασιές  νά  κάνουν  συνηθάνε. 

Μού  'δωσε   γέμα   και   >  αμπρο   κρασί,    καί   στο   ποτάμι 

σά  λούστηκα,   μέ  τά  σκουτιά  μέ  φόρεσε  πού  βλέπει;. 

Σου  τά     πα  όλα  αληθινά,  όσο  αν  πονή  ή  ψυχή  μου.  >• 

Κ'.   ό    'Λ/.κίνο;    τότε;   γύρισε    καί   λάλησε   του   κι   είττε' 
"  Λέν   τό  στοχαστή  ή   κόρη   μου  σωστά,   ω   ;ένε.   ετούτο, 
που  ίσια  σ'   εμάς  δε  σ'  έφερε  μαζί  μέ  τι;  γυναίκε;.  '•'*•' 

αν   κι   Ζ'^'^  πρώτα  πρόσπεσες  καί   τήν   τταρακαλούσε:.  » 

Τότε   ό   Λυσσέα;   ό   τρίςυπνο;   γυρίζει   καί  τού   κρένει• 
Ί  Μήν   τή   μαλ<όση:,   ί'->  Ύ,ρίοΆ.   τήν   άφταιγή  σου  κόρη" 
χού   'λεγ;    -/ύτή    κατόπι    της   νά   ρθώ    μέ    τι;   γυναικτ:. 
χζ   ^γ^^    άπό   φόβο   και  ντροπή   δεν   ήθε>  α   νά   σμι;(.». 
νά    Μ/   μα;  δη:,  κι  άπό  θυμό  άΐα^να  ό  νού:  σου  άνάψη 
•  '.ατι   εύκο>  7    ό•;•"."^ό•/7.στ;    στή   -ή:   εαει;    οί    άνθοο»πο•..  » 
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Ιν.   '>   "  \/.κ•.νο:   πάλε   γύρ'.σί   /.Τ'.  ι  ■ί.'/ι,ηί   -.</ί   /.:   ν.τ.ζ' 
ι<'Κ[Χίν7.,    ('.»    ;ένί.    ανώφελα   ή    ψ'-•//;    ί^'-'-'   '^^    /^><>>νε'. 
ττα  στήΟ'.α  αου"   /Λ'/ί.•.'>  ολα  μα;  με  μέτρ'>  νά   'να•.  -άντα.  -Ι" 

νίακάρ'.  ό  Αία:  κ•,  ή  'ΛΟηνα  κ'.  ό  ' Λτζό/λωνα:  να  -^(όσο^ν 
αάν   τέτοιο:    ::ου   "τα•,   ττή    μορφή.   /.'•   όμόγνωμο:   μ'    έμέν-/. 
να  ττάρ•/;:  κν.•.  τήν  κόρτ,  μου  καΙ  νά  λε/τή:  γαμ-ρό:  μου 
κ•.  έ8ώ  νά   -ή:•  Οά  τοϋ  '^'.να  κα•.  /ρήματα  και.  στί',τ'., 
αν  έμνησκε;   ν.ΰτόΟε/ ν.    μα  αν  ο/•.,  ^έ  σέ  ^ί'.άζε". 
κανένα;  άτ:"   τοϋ:  Φαίακε:"   νά  μήν   το  ^ώτ/;   ό  Αία:. 
Ξέρε   πω;    αϋρ'.ο    τυνο'ίε'.ά    Οά    3ά/ (•>   νά    σέ   πάρουν 
Οά    κοίτετα'.    π/,γαίνοντα:    καϊ    Οά    γλυκοκοιμασα•.. 
κ'.   αυτοί  τ'   άτάραγα  νερά  Οά  σκίζουν  ω;  νά  φτάσ•/;; 
στ"/;  γή;  σου  και  στά  σπίτ'.α  σου.  κι  οπού  αγαπά;,  μα  α;  είνα•.  '''2'> 

ακόμα  πιο  μακρύτερα  το  μέρο;  κι  άπ'  τήν  Κύβοια. 
που  >.έν  στην  ακρ/,  [βρίσκεται  του  κόσμου  όσοι  τήν  είδαν 
άπ'   τού;  δικού:   μα:,  τον  ξανθό  ΡαδάμανΟ/,  σαν  πήραν, 
νά  πάη  νά  δή  τον    Γιτυο  πού  γιό;  είναι  τή;   1'αία:. 
ΈκεΙ  τότε  ήρθαν  Ολοι  του;,  και  δίχω;  κόπο  φτάσαν 
μον•/;μερί;,    και  γύρισαν   πίσω   στ/;   γή;   του;   πάλε. 
Και  θένα  δή;   τί  πλοϊα  λαμπρά  και  τι  λεΰέντε;  έ/ω. 
πού  ανατινάζουν  τού;  αφρού;  μέ  τού  κουπιού  τήν  πλάτη.  >) 

Σ'    αυτά   τά  λόγια   χάρηκε   ό   πολύπαθο;   Λυσσέα;. 
και  τότες   προσευκήθηκε   κι   είπε"    «  Πατέρα   Λία.  '•ί'• 

μακάρι  καθετί;  νά  βγή  πού  λάλησε  ό  'Λλκίνο;• 
έτσι,  στην  τροφοδότρα  γή;  άσβηστη  δόΐα  νά  '/η, 
κι  εγώ  νά   *ύ•/ο^  γυρισμό  στην  πατρική   μου  /ώρα.  » 

Τέτοια    μιλούσαν    κι    έλεγαν    εκείνοι    άνάμεσό    του;" 
και  πρόσταΐε  τί;  δούλε;  τη;  ή   '.Λρήτη  ή   άσπρο/έρα 
στρο)σίδια   νά    τοιμάσουνε.    νά    βάλουνε    τά    /ράμια 
τά  κερμεζά  και  τά  Ομορφα,  κι  απάνω  του;  τά  πεύκια. 
και  τις  φλοκάτε;   τί;   κρουστέ;   γιά   ντύσιμο    άποπάνω. 
Κ'.  οΐ  δούλες  βγήκανε  μέ  φώ;  στά  χέρια  νά  τού  στρώσουν 
και  τό  κλινάρι  το  στεριο  σαν  έστρωσαν  και  φτιάξαν,  -Ί'.• 

π•/;γανε  στάθηκαν  κοντά  στον  '(.)δυσσέα  και  τού  είπαν 
Ί  — ήκου.  νά  πα;  νά  κοιμηθή;.  ώ  ιένε.  είναι  στρωμένα.  » 
Ι'.ίπαν.   κι  εκείνου  ποθητό   τού  "^^^.Ί^^,   το   κ'/.ινάει. 
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Γότε   ό   -ολυβασάν'.στος,   ό  θε•>>;   '( )'^υσσέα: 
ΛΟ'.μήΟ/,κε  στο  τορνευτό   της   αίθουσα;   κρε[ϊάτ'.' 
στοΰ  χαλατ'.οϋ   τ'    άττόΙ^αΟα   ττλαγ'.άζε'.   κ'.   ό   Αλκίνοε, 
κα•,  ^ίττλα   του  ή    'ϋί'.'Τ'-λ'.σσα   του   σ'-άζει   τα   σ-:ρθ}η''.^•.7.. 

\\\ψυΛ\\  (-) 

"Κοζΐ^    ή    ΰο-^ο^ά/τυλη    τή;    νύ/τα;    κόρη    Λύγοΰλα. 
κ'.    ο     Λλκίνος    ό   τρανόψυ/ο;    σηκώΟη    άπο    τον    ϋττνο' 
σηκίόΟη    κ•,    ό    Νιογέννητος,    ό   κουρσευτής    Λυσσέχς• 
κ'.   ό    "Λλκίνο:   ό   τρανόψυ/ο;   τον   πήρε   στώ   Φαιάκων 
την    αγορά,    ττού    βρίσκονταν    τταρά^'.π/.α    τ<ον    τζλοίων. 
Ήρθαν    και    κάθισαν    έκεΙ    στα    σκαλιστά    /ιΟάρια 
αντάμα   οί   ^^υό'    κι  ή    'ΛΗηνά  τριγύριζε    στη   7<•>ρα. 
μοιασμένη    με    τ'^>ν    κήρυκα    τοΰ   γνωστικού    τοϋ    'Λλκίνου. 
κι   άττ-ο   άντρα   σε   άντρα  πήγαινε,   και  καΟενοΰ  λαλούσε, 
του  'Ο^υσσέα  το  γυρισμό   στο  νου  τη:   μελετώντα:"  Ι•' 

«Ήμπρός.    άμέτε,    ώ    άρ/ηγοι   καϊ   προεστοί    τω    Φαιάκ(.>ν. 
στην    αγορά,    ν'    ακούσετε   τον   ξένο    πού   οτι  ήρθε 
στ-^^ν  πύργο   του  περίςυπνου   του   'Λλκίνου.   άπο  πε>  άγη 
ριγμένος•    σαν    αθάνατο:    τ'   ανάστημα    του    μοιάζει.  « 

.\ύτά   είπε.   καθενός   καρδιά   καϊ   νου  παρακινώντα:. 
Κι  εύτϋς  γεμίζει  ή   αγορά  καϊ  τα  θρονιά  άπο  κόσμο ■ 
καϊ   Οάμαζαν   πολλοί    το   γιο   τηρο>ντας  τοΰ   Λτ-έρτί,. 
-Κί  '(  )-^υσσέα  το  γνί^στικό.   ποϋ  ή   '.ΧΟηνα  μέ  χάρη 
Οεόστα/.τη   περε/α   του   τήν   κεφα/ή.    τους   ώμου:, 
και    μέγας    κι    άύηλόκορμος    τον    έκανε    νά    '^εί/νη. 
ώστε    σ'  ο>ου:    τους    Φαίακε:   νά   γίνη    αγαπημένο:. 
και   γ/^ζροί.   καϊ    σε[ϋαστός,    καϊ   στοϋ:    πολλού:    άγώνε•: 
άξιος  νά   ί4^(^ή.    πού   οί   <ί>αίακες   τού   στήσανε   κατόπι. 
Και    σά    μαζί'>/τηκαν    έκει    καϊ   κάθισαν    αντάμα, 
ό   'Λ/κίνο:   τότε   ό  γνίοστικο:   ξαγόρεψέ   τους  κι   είπε" 

«'  '.κούστε   με.   έσεϊς   άρ/ηγοϊ  και  πρώτοι   τί"•)  Φαιάκων, 
τα  όσα   μέσα  μου  άγρικώ  νά  σά:  τά  '^Χ'/ζρώηίο. 
ΛΙού  ήρθε   ό   άγνίΰριστος   α•'>τό:   καϊ   π/.ανεμένο:   ίένο:. 
άν    από    -^υσ/    οάνηκε    νιά    άνατο/.ή    /^έν    Εέκο. 


)ο 
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κχΐ  μας  ζη~«ι  προβόίωσ•/,   ττοϋ  βέβα•.ο  νά  '/η,τέλο:.  $0 

Κι  εμεί-  «ς  τόνε  στείλουμε   σαν  τόσουί  άλλου;  ττρίν  του, 

γ'.ατ'.  κανένα;  πού  ερ/ετα'.   στοϋ:   πύργους   μου  ^έ   μνήσκει 

ττο/.ΰν  κα'.ρο   άπρο[όό^<>)Τθς   και,  παραπονευ-ένο;. 

Μόν'   πάμε,    και   στή   θάλασσα   α:    τραβήξουμε   καράβ'. 

καλό    και    πρωτοτάξ'.δο,    κι    ά;    ^'.αλε/τοΰν    λεβέντες 

άπ*   το  λαό  πενηντα^υό,  πού  νά   'ναι  οΐ  πρώτοι  άπ'  όλους. 

— άν   καλοΛέστε    τα   κουπιά   στους   πάγκους    ξαναβγήτε, 

κι   ελάτε    στά    π7.>.άτια    μου    νά    βρήτε    φαγοπότι, 

πού   εγώ   Οά   τό    '/(ο  γιά   ολου^   σα:    με   βιάσ/^   ετοιμασμένο. 

Λυτά  στους  νέους  λεβέντη^ες  προστάζ(ο'   ο'ι  άλλοι  πάλε.  Ί') 

οί  βασιλέοι.   στά  όμορφα  παλάτια   μου  νά  έρΟήτε. 

τόν    ςένο    νά    φιλέψουμε*    μήν    πή    κανένα:    ο/ΐ" 

και    τό    /,αμπρό    τραγουδιστή    Λημύι^οκο    καλέστε, 

ποϋ  του  '/ει  ^ά  χαρίσει  ό  θεός  του  τραγουίίιοΰ  τό  <^ώρο, 

νά  μας  γλεντάη  μ'  όσα  γλυκά  τραγούδια  βγάζει  ό  νους  του.  » 

Λυτά   είπε.   και   στ/κώΟηκε.   κι   ο'ι   βασι/έο•.   κατόπι* 
και   πήγε    τόν    τραγουίίιστή    το   θειο    ό    κρά/της   νά   'βρη. 
και   παλληκάρια  διά>.ε;αν   πενηντα^^υό,    ποϋ   πήγαν, 
σάν   που   είπε,   στης  άτρύγητης   τής   θάλασσας   τήν   άκρη. 
Και   στο   γιαλό    σάν   κίνησαν,   προς    τό   γοργό   καράβι.  ">0 

τό   τράβηςαν  και   τό   'ριςαν   στης  θάλασσας  τά   βάΟια. 
και   τό   κατάρτι   στήσανε   με   τά   πανιά  του   απάνω, 
και  τά  κουπιά  τους  στους  σκαρμού:  με  τά  λουριά  τροπώσζν, 
όλα  σωστά'   τά  όλόασπρα  πανιά  κατόπι  άνοιξαν, 
κι  άράςαν  τό  πλεούμενο  προς  το  γιαλό"  και  τότες 
κινήσανε    στ'   άρ/οντικό    τοΰ    γνωστικού    του    'Λ>.κίνου. 
Γέμισαν  όλες  οι  αίθουσες,   οί  αυλές  και  τά  χαγιάτια 
από   άντρες  πού   μαζώχτηκαν.   γέροι   και  νιοι   περισσοί. 
Λώδεκ'  αρνιά  τους  έσφαξε  ό  'Λλκίνο:.   οχτώ  χοίρου: 
άσπρόδοντου:    και    βό^ια   ^υό    λοξόπο^α    τού:    κόβει,  60 

ποϋ'  τά  'γ<5αραν    και    τά   'σφαΐαν    και    στρώσανε    τραπέζια. 

Φέρνει  κι   ο   κράχτη:  τόν  κα/.ό   τραγου<^ιστή   μαζί   του. 
πού  ή   .Μούσα   τόν   αγάπησε,   και   τού   "^ωσε   σμιγυ,ένο 
καλό  μαζί  μέ  τό  κακό.  Τό  φώς  του  αύτη  τού  πήρε, 
μά    τού   "φέρε    γλυκεία    φ<ονή.    (-)ρονί    άργυρο^εμένο 
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στους  καλεστοΰ;  ανάμεσα  του  στ-/;νε'-  ό  κρά/τ/;;.   -^-.-/,ν 
στύλου  άψηλοΰ.  καΐ  σε  κχρφ•.  τή  λύρα  του  κρεμώ/τα; 
-οπάνωθέ  του.  του  'δε•.;ε  ττρο;  ττού  ν'  άπλο/ερίσ-Γ,. 
Κα-,   τοΰ  "βαλε   τραττέζ'-   όμτζρο;    μ'  απάνω   του   ττχνέρι. 
κα'.  τάσ',  με  καλό  κρασί,  να  ττιή  σάν  του  δοκήση. 
Τα  χέρια  τότε   6λοι  άπλωναν  στα  κα>.οφάνια  ομ-ρό^   του:. 
Κ'.  7.7:0  ττϊ,οτό  κι  άπό  φαι  σά  φράνθηκε  ή  καρδιά   τους. 
τον  ύά/.τη  ή  Μοΰσα  κίνησε  να  νά>.η  άντρώνε  δόΐε:. 
άπό  τραγούδι  πού   εφτανέ   ή    φήμη   του   στα   ουράνια, 
του   '0>δυσσέα   το   μάλωμα   και   τοϋ   Αχιλλέα,    σάν   — ιασα^ 
μεγά>.ο  λογομα/ητό  πά;  σέ  ιερή  θυσία 
και  ;χέσα  του  ό  Αγαμέμνονα;  χαιρότανε  ό  μεγά>ο; 
"ού    λογοοέρνανε    μαζί    των    Άχχΐίόν    οί    πρώτοι. 
Γϊ,  τέτοια   του   προφήτευε   ό   'Λπό>λωνας  ό  Φοϊβοτ. 
τό   πέτρινο   σάν  πέρασε   κατώφλι  της    ΓΤυθώνας. 
νά   μάθη   τα   μελλούμενα"   κι   αρχίσανε  οί  φουρτοΰνε: 
Τρωαδιτών   καί  Δαναών,   κατά   του   Αία  τό  θέ>ει. 

Λυτά  τραγούδαε   ό   ξακουστό:   ό   ψάλτης   κι   ό   '<  >δυσσεα: 
τό   πορφυρένιο   φόρεμα   με   τά   δυο   χέρια   σέρνει 
στην  κεφαλή,   και  τ"   ώριο  του  τό  πρόσωπο  σκεπάζει" 
τι  ντρά7Γ/;κε   τά   δάκρυα   οί   Φαίακε:   νά   τού   βλέπουν. 
Κι   όταν   ό   ψάλτη;   ό  θεϊκό:   σταμάταγε,   ό   Λυσσέα: 
τά    δάκρυα    του    σφουγγίζοντα:    ;εσκέπαζε    την    οψη. 
κι    άπό    διπλόχερο    έσταζε    καυκί    στοϋ;    '( )λυμπήσου:. 
λΤά   πάλε   σάν    ξανάρχιζε,    και   τόν   παρακινούσαν 
οί  άρχόντοι.  πού  άγαπούσανε  τού  τραγουδιού  τή  γ/.ύκα. 
τ-/;ν    κεφαλή    σκεπάζοντα:    Ιαναθρηνούσε    εκείνο:. 
Σ'  όλου:   ~ού:    άλλου:    άφαντα    τά   δάκρυα   του    κυ/ούσαν. 
και  μόνε  ό  "Λλκίνο:  τά  'νιωσε  καί  τα  είδε.  πού  σιμά  το•^ 
καθόταν,    καί    τόν    άκουγε    νά    βαριαναστενάζη. 
Κ•.  εύτύ:  στου:  <1>αιακε:  γυρνάει  τού:  ναυτικού:  γ.χ<.  κρένε.• 

•Γ  \κούτί.    τώ   <1>αιάκωνε   ώ   προεστοί   κι   άρχόντοΐ' 
τώρα    πού    έδώ    /αρήκαμε    τό    μοιραστό    τραπέζι. 
και    τή    γ/.υκειά    συντρόφισσα    τ<υν    τραπεζιών,    τή    >υ-α 
ά:   βγούμε  γιά  νά  παίίουμε.   και  η   ο/ου:   του:   άγί•>νΐ:. 
πού  ν->  δ/•'έται  ό   ίένο:  -χα:  στού:  οΓ/ου:  Χ7•.  δ•.χου;  το,. 
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τάν  ττα/,   ττ/,  •-/,:   του.   -'>σ',  ζμζ'.ζ  το.»;  ^/./'^^:   ίζ~ζ;>•^'''ηζ 
ττό   ττόλειχο    κχί.   ττή    γροΟ'.ζ.    στό   7:ή<^/^μ7.    ττά    ζό•^•.*/.  » 

Λυτά   σαν   είπε.   κίν/^σι,    /.'.  '/.   ζ/.>.'>'.    ζκο/.ουΟοϋσαν. 
Κ•.    ό   κράχτΛ^ς    ξανακρέμα.σε    τή    ''^ρ'ν;τΐρή    τή    >  υρα, 
κχ'.   το   Δημόδοκο   ε^γαΑϊ,   κρ>.τ(.'>ντ7.;    το>   τό   /έρ•.. 
οΐί•,   που   ο',    άλλο'.   <^'.άβα•.ναν.   οί   πρώτο•.    τ(.ί   Φ7.•.7:/.(•)Ί. 
ν7.   '^οΰνζ   τ'   άγί.ίνί,σμ7Τ7.   κα'.   νχ    τα    σερ'.αν,σουν. 
Κα•.   π•ήγανε   στή    αγορά   με   πλήΟο:   λαό   κατόπ•." 

έκε;.   πολ/.ο'.   τγ/κώΟτ/καν   και   <^•.7>ι•/το•.   λε[ίέντε:"  1  Ι'> 

πετά/ΤΓ,καν      .\κρόνεο:,    "ϋκύν./.ο;.    'Κ/ατρέα;• 
.\7.υτέαί.    ΙΙρυμέα;   υστέρα   κ-.   \\/ία>ο:   κ•.   'Κρετμέα:. 
ΙΙοντέα:    κ•.    Άναβησίνεο;.    Ηόωνα:    κν.•.     ΙΓ/.(.>ρέα; 
κι  ό   Αμφίαλο;   του    ΙΙολύνεου   το•^  '\  ζ/~^^Ί<Λ^^   ό  'ϊ'^'^ιίζ,' 
σ•/)κώθηκε    κί.    ό    Ιν'.»ρύαλθΓ    σαν    ^xν-^'^γ^ν^^:    "Λ ρ/,:. 
κ'.  ό  Ναυ[^ολίδη:   στο  κορμί  και  στή   μορφ-,ά  περνώντα: 
'''>Ί^»'ίΖ    τού;   Φαίακες,    εξόν    τόν    ώριο    Λαο<^άμ7.. 
Σ//κώΰηκαν  κι  οί  τρεί;  οί  γιοι  του  παινεμένου  'Λλκίνου, 
ό  ΐσόθεος   Κλυτόνεος,  ό  ".\λιος  κι  ό   .\αο<ίάμαΓ. 

Και.   πρίΰτα   βουληθήκανε   στό  τρέξιμο   να   ^ίγο•>/ε.  ]2<' 

'Λπό    τή    στήλν,    /οΰμηςαν    Ολοι    μαζί    με    φούρια. 
κ7ί   σκόν/^    σήκωναν   κα6ώ;   πετούσανε   στό   σιάδι. 
Κι   ό   άξιοΓ  ό   Κλυτόνεο;   στο   τρέξιμο   ήρθε  πρώτος" 
κι   όσο   μουλάρια   οργώνουνε   σ'   ασπαρτου;   τόπου;   μάκρο:, 
τόσο   στό   πλήθος   ζύγοσε.   κι  εκείνους   πίσ(υ    ζφήκ-. 
Κατόπι    παραβγήκανε    καί    στή    βαρεία    παλαίστρα, 
και  πρώτος  φάνη  ό  Κύρύαλο;  άπ'  Ολου:  τους  λεβέντε;. 
II τό    πήδημα    ό    Αμφίαλος    ξεπέρασε    του;    άλλους, 
στην  πέτρα   άπ"^  όλους   κρίθηκε  παράξιο:   ό   'Κ/ν.τρέας, 
κι  ό  Λαοδάμας.  ό  καλός  του  'Λλκίνου  ό  γιό;.  στό  γρόΗο"  Ι.-ίΟ 

κ  7•.   σάνε   κάλο  γλέντησαν   με  τους   αγώνες   όλοι. 
του  'Λλκίνου  ό  γιος  τά  λόγια  αυτά  τους  είπε,  ό  .Ναοδάμζ: 

α'Λδέρφια.   ας  τον  ρωτήξουμε  τόν   ξένο  εδ(•,   χν  κατέ/η 
κανένα   άγώνλ.   τι   κακό   κορμί  θαρρώ   δεν   ε/ει 
τά  /έρια,  οί  άντζες.   τά  μεριά,  κι  ό  σβέρκος  ό  γέρος  του 
δει/νουν    περίσσια    δύναμη"    μηδέ    του    /είπει   ή    νιότη, 
μόνε    που    πάθια    αριθμητά    τόν    ε/ουν    τσακισμένο. 
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τι '  σαν    ΤΛ^ν   τΓίκροΟάλασσα   κακό   ι^έν    'ζ/ζι   κ»,   άλ/.ο 
να   καταλή    τον   άνθρωπο,    κι   ας   είνα»,   σιδερένιο;.  » 

Και  τότ'  ό  Κύρύαλο;  γυρνά  κι  αυτά  τοΰ  απολογιέται"  Ι  '»•' 

<'  Λαοί^άμα.    αύτο   πολύ    σωστά    μας    τό   'πες.    "Αμε   τώρα. 
κι  ό   ι'5ιο^  σου  μιλώντας  του  σέ. αγώνα  κάλεσε  τον.  » 

Λύτο   σάν   άκουσε   ό   κάλο;   ό   γιόκα::  τοΰ   Άλκίνου, 
στή    μέση    ~ηγε    στάθηκε,    και    μίλαε    τοΰ    Λυσσέα' 

«'Ίν.α.    πατέρα    ίενικέ.    νά    β'ι'ης    κι    έσϋ    σέ    αγώνα, 
αν    ξέρης.    και.   μοΰ   φαίνεσαι    πώς    ςέρείς    άπο    αγώνες" 
τι  ^όξα  μεγαλύτερη  στη   ζ(οή  ^έν  έχει  ό  άντρα:, 
άπ'  δση  τα  έ'ργα  τώ  χεριών  καΐ  των  ποδιών  τοΰ  φέρνουν. 
"Κλα.    αγωνίσου,    σκόρπισε   τις   έννοιες   άπ'   τό  νοΰ   σου. 
τ'.  «^έ  Ο"    άργήση  εσένα  πιά  πολύ  το  γύρισμα  σου"  1'>•' 

και    τό    καράβι   σου   έτοιμο,    κι   οί   διάλεχτοι   σύντροφοι.  » 

ΓότΞ   γυρνά   ό   πολύβουλος   Λυσσέας   κι   απολογιέται" 
«  'Γί  με  πειράζετε   μ'   αυτά  πού  λέτε,   <•>   Λαο^άμα  : 
"Κννοιες   περίσσιες   εχω   εγώ   στό   νοΰ   μου,   κι   όχι   αγώνες, 
πού  πάμπολλα   εί^α  κι   έπαθα,   κι   έι^ώ   στ•/;   σύναξ"ή   σας 
πού  έφτασα  τώρα  κάθουμαΐ.   τό   βασιλιά  σας   κι   όλους 
πν.ρακα/.ώντας    γυρισμό    πατρίδας    νά    μοΰ    δώσουν.  » 

Και   τότες  τόν   άντίσκοψε   ό    Ι'2ύρύαλος  και  τοΰ  εΐπε 
«  ΙΙολύςερος   άλ•ήθεια  έσύ   8έ   μοΰ   σφαντάς,   ο)   Ξένε. 

στά   τόσα  τ'    αγωνίσματα  πού   συνηθίζει   ό  κόσμος.  ΙίΗ.* 

Μόνε    σάν   κάποιος   φαίνεσαι   πού    με   καράβι    βγαίνει. 
κι    ορίζει   ναύτες    πού   καλοί    περνούν    πραματευτά^ες. 
κι  ό  νοΰ:  του  πάντα  στό  φορτιό.   τό  μάτι  στην  πραμάτεια. 
κέρ^η    ζητώντας   αρπαχτά"    όχι,    άθλητ-^^ς   ^έ    μοιάζεις.  » 

Τότες   λοξά  κοιτώντας   τον  τοΰ  κάνει   ό   'Ο^^υσσέας" 
«"Ασκημα  τά   'πες.   φίλε.   αυτά,   και  φαφλατάς  μοΰ   μοιάζει:. 
Σ'  όλους  τού:   άντρες  οί  θεοί  κάθε  -καλό  .^έ  δίνουν, 
ούτε   όψ"/;   κι   ούτε   καύκαλα.   'κΐ   ούτε   μιλιά   καί  γλώσσα. 
Μόνε    άλλος    άντρας    στη    μορφιά    ά^ικήθ•/;κε,    κι    ώς   τόσο 
ό  θεό:  με  λόγια  τη  μορφ•/;  στολίζει  τέτοιου  ανθρώπου,  !ί<*^ 

καί   τόν   θο>ροΰν    και    χαίρουνται   πού   εύκολοσυντυχαίνει 
γ/,υκά   καί   συσταζούμενα,   καί   λάμϊτει   μές   στους    άλλους, 
καί   τόν    τηράνε   σά   θεό   άπ'    τή    χώρα   σά   ΐ^ιαβαίνη. 
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Ιν.   άλ/.ονου   πά'/.Σ   -ο   κορμ'-   με    αθάνατου   >έ:    •χΆτ.'ίζ'., 
')•ΐί'>'.  -χ  /όγια  του  αύτουνοΰ  ^^έν  τά  στολίζει  ή  /άρ/,• 
"Κτα'.  κ»,  έσϋ  λαμπρό  κορμί  μα;  <ίεί/νει;.  πού  <^έν   μττόρε'.ε 
ΟϊΟ:  να  ττλάτ/;   ανώτερο,   κι  ομίο:  ό  νου:   σου  κ/ού[ίιο:. 
Μου    τάραιε:    τα   μέσα    μου    με    τ'    αποεπά    σου   >.όγΐ7., 
τ'.    έγ(Ό    -^έν    ειμα'.    ανήξερο;    άττο    κα/ού:    άγώνε:. 

σαν  7:ού  ματ  είπε:  τώρα  «^ά.  μόν'    ήμουν  άττ'  τους  — ρίότου:,  •>>•► 

στή   ν'.ότ/,    και   στα   /έρ'.α   μου   σαν    εί/α   μττ'.στοσύν/,. 
Γίόρα  ομω:  πόνο»,  με  κρατούν   σκ/.τ,ροί,  γιατί  ε/ω  πάθει 
μύρια   <^εινά   στί;   θάλασσες   και   στοΰ;    φριχτούς   πολέμους. 
Μά  πάλε,   οσα   κι   αν  επαΟα,   Οά  μπω   μες  στον   άγ(όνα, 
τι  ό  λόγο^  σου  ο  πειρα/τικος  μου  κέντησε  τά  σπλάχνα.  » 

Κίπε.   χωρί;  νά  γυμνωθή  πετιέται,   άρπάει  λιθάρι 
τρανό,    χοντρό,    βαρύτερο    πολύ    από    τά    λιθάρια 
πού    ρίχτανε    σάν    παίζανε    οί    Φαίακες    συνατοί    τους. 
Ί"ό  στρίβει,  και  το  σφεντονάει  με  τή  βαρειά  του  χέρα. 
Ιίούϊς'  αυτό,  κι  οί  Φαίακες  στή  γής  άπ'  τήν  ορμή  του  \^β) 

σκύψανε,     οί     μακρόλαμνοι    και    Οαλασσακουσμένοι" 
ΙΙέτας'   ή   πέτρα   άπάνωΟε   άπ'   τών   άλλων  τά  σ^^μά»^ια, 
γοργογυρν<όντας"    ή    'ΛΟ/,νά   σημά'^εψε   τήν   άκρη, 
με   άντρα   στην   Οψη   μοιάζοντας,   και  φώναξε  τον   κι  ειπε' 

«    Τέτοιο   σημάδι  και  τυφλός   ψάχνοντας  Οά  'βρη.   ί•)   ξένε• 
με   τ'   άλ/.α   αυτό   ^έ  σμίχτηκε,   μόν'   είναι  πρώτο   πρώτο, 
και  μή   φοβάσαι"   Φαίακας  κανένας   δεν   το   φτάνει.  » 

"Κτσ'   είπε*  και  ό  πολύπαΗος  το  χάρηκε   '( )ί^υσσέα:, 
πού  βρήκε  μες  στή  σύναξη  καλόβουλο  ένα  φίλο.  -ίΟ») 

και    μ'  άλαφρότερη    καρ^^ιά    τότε    είπε    τω    Φαιάκίον 

«  Φτάστε  με  τώρα  αύτοΰ,  παΐί^ιά.  κι  ύστερα  ρίχτίυ  ~/Λ  άλ>,ο 
σε   τόσο   μάκρος   άπ'    έ^ώ,   ή   και   παρέκει   ακόμα. 
Κι  άπό  τους  άλλους  οποιονα  βαστάει  τώρα  ή  καρδιά  του, 
ας  βγή  μαζί  μου,  τΐ  ή  χολή  μου  ανέβηκε  στ'  αλήθεια, 
σε  γρόθο,  ή  και  στο  πάλαιμα,  στο  τρέξιμο,  ο, τι  Οέ>εΐ' 
όλοι   ας   ερΟοΰν  οί  Φαίακες  μά   οχι  ο   Λαο^άμας. 
τι   αυτός   με  φιλοξένησε*   με   φίλο  ποιος   τά   βάζει  : 
Κλούβιος   αλήθεια   ό   άνθρωπος   και   τιποτένιος   είναι 
πού    μ'  έναν    πού    τον    φίλεψε    παλέματα   γυρεύει  210 
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τέ   ιενον  τό-ο.   χ.7.•.  -χϊα.  το.»  βγαίνουν  ο/.α  ετουτο/. 

ΊΌύ;    ίλλου;   ίίέν    άρν-οΰμα••    του:   μτ,^'    αψηφώ   κζνένχν. 

αόν'   νά   τού:   μάΟοι  λα/τχρώ   και.  νά   του;  ^οκιμάτω. 

Με   άνθρίότζου;    ~ού    άγ<ονΊΙουντα•.   κακό;   εγώ   ^έν   είμχ'.. 

Ξέρο^  νά  — '.άνω  τΐ/ν.κά  καλόφτιαστο  ^οΕάρ'-. 

καΐ   ττρώτο:    ρί/νοντχ;   χτυπώ    μέσχ    σ'  οχτρών    άσκέρ•. 

οττο'.ον  ματ'.άσίο.  -ίίτΓλα  μου  κ'-  ά:  <7τέκουντχ'.  όσοι  θένε 

συντρόοο'..    /.7.τ7.7:άν(.>    του:    ητ'-ζζ    να    τραβάνε. 

'( )    Φιλοχτήττ^:    μονα/ά    μέ    — έρναε    ττό    ^οΞάρι. 

σαν  τταραβγαίναμ'   οι  ' Λχαιο•.  στή   /ώρα  τή:    Γρωά'^α:. 

Κ•,   7.-0   τοϋ:    7.λ>ου:  λέοί  εγώ   ανώτερο:  πώ:  είμαι. 

όσοι    στον    κόσμο    ^οΰν   θνητοί    σιταροοάγοι   τώρα. 

"( )μω:   ^έν   ήθελα  να   βγώ   μέ   τους  παλιού:  εκείνου;. 

τον   Ηρακλή   ή    τον    Κύρυτο.    τη:   Οιχαλία:   το   ρήγα, 

πού  λύνονταν  και  μέ  θεοϋ:  να  βγούνε  στο  δοξάρι. 

Γι'  αυτό  νωρΐ:   απέθανε  κι  ό   Κύρυτος  ό  μέγα;. 

και   γερατειά   ι^έν    εφτασε'    ό    '.λπόλλωνα;   του    όργίστ/,. 

και  τόνε  σκότωσε,  πού  αΰτο:  στη  σαίτα  τον  καλούσε. 

ΚαΙ  ρίχνο^  τό  κοντάρι  έγοι  όσο  άλλο;  μηδέ  σαΐτα. 

Μόνε  στά  πόδια  Φαίακα:  θα  μέ   ιεπέρναγε   ΐσ^^:. 

τι  μ'   έχουν   άσκημα  πολϋ  τα  πέλαα  δαμασμένο' 

περνώντα:    δίχω;    νοιάσιμο    χαυνώθηκα    στά    πλοία.  )» 

Μιλούσε   αυτά.   και  σύχαζαν  οί   άλλοι  σίυπασμένοι. 
Μονά/α  ό  'Λλκίνο:  γύρισε   και  λάλησε  του  κι  είπε' 

«'Κμά:   αυτά  δέ   μα;  λυπούν  πού  συντυχαίνει:.   Ιένε' 
μόνε  να  ^είξη:  σέ  όλου;  μα;  ζητά;  την  λεβεντιά  σου. 
άπό  θυμό.   πού   αύτο;   εδώ   σέ  πρόσβαλε   όμπροστά   μα:, 
πού  άλλοτε:  νά  μην  μπορή  θνητό:  νά  ψεγαδιάση 
τή  /.εβεντιά  σου.   αν  έ'χη  νού  σωστά  νά  συλλογιέται. 
■  Λκου  με  Τ(.>ρ7.  τί  θά  πώ.  γιά  νά  τά  λέ:  και  σ'  άλλου: 
ηρώου:    στά   πα/ άτια    σου    σάν    είστε    σέ    τραπέζι 
μέ   σύγκοιτη    και   μέ    παιδιά    τριγύρίυ.    και  θυμάσαι 
τή  λεβεν.-',ζ   μχ:.   κ•.   όσα   έμά:   ε/ει   όρισμένχ   ό   Λία: 
έργα  νά   κάνουμε    άπ'    άρ/ή:.    απ"    τά   προγονικά   μα:. 
'Κμει;  κα/.οϊ  ά  δέν  είμαστε  στό  γρόθο  ή  στην  παλαίστρ/. 
ττό   τρέΐιμο   ό;;ί•ι:   π:τ7/το•..    /.τ.  στ7   κ7.ράβΐ7.   προιτο•. 
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κ-/•,   [ΐχ:    7.ρέτο.(νϊ    /ορ'>^.    /.'.Οάρ::.    φχ- ;ο~ότ•.α. 
/ττχνωτέ:    ρου/α/.λχξιέ:.    Ιεατχ   λουτρά,    κλ'.νάρ'.-/. 
Ι\7.'.  τώρα  ελάτε,  οι  Φαίχκε:  οι  πιο  άξιο•.  /ορευτα<ίει. 
/ορέύτΐ.  ό  Ιενο:  γιά  νά  λέ•/;  ττούς  φίλους  και  <5ικοΰ:  τοο. 
-'!σ(.)   σάν  -άη.   ω:  ττόηο  έμεϊ:  τοϋ;   άλλου;   ξεπ^ρνάί^<ϊ 
'ΓΤ     /.ρμέν.σμ/    /.τ•.   η7'ι   /ορό.    ατά   πόίια,    ττο   τραγού'ί'.. 
Κ'.   7.•ιέη(•>:  τ/,  γλυκό/ορ<^/,  τή  λύρα  άς  τρέξη  κάποιο: 
/ν    νε?Λ    ~'''^   Λημόί^οκου.    'πομέσα   άπ'   το   παλάτι.  » 

ΊΊτα'.   μι/.άει   ό  Οεόμοιαστο;  ό  '.Λλκίνο;,   και  πετ'.έτ-/• 
ό  /.ήρ•>κ7.:  τή  [ίαΟουλή  τή  λύρα  έκεϊ  νά  φέρτ,. 
Κατόπι     ίννιά     τηκίό^ηκαν     κριτάδε;     «διαλεγμένοι 
•/π'    το  >  ζό  νά  κυ,'ίερνουν   μέ  τάξ/,   τού;   άγώνε:" 
τό    χοροστάτι    ΐαιώσανε.    κι    ανοίξανε    το    γΰρο. 
«1>έρνει   το  ν  ψάλτ7,   ό  κήρυκα;   τή   βροντερή   τή  >ύρα. 
και    πήγε    αυτό;    καταμεσί;.    κι    ολόγυρα   του   νέοι 
ττεκόντανε    ί<^ρομούστακοι.    τε/νϊτες    χορευτά'ϊε;. 
κ•.    -/ρ/ισζν   θεϊκό    /ορό*    και   κοίταγε    ό   '( )ίυσσέα: 
τά   πόΐίια   τ'   άστραφτόγοργα.   και  θάμαζε   ή   ψυ/ή   του. 

Και  με  τή  λύρα  του  άρχισε  γλυκά  τραγούδια  εκείνο 
τή;   Αφροδίτη;   τής  λαμπρής  και   του  "Αρη   τίς   άγάπε:. 
κρυφά    τάν   πρωτοσμίξανε    στοΰ    Ηφαίστου    τά    παλάτια, 
και   δώρα    ό     Αρη;   δίνοντας    ατίμασε   τό    στρώμα 
του  Ηφαίστου•  και  μηνύτορας  ό  "Ηλιος  του  ήρθε  τότε:. 
τι  αυτός  τους  δυο  τους  μάτιασε  πού  αγκαλιαστά  φι/ιόν  τ 
Κι   ό   "Ηφαιστο:    σαν    τ'   άκουσε   βαριά   τοΰ   κακοφάν/• 
πηγαίνει   στ'   αργαστήρι   του    με   πονηριά    στο   νου   του. 
μεγάλο    αμόνι   στύλωσε,    και    βάρεσε    και    κόβει 
δεσμά   άσπαστα   κι   άξέλυτα,   γιά  νά   πιαστούνε    μέσα. 
Και  τά  δεσμά  σάν  έφτιαξε   οργισμένος   με   τον   "Αρη. 
πήγε  "ίσια  εκεί  πού   βρίσκονταν   του  γάμου  του  τό   στρί•> 
και  τά  'ριξε   όλοτρόγυρα   στου   κρεβατιού  τά  πόδια 
έρριξε  κι  άλλα  άπ'   τή  σκεπή   άποπάνωθε  περίσσια. 
ψιλά  σάν  άραχνόκλοκΓτες.  πού  όιζ  και  θεός  δεν  μπόρε.ε 
νά  τά  ξανοίξη.   τε/νικά  φτιασμένα   σάν  πού  τά  '/χ. 
Και   σάν    τα    καλοτύλιξε    τριγύρω   στό   κλινάρι. 
στη;   Λήμνο:  έκανε  ~ο>ζ  πάει   τήν  Ομορφη   τή   /ώρα. 
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ττού   αυτήν  άπ'  όλες    πιότερο  τις  χώρες  αγαπούσε. 

Κι  ό    'Λρν;ς  ^έν  κοίταγε  ά^ικα  ό  χρυσό/ αν.ινάρ'/;:, 

•αόνε  ε1<^ε  τον  πολύτεχνο  τον  "Ηφαιστο  νά  φεύγη" 

και   στο   παλάτι  κίνησε  τοϋ   δοςασμένου   Ηφαίστου, 

τής    Αφροδίτης    τής   λαμπρής   τ-/;ν    αγκαλιά   ποθώντας. 

Κι  εκείνη,  οτ'  ήρθε  άπ'  τοΰ  τρανού  γονιού  της  τά  παλάτια, 

καθότανε•   και   μπήκε  αυτός,   χερόπιασέ   την.   κι  είπε*  2ί"• 

«"Κλα.   άκρι3ή.   νά  πέσουμε  νά  γλυκοκοιμηθουμε, 
τ'-  ό  "Ηφαιστος   ^έν  ειν'   έ<^ώ,  παρά  φτασμένος  Οά  'ναι 
στή    Λήμνο,   πού   οί   άγριόφωνοι   οί   Σινταϊοι   λημεριάζουν.  » 

Κΐπε.    κι   εκείνης   αρεστό   τή.':   φάνη   νά   πλαγιάσουν. 
Κι    άμα  ■  έπεσαν,    τους    κράταγαν    από    παντού    στο    στρώμα 
τά    ψιλοκάμοίτα    ^εσμά    τοΰ    έφτάςυπνου    τοΰ    Ηφαίστου, 
και  μήτε  νά'  σαλεύουνε,  και   μήτε  νά  σηκώσουν 
μέρος   κορμιού   ^έ   λύνονταν.    Και   τό  "νιωσαν  πιά   τότες 
πώς  τρόπο   νά   ςεφύγουνε   τό   -δέσιμο   ίέν   είχε. 

Κι  ήρθε   σιμά   τους    άξαφνα   ό   θεός   ό   κουτσοπό^η:.  ."30<) 

πού   πίσω   ξαναγύρισε,   στή   Λήμνο  πρΐ  νά  φτάση. 
τϊ   ό   "Ηλιος    παραφύλαγε.    και   μήνυμα   του   πήγε. 
Κινάει  προς   τό   παλάτι  του  με  τήν  καρδιά  θλιμμένη. 
Στά  πρόθυρα  σα  στάθηκε,   βαρύς  καημός  τόν  πήρε. 
και  σέρνει   φοβερή   φωνή,   και  στους  θεούς  χουγιάζεί" 

«  Πατέρα    Αία,    και   θεοί    μακαριστοί   κι    αιώνιοι, 
νά    -^ήτε    ελάτε,    πράματα    γιά    γέλια,    ν'   άπορήστε, 
τοΰ   Λία   πώς   με   ντρόπιασε   ή   κόρη   ή    'Λφρο^ίτη. 
έμενα   τον   κουτσό,   και   πάει   με   τό   φονιά   τόν   "Λρη, 
τ'  ειν'  ('όριος  και  γερόπο^ος  αυτός,  κι  έγώ  σακάτης  •>1() 

άπό  γεννήσιο  μου•  και  ποιος  τό  φταίει  παρά  οί  γονιοί  μου, 
πού    κά>.>ιο    νά    μή    μ'  έσπερναν.    'Λμέτε    τώρα,    ^ήτε, 
άπάν(.>   στο   κρεβάτι   μου   πώς   κοίτουνται   κι   οί   ι^υό   τους" 
λυσσάζ(υ   έγώ   τηρώντας  τους.   Λεν   τό  πιστεύ(ο   ώ:   τόσο 
νά    τό    γυρέψουν    άλλοτες    παρόμοιο    γλέντι    εκείνοι, 
κι    ας    αγαπιούνται    τρυφερά,    μήτε    γιά    λίγην    όιρα" 
μά  τώρα  άπ'  τά  κρυφά  Ηζηυ,ί.  τοΰ  κάκου  «^έν  τους  βγάζω 
πρίν   πάρί»    άπ'    τόν   πατέρα   τη:   όλα   τά   ίώρα   πίσω 
πού   γιά   μιά   τέτοια   αδιάντροπη   τοΰ   είχα   παραί^ομένα" 
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τΐ   άν  <^μ'^ργ^,  ε'να'.  ή  κόρ•/;  του,  ομ(υ:  μυαλό  τή;  /.είττΐ!..  »»  .'!'2<• 

Η-ίττΐ.    και   στο   /α/.κόπυργο   ο'.  Οεοϊ,   μαζεΰουντα».    ολο'." 
ήρΟ'    ό    καλόβουλος    ΊΟρμής.    ό    σείστ/,^    Ι  Ιοαει^οΊνα;, 
μα^ί    του;    κ•.   ό   /^οίαρ'.στή:    ό    'Λττόλλίονα;    ό   ρήγα:. 
"<  ίμίυΓ   ο•.   θεέ:    ντραττήκανε,    και.    μείνανε    ατά    σττίτ'.α. 
—  τα    ;(ϋ()υρα    σταΟήκανε   ο'.   θεοί   οί    μεγα/.ο'^ότε:. 
κ'.    ασ^ΐηατα    γέλ'.α    άρ/ίσανε    οΙ   άΟάνατο'.    τ/^ρώντα: 
τήν   τέ•/ν/|  πού  σοφίσττ,  ό  νοΰ:   τοΰ  έφτάΐυπνου  τοΰ     Ηφαίστου. 
Κ'.   ενα:   του:   τότες  γύρ'.σε   και  λέε'-  τοΰ  πλαγινοΰ   του' 

«  Λεν   ε/ΐ'.    ό   ί^ύλος   προκοπή,    κ'.   ό    σιγανός   προφταίνε», 
τό  γλήγορο•  ^ές  τον  αργό   τόν  "ΙΙφα'.στο  πώς  πιάνει  •1•!<• 

τόν   ".\ρ/,.   πού   πιό   σερπετό:   έ^ώ   ;^έ   βρίσκεται   άλλο:. 
μέ  τέ/νες   και   μέ   μαριολιές,   καϊ  τώρα  Οά  πλερώνη.  » 

Ίέτο'.α   λαλούσαν    κι   εκρεναν   οί   θεοί   αναμεταξύ   τους' 
καί  λέε'.  τοΰ  Ί'^ρμή   ό  '.λπόλ/ωνας,  τοΰ  Λία  ό  γιος.   ό  ρήγα:. 

«Ί>   γιε  τοΰ   Δία.    μηνυτή   καΐ   πλουτο^ότη   'Κρμή   μου. 
σέ    τέτοια   δίχτυα   δυνατά   8έ   θά   -στεργες   νά    πέσης. 
αν   εΐ/ες    τήν   ώριόχρυση    '.λφρο^ίτη    στο   πλευρό   σου  ;  » 

Κι    ό    μηνυτής    ό    '.Λργοφονιά:    άπολογήΟη    κι  είπε" 
«  Λοίαριστή    μου    '.λπόλλοίνα.    μακάρι    νά    γινόταν. 

Ί  ρεϊ;   οορές   τόσα   ας   μοΰ  'ρι/ταν   δεσμά   γύρω   τριγύροί.  ί!4<• 

κι   ας   μέ  κοιτάζατε  οί  θεοί  κι  οί  θεές  μαζί  σας  όλες. 
σο^νει   μέ   τήν   πανώρια  εγώ  νά  πλάγιαζα   Αφροδίτη.  >• 

ΚΙπε.   κι  οί   αθάνατοι  θεοί.  ξεσπάσανε   στά  γέλια. 
Μά  παρακάλειε  αγέλαστος  ό   Ποσειδώνας  πάντα 
τόν   τε/νοςάκουστο   "ίίφαιστο   τόν   "Αρη   νά    ςελύση. 
καϊ  τοΰ  λαλούσε  κι  έλεγε  μέ  φτερ<ομένα  /.όγια• 

«  .\ΰσε  τον.  καί  σοΰ  τάζω  εγώ,  πώς  σάν  πού  έσύ  γυρεύει:. 
αυτός   μπρος  στους   αθάνατους   τό  δίκιο  θά  πλερώση.  » 

Κι   ό   ζαβοπόδης    ό   "ίίφαιστος   τοΰ   απάντησε    καί   τοΰ   είπε* 
«  Λυτό  μήν  τό  γυρεύης   μου,   γαιοκράτη    Ποσειδώνα"  .!."><• 

κακή   'ναι  ή  τέτοια  έγγύηστ,  για  τόν  κακό  νά  γίνη. 
Πώς   στους   αθάνατους   ομπρός   θά   σέ   κρατώ   δεμένο, 
αν  ό  "Αρης  φύγη  σά  λυθή,  χωρίς  νά  μέ  πλερώση  ;  » 

Καί   τότε   έτσι   τοΰ   μίλησε   ό   σείστης    Ποσειδώνας" 
«  Κι  αν  τύ/η  ό  ".Λρης,  "Πφαιστε,  καί  φύγη  κι  άστο/ήση 


τό  /,^ϊ'^:.    Ιέρζ   ~(-)Ζ   εγώ  Οένα   "μα•,  ό  7:>.ερ^.^τή;   '7ου.  >» 

Κ'.    ό    "-/βοΓ:ό^7^:    '>    "Ηφαιστο;    ά-ολογήθη    κ-,    ΐίττΐ" 
-  — τό  λόγο  ^!'^■^  Ηζ  νίνετ7.•.  να  ττώ  οχ•,,  μηδέ  πρέπε•..  » 

Κιττε,   κα•.  τά   δεσαά    ό   τρανό;   ό  "Ηφαιστο:   ςελύνε•.. 
Κ',  αύτο',  τα  λευτερώθηκαν  άττ'   τώ  «δεσμών  το  βάρο;,  -ϊί-'Ο 

τ:ετά;ανε.   κα•,   κίνησε   κατά   τη   Ηράκη   ό  "Αρη;, 
/Λ  ή  φιλογέλαστη  6εα  στη;   Κύττρο;  ττηε  την   Πάφο. 
πού    εχε•.    ν^ό    τη;    και    |5ΐωμό    μοσκολιβαν,σμένο. 
<.)',  Χάρε:   τήνε  λούσανε,   με  λάδι.  τ•/;ν  άλειψαν 
άθάνατοΓ^Γού    για   θεών    κορμιά    μονά/α   τό   '/ουν. 
κ7ΐ  με  σκουτιά   την  έντυσαν,   ττού  θάμαζε;   να   β^'έ^η;. 

Λυτά    ό    καλ.ο;    τραγουί^ιστή;    τραγουδά*"    κι    ό    Λυσσεζ: 
φραινότανε   άγρικώντα;   τα"   φραινόντουσαν   κι  οί   άλλοι 
οί  Φαιακε;   οί   μακρόλαμνοι   κι   οί  θαλασσακουσμένοι. 

Κ'.  ό  Άλκίνο;  σήκωσε  του;  δυό.  "Λλιο  και  Λαοδαμα.  !/(> 

/ορο  να  στήσοΓύν  μόνοι  τους,   τι  δεν  του;  έφτανε  άλ/.ο:. 
Κι  εκείνοι,    σφαΐρα    παίρνοντα:    στά    χέρια    πορφυρένια 
και  λαμ-ερή.  πού  ό    Πόλυβο;  την  νέφτιαξε  ό  τεχνίτη:, 
ό  ενχ;  την  έρριχτε   αψηλά  προ;  τά  ίσκιερά  τά  νέφια. 
γέρνοντα;  πίσω'  άπο  τή  γη;  πετιόταν  τότε  ο  άλλο;. 
κι   ανάερα  την   άρπαζε   το   χώμα  πρΙν   άγγίξη. 
Κι  άφοΰ  π•/ϊδώντχ;  έπαιξαν  εκείνοι  μέ  τή   σφαίρα. 
χορό   τότε;   αρχίσανε   στ•>,    •^{τ^    τ•/] ν    πολυθρόφα. 
συχνά    ςαλλάζοντα;"    πο/λά    τά    χέρια    κουρτα/ώντ^:. 
αγόρια  έκεϊ  παράστεκαν,  κι  ήταν  ό  αχό;  μεγάλο;.  >8<> 

Τότε   ό   "Οδυσσέα;   γύρισε   και  λάλ.ησε   τοΰ   Άλκίνου" 

•ι'Λλκινο.    πρώτε    βασιλιά    και   τώ   λαών    καμάρι, 
και    τό    καυκιόσουν    πώ;    αύτοΙ   λαμπροί  'ναί   χορευτάδε;, 
κι    αληθινά  τό   δείξανε"   τους   βλέπω   και   σαστίζω.  » 

Λυτά  είπε,   καί   τά   χάρηκε   ό  ήρωας  ό   '.λλκίνο:, 
και   στού:   κα'/ού:   θαλασσινούς   τού;  Φαίακε;   τότε   κρένεΐ' 

•*'Λκούστε  με  όλοι.  ώ  προεστοί  κι   άρχόντοι  Τ(ν  •1>7.•.ζκ(•.ν, 
ά>  ήΟεια  γνίόση  περισσή   μα;  δείχνε '-   αυτό:   ό   ςένο:. 
και  δώρα   ά:   τόν  φιλέψουμε   πού  πρέπουνε  σε  ςένου:. 
Λ<•.δεκα    έδί•>    τή    /(ϋρν.    μα:    ορίζουν    βασιλιάδες.  !'•" 

.'.   ί••<•β   ίΊΊ',-.   Ζ)-).:.   '>εκατ:ε•,:•   καθέν-/:   ά:   τοϋ  οεΐΛ 


Ι'Ν'ΓϋΛΙ  \   '•>  Ιΐ:{ 

/:.  '*>.'    7:    τά  [^ϊ/.ουμε   ;ζ7-'.   γ'-ά   νχ   -,•^.  "τΛζ,ί^   '.   ίί/'.: 
ΤΤ7.   /έρ'.κ   το.•,   κα•.   [χέ   /χρζ   η-.Κ   ^ζκγ.^ι',   νά    /.-/Ο-σ/. 
Λς   'ίο^ί^   κ'.  ό   Κύούαλο:   μέ   /.όγ•.7.   κζ'.   μέ  «^ώρο 
/ά   τον  γλυκάνη.  τ'.  χπρετ:α  του  "/ε  μιλήσε•.  τ.οΐο'ν..  ■> 

\ΰτά   είπε.    κ•.   ολο',   πρόθυμα    τυφονζ/ισαν.    κα-.    στ:•./ 7/ 
καθένα;  έναν   κήρυκ7   τά   «^ώρα   να   τοϋ:   φ^Ρ'^• 
Κ•.  ο  Κύρύαλο;  ττ,κώΟ/,κε  και.  λάλ/,σέ  του  κι  ε•.πε  '«'") 

κ'Λ/.κίνο,    πρώτε    'ίατ./.',ά,    και.    τών    /.αίον    καμά:.•.. 
τον    ;ένο   ϋ7    -^ΟΜοηο)   ζ-'ό)    καΟώ:    μοϋ    παραγγέ/.νε•.;. 
\ύτό   τ     όλό/αλκο   σπαΟ'.   μέ  τ'   άσ/^μέν.ο   /έρ•.. 
πού   ε/ε'.  καϊ  ν.οπρίόν,στο   φηκάρι   φ'.>.ντ',σέν•,ο. 
')ά   του   το  '^ώτίυ,   -^ώρο   του  να  το    '/;/;   τ',μγ,μένο.  •• 

Ιν.πΐ.  και  τ'    άργυρό^ετο  σπαθί,  του  παρα<5•1νε'.. 
κα•.  >ά/./,σέ  του  κι  είπε   του  μέ  7~-Ρ<^'^Μ•έ'^'-  λόγια' 

<<  Ι'ειά   σου,   πατέρα    ςενικέ.   '^αρύ  κι   α   σου   'πα   >ογο. 
οί   άνεμοι  να  τον  πάρουνε,   κι  οι  αθάνατοι  να  -δώσουν 
να  ΐανα^ή:  τή  σύγκοιτ/^,  στον  τόπο  σου  να  φτάση:.  ίΐ•^ 

πού   τώρα   βασανίζεσαι  μακριά  άπό  τοϋ^  δικούς   σου.  » 

Κι  ό  "Οδυσσέα:  ό  γνωστικός  γυρίζει  και  του  κρένεΐ' 
κ  Ι'ειά  σου,  παιδάκι  μου,  κι  εσύ,  κι  οί  θεοί  νά  σού  /αριζουν 
κάθε  καλό•  και  το  σπαθί  ποτέΓ  νά  μήν  ποθήσ•/;; 
ετούτο   πού   μού   /άρισες,    μ,ι/.ώντας   μου   μέ   γλύκα.  >» 

Ιν.πε.   και  τ'   άργυρόκομπο   σπαθί  κρεμά-ει  στον   οιμο. 
'ϋ:  τόσο  ό  ήλιο;  έγειρε,  κι  ήρθαν  τά  ωραία  δώρα. 
που    τά   'φερναν    οί   κήρυκε;    στού    '  \λκίνου    το    πα/.άτΐ. 
'  »ί   γιοι    τά   παραλάβανε   τού    δοξασμένου    Άλκίνου. 
και  στο  πλευρό  τή;  σεβαστή;  μητέρα:  τ'   απίθωσαν.  Ί2<) 

Ιότε:   προ;    τ'    αψηλά   θρονιά   ό   ήρωα;    ό   'Λ/.κίνο; 
κιν/σε   πρώτο;,   κι  ήρθανε   κι   οί    άλλοι   και   κάθισαν. 
Κι   ό   'Λλκίνο;  τότε   ό  ήρ(ο7.;  >.ά/.ησε   τή:   "Λρήτη:" 

α  Φέρε    το   πιο   ξεχωριστό   σεντούκι    μα:    γυναικκ. 
και    βάλε    μέσα   νιόπλυτη    χλαμύδα    και    χιτίόνα. 
Κατόπι  βάλε   χά/.κο3μα   μέ  το  νερό  νά   βράση. 
•'ΐά  να  '/ουστή.   και  σάν   τά  δη   •ιέ  τάΐη  0/ α  τά  δώ^α. 


ΙΙ',  οΜΠΙ'Ον   ()Δν>:ϋΚΙΛ 

τΓοΰ   οι   ίΙ>αίακες   οί  ^',αλεχτοί   τοϋ   φέραν   έ8ώ   τ:έρα. 

να   κάμτ,    κέφ'.   τρο'ιγοντας,   κι   ακούγοντας    τραγούί^-.. 

Κ',  εγώ  θα  τοΰ  χαρίσω  αυτό  τ'    ώριο  χρυσό  ποτήρι.  4.50 

νά    με   θυμάται    όλοζωή;    στ"   αρχοντικό    του    μέσα, 

στο    Αία   και   στους   άλλονοϋς   αθάνατους    σά   στάζη.  » 

Κιπε.    και   «ϊτΐς   κοπέλες   της   παράγγειλε    ή    'Λρήτη. 
μέσα   τριπόδι   όλόταχα  πάς   στή   φωτιά   νά   στήσουν. 
Κι  αυτές  το  χά/κωμα  έστησαν  το  λουτρικό  στή  φλόγα. 
και   μέσα   χΰσανε   νερό,   και  κάτου   καϊγαν   ξύλα. 
'/ώνουν   οί   φλόγες   τήν   κοιλιά,    και   βράζει    το   λεβέτι. 
Κ'.   ή   'Λρήτη   λαμπροκάμοίτο   σεντούκι   γιά   τόν    ιένο 
φέρνει   άπομέσα   κι   έστρωσε    τα   ωριόπλουμα   τά   ίώρα. 
φορέματα  και  μάλαμα,   πού  οί  Φαίακες  τοΰ  ^ώκαν  4 ΊΟ 

έβαλε    και    χλαμύδα    αυτή    και   διαλεχτό    χιτώνα, 
και  τότες  λόγια  φτερωτά  τοΰ  λάλησε  και  τοΰ  είπε" 

(('.\τός  σου  ίές  τό  σκέπασμα,  δέσε  γερά  τόν  κόμπο. 
να    μή    σοΰ    τά   πειαάξη    αυτά   κανένας   στό   ταξίδι, 
στο    πλοίο    τό    μαυρόπλευρο    πού   θά   γλυκοκοιμάσαΐ.  >• 

Κι    αυτά   σαν    άκουσε    ό   τρανός,   πο/.ύπαθος   Λυσσέας. 
ταιριάζονταΓ    τό    σκέπασμα    γερόδεσε    τόν    κόμπο, 
με  τέχνη.   οπ(υ;   τόν  έμαθε  ή  δοξασμένη  ή   Κίρκη. 
Τότες    σεμνή    κελάρισσα    τόν    κάλεσε    νά    σύρη 

προς  τό  λουτρό,  κι  αυτός  ζεστό  νερό  σάν  είδε  μέσα.  •ι•^" 

τό   χάρηκε,    τι   νοιάσιμο   δεν   είχε   τό   κορμί  του 
άπ'   τόν  καιρό  πού  της  λαμπρής  θεάς  τό  σπήλιο   άφήκε. 
πού   *χε    κάθε    λογής    κα/.ά.    καΐ    σά   θεός    περνούσε. 
Κ'.  οί  κόρε:   σάν   τόν   έλουσαν   και  λάδι  τόν    άλεϊ-^αν. 
του    φόρεσαν    ωριόπλουμη    χλαμύδα    και    χιτώνα" 
και   βγαίνοντας   άπ'   τό   λουτρό   ξεκίναε   στους  λεβέντες 
πού   πίνανε.    Κι   ή    Ναυσικά   με   κάλλη   θεοσταλμένα. 
κοντά    στης    καλοκάμωτης    σκεπής    τό    στΰλο    στάθη. 
και    θάμαζε    κατάματα    τόν    Όδυσσέα    τηρώντας, 
και  με  δυο  λόγια  φτερο^τά  τοΰ  λάλησε  και  τοΰ  είπε'  ι  '  • 

((  Γεια  σου.  χαρά  σου.  ξένε  μου,  καΐ  σά  βρεΟής  στή  γης  σου 
νά  με  θυμάσαι,   πού  τή  ζωή   χρο>στάς  σ'  έμενα  πρώτη.  » 

Και   γύρισε   ό   τετράξυπνος   Δυσσέας   και   τή,:   είντε' 


Ι'Λ'ΙϋΛΙ  \   Η 

•<'11    Ναυσικά,    του    άντρόψ'-•//-•"-*    ''^~^    'Λ/.κίνου    θυγατέρα, 
νχ  ^ώστ,   '.(   Λία;  ό  βροντ/,/τή:.   ό  σΰγκλινος   τή:  "ΙΙρα:. 
ατή  γή:   μου  νά   'ρ(ί<•ί,  νά   /αρω   τοΰ  γυρισμού   τή   μέρα, 
κζ'.    τότε    ό/.ο/ρονί:    εγώ    σα    θεά   Οά    σέ    δοξάζω, 
-ού   ά/.ήΟε'.α  εσύ.   παρθένα  μου,   τή   ζωή   μου   '/^'•-  '7<''•7μέν/,.  » 

Λυτά  είπε,   και  θρονιάστηκε   σιμά  στο  ρήγα   'Λ/.κίνο. 
Και  το  φαΐ  έκεϊ  μοίραζαν,  και  το  κρασί  του:  σμίγαν. 
"Κφερε    τότε    ό    κήρυκα;    και    τον    τραγουδιστή    του:, 
το    λατρευτό    Αημόί^οκο,    τον    πολυτιμημένο, 
καταμεσι:   τον   κάθισε   των   άλλων,    και   σέ   στΰ/.ο 
άκούμτΓΓ^σέ    τον    αψηλό.    Κι    ό    Ηεόςυπνο:    Αυσσέα; 
στον   κήρυκα   γυρίζοντα:    τοΰ    μί/,ησε    και    τοΰ  'πε, 
άφοΰ    από    ρά/η    άσπρό^οντου    αγριόχοιρου    κομμάτι 
γεμάτο   πάχο:    τοΰ  'κοψε,    κι   εμνησκε   κι    άλλο    ακόμα* 

«  Νά,   κράχτη,   τοΰ   Δημόδοκου  νά   ^ώση:   για  προσφάγι, 
πού  γκαρδιακά   τον   χαιρετώ,   κι   α:   είμαι  και  θλιμμένο:. 
Σ'  όλον   τον   κόσμο   τοΰ:    τιμοΰν   τοΰ:   ψάλτε:   οί   άνθρωποι, 
τϊ  ή  θεία  ή   Μοΰσα  τά  γλυκά  τοΰ:  ^ί^αςε  τραγού<^ια, 
αγάπη    πάντα    δείχνοντα:    ξεχωριστή    σ'    ετούτου:.  » 

Κίπε.  και  στοΰ  Αημό^^οκου  τά  χέρια  το  απιθώνει 
ό    κράχτη:,    και    το    δέχτηκε    χαρούμενο:    εκείνο:. 
'Γά  χέρια  τότε  όλοι  άπλωναν  στά  καλοφάγια  ομπρός  του:. 
Κι  άπό  πιοτό  κι  άπό  φαΐ  σά  φράνθηκε  ή  καρδιά  του:, 
τότε   είπε   τοΰ   Δημόδοκου   ό   πολύξυπνοί   Αυσσέας' 

«Εσένα  άπ'   όλου:   τους  θνητού:,   Δημόδοκε,   δοςάζο). 
Γιά  ή  κόρη  τοΰ  Δία  η   έμαθε  ή   .Μοΰσα.  γιά  κι  ό  Φοίβος, 
και  τά   δεινά   τών   Αχαιών   με   τόστ^   τέχνη   ψέλνει:, 
τά  όσα  πράςαν  κι  έπαθαν  και  τράβηξαν  εκείνοι" 
καν   ό   ϊδιος  έκεϊ   βρέθηκες,   καν   τ'   άκουσες   άπ'    άλλους. 
Τώρα   ελα,   σέ   άλλο   πέρασε,   και  τ'   άλογο  δηγήσου 
τό   ξύλινο  πού  ό   'Κπειός  κι  ή   '. Αθήνα  σκάρωσαν, 
και  πού  με  δόλο  τό   'φερε  στο  κάστρο   ό  'Οδυσσέας, 
άντρες   γεμάτο,    και   μ'    αυτό    κούρσεψαν    τήν   Τρωάδα. 
".\  μας  τά  δηγηθής  κι  αυτά  σωστά  μέ  τή  σειρά  τους, 
σ'   δλο  τον  κόσμο  τότε  εγώ  γιά  πάντα  θά  τό  κρένω, 
πώς   ό   θεός   σοΰ   χάρισε    τοΰ   τραγουδιού   τό    μάγιο.  » 


Κίπε.   κ'.   αυτό;   με  το   θεό   άρ/•.νώντχ;.    τραγου-^',^^ΤΓ 
τήν   ',στορίχ   ττιάνοντα;   έκεϊ  πού   τι;   σκηνές    του; 
κάψαν.  ν.Ί.'.  μττ/^καν.  γ^^^.;7ΜΖ  οι  Αργίτες  με  τα  ττλοΐ,α. 
μ*  αλλο'.   του;   μείνανε  μαΓι   με   τον   τρανό   Ό^υσσέα. 
ττή    /ώρ7.    των    Τροια^'.τών    με;    στ'    άλογο    κρυμμένο•.. 
Τ'.  ο'.    Γρί•<7.ί51τε;  ίίί'.ο•.  του;  το  τράβηξαν  στο  κάστρο. 
Τ'   ά/.ογο    στέκονταν    εκεί.    κ'.    αύτοΙ    ττολλά    >  ζ>  οΰσαν 
τρ'-γύρ(-ί    του•   κ»,   ήτανε   τρεί:   ο'.  γνώμε;   μεταΐυ   του: 
τό  κου^'-'^^   ;ΰλο  ή   μέ  γερο  να  σκίσουνε  ττελέκ••. 
γ,  να  το  σ'^ρουν  κάτακρα  νά  ττέστ^   άπα;  στα  βρά/'.α. 
τ   νά   τ'   αφήσουνε  ίερο  γ'.ά  τού;  θεού;  μνημείο" 
κ•.  αυτό  στο  τέ/Λ;  ε'/'ϊ.νε•  γ•,7.τ'  ήτανε  τη;  μοίρας. 
ή   χώρα  νά   ξολοθρευτή.   σάν  παραλαβή   μέσα 
•χεγάλο   Ιύ>.•-νο   άλογο  ττού  όλου:   τοΟγ  ττρώτου;  κλε•.ο'νσε 
Άργ',τε;.    ττβοερναν    κακό    και    φόνο    στού;    Τρ(-ί7.'^•.τε; 
Κι  έψελνε  -ώ;  τ-γ,  ρήμαίαν  'α  'Λ/αιο•.  τή  χώρα. 
άτ:ό   τά   μέσα   τά    βαθιά   /ουμίζουντας   του    αλόγου. 
Κι  έψελνε    ττώ;    ^ιαγούμιζαν    α/.λο;    άλλου    τή    /ώρα. 
-ώ:   ό   'Ο^υσσέα;   ξεκίνησε   στον   πύργο    του   Λη-.φόβου 
;χαζι   -χε   τον   ίσόθεο   Μενέλαο   σάν   "Αρη:. 
κι    έκεϊ.    λέει.    έπιασε    βαρειά   καΐ   λυσσασμένη    άμά//,. 
κι  ή   μεγα>όκαρ<5η   ' Αθηνά  του  χάρισε  τή  νίκη. 

Αυτά  τραγοΰδαε  ό  ξακουστό;  ό  ψάλτη;•  κ•.  ό  '( •'^υσσέ/: 
ε/υωνε.   κ/•,   τά  δάκρυα   στά   μάγουλα   το•>   τρέ/αν. 
Κι  οποΓ  γυναίκα  κ/.αίγοντα;  απάνω  άπ'  τον  καλό   τη:, 
που   όμπρό:   σε   /ώρα  και  στρατό  λαβοίθηκε   και   πέφτει. 
νά  σώσ-/;    πό/.η   και   στρατό   άπό   τή   μαύρη   μέρα. 
Οίορώντα:    τον   νά    σπαρταράη    στό    ψυ/ομα/ητό    του. 
τόν   αγκαλιάζει,   και  πικρά  μοιρολογάει,   κι  οί  ά/^κοι 
τή   ρά/η  και  τού:  ώμου:  τη:  χτυπώντας  μέ  κοντάρια, 
τή  σέρνουν  όπου   βάσανα  σκλαβιά:  τ-ί;ν  περιμένο'νν. 
κι    αυτή:   πικρό;   ψυ/όπονο:   τήν   Οψη    τη;    μαραίνει 
έτσι    πίκρα    κατέβαιναν    τά    δάκρυα    τού    '<  ί^υσσέα. 
^του:    7.>>ου:   κι   7.   -^έ   φαινουνταν.   μά   τά     νιωΟε  ό  "  \>κ•.νο:. 
που  ήταν   σιμά   του.   κι   άκουγε   τό   βαριοστέναγμά  του. 
Και  στου:   κα/ου:  Οχ/ ζσσινού:   τού:  ί|>αίακε:   τότε   είπε' 


|•\Ί•1•ΛΙ\     <-'  11- 

<«* Λ/.οΟστϊ   •ιζ   ό/.'/'..   ί'ί   -ροεστο•.   /.'.    άρ/όντο•.   τ<•ι   •1>7•.ζ/.ί•ίν 

τ•    /Οτά    -'>ύ   μά;   -ζρ^γ'/Λί,ηζ   «^έν   τά   /χρήκαν   ο/'/•.. 

'  \ντ'/>  ζ<^<.<   καθίσαμε   κ•.   ίρ/'-'τ'   ό  Οεϊο^   ό  ψά/τ/•,;. 

'^έν   -7.)ζ•.  [ΐζ  7:αρά7Γονί>  -'.κρο  να  κλαίγη  ό   ;ένο;•  .'>Ίπ 

-'/ν',:    ;;.ζγά/'.;    Γ/;ν    ύ'-»//.    "'^^^   Ολί^ε'.   ^ί/ο»:    αλ>/>. 

Ν'/'.-'//  νά  τ:άψ•/;  ό  ύά/.τ/,:  μα;  γ'.ά  να  /αιρώμαστε  ο/.ο•.. 
/.•.  έμΐ'.:   τΓού   τον  ο'./.εύουμε,   κ•.   ό   ςένοΐ.   είναι  κάλ/'.' 
τ•.  ')>  >.  -".α   /άρ/,  γένν/καν  τοϋ  σεβ^ίττοΰ  μα;   ΐένου. 
-<•/>  'ίί.>ρ-/   του  χαρίσαμε .   καϊ  — ού   τον  προβο<^οϋμε. 
Ιν-νχ•    τάν  ν^',ο:   ά'ίερφος  ό   ξένο;  τζού  πρόσπεφτε». 
ττόν    -/ντρ7    πού   στα/.αματ'.ά   του   μνήσκε'.   νοΰ;    άκόμζ. 

'  •α(ο:  κ•,  εσύ  μήν  πο/.εμα:   με  τέ/νε:  νά  μα:  κρύ^ί/,; 
οσν.    ρ<.>τηΐ<.>•    οανερά    καλύτερ'    α:    τά    >.έμε. 

Ι  Ιέ:   τ"   όνομα  πού  σ'  έκραζαν  έκεΐ  κάτο>  οΐ  γονιοί  σου.  '>"'•* 

κ•.  ο'.  αλ>ο•.  με:  στον  τόπο  σα;,  κι  ή  γειτονιά  τριγύρ<ν. 

ΓΙ    '^•-//•>:    όνομα    μαθέ:    κανένα:    «^έν    ύπάρ/εΐ' 
μιά  κ/'.  στον  κόσμν  γενν/^Οουν.  κακοί,  καλοί,  τού:  [ίγάζουν 
κα•.   τ"   ονομά   του:  οί  γονιοί.    Και  τήν  πατρίδα  πέ:   μα:, 
τή   /(υρα   σου.   το  δήμο   σου,  νά  νκόσουν  τά  καρά{ί4ια. 
νά    βά/.ουν    π/.ίύρ/,    κατζκει.    ταςίδι    σά   σέ   πάρουν. 
Γιατί   δέν    ταςιδεΰουνε   οί   Φαίακε:   με   ποδότε:. 
μηδ'  ε/ουν  τά  καράβια  του;  τιμόνια,  καθώ;  τ'   άλλα. 
παρά  μόνά/α  του;  το  νου  μαντεύουν*  του  άνθρωπου, 
κι  όλων  τι:  /ώρε:  ξέρουνε  και  τά  παχιά  χωράφια"  Γ>»»<• 

κι   όλόταχα   περνούν   και   πάν   στή;   θάλασσας  τά   π/ατιχ. 
σέ   αντάρα  και  σέ  σύννεφα  κρυμμένα*  και  δεν  έχουν 
κανένα  φόβο  ή  νά  χαθούν  ή  νά  βλαφτούν  ποτέ;  του:. 

\ύτό  έγω  κάποτε  άκουσα  και  ξέρω  άπ'  το  γονιό  μου 
Ναυσίθο.  πώ:  περίτσια  έμά;  ζουλεύει  ό  Ποσειδώνα:. 
πού  όλου;  έμεϊ;  απείραχτοι  στή  ^ρτ,  του;  προβοδάμε. 
Κι  είπε  πώ:  κάποιο  Φαιακινο  καλόφτιαστο  καράβι. 
πού  Οά  ρθ-/;  από  προβόδημα  στά  θαμπερά  πε/.άγ/. 
Οά   σπάσ-/;.   και  στή   χώρα   μα;   βουνό   θά   ρίξτ,   γυρ(->. 

\ύτά  'πε  ό  γέρο;  κι  ό  θεό;  ή  θά  μά:  τά  τελέση.  Γ>70 

>     7τέ/Ξστα    θά    'Λείνουνε.    καθώ:    αυτό;    'ίου/ιέτα'.. 
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>ίά  πέ;   μου  τώρα  ξάστερα,  και  Χτ^χί^ηί   μου  κι   άλλο, 
τους    τόπους   ποϋ   πλανήθηκες,    τις    Εενιτειές   που   πήγες, 
τϊς  /ώρ^ς   τις   καλό/τιστες.  και  ποιοι  'ναι  οι  κάτοικοι  τους, 
κχϊ,  ποιοί  τους  ήταν   (δύσκολοι  κι   άγριοι  κι  ά^ικοπρά/τε;, 
και  ποιοί  ήτανε   οιλόςενοι.   με  Οεοφοβιά   στο   νου   τους. 
ΙΙές  και  γιατί  θρηνολογας  και  κλαις  μέ:  στην  ΰ'^/.ή   '^'^'-'» 
τών   'Λργιτώνε   σαν   άκοΰς  τα  πάθια  και   τοΰ   "Ιλίου. 
Λυτά   Ά  Οεο',  τά   κάμανε.   και.  κλ^οσαν   τών   ανθρώπων 
ςολοίίρεμό,    να    τά   '/ουνε    οί    κατοπινοί    τραγούδι. 
Ή    τά/α  στοΰ  "Ιλίου  νά  'πεσε  τά  τεί/η  συγγενής  σου, 
γαμπρός   ή   πεθερός  ;       πού   αΰτοι   πιο   κοντινοί,   περνούνε 
άπ'   το   <^ικό   μας   ύστερα   το   αίμα   και   τή   φύτρα" 
ή    κάποιος    3λάμη:   γκαρ^ιακο;    και   με    περίσσια   γνώση  ; 
γιατί  πιο  λίγο  άπ'   αδερφός  αυτό:  θαρρώ   <^έν   εινχι.  » 

Ι'ΛΜϋΛΙΛ    1 

Τότε   γυρίζει    ό   τρίςυπνος    Λυσσέας    και   του    κρένει' 

κ'Λ/.κίνο.  πρ<7)τε  βασιλιά,  και  τώ  >.α(Ι)ν  καμάρι, 
καλό  'ναι  αλήθεια  τέτοιονε  τραγουδιστή  ν'  άκοΰμε, 
σαν  πού   'ν'   ετούτος,   πού  θεού  /.ες  κι  ή   φωνή   του   μοιάζει. 

Γι   πιο   /αριτίυμένη   εγώ   ζωή   (^έν   ξέρω   κι   άλλη, 
παρ'    όταν    ο/.ο:    ό   >,αό:    τριγύρω   άναγαλλιάζη. 
και    στα  παλάτια    οί    σύ^ειπνοι    άρά^α    καθισμένοι 
ακούνε   τον   τραγουδιστή,   με  τά  τραπέζια   ομπρός   του; 
γεμάτα   κρέα:   και    '^ίοΐιί.   κι   »>   κεραστή:   σαν   παίρνη 
άπ'   το   κροντήρι   τό   κρασί  και  /ύνη   στα   ποτήρια. 
Στον    κόσμο    τ'   ομορφότερο    λογιά!!(υ    αυτό    πώς    είναι. 
"( )μ(.>:    τά    βαριοστένα/τα    δεινά    μου    νά    ρίυτήςη: 
σού   'ρθε   '/.α/τάρα.    πιο   !ϋαριά  για   νά   στενάζω    ακόμα. 

Ι  ί   πρώτο   νά   σού   δηγηθώ.   και   τί   στερνό,   πού   μύρια 
κακά   μού   δώκανε   οί  θεοί  π,ού   κατοικούν   τά   ουράνια. 
Και  πρώτα  τ"    ονομά  μου   ας  πώ.  κι  έσεις  νά  το  γν<.>ριστε. 
κι   εγώ   κατόπι,    τό   σκ/.ηρο  "Τ^  χάρο   σάν    ςεφύγίο, 
νά   μείν<.>   πάντα    φί>ο:   σας,   κι   ας   κατοικίο   μακριά  σα:. 
Ι''ίμ'  ό  Λυσσέα:.   τ'>ύ   Λαέρτη  ό  γιό;.   πού  ξέρουν  Ολο•,  οί  άνθρ< 


»^^() 
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τ'/';;  8όλουΓ  μου.  κι  ή  ^όξα  μου  ατον  ουρανό  άνε^Ιαίνε•..  2" 

Κχ'.    κχτο'.κο)    ατό    λιόΧουστο    το    Ηιάκι.    ποϋ    έ/ε'.    -/πάνω 

το    ΝήρίΓο.    τρανό    βουνό    πού    σειεί    άψτ/λά    τα    γ'ϊιΊ.-χ. 

'/.'.    ολόγυρα    πο/.λά    ν/^σιά    τό   'να    κοντά    'ν/'.    στ"   α>./.ο. 

ή    — άα/,   κα•.   τό   Λουλι/οό•.   κ•,   ή    /άκυνΟο   ή   ίίεντράτ/,. 

ΊΊτούτ/,    /άμου    άπ>.(ί>νε?"α'.    στα    πέλαγα    τή:    Λΰσ/,:. 

τ"    άλλα    ν/^σ'.ά    'να•.    ξέ/ίορα,    στ"    άνάβλεμμα    τοΰ    ήλιου. 

ΙΙέτρε:    γεμάτο,    μα    καλό    λεβέντες    για   να    βγάζη. 

"Λλ/,ο   άπ'  τή  γή:  μου  πιό  γλυκό  ^έν  ;έροί  εγώ  στον  κόσμο. 

Μέ    κράτησε    κι    ή    Κα>υψ(.').    ή    θεά    ή    /αριτωμέντ^. 

με;  στή  σπηλιά  ττ,;,  κι  άντρα;  τη.'  να  γίν(.>  λα/ταροΰσε'  'ίΟ 

μέ  κράταε  στα  παλάτια  τη:  ή   Κίρκη,  ή  θεά  τή^   .Λιας. 

ή   «'ίολοπλέ/τρα.   κι   άντρα;    τη;  να   γίνίο   λαχταρούσε" 

όμ(.>:   ποτέ:  ιίέ  γύρισαν   αυτέ;   τό  νοΰ   μου  έμενα. 

'  \πό    πατρίδα    και    γονιού;    γλυκύτερο    'ίέν    έ/ει 

τίποτ'    ό    άνΟροπο;.    κι    ά;   ζή    σε   πλουτισμένο   σπίτι 

γη:    ;ενικιά;    κι    απόμερης,    μακριά    άπό    τού;   γονιού;    του. 

Μα    τ(όρα   τό   πολύπαθο    ταξί^^ι    ά:    Ίστορήσ<ο, 

πού  ό  μέγα;  Αία;  μου  όρισε  σά  μίσευα  άπ'  την    Γροία. 

'Λπό   τό   "Γλίο   ό   άνεμο;   στους    Κίκονε;   μέ   πήρε. 
στην   "ίσμαρο"   έκεϊ  χάλασα  και  πολιτεία  κι  άνθρωπου;•  40 

•/.<.  όσε:  γυναϊκε;  πήραμε  και  πλούτια  άπό   τή  χώρα. 
σούστα    τά    μοιραστήκαμε,    το    ^ίκιο    νά    χουν    όλοι. 
Ί'ότΞ^;    παρακινούσα    έγ(ο    νά    γ^γ^'^\^.ζ    μέ    βιάση. 
μά    αυτοί,    μεγάλη    ή    τρέλλα   του;,    ^έ   θέλανε    ν"   ακούσουν, 
μόν'    πίναν    άσμιχτο    κρασί,    και    σφάζανε    περίσσια 
αρνιά,   και  λο;οπό8αρα   στό   περιγιάλι   βό^ια. 
ΙΙήγαν    0);    τόσο    οί    Κίκονε;    και    Κίκονες    φώναξαν. 
πού    άπό    στεριά;   γειτόνευαν   και   πού   ήταν   πιότεροί   του;, 
και    πιό    παλληκαρά^^ε;    του;,    καλοί    νά    πολεμούνε 

άπάν<υ  άπ'   άρματα,  ή  πεζοί,  σάν  τό   'φερνε  ή  ανάγκη.  5(• 

Σαν  τ'   άνθια  ήρθαν  τή;   άνοιξη;   αυτοί,   και  σάν  τά  φύλλα, 
στό   χάραμα.    Μοίρα   κακή  τότ'   επεσ'    άπ'   τό   Δία 
σ'  έμά;  τους  δύστυχους,  πολλά  γιά  νά  μά;  φέρη  πάθια. 
Στήσαν   τον   πόλεμο   όμπροστά   στα   γλήγορα   καράβια. 
και  πέφταν  κι  άπ'   τϊ:   8υό   μεριέ;  τά   χαλκωτά   κοντάρια. 


IIρ^^':   ',η'.  ήτζν.   /.'.  ε-ν.•.ρνε   το  -^ρόμο   της  ή   [χέρχ, 

^αστ•.όμα.στ7.ν    άγνχντ-,α    του:,    κ'.    ας   ήταν   πιότεροί    μα:. 

λίά   στώ   ^ίο^'.ών   το  λύι•.μο   σαν   ήρθε   ό  "Ηλίο:.    τότε: 

'λ    Κίκονες    τους    'Λ/αιους   τ,'.χ   τσάκισαν    και   σπρώςαν. 

'Έξ•/;   άτΓΟ  κάθε  πλεούμενο  χαλκόποδοι  σύντροφοι  ίίιΐ 

τκοτίάθηκαν.    (Κ   άλλοι   έμεϊς   γλυτώσαμε    ίτ:     το    χάρο. 

Και    -ΤΛ,κωθήκαμε    άττ'    έκεϊ    βαριόκαρ^οι.    μα    -άλε 
κα>ά   -ου   <5έ   χαθήκαμε    σάν   τ'   ά>^.α    μας    τ"   αδέρφια. 
Και   δέν   κίνησαν   τα   γερτά   καράβια   μας,   ωσότου 
φωνάξαμε   άπο  τρεις   φορές   καθένα  άπ'   τους  δικού:  μας, 
του:   δύστυχους,    ττού   ττέσανε   απ*    τού:    Κίκονες   κομμένοι. 
Κ•.   εστει/'    απάνω    μας   Βοριά   ό   Δία:    ό    συννεφάρης. 
κι    άγρια   φουρτούνα*    σκέπασε   τ/;   γης   και    τα   πελάγη 
αέ   νέφια.    και   κατέβ/,κε    σκοτάδι    άπ'    τά    ουράνια. 
Και    τά    καράβια    καταμπρος    χουμίζαν.    και    τού    ανέμου 
ή   μάνητα  ήρθε   κι  έσκισε  κομμάτια  τά  πανιά   μα:.  7'> 

Και  κάτου  έμεις   τά  ρίξαμε,   χαμός  νά   μη   μας   έρθη, 
και   στη   στεριά   με   τά   κουπιά  γοργά   τραβήξαμε   οξω. 
"Κκει    παραμονεύαμε    δυο    νύχτες    και    δυο    μέρες. 
και   τήν   καρδιά  μας  έτρωγε  το   βάσανο  κι  ό  κόπο:. 
'Γήν  τρίτη   σά  μας  έφερε  τ•/;  μέρα  ή  Χρυσαυγούλα, 
κατάρτ'.ν    στήνουμε,    λευκά    πανιά    τραβάμε    άπάνίο. 
καθόμαστε,   κι  ό   άνεμος  μαζί   με   τού:   ποδότες 
βαλαν   τά  πλοία   στο   δρόμο   τους.    Και  τότες  Η'   αξιωνόμουν 
στον  τόπο  μου  άβλαβος  νά  ρθώ,  μά  το  Μαλέα  γυρνώντα:  >«1 

κύμα   και  ρέμα  και   Βοριάς   μας  βγάζουνε    άπ'   το  δρόμο, 
και  πέρ'    από  τά   Κύθηρα  στά  πέλαα  μά:  πετάνε. 

Μέρες   εννιά   μας   έδερναν   οΙ   φοβεροί   οί   άνεμοι 
μέ:    στά    ύαράτα    πέλαγα•    στις    δέκα    στά   λημέρια 
τ(.)    Λωτοφάγων    ήρθαμε,    πού    θρέφουνται    με    τ'   άνθια. 
Βγήκαμε  τότες,   καί  νερό   σάν   ττήραμε   από   βρύση, 
κοντά   στά  γοργοκάραβα  στρώσαν  φαγί  οί  σύντροφοι. 
Ια   φάγαμε,    τάν   ήπιαμε,   και   φράνθηκε   ή   καρδιά   μα:, 
τυντροφου:    τότε:    εστει/.α    να    πάνε    καί    νά    μάθουν 
το'.ο'.    "Ζούσανε    η    αυτή    τη    γη:    σιταροφάγοι    άνθρο>πο:. 
/.•/•.   'ν.α>ε:α   νο'ΐάτου:    δυο    ύ.    κ/;υ/.7    •>ΐ7.^ί    του:.  '♦<' 
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/■.•/•.    ατ'>•>:    'τ./ντρόφου:    μν..    7.ύτ^'.    κακό   <ίέ    μΐλΐτοϋτ-/•/ 
/'.ζνέ•//.    •χ'/•/    τού:    έ''ί<<)κ7•/    /.(οτ^    /'   άττογευτοϋνε. 
Κ'.    'ί-Μ,ο:    ττ'ί    '7τόμ7    το.(   έ'ίϊ^ε    >(.>τοϋ   καρπό    :χε/.7.τ'.. 
'^έ•/   /,Οϊλε    -'.Ί    ;λήνυμ7   ν7.   στεί/.η    ή   νά   γυρίσ-/;, 
-αρ7.    νν.    μείνουν   Οέ/.ανε    ττή    γή;    τώ    .λωτοφάγων. 
/<•ίτό    •/■/    τοίονε     γυρισμό    ττατρίίία:    ληαμονώντχε. 
Κ>7'.γ7νε   σάν   του:  εοερζ   με   το   στανιό   στά  — λοΊα. 
κ7•.    ττ/    ζυγ•/    άττοκάτίοΟε    του;    έσυρα    ί^εμένου;. 

Γου;    -//./.ου;    τότε:    9'''''''^''    'τυντρόφουΓ   ν    ανεβούνε  !'"' 

Αεμ'.ά:    στ7.    γοργοκάρα[ί7..    μήν    τύχ-/)    και    κανένα: 
γευτή    >  ί.>τό    κ7'.    γυρ'-σμό    τ:ατρί*5αε    λησμονήσ•/;. 
Κ•.    /ΰτο'.   εμττζ'.ναν   κ'.   -/ρα-^ιαστά   καθίζανε   στους   πάγκου:. 
κ7•.   τ 7    νερά   τ'   ά7?'^^•'^~?^    '^^   ~^•   >'•''''-'π'.ά   (βαρούσαν. 

Ιίαριόκαρ-^ο'.   τραβάμε  εμπρός.   κ•.  έρ/όμαστε  στά  μέρτ- 
που   ο',   «δύστροπο•,   κι  ο'.   ζνομο•-    Κύκλωπες  κατοικούνε" 
χύτο',   πού   στου:   άΟάνγτου:   Βεους   τ'   αφήνουν   ολα, 
κα•.  '^έ   '/,^ζ-β,'ί'»,   μήτε   γή:   οργώνουνε   απατοί  τους, 
μόν"    κν.ίίετ•,:    ανέσπαρτο    κ'.    άνόργωτο    φυτρώνει. 

ττάρ'.α.   κρ'.Ηάρ'.α.   /.'/.τ^μν.-ν.  πού  «δίνουν  το  κρασί  του:  11'' 

τό   σταφυ/άτο.    κ-,   ή    '^Ρ'^/ή    ~'>ύ   Λία   τα   μεγαλώνει. 
Βουλές  «ίέν  ε/ουν.   συναςε:   και  νόμου:  (5έ  γνωρίζουν. 
μόνε  στων   ά'Ι/γ/.ών  Ι^ουνών  τι:   άκρε:  λ/,μεριάζουν. 
μέσα  σε  σπήλια  όλόδαθα.  και   ςέ/ωρα  καθένα: 
κρίνει  γυναίκα  κχι  παΐ'^ιά.  και  ^έν  ψηφάει  τους  άλλους. 

'  \γριονήσι    7.π>.<•>νετ7.ι    παρόξ(-)    άπ'    το    λιμάνι, 
μήτε    κοντά    •χήτε    μ7.κριά    άπ'    τή   /ώρα   των    Κυκλώπων. 
^εντρότοπο:.    κι    άγριόγι^α    [ϋρίσκουντ'    έκει    περίσσ•.,α. 
τι    άνΟρώπΐν/,    πατγ,μασιζ    τή    ζωή    ^έν   τοϋ:    ταράζει, 
μήτ'  έκε'!  μπαίνουν   κυνΛ/.'οι  πού  σέ  ρουμάνια  μέσα  Γ.^•' 

με    κόπου:    και    με    [ίάσανα    σκαλώνουν    κορφοβούνια. 
ΛΙήτε   σκεπάζουνε   τή   γή:   κοπά(5ια   έκει   κι   αλέτρια, 
μόνε    άσπαρτγ,    κι    άνόργ(.>Τ'/;    κι    άπο    κατοίκου:    χήρα 
για  πάντα,  είναι,   και  /αίρουνται  τα  γίδια  τή   βοσκή  τη:. 
Γι    π/,οια    κοκκινόπ/.ωρα    οί    Κύκλωπες    <^έν    ε/ουν. 
κ7.•.    'ζαοα^'κού:    νά    οτιάνουνε    κ7./.όστο(.)τα    καοά'ϊια. 
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κιλά.    για,   ν'    άρμενίζουνε    και    νά   "ρ/ουνται    σε    /ώρε:. 

και    που    μ'αύτά   γυρίζοντα;    γνωρίζουνται    οΐ    άνΟρώττ οι" 

αν   τά  ν.'^^-•   καλό/τιστο   και  το  νησί   του;  Οά  "ταν.  130 

Κάλο   νησί,   που   ϋά  'φερνε   στην   ώρα   του;   άττ'    ολα' 

^ίπλα    τοΰ    άφρόασπρου    γιαλοΰ   λιβάδια    ε/ει    δροσάτα 

κχΐ  μαλακά,   πού   αθάνατα  θα  γίνουνταν   άμπέ/ια" 

ίσιος  κι  ό   τόπος  για  οργ<ϋμα"   το   στάρι   στον   καιρό   του 

βαθύ  θα   το  Οερίζανε,   τ'  είναι  παχύ  το   /ώμα. 

Και    στο    /ιμιώνα    τον    κάλο    μήτε    παράγγι    θέλει, 

μήτε  νά   ρί/τη;   άγκουρες,    κι   ούτε   νά   δένης   πρύμη• 

μόνε   τραβούν  τά  πλοΐα  στη  γης   οί  ναύτε;.   κι   άπαντέ/ουν 

την  ορεςη  τού  ταξιδιού,  και  πρύμος  νά  γί^^τ^ΐτ,. 

Και  τρέ/ει  κρούσταλλο  νερό  στού  λιμ,ανιού  την   άκρη,  ΙΊ•• 

άπό    πηγή    βαθειάς    σπηλιάς,    μ'    όλοτριγύρω    λεύκες. 

'ΚκεΙ   νά   πιάσουμε    ήρθαμε,    και   θεός    μας    όθηγούσε, 

μέσα   σε   νύ/τα    σκοτεινή,    πού   τίποτις   δε   θώρειες' 

τί  καταχνιά   μας   σκέπαζε,   και  μήτε   τό   ';>ζ^{νχρι. 

τά  νέφια   δέν   τό    αφήνανε   στον   ουρανό   νά   φέγ^'•/;. 

Κανένας   τότες   τό   νησί  δέν   μπόρειε   νά   ιανοίςη, 

και   τά    μακριά   τά   κύματα   πού   προς   τη    γης   κυ/.ιόνταν 

δέν    τά  'δαμε,    ώσπου    τά   κα/.ά   καράβια   σέρναμ'    ός(ο. 

Μαζώξαμε   όλα   τά  πανιά   σά  σύρθηκαν   τά   πλοία. 

και  στ'   ακρογιάλι  βγήκαμε,  κι  έκει  μας  πήρε  ό  ύπνο:  Ι'>'> 

προσμένοντα:    την   ώρια   αυγή   νά   ρθή   και  νά   μας    φέςη. 

"Κφες'    ή   ροδοδά/τυλη   της  νύχτας  κόρη   .\ύγού>.α, 
και   τό   νησί  θαμάζοντας  γυρνούσαμε   νά   δούμε. 
( )ί   νύφε:    τότε:   στά    βουνά,    τού   Δία   οί  θυγατέρε:. 
τά    γίδια    ξεκινήσανε,    νά    βρουν    φαγί    οί    σύντροφοι. 
Γερτά   δοξάρια   καί   μακριά   κοντάρια    άπ'    τά    καράβια 
αμέσως   φέρνουμε,   καί   τρεις  γενήκααε   παρέε:' 
χτυπάμε,    καί    μας    εδο>σε    ό   θεός   /.αμπρό    κυνήγι. 
\ί'  ακολουθούσαν   δ(όδεκα  καράβια"   στό   καθένα 

ώς    εννιά    γίι*νια   πέσχνε'    σ'  έμενα    άφήκαν    δέκα.  !'>'' 

"Ολη    τή    μέρ/.    (■>:    τού    />  ιού    τό    γέρμα,    καθισμένοι 
με    κρέα:    ξεφαντώναμε    καί    με    κρασί    φ/.ογάτο. 
τί    ακόμα    βάσταε    τό    κρ^σι    τό    μαύρο    στά    καράβια. 
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ττού   μχίο»1ζ   ',   καθένα;    μα;   πολύ   μέ:    η-λζ   λαγτ,νΐ:. 

σαν   πήραμε   τήν   ίερή    τή    /(■>?α    των    Κ•.κόν(.>ν. 

Κα',   β/.έπαμϊ    άντ',κρϋ    κα-νο    στα    μέρ/,    των    Κυκ>(-')~(•Γ/. 

κ•.    ακούγαμε    μα«'.    μ'    αΰτοϋ:    τα    γ'.'^οτ:ρό[ΐ7τά    του:. 

Ιν.    ό    //,'.ο:    τα    [ίασ-λεψΐ    και   τ:>,άκ(.<σΐ    σκοτά•^;.. 

νά    κο'.μ-/;Οοϋμε    γείραμε    στή:    θάλασσα:    τήν    ακρ/^,. 

"Ι'^φε;"   ή   ρο^^Ο'^ά/τυλ/^  τή:  νύ/τα:   κόρ-/;   Λϋγούλα.  17" 

κα'.   συντυ/'-ά   τοϋ:    ';ρώναςα.    και   σ'  όλουνού:    του:    είπα" 

«  ( )'.    αλ/.ο'.    έσεί:    νά    μ-ίνετε.    συντρόφο'.    αγαπημένο".• 
έγο)   μέ   το   καράβ'.   μου   και   του:   ι^'.κού:   μου   σέ:ρν(.>. 
να   -άίο   νά   μάθω   τί  λογή:   άνθρωποι   έκείΟε   ζοΰνε. 
νά   'νχ'.    άραγε:    άι^ιάντροπ^ν.    κ'.    αγριο'.    κ•,    ά^'.κοπρά/τε:. 
ή  "ά/α  είνα».  φιλόςενοι.   μέ  ϋεοφοβ'.ά  στο  νου  του:.  » 

Και  στο  καράβι  ανέβηκα,   καί  στοϋ:  συντρόφου:   μου  είπα 
νά   λύσουνε   τΐ;   γούμενε;   καϊ    στο    καράβι   νά  'μπουν. 
Κι    αΰτοϊ   έμπαιναν   κι   αραδιαστά   καθίζανε   στοΰ;  πάγκου:, 
και   τά   νερά   τ'    άφρόασπρα    μέ   τά   κουπιά   βαρούσαν.  ]!^<» 

Στον    τόπο    σάνε    οτάσαμε   που    αλάργα   ^έ    βρισκόταν, 
βλέπουμε    ί^ίπλα    στο   γιαλό    σπηλιά   κατά    τήν    άκρη. 
^αφνόστεγη.    αψηλή,    ποϋ    αρνιά    ;ενύ/τιζαν    και   γί^ια. 
κι    αυλή    μέ    βαΟορίζωτα    λιθάρια    τοι/ωμένη 
κα•.    μ'  άψηλόφουντα    ίί^ρυά    κάί    πεύκα    όλοτριγΰρω. 
"Λντρα:    έκεΐ    θεόρατο:    λημέριαζε    μονά/ο:. 
πού  τά  κοπάδια  του  έβοσκε  σε  απόμακρα,  καϊ  μ'  άλλου; 
ίέν    έσμιγε,    παρά    έπλε/νε    άί^ικιέ;    στή    μοναςιά    του. 
Ίέρα:  θεόρατο  ήτανε,   καί  μέ   άντρα  ψωμοφάγο  !'*♦' 

8έν    έμοιαζε,    παρά    έμοιαζε    ^εντράτο    κορφοβούνι, 
πού  μέσα  στ"    αψηλά  βουνά  μονάχο   ςεχωρίζει. 

Ί'ότΐ:  ατού;  άλλου;  μου  ακριβού;  συντρόφου;  παραγγέλνω 
έκει   νά   καρτερήσουνε,    το   πλοίο   γιά   νά    φυλάγουν. 
και    ίίώ^εκα    ^ιαλέγοντα:    συντρόφου:,    έναν    κι    έναν. 
ξεκίνησα    μέ    ασκί    τραγιού,    καλό    κρασί    γεμάτο. 
.\Ιού   τό   '/ε   ^ώσει   ό   .Μάρωνα;,   τοϋ    Κύανθέα   ο   γόνο;, 
ίερέα:    τού    Άπόλ/.ωνα.    τή:    "Ισμαρο:    προστάτη. 
πού    αυτόν,    γυναίκα   καί   παι^ί   διαφέντεψα   από   σέβα;, 
τ'  εΐ/ε   τού   0>οίβου   'Λπόλλίυνα   τό   φουντωμένο   ^άσο  200 


γλυκό 

πιοτό   καΐ  θείο. 

στο   σ- 

τίτ'.   ή   παρακόρ/,. 

>:.   και 

μ'-ά   κελάρ'.σσά   του. 

μχΰρο 

κρασί,   ενα  μόνο 

ΐ::'4  (•Μΐιι•ηΓ  (αΓΐ:^:ι•:ΐΛ 

λημέρ'-    του"    καϊ    μου•    φέρε    μεγά/.α    «ίώρα.    τότε;. 

Μου  χάρισ'   εφτά  τάλαντα  χρυσάφι  βουλεμένο, 

κροντήρι,    ασήμι  μονα/ό.  και  δώδεκα  λαγήνε; 

μου   γέμισε   ασμι/το   κρασί. 

— ού   <^ου/.ο:.   <5έν    το   γνο^ριζε 

μόνε   ή    γυναίκα   του    κι    αΰ: 

Και  για  να  πιοΰνε  το  γλυκ' 

ποτήρι    σε   είκοσι   έφτανε   μέτρα   νερό   να   /ϋίτ/;. 

κι  άτ:'   το  κροντήρι  άνέί4αινε  το  μοσκοβολητό  του.  -!Ι" 

βάμα   μονά/Ο"   και  κανείς  να   τ'   άρνηθή   <^έν   μπόρειε. 

Γέμισ'  ασκί  τρανό   μ'    αυτό.   πήρα   μαζί   καί   σάκκο 

προμήϋειετ,  τι  απαρχή;   εγώ   το   μάντεψα  στο  νου  μου 

πω;    άντρα    δύναμη    πολλή    ζωσμένο    θ'   ανταμώσω, 

άγριο,   πού  μήτε   τό   σίοστο   μήτε   το  δίκιο  νιώθει. 

Γλήγορα  πάμε  στή   σττ/^λιά.   μά  έκεΐ  δέ  βρήκαμε  τον, 
παρά  έβοσκε  ίΐο}  στί;  βοσκές  τά  πλούσια  του  κοπάδια. 
Σάν   μπήκαμε,   κοιτάζαμε   το   τί   'χε   με;   στο   στΓΓ//.ιο' 
τά   τυροβόλια   όλόγεμα.   καί   με;  στί;   μάντρε:   στοίβα 
τ'   αρνιά  καί  γίδια,   ςέχωρα  κλεισμένο  τό  κάθε  εΐδο:.  ^^'^ 

/ώρια    τά    πρ<οτογέννητα.    τά    μεσιανά.    τά    τρίτα" 
καί    άγγειά    πού    τά    πλ/,μμύριζε    τυρόγαλο'    καρδάρια 
και   σκάφε;,   όλα   διαλεχτά,   πού   άρμεγε  γάλα   μέσα. 
Γότΐ    οί   σύντροφοι    μοϋ  'κρεναν    καί    με   παρακαλούσαν. 
τυρΐ7   και  γιδοπρόβατα   νά  πάρουμε   άπ'    τί;   μάντρες, 
και    στο    γοργό    καράβι    μα;   γυρίζοντας    με    βιάσγ,, 
-τ:    στ"    7.ζιΓ^ζx    τά   κύματα   νά   βγούμε"    κι   εγώ    τότε: 
δεν    άκουγα,    αν   καί   θά  'τανε   πολύ   καλύτερο   μας. 
μόνε  ήθελα  κι  αυτόν  νά  δό^.  καί  δώρα  του  νά  λάβοί. 
-Μά  αυτό;  δεν  ήταν  νά  φανή  πρόσχαρος  στους  συντρόφου:.  ^;{0 

Καί  σάν   ανάψαμε   φωτιά  καί  κάναμε  θυσία, 
πήραμε  φάγαμε  τυρί,  καί  μέσα  καθισμένοι 
προσμέναμε   ώσπου  άπ'   τή   βοσκή   ςανάρθε"   κουβαλούσ: 
£υ>  ν.    φορτίο    τρομαχτικό,    νά    τά   '/ύ,    γιά    τό    δείπνο. 
ϋάν    -■)    'ζ'.Ιζ    με:    στή    ητζΎ,'/.'Λ.    βαρύ    σ•Λ,κ<-)σνν    βρόντο. 
/.•.   έυ.ει:   στά   μέσν    τής   σπ/,/ιά:   φ•'>γαμΐ   φοβισμένοι. 
\Ι::    στην    νττ/ό/ί.ιρ/    σπ/,'/ '.ά    τά    π;:όβατ7.    μα^ίόνει. 


ι•\ΜυΛΐ\    ι  \:ό 

',η     χΰτ'>:   αρμΐγε•   οΐίοΟζ   τ     χρσεν.κά   τ'/^  άφήκε. 

τρ,άγου^.    χ^ο'.άρ'.α.    στριμω/τά   ατοΰ    χύλόγυρ^υ    τα    '^α.Ο•./.. 

Σήκ(.>αε    τ'!-τε:    χ.-,   φαλε   Ουρόπετρα    ;χενά/ /,.  _"ι'» 

τ''>σ^    [Ιχρε•.•/.    ττ'/^    είκοτ'.ιίυο    <^έ    Οά   'τί.ίνχν    -/μϊ;•.7. 

τετράτρο/7.    κν.'.   «δυνατά,    άττό    /»!^'>''   '^'•    "ή    τύρ'/^ν. 

Γέτο'.ο    >.•-Οάρ'.    θεόρατο    <7άν    £βα/ε    ττή    Η•!(ρ7., 

κάθ'.(7ε,   γί^ε;   χρμεΕε   μχν•  >'•3ΐ'•  προβατίνες, 

μέ   τά;/,,   και   τή-  καί)ίμ•.ά;  σιμά  εβα/ε  τ*   αρνί   τ/,:. 

Άττ'    τ'    άσπρο  γάλα  το   μ'.σο  κατόπ'.   ;ε/ο>ρίζε'.. 

το  ττήζε•..  κα•.  μέ;  στα  -/.ε/τχ  καλάθια  το  μαζίόνε•.. 

Τ'    άλλο    μισό    το    φύλαίε    μέσα    στ'    άγγειά,    νά    τό   '/γ, 

για  δείπνο   το•^   σαν  ήθελε,  να  παίρν/;   κα'.  να  πίνη. 

ΚαΙ  τις  «"ίουλειέ:  του  βιαστικά  σάν  τέλει<.>σε.  τή  στια  του  2.')<> 

άναψε.  καί.  ω^  μας  ςάνοιςε.  ^^^^^^Ιζε-"  «'^Ι^  Ιένοι.  ποίοί  είστε  ; 

και    ποΰΟε    ταξιδέψατε    τους    πελα-^τΓ,σους    «δρόμους  ; 

Γά/α  ίίουλειά  σας  έφερε,  ή  έδ(7)   κι  εκεί  ττλανιέστε 

στις    θάλασσες,    σάν    πειρατές    που    τριγυρνούν    καί    '■Λγι^.'^'> 

μέ  τής   ζθ)ής   τους  κίντυνο   ζημιά   σέ   ξένον   κόσμο  ;  » 

Κίπε.    κι   έμά:   μα:   έκοψε   μεμιά;   τα   ήττατά   μα: 
τό   μουγκρ•λ)τό  του  τό   βαρϋ   κι  ή   οψη   ή  γιγαντένια. 
"Ομως  του   απολογήθηκα  κι   αυτά  τά  λόγια   του   εΤπα' 

«'Λπό   τήν   Τροία   έρ/όμαστε.    'Λ/αιοί   που    μύριοι    άνεμο•, 
μας  πέταξαν  στή;  θάλασσας  τά  τρίσβαθα  τά  ττλάτια.  2'•'• 

ΙΙατρίί^α  θέλαμε,   κι  άλλου  μας  φέραν  άλλοι  δρόμοι" 
τέτοιο   του   Αία   στάθηκε   τό   θέλημα   κι  ή   γνώμη. 
Και  λέμε  άπ'   του  "Αγαμέμνονα  του  γιου  του  'Ατρέα  τ'    άσκερ•. 
πώς   είμαστε,    πού    ακούστηκε   στά    πέρατα   τού   κόσμου 
αεγάλη    /ώρα    παίρνοντας,    πλήθος    λαό    χαλνώντας. 
Κι  εμεί:    πού   έ<ίώ    βρεθήκαμε,    προσπέφτουμε    σου    τίόρα. 
φιλοξενία   ή   καί  χάρισμα   κανένα  νά   μας   (5ώση:. 
σάν  ΤΓού  σέ  ξένου:  συνηθούν.  Σεβάσου.  ώ  δυνατέ  μου. 
καί    τού;   θεού:"    ικέτες   σου   στεκόμαστε    όμπροστά   σου. 
Ξένους  κι  ικέτες  αγαπάει  ό  Αία:  νά  διαφεντεύη  -ί>" 

ό  θεός   τών   ξένων   των   ιερών,   -ου  ττάει   μαζί  του:   ττάντα.  » 
"Κτσ'   είπα,  κι  αυτός   άξαφνα  μέ  κάκια   μου  άντ'.σκό'ίε'. 
■(  Γιά  κ/.ουδίο:   είσαι,   ώ   Ιένε   αου.   -".ά   •α.ού  ";θε:   άπό  πέοα. 


ί>(,  <)\ΙΙΙΙ»()Γ   ΠΛΓΣΣΚΙΛ 

και.  νά  ν''Ί?^~*   Μ•*^^  ^-^^   (ίεού;  κχ•.  νά   τους  έ/ω   φόβο" 

το   Λία  τον   αίγιδόσκεπο  οί   Κύκλίοττες  ^έν   ψηφοΰνε, 

μήτε  τοϋ;   άλλους   τους   θεούς,   τ'   είμαστ'   άνο>τεροΊ   τους. 

Δε  Οά  με  κάνη  ή   ο/τρητα  τοΰ  Δία  νά  σας  άφήσο>. 

ή  εσένα  ή  του;  συντρόφους  σου,  σα  ^έν  το  θέλω  ατό;  μου. 

Λέγε   μου  ως  τόσο.  -οΰ   άραξες   τ'   ώριόφτιαστο   καρά^•.  : 

σε  κάττο'.αν   άκρ/,,  ή  "'-ο  κοντά  :  τι,  αυτό  νά  ξέρω  Ηέλω.  »  2>»<' 

Λυτά  είπε  ι^οκ',μάζοντας,  μά  <^έ  με  γέλαε  έκεϊνοί 
έμενα   τον   πολύςερο,   καΐ  τοΰ  απαντώ   με  ^όλο' 

«'(  )    τρανταχτής    μοΰ    τσάκισε    τό   πλοίο,    ο    Ι  Ιοσε'.^ο^ναΓ. 
πετώντας  το   κατάβρα/α   σε  κάβο   έδώ   της   γης   σα:• 
Ο'.   άνεμοι   άπο   τά   πέλαγα   το   σπρώξανε.    μα   έτοΰτοί 
μαζί    μ'  εμένα    ξέφυγαν    τό    φοβερό    τό    τέλο:.  » 

Ι'^ίπα.    μά   άπό   τήν   κάκια   του   μιλιά   ίίέ   βγάζει   εκείνος• 
μόν"   /ούμηξε,   κι   απλώνοντας  τά  χέρια  στους  συντρόφους, 
άρπαξε   ^υό,    και   σά   σκυλιά  κάτου   στή   γης   του:   ρίχτει. 
Κυλιοϋνταν  χάμου  τά  μυαλά,  και  μούσκευαν  τό  χώμα.  2ίΜ» 

Τους   πήρε,   τους   κομμάτιασε,    τοΰ;   τοίμασε   γιά   «δείπνο, 
καί.   σά  λιοντάρι   τοΰ   βουνοΰ   τοΰ:   τρώει   χωρίς  ν'    άφήσ-/; 
σπλάχνο,    ψαχνό,    γιά   κόκκαλο    γεμάτο    άπό    με<^ούλι. 
Κι  έμεΐς    στό    Δία    κλαίγοντας    σηκώναμε    τά    χέρια, 
τέτοια     καμώματα     φριχτά     θωρώντας     σαστισμένοι. 
Κι   ό   Κΰκλίοπα;   τή  διάπλατη   σά  γέμισε   κοιλιά   του, 
κρέατ'    άνθρωπου    τρώγοντας    καΐ    γάλα    αγνό    ρουφον/τα:, 
μέ:   στή   σπηλιά   ξαπ/.ώΟηκε   σιμά  στά  πρόβατα  του. 
Τότες   έγώ   στοχάστηκα   μες   στην   τρανή   ψυχή   μου, 
νά   πάω   κοντά,    τό   κοφτερό   σπαθί   μου   νά   τραβήξω,  .ίΟΙΐ 

και  νά   τό  μπήξίυ  όλόϊσα  στά  στήθια,  έκεϊ  πού  ό  φράχτης 
βαστάζε•,   τό   συκ<ότι.    άφοΰ   τόν   ψάξω   με   τά   χέρια. 
Μοϋ   'ρΟε    όμ(.>:    άλλο:    στοχασμό:,    κι    είπα    οχΐ"    τί   μαζί    του 
κι  εμεί:    Οένα    χανόμασταν,    τό    βράχο    μη    μποριόντας 
τό   θεόρατο   νά   σπρο^ξουμε,   πού   έβαλε   αυτό:   στή   Ούρα. 
Καί  στεναχτά  προσμέναμε  τή  θεία    αυγή  νά  φέξη. 

Σά   φάνη   ή   ρο^ο<^άχτυλη   της   νύχτας   κόρη    Λύγού/.α. 
φίοτιά    άναψε    και    τί:    παχειές    άρμεγε    προβατίνε:. 
μέ    τάίη.    καί   τή;   καθεμιάς   σιμά   έβαζε    τ'    αρνί   τη:. 
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ΚαΙ  τΙ;  ^ουλειέ:  τοϋ  σπήλιου  του  σαν  τέλειωσε  με  βιάσ/,  Π<) 

χρπάζει    πάλε    ^υο    μαζί.    και    γέμα    του    του;    κάνει. 

Άπο    τή    Ούρα   τ^ν    τρανό    τότε:    σηκώνει    βρά/ο,   - 

κι  ο;ω  άπ'   το  σπ•/;λιο  τα  πα/ιά  σαν  πήρε  πρόβατα  του, 

τον    ςαναθέτ:•..    σκέπασμα    σα   νά   'ταν    σαϊτοΟήκτ^,;. 

Σφυρίζοντα:    ό     Κϋκλ(οπα:     ανέβαζε     στα    ορη 

τα   πρόβατα•    κι   εγώ   στο   νου   σκέ^ιο    ό/τρικο   ζ/,τοΰσα 

νά   γ^ικιωϋώ,   κι  ή   *.\0•/)νά  νά   μου   /αρίστ;   ίόΐα. 

Και  νά,   ποια  ^(^ώμη   φάνηκε   καλύτερη   στο  νοϋ   μου. 

.Μεγά>,ο    /λίοροκοΰτσουρο   χάμου   ήτανε   στ•/;    μάντρα. 

ελιά,   πού   έκεΐνο:   τό   'κοψε.   σάν   ΞεραΟή   νά   το   '/η  {2<> 

ραβ^ί    του'    και    μα;    φάνηκε,    τηρίόντα:    το.    μεγά>.ο 

οσο  κατάρτι  καραβιού  των  εϊκοσι  κουπκονε, 

άπ'    τά   πλατιά   τά   φορτηγά   που   στά   πελάγη   τρέ/ουν. 

Τόσο   τρανό   φαινότανε   στο    μάκρος   καΐ   στο   πά/ΟΓ. 

ΙΙαίρνίυ  και  κόβ(ο  ω:   μιαν  όργυιά  κομμάτι   άπο  το   ;ύ/,ο. 

και    νά    τό    πελεκήσουνε    προστάζω    τού:    συντρόφου;" 

κι   αυτοί   το   σιάίαν    τότ'    εγώ   στην    άκρη    τό   μυτώνω, 

και   σάν  τό   καλοπύρωσα   με   τή;   φωτιά;   τή   φλόγα, 

τό    απίθωσα    και   τό  'κρυψα   στην    κοπριά    άποκάτου, 

που  κοίτονταν  άμέτρητ/;  στοίβα  παντοϋ  στο  σπήλιο.  ί•{0 

Και  λέω  στοΰ;  συντρόφου;  μου  νά  ρίξουν  κλήρο,  ποιοί  του; 

μαζί   μου  θά   κοτ-/)σουνε  νά  πάρουν  νά  τοΰ   μπήξουν 

μέσα  στο  μάτι  τό  λοστό,  καθώ:  τον  πάρη   ό  ύπνο;. 

Ηγήκαν   εκείνοι   που   κι   εγώ   ποθούσα  νά   διαλέξω* 

τέσσερει;    βγήκανε,    κι    εγώ    πέμπτο;    μαζί    του;    ήμουν. 

ϋά    βράι^ιασε,   ήρθε    φέρνοντα;   τ"    ώριόμαλλο    κοπάδι, 

κι  έβαλε    μέσα    τά   πα/ιά    τά    πρόβατα    στό    σπήλιο, 

όλα,    "/ωρϊ:    κανένα    του;    στην    όξ(ο    αυλή    ν'    άφήση. 

Ή    κάτι    ατό:    του    νά   'νιωσε,    ή    θεό;    τόνε    φωτοΰσε. 

Σήκωσε   τότε;  κι   έβαλε   τήν   πέτρα   τή    μεγάλη,  «ΊΠ 

και    γίδε;    κάθισε    άρμεξε    μαζί    και    προβατίνε;, 

με  τάξη.   και  τή;  καθεμιά:   σιμά  έ'βαλε  τ'    αρνί  τη;. 

Και  τι;  ^ίουλειέ;   τοΰ  σπήλιου  του  σάν  τέλειο^σε  με  βιάση. 

αρπάζει  πάλε  δυο   μαζί  και  δείπνο   του   τοΰ;  κάνει. 

Τότε:    εγώ    τον    Κύκλ(υπα    σιμώνίο    καί    τοΰ    κρένί.^. 
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μ'  ενχ   καρδάρι    όλόγεμο    μαύρο    κρχτί   στα   /έρ'.α• 

«  Νά.  ττάρΐ,  πιέ;.  <•)  Κυκλωτ.α.  ττοϋ  τρώ;  ανθρώπου  κρέα. 
να   δήτ   — ιοτο   τΓοΰ   φύλαγα   κρυμμένο   στο   καράβ'. 
σου  τό  'φερα  για  στάΕιμο.   !!σω;   κα•.  «ίείξης  στ:λά•/ν•.α. 
καΐ  τ:ίσω  στείλη;  με,  μα  έσϋ  λυσσάς  και  ^^  χορταίνει;. 
Και.  "οιός  άπ'  τοϋζ  πολλού;  ΰνητούς.  σκληρέ,  θα  ίαναρ/όταν 
3^ώ.    κατόπ•.    άπ'    τ'   άνομα    καμώματα    σου    έ^αΰτα  :  » 

Ρ2Ϊ7:α,  κ;,  εκείνος  με  ορεςη  το  παίρνε»,  καΐ  το  πίνε!.. 
καΐ   τόσο   το    γ/.υκάθηκε,    πού   δεύτερο    γυρεύε'-' 

««  Φέρε  μου  κι  άλλο  πρόθυμα,  πές  μου  καί  τ'    ονομά   σου 
νά   σε    φ'.λέψω   -^ώρο   εγώ.    πού   νά   το   καμαρώνη;. 
.  ΛΊνε'.  /.',  εδώ  στους  Κύκλωπες  ή  πλούσι,α  γης  σταφύ/.'.α 
ζουμ-,  γεμάτα,  πού  ή  Βροχή  του  Λία  τά  ωριμάζει" 
•Χ7.    είνα'.    τη:    αμβροσία:    αυτό    καί    του    νεχτάρου    στάμα.  »' 

ΚΙπε.  κ',  εγώ  άπ'  τό  ο/ογ^Ρ'^'  κρ^ισί  ξανάι^ωσά  του' 
τρεί,:    τόνε   κέρασα   φορές,   καί  τρεις   τό   'πιε   ό   χαμένο;. 
Καί  τό   κρασί  στού   Κύκλωπα  τά   φρένα  σάνε   μπήκε, 
τότε:   μέ  λόγια   μα^.ακά   του   μίλησα   καί  του  'πα" 

«  Κ'>/./.(οπα.    τ"   'ίνομά   μου   θές  :    Έγώ   σ'    το   φανερ<•νκ•/ 
κι  εσύ   τό  ι^ώρο  πού  εταςε:  νά   με  φιλέψης  τώρα. 
Κανένα;    όνομα   εχω    έγώ"    Κανένα    μέ   φωνάζουν 
κι  ή  μάνα  μου  κι  ό  κύρης  μ,ου,  κι  οί  άλλοι  μου  οί  σύντροφοι.  ) 

"Κτσ'    είπα.   κι   αυτός   άξαφνα   μέ  κάκια   απολογιέται" 
«  Καί  τόν  Κανέναν  υστέρα  άπ'  τους  άλλους  τού;  συντρόφου; 
Οά  φάω  έγώ"  μά  πρώτα  αυτούς*  τό  ?ίώρο  σου  αυτό  θά  'ναι.  >• 

Είπε.   καί   στρώθ•/;   ανάσκελα   πεσμένο;,    τό    χοντρό    του 
τό   σβέρκο   π/.άγι   γέρνοντα;   καθώ;   κοιτόνταν.   κι  ύπνο: 
τόν   π•?;ρε    ά•/.αταπόνετο:.   κι    άπ'    τό   >.αιμό    του   βγαιναν 
κρασιά   /.'.   ανθρώπινες  μπουκιές,   πού   ςέρναε   μεθυσμένο:. 
"Ινχ<.>σα    τότε:    τό    ^αυλό    στην    αναμμένη    στάχτη 
νά   πυρωΟή.    και   γκάρ<ίιωνα    μέ   >όγια    τού;    συντρόφου:. 
μην  τύχη  καί  κανένα:  τους  ^ειλιάση  καί  <^έν  έρθη. 
"( >τι   άρχιζε  τό   /.ιόίυ/.ο  νά  καίη.   •χλ6>ρό  κι  αν  ήταν. 
καί   σπιΟοβό/.αε   κόκκινο,    άπ'   τή   φωτιά   τό   σέρνω. 
'<  ίλόγυρα   στέκονταν:   οί   σύντροφοι    μου.    καί  Οαρρο: 
μ:-;ά/ο    κάποιο:    στην    ψυ/ή   θεό:    μα:    είχε    'ίά/ει. 
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ΙΙ/,ρχν    Ί'η<,<.    -Κ   σουί4>.ϊρ'>    τό   /.',όςυ/.ο    στα    /έρ'-ν.. 
τ'>    μπήίχνε    ατο    μάτ'.    τοο.    κι   έγώ   χπο   πάνίυ    τότζ: 
τ'^     ατρ'.φογυρ'.ζζ     καΟ<υ:     ό     ;υ>ουργο:     τρυπάν. 
στριφογυρνάε•.    σέ    καραβιού    -^οκάρί,.     κ'.     άποκάτο•^ 
τρχ(ϋαν   ι/ι.   αλ/.ο'.   άπ^>   τ'.:   <^υο   τι;   άκρε:   το  «δεμένο 
"/ουρί    κχ'.  το  κουνοϋν  γοργά,   καϊ  «ίό;  του  αύτο  γυρίζΐ'. 
-αρόμοΐ7    τό    ^^αυ/ο    κ•.    έμεϊ:    τον    πυρωμένο    μέσα 
στο    μάτ'.    του    γυρνούσαμε,    κ'.    ετρε/ε    γύρω    το    αίμα. 
Γο    μάτ'.    καίγουνταν.    κ•.    ό    ά/νο:    ματόφυλλα    και    '^Ρ'^*^"-"" 
καψάλιζε,   κ'.  ο'.  ρ'-^ε:   του:   άπο   τήν  πύρα   τρίζαν. 
ΙΙ(ο:    'ίταν    το    σκεπάρν.    του   για    το    τρανό   πελέκι 
/ώνε'.    στ'•^    κρύο    νερό    /αλκιάς.    /ο/λοβουΐζει    εκείνο. 
σκληραίνοντα:    και    Χύναμ/,    στο    σίδερο    γεννώντας, 
έτσι    τό    μάτι    τσίριζε    στο    λιόξυλο    τριγύρω. 
.Νίούγκριζ'    έκεινο:    φοβερά,    κι    άχο/ογοΰσε    ό    βρά/ο:. 
και   φεύγαμ"    έμει:    τρέμοντα:   σαν   έσυρε    άπ'    τό   μάτι 
τό    λιόξυ'/ο    με    τα    α'ίματα    βαμμένο    πέρα    ώ:    πέρα. 
Ί'ό  πέταξε   απ"   τά  /έρια   του   τρελλό;   άπό   τον  πόνο. 
καί    /ούγιαξε     φ<υνάζοντε:    τους     Κύκλωπε:    να   ρθούνε 
άπ'   τΐ:   σπγ,)  ιέ:   πού  φώλιαζαν  πάς  στ'    άγρια  κορφοβούνια. 
Κι  εκείνοι    άκουσαν    τον   άχό.    καί   8ώθε   κεΐθε   έρχονταν. 
κι    εξ(υ    ά-'    τό    σπήλιο    στέκοντα:    ρωτούσαν    τί   παθαίνει 

<!    Ι•     κακό     σου     ρΟε     κι   έ'τσι  «ίά.      Πολύφημε.     φ<.)νά-ει 
μέσα  σε  να/τα  αθάνατη,  καί  μας  /αλνάς  τον  ύπνο  ; 
Ή    παίρνει   σου   τά  πρόβατα   κάποιος  θνητός   με  ζόρι. 
ή   σε   σκοτώνει   αυτό:   μαθές   με  δύναμη   ή   με  ^όλο  :  » 

Κι    ό    '^υνατό:    ΙΙολύφημος   μέσαθε    κράζει"    «Ώ    φίλοι. 
με   ι^όλο.    ο/ι   με  δύναμη"    Κανένα:   ό   φονιάς   μου.  » 

Κι    αυτοί    τοϋ    απολογήθηκαν    με    >.όγια    φτερωμένα 
ΐ'  Κανένα:   σα  ^^έ  σ'  άγγιξε  καί  μόνο:   σου  σαν  είσαι, 
κακό  πού  ό   Αία:   ό   τρανός  σου  στέλνει,  ^έν   ξεφεύγει:. 
Μόν'    κάλεσε    τόν    κύρη    σου,    τό    ρήγα    ΙΙοσειδώνα.  » 

Κϊπανε.   κι   έφυγαν   κι  έγώ   στα  μέσα   μου  χαιρόμουν, 
πού  τ*  όνομα   τους   γέλασε,   κι   ή   περισσή   μου  γνώσ•/;. 
Κι   ό    Κύκλωπα:   στενάζοντα:   άπ'    τό    βαρύ    τόν   πόνο, 
ύά/νει  καί  πάει  ώ:   τήν  μπασιά  καί  τό  /ιθάρι  σέρνει" 


Ι.{(»  ονΠΙΡΟΤ   ΟΔΊ'ΣΣΚΙΑ 

καΙ   κάθ'.σε   στη    Ούρα    ομπρός,    απλώνοντας   τα   χέρια. 

κάπο',ον   να   πιάση    αν    έβγαινε    στ'   αρνιά   κρυμμένος    μέσα. 

Τόσο    άμυαλος  πώς  ήμουνα  το   θάρρεψε   στο  νου   του. 

Ώς  τόσο  έγώ  τρόπο  σωστό  ζητούσα  για  να  φέρο^  420 

κακοΟ  θανάτου  γλυτωμό  σε  μένα  και  στους  άλλους, 

και  βόλους  επλεχνα  πολλούς  για  χάρη   της  ζωής   μα;, 

γιατί   μεγάλη   συφορά   μας   τριγυρνούσε   τότες. 

Και   νά.    ποια  γνώμη   φάνηκε   ή   καλύτερη   στο   νού   μου. 

Είχε    κριάρια    έκεΐ    παχιά,    πυκνόμαλλα.    μεγάλα. 

ωραία,   και  πού   μαύριζε   ή   προβιά  τους  σα  γιοφύλλί' 

αυτά    σιγά    με    λυγαριές    καλοστριμμένες    δένω. 

πού   ό   Κύκλωπας  γιά   στρώμα   του  τις  είχε   ό  θεομπαίχτης. 

όλ'    άπό   τρία"  το   μεσιανό   μ'   έν'    άντρα   φορτωμένο, 

και  τ'   άλλα  άπό  τις  δυο  μεριές  νά  τόνε  διαφεντεύουν  430 

έ'τσι   τά  κάθε  τριά   αρνιά  κι  έ'να   άντρα  κουβαλούσαν. 

Ιΐιάνω  κι  έγώ  το  πιο  λαμπρό  κριάρι  άπό  τή  ράχη. 

και    στην    κοιλιά    του    χαμηλά    τή    μαλλιαρή    κρεμιέμαι. 

άπ'   τ*   0)010   του   μαλλί  σφιχτά  καΐ  δυνατά  πιασμένο:. 

'Κκεϊ  βαριαστενάζαμε  προσμένοντας  νά  φέςη. 

Κι  ή  ροδοδάχτυλη  ή  Λύγή  σά  φάνηκε  άπ'   τά  σκότη. 
προ;  τή   βοσκή  χουμίςανε  τ'   αρσενικά  κοπάδι, 
κι    άνάρμεγα    βογγούσανε    τά    θηλυκά    στις    μάντρε:. 
τι  σκάζαν   τά  μαστάρια   τους"   κι   αυτός   τυραννισμένο-  Ί4θ 

άπό    τους    πόνους,    έψαχνε   τις   ράχες    των   προβάτων 
όρϋά  καΟώ:   στεκόντανε'    μή   νιώθοντας   ό   κλούβιος 
πώς   όλοι   στά   μαλλάτα  τους  τά   στήθια  ήταν   δεμένοι. 
Προβάλλει  άπ'   όλα  πιό  στερνό  σ-Γ/]  θύρα  το  κριάρι, 
μ'  εμένα   τόν   παμπόνηρο    και   το    μαλλί   φορτιό   του. 
Και   ψάχνοντας    το    ό   δυνατός    ΙΙολύφημος   τού   κρένει* 

(ΐ  Κριάρι  μου  καλό,  γιατί  στερνό  άπ'  τό  σπήλιο  βγαίνει:, 
εσύ   πού   δεν   άπόμνησκες  ποτές   άπ'   τ'   άλλα  πίσω, 
μόν'   πρώτο  τους  χλωρούς  άνθους  τού  γρασιδιού  νά  κόψη: 
πηλάλαε:.   και   στις   ρεματιές   ροβόλαε:   πάντα  πρώτο.  '»'>'> 

και  νά  'ρθης  προιτο  τό  βραδύ  βιαζόσουνα  στή  μάντρα  : 
και  τ(όρα  μοΰ  'ρχεσαΐ  στερνό*  γιά  τάχα  τού  κυρού  σου 
/.ι   έσύ    τό    υ,άτι   /.αχταρεί:.    πού    μέ   κακού:   συντρόφους 
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'>.',•>  τό  '[1Υ7./.ΐ.  σά  ζάλ'.σε  αέ  το  κρχί'.  το  νου  μο•^. 

χχτχραμένο:   ανΟρωττο;.   εκείνο;  ό   Κανένζ:. 

-ού   εγώ   θαρρώ    απο    θάνατο    κχκο    ί^έ   Οά    γ/Λ»τ(ό'7/,. 

'  \ν  είχε;  γνίΰμΛ,  οπίυ;  εγώ  κχΐ.  μι/,ησ'./.  σου   'ρ/όταν. 

γ'.7.  νά  μοΰ  ττή:  ποϋ  κρύβεται  και.  ίέν  τον  '-^-.χίζ'.  ή  οργή  μου. 

έ^ώ   κ».   έκεΙ  Οά   σκόρπχγαν   σκασμένα   τα   μυα/.ά   τ'>υ 

στο  η^:^^^^(^  /άμου,  καΐ  μ'-κρή  Οά  '/ε  ή  ψ'-'/ή  ί-'-'^'-'  ''•^''^•'''^• 

ά-'   τχ  «^ε'.νά  τυοϋ  ό  άτιμος  Κανένα;  μοΰ  έ'χε'.  φέρει.  »  ''4<Ί(» 

Λυτά    σαν    είπε,    τό   'σπρωξε    καταό;<υ    το  κριάρι. 
Κ•.  ά-'  τή  σπγ/.'.ά  αμα  βγήκαμε  κι  άπ'  τή:  αυλή;  το  γΰρο. 
;ε>.ύΟ/|κα.    και    Ιέλυσα    κατόπι    και    τού:    ά>.λου;, 
κι    άπ'    τα    /.ιγνόπο^α    τ'   αρνιά,   πού    Ιύγγι    ήταν    γεμάτα, 
πο/.λα   στο   ι^ρόμο    αρπάζοντας   γυρνούμε   στο   καράβι. 
Χάρηκαν   σα   μα;   εϊί^ανε  τοΰ   καραβιού   οί   σύντροφοι. 
έμά;    πού    ςεγλυτώσαμε*    τού;    άλλου;    τού;    θρηνούσαν. 
Κι   εύτυΓ   εγώ   του;   έγνεψα  ν'   αφήσουνε  τι;   κλάψε;, 
καΐ  πρόσταξα   τα   ώριόμαλλα  τ'   αρνιά   μεμιάς  νά  ρίςουν 
στο  π/οΊο.   και  προ;   τ'  αρμυρά  τα  πέλαα  νά  τραβήξουν.  47•• 

ΚαΙ    μέσα    εΰτύ;    μπήκαν    αυτοί,    καΟίσανε    στού;    πάγκου;. 
και  τον   αστραφτερό   γιαλό   με  τά  κουπιά  βαρούσαν. 
Σάν  ήμασταν  Οσο   μακριά  μπόρειε  ή  φωνή  νά  φτάσ•/;. 
τότε;   εγώ   του    Κύκλωπα   πειραχτικά   φωνάζω* 
«  Λέ    σού   'ταν.   Κύκλο^πα,    γραφτό,  δειλού    θν•/;τοΰ    συντρόφου; 
νά   φα;   μέτ   στή   βαθειά   σπηλιά   με   τόση   άγριωσύνη. 
Μόνε  γραφτό  'ταν  τά  έ'ργλ  σου  τά  μαύρα  νά  σε  βρούνε, 
πού   «^έ   φοβήθηκε;,   σκληρέ,    στή   στέγη    σου   τού;   ξένου: 
νά  φα:,  κι  ό  Λία;  κι  οΊ  θεοί  σού  τά  πλέρωσαν  τώρα.  >> 

Ιν,πα,  κι  εκείνου  χόλ.ιασε  περσότερο  ή  ψυχή  του,  "'ι!^*• 

καϊ    ξεκο/,ν(όντα;    τήν    κορφή    τρανού    βουνού,    τήν    παίρνει 
/'    ό'>ί;--.' -    ττό    ;^^λλνόπλωρο    καράβι    τήν    τινάζει" 

/.αϊ    κόντεψε    τού   τιμονιού   τήν    άκρη    νά    βαρέσ-/;  ]. 
Κ'.   ή   Οά/.ασσα   τρικύμισε   σάν   ήρθε   κάτ(υ   ή   πέτρα' 
κι  εύτύ:    τό    κύαα    τράβηξε    στά    πίσ<υ    τό    καράβι. 


φουσκονερια  απ    το  πέλαγο,  κι  ο^;  τη   στεριά  το  φέρνει. 
^ίά    εγώ    κοντάρι    αρπάζοντα;    μακρύ    τό  'σπρωξα    αλάργα, 
και    στού:•    συντρόφου;    έγνεψα    μέ    τό    κεφά>.ι    αμέσως. 
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προστάζονται    να   πιάσουνε    κουπί,   για    να    σωθούμε. 

άπ'  το  χαμό-  και  στο  κουπί  μεμιάς  αύτοΙ  ρι/τήκαν.  '<νί<' 

Στή   θάλασσα   ομω;   διάστημα   σα    βγήκαμε    άλλο    τόσο. 

εγώ  άλλτ,   μια   τοϋ  φώναξα  τοΰ   Κύκλ(οπα.   αν  κι  οί  άλλοι 

μέ  λόγια   παρακαλεστά   με   μπό^ιζαν   και   κρέναν 

«  'Γέτοιον    άγριάνθρωπο    τί   θές.    καημένε,    κι    ερεθίζεις  : 
πού   μιά    του   μοναχή   πετριά   μας  γύρισε   το   π/.οίο 
κατά   στεριάς   και  λέγαμε   πώς  ήρθε   πιά   ό   χαμός   μας. 
Κι    άνίσως    τότες    άκουγε   λαλιά   γιά    φωνητό    μας. 
κομμάτια    θά    μά:    έκανε    κεφά)  ια    και    καράβι, 
μέ   κάποια    του   /οντρόπετρα"    τό<70    μακριά    τί:    ρίχτει.  » 

Κΐπαν.   μά  εγώ   ό   τρανόψυχος   «ίέν   ήθελα  ν"    ακούσω.  .  .'><ΜΙ 

μόν'    άλλτ,    μιά   του    φώναξα    μέ   χο/ιασμένα    σπλάχνα• 

«  Κύκλίοπα,    αν    άνθρωπο:   θνητός    κανένα:    σε    οίοτήςη 
πώ:   έτυχε   το   μάτι   σου   κακοτυφλιά   νά   πάθη. 
τό   "χει  τυφλώσει  νά   τού:  πής   ό  κουρσευτής   Λυσσέας. 
τοΰ  Λαέρτη  ό  γιο:,  πού  βρίσκεται  στο  Ηιάκι  ή  κατοικία  του.  >» 

Λυτά    είπα.    και    μουγκρίζοντας    άπολογήθη    εκείνο:" 
«' Λλλοί:.    γιά   ^έ:   πώς    τά   παλιά    μαντέματα   μου   βγήκαν. 
'ΙΙταν    έ^ώ   προφήτης   μας   παράς,ιος    και    μεγάλο:. 
ό    Γήλεμο:   του    Κύρύμου   ό  γιος,   στή   μαντοσύνη   πρ(•)Το:. 
τίού    γέρασε    μαντεύοντας    στή    χώρα    τών    Κυκλώπων  >!<• 

αυτά   ολα   έκειός   μοΰ   τά  'λεγε   πώς   θά   γενούν   μιά   μέρα. 
και  πώς  θά  χάσοί  έ-','ώ  το  φώ:   άπ'   τού  'Ο^υσσέϊ   τά  /έρΐ7.. 
νΐά    πάντα    εγώ    φανταζόμουν    κάποιον    τρανό    "/.εβέντη. 
πό):    Οά     ρΟη    έ^ώ     μέ    δύναμη     μεγά/η     άρματίομένο;. 
Κι    άςαφνα    Τίόρα    ένα:    μικρό:    και    τιποτένιο:    νάνο:. 
ίίαμάζοντά:    με    μέ    κρασί    το    μάτι    μου    στραβίόνει. 
.\1ά    έλα.    'Π^υσσέα.    γύρνα    έ^ώ.    νά    σε    Εενοφιλέψω. 
χ.αί  νά   σού   κάμ(.>   προβοϊ^ό   τό   θεό   τον   κοσμοσείστη' 
γιατ'  είμαι  εκείνου  έγώ  παι^ί.   και  κύρη:  μου  παΐνιέται. 
Και  θά  μέ  γιάνη  αν  θέλη.  αυτό:,  κι  όχι  άλλο:  μέ:  στον  κόσμο.  •)2'• 

:χήτε    θεό:    μακαριστό:,    μήτε    θνητό:    κανένα:.  >> 

Κίπε.    κι    έγο)    αποκρίθηκα '    «  .Μακάρι    νά    '^υνόμουν 
νά   σέ   στερήσίο   άπό   ψ'-'/ή   "''-•   '^-'^^'    -<•*ή•   >'-5'.'-   μέσχ 
ττά    μαύρα    >  ημερ'.άσματα    νά    σέ    γκρεμισ<.»    τοί     '  Ν-^η. 
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ντ    μήν    μτΐορή    το   αάτ'.   ^ο•^   ν'    χνο'.Ι/,    μήτε    ο    — ϊ'.ατγ^:.  » 

ΚΤπα.    χ.'.    χΰτο:    -δεήθηκε    ατ'>    μέγα    ΙΙοσει<^ών7, 
7.π>.<.'>νοντοτ.:    τά   /έρ'•'    ~'>'^   ^~'^-    'ν/όαστον.    τζ   ούράν.α' 

«^12    ΙΙοσε'.'^ώνα.    'ίχστα/τή    τή:   γή;,    κα'.   μαυρο/ήτ/,. 
τυνάκουσέ   με.    χν   σοΰ   είμα».  γιό;.   και  κύρ•/;:   μου   άν   -αιν-έτα•- 
κάμε   ό  Λυασέα:   ό  κουρσευτήε  νά   ■!/;  γυρ'.ση   πία<ο.  >•^" 

Ι  το•'>   Λαέρτη  ό  γ'.ό:.  -ού  [Ιρίσκετα'.  στο  Ηιάκ'.  ή  κατο-ζκ-,ά  του 
Κ'.  αν  είν'   τή:  μο'ρα:  του  γρα':ρτό  νά  <^ή   του:  ποΟ/,τοϋ:  του. 
το    απίτ'.    το    καλό/τ'.στο    καϊ    τήν    ττατρί'ία    εκείνο:. 
χ:    κακο^ρτάσγ,    χργά.    /ο>ρ<.ι    κανένα    σ'>ντροφό    του. 
μέ   Ιένο   τ/οΙο.    καϊ.   συφορέ:   νά   [ϋρή   στο   σπιτικό    >ου.  >> 

Ι''ιπε.    και    τον    συνάκουσε    ό   θεό:    ό    μαυρο/ήτη:. 
Και    τότε;    -ιό    θεόρατη     Ιανασηκίόνει    πέτρα, 
στριφογυρνάει    την.    και    με    ορμή    τή    ρί/τει    γιγαντένια. 
καϊ    Γ:ίσ(ο    ά-'    το    μαυρό-λ<.>ρο    καράβι    τήν    τινάζει, 
και    κόντευε    του    τιμονιού    τήν    άκρη    νά    [ίαρέση.  •»'♦** 

Κι   ή   Οά>  ασσα    τρικύμισε   σάν   ήρθε   κάτ(υ   ή   πέτρα. 
Ι  κι  ήρθε  το  κύμα  κι  εσπρίυξε  πέρ'  άπ'   τή  γή:  το  πλοίο 

Και   στο   νησί   σα   φτάσαμε   πού   τ'    άλλα   μα:   καράβια 
τά   καλοσκάρωτα    εμνησκαν.    καϊ   πού   οί    σύντροφοι   γύρω 
καΟόντανε    καϊ    κλαίγουνταν    προσμένοντά:     μα:    πάντα, 
"ίσια    στον    άμμο    σ•.>ραμε    καϊ    άράξ,αμε    το    πλοίο, 
καϊ    τότε:    βγήκαμε    κι  εμείς  απάνω   στ'   ακρογιάλι. 
Καϊ    φέρνοντα:    τά    πρόβα.τα    του    Κύκλωπα    άπ'    το    πλοϊο. 
τά     μοιραστήκαμε,     μή     βγή     κανεϊ:     αδικημένο;. 

.νΐά.  στων   αρνιών   το   μοίρασμα  μού  δώσανε  οί  λεβέντε:  •»;>'^ 

καϊ   το   κριάρι   ιέ/ωρα"   καϊ   τό   'σφαξα   στον   άμαο. 
τού    Αία    του    μαυρονέφελου.    πού    εΐν'    0/.(•>ν    βασιλέα;. 
καϊ    τά    μεριά    τού    πρόσφερα"    μά    εκείνο:    αψηφούσε 
Ουσίες,  καϊ  λογάριαζε    τά    πλοία    μα:    ν'    άφανίση 
τά   καλοσκάρωτα.   μαζί  με   τους  καλού:   συντρόφου:. 

'Κκεί    /,οιπόν    καθόμασταν    όλήμερα    ως    τό    γέρμα. 
μέ    κρέατα    καϊ    με    κρασϊ    γλυκό    φαγοποτώντας. 
Κι   ό   ήλιο:   σάνε   βύθισε,   κι   άπλίόΟηκε   σκοτά<ίι. 
νά    κοιμηθούμε    πέσαμε    στο    περιγιά/.ι    απάνω. 

"Κφες'   ή   ρθ(^ο^ά/τυλη   τή:  νύ/τα:   κόρη   Λύγού/.α.  •>ί^ 
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κχ'.   τότες   τοϋ;   συντρόφου;    μου   ττροστάζω    στα   καράβια. 
νχ  μττοΰν  καΙ  τα  ττρυμόσκοινα  νά  λύσουν.  Κ'-  αυτοί  μπήκαν 
'/:.    χτζχ:   στού;   ττάγκου;   ττήγανε    καΐ   κάθισαν    άρά^α. 
και  νόν   αστραφτερό  γιαλό   με   τα  κουπιά   βαρούσαν. 

Και  πλέγαμε   βαριόψυ/οι.   πού   αν  κι  ήμασταν   σοίσμένο'.. 
τόσου:    συντρόφου;    /άσαμε    καλού;    κι    άγαπτ,μένους. 

ΡΑΜϋΛΙΛ   Κ 

— τή;    Λίολία;    το    νησί   τότε    ήρθαμε,    που    ζούσε 

του     Ιππότ-/;  ό   γιο;   ό   Λϊ!ολο;,   των   θεών   άγαττ/,μένο;• 

ν•/;σ',   πλεούμενο"    χαλκό;   τειχι   το   περιζώνει, 

γερό  σε  ορθά  και  γλιστερά  θεμελιωμένο   βράχια. 

Και  δώδεκα  είχε   αυτό;  παιδιά  με;  στ'   ώριο  του  παλάτι, 

έξη   κοπέλλε;,   κι   έςη  γιου;,   τή;   ώρα;  παλληκάρια. 

Στί:  εξη   θυγατέρε;  του  δίνει  γαμπρού;   τού;  γιου;   του. 

που  ζούνε  με  τόν  κύργ,  του;  και  με  τήν  άξια  μάνα. 

και    μύρια   χαίρουνται    μαζί   πιοτά    και   καλοφάγ'.α. 

'Γ)λήμερα   γεμάτο    αχό    και   τσίκνα    τό    παλάτι.  1θ 

κι   όλονυχτί;   πλαγιάζουνε   με   τά   καλά   του;   ταίρια. 

πάνοί    σέ    μαλακά    χαλιά   και    σκαλιστά    κρεβάτια. 

Σ'   αυτών   τή   χώρα   φτάσαμε   και  τά  λαμπρά   παλάτια. 

Μήνα    με    ξενοφίλευαν    καΐ    καθετί;    ρωτούσαν. 

για  τό  "Ιλ'.ο.  γιά  τού;  Αχαιού;,   τά  πλοία,  τό  'ρρισμό  του;" 

κι   εγώ   τού   τά   δτ,γόμουνα    μέ    τή    σειρά   καθένα. 

Μά   σάν    τού    ζήτησα    κι    έγί•)   νά    μέ    ξεπροβοδώσ"/,. 

όχι    δεν    είπε.    μόν'    καλή    προβόδωση    μού    κάνει. 

"Εγδαρε    βόδι   εννιάχρονο,    και   μού  'δωσε    τ'   ασκί    του 

μέ  κάθε  άνεμου  βουητερού  φυσ-ήματα  γεμάτο*  ϋ<• 

τι   ό  γιό;   τού   Κρόνου   φύλακα  τόν   είχε   των   άνέμ<•>ν, 

νά   παύη   ή  νά   σηκίόνη    αυτό;   όποιον    αγέρα   θέλει. 

Και    μ'  άσημέν.ο    τό   'δεσε    μέ;    στό    καράβι   νήμα. 

πού   μήτε   λίγο    φύσημα   άπεκεΐ   νά    μήν    ξεφεύγ-// 

και  μού   έβγαλε   τό   Ζέφυρο   γιά  νά  καταβοδίόση 

κι  έμαΓ  και  τά  καράβια  μα;•   μά  ό  δρόμο:  νά  τελεκ.'^ση 

δέν    έμελλε,    τί    άπ'    άγν(.>σ'.ά   χαθήκαμε    δική    μα;" 
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Μέρε;     εννιά     αρμενίζαμε     μερονυχτίς•     στίς    δέκχ 
7.ρ/ίζει   π'.ά   και   φαίνουνταν   ή   γης   ή   πατρική    μου, 
και   τι;   φωτιές   ξανοίγαμε   ποϋ   καΐγαν   αντικρύ   μα;.  !3θ 

Τότε;    εγώ    γλυκόπεσα    στον    ΰπνο    αποσταμένο;, 
πού   κχνζνο;  ^έν   άφηνα  τοϋ  καραβιού   τη   σκότα, 
μ'>^ϊ  ΐίιο;  μου  την  κράταγα,   πιο  γλήγορα  να  'ρθούμε' 
κι  ο/.οι  οί  σύντροφοι  μου  αρχινούν  κι  ανάμεσα  του;  κρένουν, 
ζώς.τάχα   μάλοίμα  έφερνα   κι   ασημικό   μαζί   μου, 
τού   Λίόλου  τού  τρανόκαρδου  τού  γΐού   τού   Ιππότη   ίώρο. 
Και  γύρισε   και    μίλησε   τού   πλαγινού   του   κάποιο:. 

«  Γιά  δήτε  πώ;  τον   αγαπούν  παντού  και  τον  τιμούνε, 
η  οποίου;    άνθρωπου;   ερ/εταΐ   και    σ'  οποία   χώρα    ^4γαίνεΐ. 
*.\π'   την  Ί'ρωάδα  θησαυρού;  πολλού;  κι  ωραίου;  φέρνει.  4" 

κ»,  εμεί;,  πού  το  ιίιο  κάναμε  ταξίδι  οπω;  εκείνο;, 
γυρίζουμε  στον  τόπο  μα;  με  τ'  αδειανά  τα  χέρια. 
Και  τώρα  δε;  τί  ό  Λϊολο;  τού  χάρισε  γιά  αγάπη* 
χ;  πάμε  κι  ά;  κοιτάξουμε  τί  νά  'ναί  τάχα  ετούτα, 
πόσο   χρυσάφι   με;   στ'   άσκι   και  πόσο    ασήμι   φέρνει.  » 

Κιπαν,   και  νίκησε  ή  κακή   βουλή   μες  στούς'  συντρόφου;. 
.\ύσαν    τ'   ασκί,    και    ξέσπασαν    παντή;    λογή;    άνεμοι, 
και  στρόβιλο;  τού;  τράβηξε  μακριά  άπο  τήν  πατρίδα 
στά  πέλαγα,   και  κλαίγανε*  κι  εγώ  ξυπνώ  και  βλέπω, 
και  μοναχό;   μου   ανάδευα  μέσα   στον   άξιο  νού   μου,  ''<,' 

γιά  άπό   το  πλοίο  νά   ρ'-χτώ  και  νά  χαθώ   στο  κύμα. 
γιά  νά  υποφέρω  αμίλητα  και  ζωντανό;  νά  μείνω. 
Κι   είπα  νά   μείνω   ζωντανό;,   και   στο   καράβι   μέσα 
κοιτόμουν    όλοσκέπαστος*    και    στο    νησί    τού    Λίό/.ου 
οί   άνεμοι   μα;   ξανάσπρίοξαν.    κι   οί   άλλοι   αναστέναζαν. 

1>γήκαμε  τότε;,   πήραμε  νερό,   κι   ή   συντροφιά   μου 
κάθισαν    κι   έφαγαν   κοντά   στά   γλήγορα   καράβια. 
Κι   άπό   φαγί  κι   άπο   πιοτό   σα  χόρτασε  ή  καρδιά   μα;, 
πήρα   μα^ί   μου   κήρυκα,   κι   άπ'    τού;   συντρόφου;   έναν, 
κι  ώ:  στού  Λίόλου  πήγαμε  τά  ξακουστά  παλάτια*  Οΰ 

τον   ηύρα   και   τρουγόπινε    με   σύγκοίτη   και   τέκνα. 
"Αμα    ήρθαμε,    καθίσαμε    κοντά    στού;    παραστάτες, 
πά;   στο    κατώφ/.ι*    απόρησαν    αυτοί   και    με    ρ(.>τούσαν' 
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«  Ιίώ^  ήρΰε-  :  ~'•.  κακοτυ/'-ά  σέ  3ρήκε,  ώ  '( )^υσσέα  ; 
ΙΙρόθυμα  εμεί,:  σέ  στείλαμε  στης  -γ?,^  σου  τα  λτ,μέρ'.α. 
κα'.  στα  παλάτ'.α.   κ»,  οττου   άλλου  λα/τάραγε  ή   καρ^'-ά  σου. 

ΚΙπαν    κ'.    έγ(-'    αποκρίθηκα    μέ    την    ψυ/ή    θλιμμένη• 
«  Κακοί    συντρόφο'.    μ'  εβ/αψαν.    κ'.    ύπνο:    σκληρό:    αντάμα 
μα   έσει.^   πού   δύναμη   ε/ετε.   γλυτώστε    μα:.    ('•>    9'-''-'^••  *' 

Μέ   τέτο'.α   λόγια    μαλακά    τούΓ    μίλησα,    μζ    εκείνο-, 
αλαλο'.   μείνανε    ολο'.   του:,    κ'.   απάντησε    ''^   πατέρα: 

Ί  Γκρεμίσου.    κακορίζ'-κε,    μεμιά:    άπ'    τό    νησί    μου 
καλ-'^    -^έν    τό     /(»    νά  .«^ε/τώ    καί   νά    ιεπρο{ϋο<^ώσίο 
άνθρωπο    πού    οί    μακαρ'.στοί   θεοί    τον    κατατρέχουν. 
Γκρεμίσου.    τί   θεών    οργή    σ"  ϊ/ε'.    ('•>:    έ^ώ    στα>.μένο.  » 

Κίπε.  καί  μ'  ε^'.ωξε   άπ'   εκεί  κ'.  εγώ  ^αρ'.οΟλφόμουν. 
Καί    (βγήκαμε    άρμενίζοντα:    αέ    την    καρ^'.ά    καημένη. 
Καί   μέ   σκιαγμένο   οΐ   άντρε:   νού   ^ίαριά   λαμνοκοποΰσαν. 
τού  κάκου,  τί  ί^έ  φαίνονταν  τού  γυρισμού  ή  έλπίί^α. 

'ΊίΙ   μέρε:   αρμενίζαμε   νύχτα   καί   μέρα   το    ί^^-,ο. 
στίς    εφτά    μέρε:    φτάνουμε    στη:    .\άμο:    τ'     ώριο    κάστρο. 
στ-Λ,ν    ά'ψηλή    Ίηλέπυλο.    τώ    Λαιστρυγόνίον    χο^ρα. 
πού   [ϋοσκο:   μπαίνει   καί   '^οσκο    πού    βγαίνει   συντυχαίνει. 
".Χγρυπνο:    άνΟρίοπο:    μιστού:    '^υο    εκεί    μπορούσε    νά    'χη. 
τον   έναν    βόίίια    βόσκοντα:.    κι    αρνιά   >,ευκά    τ-^^ν    ά>.λον 
τί   οί   ^ρόμ*^•   βρί'τκουνται   κοντά    τη:   νύχτα:   και   τη:    μέρα:. 
Στ'   ώριο    λιμάνι    μπ•/;καμε    πού    βράχοι    το    τειχίζουν 
τετράψηλοι   κι    άπ-^^    τη    μιά  πλευρά   κι    άπο    την    άλλη. 
κι   άκρε:   προβάλλουν   πεταχτέ:    αντίκρυ   ή    μιά    τη:    άλλη: 
στη  θάλασσα,  κι  είναι  στενό  -ού  λιμανιού  το  εμπα' 
κει    μέσα    φέρανε    όλοι    του:    τά    8ίπλ(ορα    καράβια. 
Κοντά   κοντά   τά   Πέσανε    μέ:   στο   βαΟιό   λιμιώνα, 
τί   κύμα   έκεΐ   8έ   φούσκωνε   μικρό   μήτε   μεγάλο, 
παρά    γαλήνη    απλώνονταν    ολόλευκη    παντοΰΟε. 
'Κγο)    μονάχο:    άραΐα    το    μαύρο    πλοίο    μου    έιω 
κατά    τήν    άκρη.    κι    εί^εσα    στού:    βράχου:    τά    παράγγι-/. 
κι    ανέβηκα    καί    στάθηκα    στ'    άψήλου    ν'    άγναντέψο) 
μα    μήτε    άντρώνε    φαίνονταν    μήτε    βο^ίιών    σημάδια, 
•ζόνε    καπνό    αγναντεύαμε    κι    ανέβαινε    από    χάμου. 
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Ι  ότε:   η'^'/•:ρ^'^^,'^'^:  εστε'./.α  να   πάνε   /.7.:  νά   μ^/Μο'^ν  Ι Ή  ι 

-'<.   '/.ο^ρτ,^    »οΰν   σ*  αυτή    τή    γη;   σιταροφάγο•.    άνΟρίοπο•. 

'^ιάλεςα    ^υ'λ    και    κήρυκα    τοΰ;    εί^ίοσα    για    τρίτο. 

Κ'.   αύτοΙ  το  'ίρόμο   πήρανε   τον    '!σ•.ο,   πού   τ'    άμάίια 

ττή    '/ώρα    άπ'    τ'    αψηλά    [ίουνά    τά    ΐύλα    κατέβαζαν. 

Κόρ/,   άνταμίόνουν  πού  επα'.ρνε  νερό   άπ'  τί^  //''?'■'   '/πό;(.κ 

τού     Λα'.στρυγόνα     [Ιαα'-λ'.ά    τή     ζου/ εμ^νη    κόρη. 

Στην    '  Χρτακία    κατέβαινε,    τήν    κροοσταλλένια    βρύση. 

πού   οέρνανε   άπ'    εκεί  νερό   στη   /<•>ρα'    αυτού   στάθηκαν, 

τή;    μίλησαν,    κα'.    ρ(ότηςαν    πο'.ό:    νά   'τανε    τού    τόπου 

ό   βασιλιά;,    και    τά/α   ποιους   όριζε    αύτο:    ανθρώπους.  ΙΗ' 

Κι   εκείνη   εύτύ:    τού;   είειςε   τά   σπίτια   τού   γονιού   τη;. 

Και   βρήκαν   τή   γυναίκα   του   με:   στα    τρανά   παλάτια. 

σάν    κορφοβούνι    θεόρατη,    κι   ή    Οψη    τη;    τρομάρα. 

<1>0)νάζε'.    αυτή    άπ'    τήν    αγορά    μεμιά:    τον    'Λντιφάτη. 

τον    άντρα    τη;,   κι    αύτο;   φριχτό    ξολοΗρεμό   ποθον/τα;. 

αρπάζει    κάνει   δείπνο    του   τον    εν'    άπ'    τοϋ;    συντρόφου;. 

( )ί    άλλοι   οί   (ίυό   πετάχτηκαν   καί   <^ρόμο   στά   καράβια. 

Ί'ότε;    έκεινο;    χούγιαςε    στή    χώρα.    κι    οί    αντρειωμένοι 

οί    Λαιστρυγόνε;    χούμιξαν    ολούθε    σάν    άκουσαν. 

άρίΗμητοΐ.   καί  μοιάζανε    Γίγαντε;.   κι  όχι  άνΗρώποι.  12'> 

ΙΙέτρε;.    ένό;    άντρο;    φορτίο    τήν    καθεμιά,    τίναζαν 

άπό    τά    βράχια,    κι    έφερναν    άχό    στά    πλοία    μεγάλο. 

τί   οί   ναύτε;    ςολοΟρεύονταν   καί    τά   καράβια    σπάζαν. 

Σάν   ψάρια   τού;   καμάκιζαν  κι   άθλιο   φαγί   τού;   κάναν. 

Κι    όσο    αφανίζονταν    αυτοί    μέ;    στο    βαθιό   λιμιώνα. 

έγο)   το   κοφτερό   σπαθί   τραβώ   άπό   τό   π/ευρό   μου. 

καί  κόβίο   τά  πρυμόσκοινα  τού   μαύρου  καραβιού   μου. 

Νά   πέσουν   τότε;    στό    κουπί   προστάζί»    τού;    'ΐυντρόφου;. 

τό  χάρο  νά   Ξεφύγουμε"  κι  αύτοι  καθίζουν  όλοι, 

κι   αναταράζουν   τά  νερά   μέ   φόβο   καί  τρομάρα.  Ι•ί<• 

Φεύγει  άπ'  τού;   βράχου;   μια  χαρά  τού;  κρεμαστού;,  καί  βγαίνει 

στή   θάλασσα   τό  πλοϊο   μου'   τ'   άλλα   χάθηκαν   όλα. 

Καί    -λέγαμε    βαριόψυχοΐ.    πού    αν    κι   ήμαστε    σ(οσμένοι 
τόσου;    συντρόφου;    χάσαμε    καλού;    κι    αγαπημένου;. 
Στην    Λϊα    τότε;    ήρθαμε,    νησί    πού    κατοικούσε 
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ή    Κίρκη,    ή    ωρ'.όμχλλη    ϋεά,    κ'-   ή    άνθρωπολαλοΰσα, 

τοϋ   Λίήτη  τοϋ  κακόβουλου  ή  φοβερή   αύταδέρφη. 

Γονιοί   του;   και   τώνε   δυονών    ό   φωτιστής   ο   "Ηλιος 

κι   ή    Πέρσ-/).   ποΰ  του   Ώκεανοϋ  τταινίόταν  θυγατέρα. 

Έκεϊ  το   αράξαμε   σιγά  στην   άκρη   το  καράβι,  ϋ•.• 

μες   σε   λιμάνι   απάνεμο,    και   θεός    μας    οδηγούσε. 

Βγήκαμε   τότες   μείναμε   δυο   μέρες   και   δυο   νύχτες. 

τι  ό  άποσταμός  τήν  έτρωγε  κι  ό  πόνος  τ-/)ν  καρδιά  μα:. 

Τήν  τρίτ"*;   σα  μας  έφερε  τή   μέρα  ή  χρυσαυγούλα. 

πήρα   τό   κοφτερό   σπαθί   και   το   κοντάρι  τότες. 

κι  άπ'   το  καράβι  κίνησα  κι   ανέβηκα  τ'   άψήλου. 

ίσως  κι   ανθρώπων   έργα   ιδώ   κι   ακούσω  τ*/;  λαλιά  τους. 

Σε    βράχου    στάθηκα    κορφή,    κι    αγνάντια    μου    τ-/)ρώντας. 

απ"    τήν    απλόχωρη   τή   γ7^ζ   καπνό   θωρώ   και   βγαίνει. 

μέσ'  άπ'  τά  δάση  τα  πυκνά,  στης  Κίρκης  τά  παλάτια.  ].')(» 

Και  τότε:   συλλογιόμουνα   κι   ανάδευα   στο   νου   μου. 

έκεϊ  πού   μαύρο   είδα  καπνό   να  πάγω   και  νά   μάθω. 

Κι   αυτό  μου  φάνη  πιο  σο^στό"  νά  σύρω  πρώτα  κάτου 

στο  γοργό  πλοϊο  και   φαγί  νά   δώσω  τώ   συντρόφων. 

κι  απέ  νά  στείλω  μέρος  τους  νά  πάνε  και  νά  μάθουν. 

"Οτι  έφτανα  προς  το  γυρτό  καράβι,  λες  και  κάποιος 

θεός  νά  με  σπλαχνίστ-/]κε  τόν  έρμο,   κι  ένα  λάφι 

μου   στέλνει   άψηλοκέρατο,    παχύ.    στο   δρόμο    απάνω. 

πού  από  τοϋ  δάσου  τή   βοσκή  κατέβαινε  στο  ρέμα 

νά  ξεδιύάση,  που  του  ήλιου  ή  πυράδα  τό  'χε  ανάψει.  !♦><-> 

Κει  πού   έβγαινε,   τό    βάρεσα   στό   ραχοκόκκαλό   του. 

κι  άπό   τ-/;ν   ά>.λη  πέρασε  τό   χάλκινο   κοντάρι. 

Πέφτει   βογγώντας   κατα*^ής,   και  πέταξε   ή   πνοή   του. 

Τό  πάτησα,  κι  άπ'  τήν  πληγ•/;  τραβώντας  τό  κοντάρι. 

τό  στρίόνω  χάμου,  καΐ  σκοινί  μέ  λυγαριές  και  βούρλα 

ώς  μιαν  όργυιά  σάν  έστριψα,  μέ  τέχνη  άπ'   άκρη  ώ;   άκρη. 

καλόδεσα  τοΰ  θεότρανου  τοϋ  ζώου  μαζί  τά  πόδια. 

και   στό   καράβι  τό  'φερα  άπ'   τό   σβέρκο   φορτωμένο: 

μέ  τό  κοντάρι  άκούμπισμα,  τι  άλλίίος  δε  θά  δυνόμουν 

μέ  τό  Ινα  χέρι  νά  βαστώ  τέτοιο  θεριό  στον  ώμο.  17θ 

Μπρό:   στό   καράβ'.   τό   'ριξα,   και   σήκΛ>σ7.   τού:   φίλους. 
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κ-ζΟένα.    -'^'^ζ,    σ'.μώνοντα:    κ-/.•.    /.αλ'•ί7:'.άνοντά;     -'^'^ί^ 

«"Λν    και.   Ο/.ιβόμαστε,    τταίι^ιά,    ^έν   κατεβαίνο'^με    ομω; 
'ϊτοΰ  "Λ<^γ,   ακόμα  τους  {1υ6οϋ;  πρνν  ερΟτ,  ή  μΐ'-'^Ρ'^,  ή  <•>?''•• 
Μν.ατΐ.  κ•.   οσο  ^ίρίσκετα'.   στο   π/.οϊο   ματ  φαγοπότ'-, 
α:  Ουμ•/;θοΟμε  το  φαί.  κ'.  α;  μή   μα;  ίέρνη  ή  ττεΐνα.  » 

ΙΟίττα,   κ'.    αυτοί  μ'    άκούτανε.   ξεσκέπασαν   τά   μάτ'.α. 
κ'.    άπάνου    στην    άκρογ'.α/.'.ά   Οαμάζανε    το    λάφ'-, 

κείνο  το  Ηεότρανο  Οερ'.ό.  Σαν  τό  εί-^^αν  καΐ  χάρηκαν,  180 

χερον.φτηκαν     κι  εστρ(υσαν     άρ/οντ'.κο     τραπέζι. 
Και.   τότε   έκεΐ   καθόμασταν    όλήμερα   ώτ   τό   γέρμα. 
μ'  ασοίστο    κρέα;,    με    γ/.υκό    κρασί    φαγοποτώντα:" 
μά   ό   ήλιο;   σα   [ίασίλεψε   κι    απλώθηκε   σκοτάδι, 
τότε;    κι    έμεϊ;    πλαγιάσαμε    στο    περιγιάλι    απάνω. 

"ΚφεΓ    ή    ρο^ο^ά/τυλη    τη;   νύ/τας   κόρη    Λυγούλα, 
κι   όλου;   σε   σύναξη   έφερα,   και   μίλησα  τους  κι   εΐπα* 
«<"(.)σο;  κι  αν  είναι  ό  πόνο;  σα;,  σύντροφοι,   ακούσετε  με. 
Μου  'ναι  ή  αύγ^ί;  δεν  ξέρουμε,  και  ποΰ  'ναι  τό  σκοτάδι,  100 

και  ποΰ  βουτάει  κάτω  άπ'  τ•/,  γη;  ό  φωτιστ-/;;  ό  "Ηλιο;, 
καΐ  πάλε  ποΰ   σηκώνεται*    μά   ελάτε   κι   ά;   σκεφτοΰμε 
αν   κάποιο;    τρόπο;   βρίσκεται"    δε    βλέπω    εγώ   κανέναν. 
\\.νέβηκα  στο  ξάγναντο  πού  είναι  ο/.ο   βράχια  και  είδα, 
νησί  ποΰ   ατέλειωτα  κρατούν   πέλαα   στεφανωμένο" 
ν•/;σΙ    στρωμένο    χαμηλά,    μά    ξάνοιγα    στ'/;    μέσ-Λ^ 
καττνο   πού   μέσ'    άπ'   τά   πυκνά  τά   δάσια   ξεκινούσε.  » 

Είπα,   κι   αυτού;  τους  κόπηκε  ή  καρδιά,  τϊ  ανιστορούσαν 
τά  οσα   ό   Λαιστρυγόνας  πριν  τους   έκαμε   Άντιφάτη;, 
κι  ό  άντροφάγος  Κύκλωπα;  με  τ^  σκληρή  τή  γνώμη,  200 

και  δάκρυα  αρχίσανε  πικρά  να  χύνουν  και  νά  κλαίνε. 
λίά   τί    όφελος   τους   έφερνε   τό    τόσο    μοιρολόγι  ; 
Τότ'  εγώ  χώρισα  σε  δυο  παρέες  τους  συντρόφου;, 
και  δυο  τους  εβαλ'   αρχηγούς"  εγώ  στή  μια  παρέα, 
και   τό   θεόμοιαστο    δρισα    Εύρύλοχο    στην    άλλη. 
Μέσα    σε    κράνος    χάλκινο    τινάξαμε   τού;    κλήρου;, 
κι  ό  κλήρος  τοΰ  τρανόψυχου  τού   Εύρύλοχου  πετ',έται. 
Κίνησε   αυτός   με  είκοσιδυο   συντρόφους,  πού   όλοι  κλαΐγαν, 
κι   έμεϊς   πού   πίσω    μείναμε   θρηνούσαμε   τό    ιδίο. 


Ι',Ο  οΜΙΙΙ'ον  «)Δ)•ϊ:ςκιλ 

Και  βρήκαν  ηε  άνο'./τοτο-'-ά.   στή;  λαγκαδιάς   τή   μέση.  -ί* 

χτισμένα,  μέ   το   μάρμαρο   τη;    Κίρκν;;   τα   παλάτια. 

Βουνήσους    λύκου;    ^/έπανε    τριγύρίο    και    "/.(.οντάρια. 

ΤΓοϋ    τά   '/ε   ή    Κίρκη    μέ  κακά    βοτάνια   μαγεμένα" 

μα   άπάνο^   του:  ^έ  /θύμιζαν,   μόν'   τι:   μακριέ:  ούρέ;   του: 

κουνώντα:    /οροπή^αγαν    και    του:    καλο^ε/όνταν. 

Ιΐώ:   τά   σκυλιά,   όταν   ερ/εται   άπο   τραπέζι   ό   αφέντη:. 

τον    καλοίϊέχουνται.    γλυκά    λιγού^ια    καρτερώντας. 

έ'τσ'.   τά   ίυνατόνυ/α   λιοντάρια    αυτά   κι   οι   λύκοι 

/αιρόνταν    σειώντα;    την    ούρά'  μά    έκεΐνο'.    φοβήθηκαν. 

τέτοια    θεριά    παράςενα    και     τρομερά    Οωρώντα:. 

Στη:    ώρίοπλέξουί^η:    θεά:    τά    ΙώΗυρα    καθίζουν.  22' 

κι   άκοΰν    την    Κίρκη    μέσαθε   πού   γλυκοτραγου<^οΰσε. 

μεγάλο    φαίνοντα:   πανί   κι   άχάλαστο.    σαν   πού  'ναι 

των  θεών  τά  έργα  τά  ψιλά  και  τά  λαμπρά  και  τά  ώρια. 

Γότ'  ό   ΙΙολίτη:  ό  αρχηγό:,  πού  άπ'  όλου:  τού:  συντρόφου: 
μου   'τανε    φίλος   πιο   πιστός,    γυρίζει   και    τού:    κρένεΐ' 
<(  ΙΙαίι^ιά.  πανί  εκεί  φαίνοντας  κάποια  θεά  ή  γυναίκα 
μέ  γλύκα   τραγουι^άει   πολλή,   κι    αχολογάει   ό   πύργος. 
Άς    τη:    φ(.>νά£ουμε.  »    Κι    αυτοί    της    φώναςαν   ν'    άκούση. 
Τρέχει  στη  Ούρα  τη  λαμπρή  κι  ανοίγει  τότε  ή   Κίρκη.  -ίΐ' 

καΐ   τού:    καλεΐ'    και   μπήκανε    χωρίς   νά   στοχαστούνε" 
ομω:   ^έν    μπήκε    ό    Κύρύλοχος.    φοβώντα:    κάποιο    (ίόλο. 
'Γούς  π•ήρΐ  καί  τους  κάθισε  σε  θρόνους  καί  καθέϊ^ρες" 
τυρί    κι    αλεύρια    καί    ςανθό    μέλι    τού:    αναδεύει 
μέ   κρασί    ΙΙράμνειο.    κι    έσμιξε    κακό/υμα    βοτάνια, 
πού  πίνοντα:   τήν   πατρική   τή   γη:   του:   νά   ςε/άσουν. 
Καί  σαν  τού:  κέρασε,  κι  αυτοί  σαν  ήπιαν,  τότ"   εκείνη 
χτυπώντα:    του:    μέ    το   ραβ^ί   τους   κλεΐ   στί:   χοιροιχάντρε:" 
κι    άξαφνα    χοίρου    κάνουνε    φ(ονή.    κορμί,    κεφάλι 
καί  τρίχες,  καί  μονάχα  ό  νού:  τους  έμενε  σαν  πρώτα. 

'Κκει  κλεισμένοι  κ/.αίγανε.   καί  γιά  νά  φάνε  ή    Κίρκη 
τους   ερρι•χνε   πρίνόκαρπου:.   άκράνια.    βαλανίί^ια. 
πού   οι   χοίροι    οι    /αμοκύλητοι   νά    τρώνε   συνηθάνε. 
Τότες    ό    Κύρύλοχο:    γυρνάει    στο    μελανό    καράβι, 
νά   πή    τ"Λ,ν   έρμη   συφορά   πού    βρήκε   τού:   συντρόφους. 


2^•»• 


Ι'Χ'ΓϋΛΙ  \    Κ  Ι'.  Ι 

\Ιά    'ί   7ΓΟν»>;    τον    αυνέπν.γΐ.    και    >όγο    ^έ   (λυνόταν 

να  βγάλ/,.   παρά  γέμιζαν   τά  μάτια   του  από  «δάκρυα. 

κ•.   ό   νοΟ^    του   άλλο   ^έν   ήξερε    παρά   τό   μοιρολόγι. 

Μα    εμεί:    τόνε    ρωτούσαμε    ολοένα    σαστισμένοι. 

και   τότε;   τον    ϊολοΟρεμο   μα:    ξήγησε    των   άλλο^ν  2Γ)»ι 

κ  Σαν  πί)ϋ  είπε;,  ω  '( )^υσσέα  λαμπρέ,  κινήσαμε  στα  -^άσι.α. 
κ7'.    [ίρήκαμε    άνοι/τοτοπιά.    στη:    λαγκαδιά;    τή    μέση. 
πού     ήτανε     μαρμαρό/τιστο     κι     αστραφτερό     παλάτι. 
'  Κφαινε     κάπου,     έκεΐ    πανί     και    γλυκοτραγου<^οΰσε. 
θεά    ή    γυναίκα      τότε    αύτοΊ    φωνάξανε    ν'    άκούση. 
Γρέ/ει   στη   Ούρα    τή   λαμπρή   κι   ανοίγει   του:   εκείνη 
καϊ   τού:   κα/.εϊ"   και   μπήκανε   χωρίς  να  στοχαστούνε- 
ομ<ο:    ΐγοί    ^^αστάχτηκα   φο(ϋ<ί)ντας    κάποιο    ι^όλο. 
"Ολοι   του:   χάθηκαν,   καϊ  πια  μήτ'   ένας   τους   δε   φάνη. 
αν   κι   έγώ   καθόμουν   εκεί   πολλή   όψα   καρτερώντας.  »>  -•**' 

Λυτά  είπε.  κι  έγώ  κρέμασα  τρανό  σπαθί  στοΰ:  ώμου: 
χαλκένιο.    άσημοκάρφωτο.    και    πήρα    το    δοξάρι. 
καί   πάλι   νά   'ρθη    πρόσταξα,    το    δρόμο   να    μου    δείξη. 
ΛΙά   αυτός   τό   γόνα   μου   έπιασε   καί   με  παρακαλούσε, 
κι    έτσι    λαλούσε    κλαίγοντας    με    λόγια   φτερωμένα' 

«".Λσε  μ'   έμενα,  ώ  διόθρεφτε'  με  τό  στανιό  εκεί  πέρα 
μη   μέ   τραβά:     σού  λέ(υ   έγώ  πώς   μήτ'   εσύ  δέ  θά     ρθη:. 
μήτε  θά   φέρη:   άλλονε'   κι   α:   φύγουμ'   άπ'   εδώθε 
μ'    ετούτους,    όσο     ναι    καιρό:    ακόμα   νά    σωθούμε.  » 

"Ρ2τσ'    είπε.   κι  έγώ   γύρισα   κι   απολογία   τού   κάν<ο•  "^/<' 

<•  ΚάΟισ'    εσύ.    ώ    Κύρύ/οχε.    σ'    αυτόν    έδώ    "όν    τόπο. 
στό    κούφιο    μαυροκάραβο    κοντά   νά    τρως    νά    πίνης• 
εγώ   θά    πάο^.    αβάσταχτη    δύναμη    εκεί    μέ    σπρώχνει.  » 

ΚΙπα,  κι  απ"   τό  καράβι  εύτύς  κι  άπ'   τό  γιαλό  άνεβαίνοί. 
Κι  ότι  έμπαινα   μές   στό   ιερό   /.αγκάδι.   καί  νά  φτάσο^ 
στους   τρανούς  πύργους   κόντευα   της    μάγισσα:    της    Κίρκης, 
πηγαίνοντας    μ'    άντάμ^ι^σε    ό    '  Κρμής    ό    χρυσοράβδης. 
μοιάζοντας   νέο   πού   άρχίζανε    τά   γένεια   του   νά   δρώνουν. 
πού   τότες   δά   καί   φαίνεται   χαριτωμένη   ή   νιότη. 
Κι  εκείνος    μ.έ    χερόπιασε.    καί    φώναξε    με    κι  είπε ■  -«'^' 

((  Τί   πάλε   μέσα   στά   βουνά   μόνο:   γυρνάς,   καημένε. 


1'.•2  ΟΜΙΙΡΟΓ   ΓίΛΙΣΣΕΙΛ 

τοΰ  -^^τ:(^^^  άνήξεοο;  ;   Έκεϊ,   μες  στους  βαθιούς  κρυψώνε:, 
-Γ/;ς   Κίρκ/,ς,  οΐ  σύντροφο•,  σου  σά  χοϊρο'-  είναι  κλεισμένοι. 
"Η   μήπως  έρχεσαι  νά  μττης  και  να  τους  λευτερώσης  ; 
Μά  ^έ  θα  ξαναβγής,  θαρρώ,  παρά  κι  εσύ  θα  μείνης. 
Ίν/ώ  όμως  θέλω  άπο  κακδ  νά  σε  γλυτώσω  τέτοιο. 
Νά'  εμττα   μ'  ετούτο  το  κάλο  βοτάνι  στα  παλάτια 
τη;  Κίρκτ,ς,  κι  άπο  τψ  κακή  θά  σέ  φυλάη  τ/;ν  ώρα. 
"(-)λες  τις  μαύρες  τέχνες  της  θά  σοϋ  τις  πώ  εγώ  τώρα. 
Χυλό  θά  φτιάξη,  και  κακό  βοτάνι  θά  του  σμίςη.  2ί.Μ) 

μά  το  κάλο  βοτάνι  πού  σου  δίνω.  δε  θ'   άφήσ-/; 
νά  πιάσουνε  τά  μάγια  τ/;ς•  τώρ'  ας  σοΰ  πώ  καΐ  τ'   άλ/.χ. 
"Αμα  ερθη  ή   Κίρκη   με  μακρύ  ραβδί  νά  σέ  βαρέση, 
άπ'  το  πλευρό  σου  τράβα  εσύ  το  κοφτερό  σπαθί  σου, 
καϊ  ρίςου  της  σά  νά  ζητάς  μ'   αυτό  νά  τή  σπαράξης. 
(-)ά  φοβηθή,  και  θά  σοΰ  πή   μαζί  της  νά  πλαγιάσης. 
Τότες  εσύ  μήν  άρνηθής  με  τ\  θεά  νά  σμίςης, 
κι  έτσι  νά  σέ  καλονοιαστη,  νά  λύση  και  τους  άλλους. 
Μά  πρώτα  ας  κάμη  τών  θεών  τόν  όρκο  τό  με'-'άλο, 
πώς  δε  θά  βάλη  άλλο  κακό  στό  νου  της,  νά  μήν  τύχη  ο'}<3 

κι  άμα  σέ  δη  γυμνό,  άντρειά  και  δύναμη  σοΰ  πάρη.  » 

Είπε,   και  τράβηξε  άπ'  τή  γης  ό  Άργοφονιάς  βοτάνι 
και  δίνοντας  το  μοΰ  'δειξε  τό  κάθε  φυσικό  του. 
'Μ   ρίζα  του  κατάμαυρη,  τό  λούλουδο  σά  γάλα, 
μώλυ  τό  λεν  οί  αθάνατοι,  καϊ  δέν  τό  ξερριζώνει 
άνθροίπΓς  εύκολα*  οί  θεοί  μπορούν  όμως  τά  πάντα. 

Τότετ  ανέβηκε  ό  Έρμης  άπο  τό  δεντρονήσι 
στον  άψη/.όκορμο  "Ολυμπο,  κι  εγώ  κατά  τόν  πύργο 
ΤΛ^ς  Κίρκης  με  βαρειά  καρδιά  ξεκίνησα.   Σάν  ήρθα, 
και  στάθηκα  στά  πρόθυρα  της  θεάς  της  σ^^ουρομάλλας,  >!<) 

-ττ^ζ  φώ\αξα,  καΐ  μ'   άκουσε,  και  τις  φωτόλαμπρές  ΤΛ^ς 
θ•!»ρε:  ανοίγοντας  αύτΓ^   μέ  προσκαλούσε  νά  "μπω" 
και  πήγα  εγώ  κατόπι  ΤΓ,ς  μέ  ταραγμένα  στήθια. 
Σέ  άργυροκάρφωτο  θρονί  μέ  κάθισε  άμα  μπήκα, 
ώρχίο  και  περίτεχνο,   μ'   άκουμποπόδι  ομπρός  μου, 
/.Ά  μοΰ  'δωσε  χυ>.ό  νά  πιώ  μές  σέ  χρυσό  ποτήρι, 
ρίχνοντας  μέσα  βότανα,   καί  μαύρα  μελετώντχ;. 


Ι'Λ'ΙϋΛΙ  \   Κ  Ι.:» 

— άν  ΓΓΓ,ρ"/  •/.•.  /,π'-χ,  καΙ  τή;  Οεα;  τα  μάγια  δέν  μέ   -'.άσχν. 

'/.£  ίίχρεσε   μέ  το  ραβδί.   και.  φ^^^^^^έ  Ρ•ε  κι  είπε' 

«  ϋτή  χο'.ρομάντρα  ελα   κ'.  έσύ,  να  σμίξης  μέ  τοϋ;  άλ/.ο'^^.  »»  320 

Ι'Λττε,   κι  έγίο  το   κοφτερό   τραβώ  σπαθί  άπ"   τ-/;   μέστ,, 

και  χύνομαι,   σά  νά  Όελα  μ    αύτο  να  τα;  στταράςοί. 

"Κίτκουΐε  αυτή,  και  σκύβοντας  τα  γόνατα  μου  πιάνε; 

και  κλαίγονταν  και  μοΰ  'κρενε  μέ  λόγια  φτερωμένα* 

«  ΙΙοιός  εισ'  έσύ,  κι  ό  τόπος  σου,  και  ποια  τά  γονικά  σου  : 
ΙΙαράΙενο,   βοτάνια  μου  να  πιής,  και  νά  μην  πιάσουν. 
"Λλλο;  θνητός  δέ  βάσταξε  κανένας  ώς  τά  τώρα, 
μιας  κι  ήπιε.  κι  άπ'  τά  χείλη  του  πέρασαν  τά  πιοτά  μου. 
Μα  εσένα  ό  νους  σου  άμάγευτος  στα  σωθικά  σου  μνήσκει. 
'.\λήθεια  ό  πολυσόφιστος  έσϋ  Όδυσσέας  θά  'σαι,  ο3θ 

που  ό  χρυσοράβδης  πάντα  Έρμης  μου   τό  'λεγε  πώς  θά   "ρθη. 
άπό  τήν    Τροία  γυρίζοντας  μέ  το  γοργό  καράβι. 
Μές  στο  φηκάρι  τό  σπαθί  ξανάβαλε  μου,  κι  έλα 
νά  πάμε  στο  κρεβάτι  μου  μαζί  ν'  αγκαλιαστούμε, 
και  στης  αγάπης  τά  φιλιά  νά  βροϋμε  μπιστοσ'^νη.  » 

Λυτά  σά  μίλησε   ή  θεά,  γυρίζω  και  της  κρένω" 
«^Ω  Κίρκη,  πώς  ζητάς  έγώ  νά  σου  φερθώ  μέ  γλύκα, 
πού  χοίρους  στά  παλάτια  σου  τους  φίλους  μου  έχεις  κάμει, 
κι  εμένα  εδώ  κρατώντας  με  πονηρευτά  κ:χ>.εΐς  με 

στο  θάλαμο  σου,  τάχα  εκεί  μαζί  σου  νά  πλαγιάσω,  34(» 

κι  έτσι,  σά  γυμνωθώ,   άντρειά  και  δύναμη   μου  πάρης  ; 
Μά  έγώ  πάς  στο  κρεβάτι  σου  δέ  δέχουμαι  ν'  ανέβω, 
ά  δεν  θέλησης,  ώ  θεά,  βαρύ  νά  κάμης  όρκο, 
πώς  άλλο  αγνάντια  μου  κακό  στό  νου  σου  δέ  θά  βάλης.  )» 

Κίπα,  κι  αύτη  μου  ορκίστηκε  καθώς  έγώ  ζητούσα. 
Κι  άμα  τον  ορκον  άμωσε  και  πήρε  ό  όρκος  τέλος," 
τότες  απάνω  στ*   ώριο  της  ανέβηκα  κρεβάτι. 

Ώς.  τόσο  συγυρίζανε  μές  στά  παλάτια  οί  βάγιες. 
Τέσσερεις  ήταν,  κι  είχανε  των  παλατιών  τ"};ν  έννοια* 
από  βρυσούλες  και  δεντρά  τή  φύτρα  τους  κρατούσαν,  οόΟ 

κι  άπ"   τά  ποτάμια  τά  ίερά  πού  στους  γιαλούς  κυλιούνται. 
■Μιά  σκέπαζε  όλα  τά  θρονιά  μέ  πορφυρένιες  σκέπες, 
πανώριες,  μέ  άποκάτουθε  λινόφαντα  απλωμένα" 


τροίττέζ'.α.  ή    ίλλη   άσημωτά   μττρός  στα  θρονιά    τρχβοΟσζ. 

κ'.  άττάνο;   τους  άράί^'-αζε  χρυσόττλεχτα  ττανέρ'.α' 

ή  τρίτη•  μέσα  στ"  άρ*/α)ρο  ανακάτωνε  κροντήρ». 

γλυκό  κρασί,  καΐ  μοίραζε  μαλαματένια   τάσια' 

και  φέρνει  ή  τέταρτη  νερό.   και  τις   φωτιές   ανάβει 

κάτου  άπο   τρίποδα   τρανό,   κχί  το  νερό  ζεσταίνει. 

Και  τό  νερό  σαν  ε^οατε  στ"   αστραφτερό  λεβέτι.  >)β(.) 

το  ττήρε.   σ'ΰχλιο  τό    κάμε.  καλόδεχτο  να  γίνη. 

και  βάζοντας  με   σε  λουτρό,  περνάει  κεφάλι  χλ  ώμους, 

και  τή   βαρεία   τήν  κούραση  σηκώνει  άπ"   τό  κορμί  μου. 

Σα  μ"   έλουσε  και  μ    άλειψε  με  τό  παχΰ   τό  λάδι. 

και   μ    ώρια   /λαίνα   μ"   έντυσε  κχί   με   χιτώνα  ή   κόρη. 

με  πήρε  και  με  κάθισε  σ'   άρ^ρροκάρφωτη  έδρα. 

περίτε/νη   και  πλουμιστή,   μ'   άκουμποπόδι  ομπρός  μου" 

[και  μπρίκι  γ'-ά  τό  νίψιμο  μου  φέρνει   τότε  ή   βάγια. 

ώριο,  χρυσό  και  χύνει  μου   στην  αργυρή  λεγένη 

για  να  πλυθώ,   και  στρο'ίνει   μου   τό  γυαλιστό   τραπέζι.  .!7<> 

Σεμνή  κελάρισσα  έφερε  ψωμί  και  παραθέτει. 

κι  άπό  τα  καλοφάγια  της  μου  πρόσφερε  περίσσια.  ) 

και  νά  γευτώ   με  κάλεσε"   μα  εγώ   δεν   μπορούν   ήταν 

ό  νοΰ^  μου  άλλου,  και  πρόβλεπε  πολλά  δεινά  ή   ψυχή   μου. 

Τηρώντας  με  νά  κάθουμαι.   και  χέρι  νά  μή  βάζο» 
στό   φαί,  παρά  νά  φαίνουμαι  σέ  θλίψη   βυθισμένο:, 
σιμώνει  ή   Κίρκη,  και  μιλάει  μέ  φτερωμένα  λόγια" 

κ  Τί  κάθεσαι   μαθέ;   βουβός,   και  τρως   τά  σωθικά   σου. 
και  δεν   αγγίζεις   μήτε  φαί,   μήτε  πιοτό,   Οδυσσέα  ; 
ή  δόλους  υποψιάζεσαι  καινούργιους  :   Μά  κατόπι  .{8υ 

άπ'   τό  βαρύ  τόν  Ορκο   μου.   δεν  έχεις  νά  φοβάσαι.  » 

"Κτσ"   είπε"   και  γυρίζω  εγώ  και  της  απολογιέμαι" 
«  ΙΙοιός   άντρας.    Κίρκη,  γνωστικό;  θά   'χε   καρδιά   νά   παίρνη 
φαί  ή   πιοτό   πριν   τους  καλούς   συντρόφους   του  γλυτώση. 
και  γ/.υτίομένου;   πριν   τους   δη   μέ   τά  δικά   του   μάτια  ; 
Μά   ολόψυχα  εσύ   αν   ποθή;  νά  πιώ  εδώ  και  νά   φάγω. 
λΰσ"   τους,   νά   δουν   τά   μάτια   μου   τ'    άγαττητά   μου   αδέρφια.  » 
ΚΤπε.   κι   άπ"    τά  παλάτια  τη;  ή  θεά  περνάει  και  βγαίνει. 
ραβδί.   χ.ρ7Τ(όντα:.   κι   έρχεται,    τή   χοιρομάντρα   ανοίγει. 


ι•\Ί  <>^ι  \  Κ  Ι•.;, 

Γ'>ύ:   έ^γχ/.ί.    /.α'.   μοιά!^ανε   Ορεφτάρια   ένν.ά   /ρονώνε.  {ίίΟ 

\γνάντια    τ•/;:;  τταΒήκανε.    κ'.   άττο   α'.μά   περνώντα: 
ί;    Κίρκη,   μ     ίλλο   βίζ-ταν»-,   τοΰ:    ίλε'.ψε  ενχν   έναν. 

\π"  77.  κορμ'-ά  τουί  /ύΟ/^καν  ολε:  οί  'Ρ'-/.ε;  "ότε;, 
-^ύ  '/αν  φυτρώσει  μέ  τή:  ί)εά:  το  βλαβερό  βοτάνι, 
κι  ανΟρίυποι  ;αναγένηκαν  καλύτεροι  άπ"  τά  πρώτα. 
ατ/;  νιόττ,  και  στ'  ανάστημα,  στην  ομορφιά,  στή  /άρη. 
Και  μέ  εΙ(5αν  καϊ  μέ  γνο>ρισαν,  και  μοΰ  'πιασαν  το  χέρι. 
και  κλαίγαν  μέ  καρ^ιόπονο.  και  μέσα  στα  παλάτια 
ά/ολογοΰσε  ή  κ>  άψα  του:,  πού  ώ:  κι  ή  θεά  λυπήΟη. 
Σιμά  μου  τότε:  στάθηκε  ή  λαμπρή  θεά  και  μοΰ   'πε"  Ί(Μ) 

«  Αιογέννητε    τοϋ    Λαέρτη    γιέ.    πολύτεχνε    "()^υσσέα. 
ίεκίνα   τ(.')ρα   στο   γιαλό   και   στο   γοργό   καράβι. 
Ι'ραβήξτε  πρώτα  στή   στεριά   το  πλοϊο'   έκεϊ   μα!!!ώξτε 
μές  στϊ:  σπηλιές  τά  πράματα  και  τ'   άρμενα  σα:  ολα. 
κι  ύστερα  γύρνα   φέρνοντα:   μαζί   σου   τοϋ:   συντρόφου:.  » 

\ύτά  εϊπε'  κι  ή  άντρίκια  μου  ψυχή  •■'^έν  έλεγε  οχι" 
και   πήγα   κατά   το   γοργό   καράβι   στ'   ακρογιάλι. 
καί  βρήκα  έκεϊ   τοϋ:   ακριβού:   συντρόφου:   στο   καράβι. 
νά  «^έρνουνται  καί  νά  θρηνούν   αχνοί  καί  δακρυσμένοι. 
Κι  ώ:  τά  μοσκάρια  στό  μαντρί  τήν  ώρα  πού  γυρίζουν  Ί 10 

άπ"   το  γρασίδι  στην   αυλή  χορτάτε:  οί  άγελάΐ^ε:, 
ολα  μαζί  χοροπηίίοϋν  μπροστά   τους.  πού  κι  ή  στάνη 
•^έν  τά  -/ίορζΐ.  κι  άνέπαυα  -ρρω  στί:  μάνε:  τρέχουν 
μουγκρίζοντας,  έτσι  κι  αυτοί  σά  μ    εϊ^ανε  κοντά  του:, 
χουμίζανε  δακρύζοντας"   καί  φάνηκε  στό   νου   του:. 
σά  νά  'ρθανε  στον  τόπο  τους,  στο  πετρωτό  τό  Ηιάκι. 
έκεϊ  πού  γεννηθήκανε  κι  έκεϊ  πού  ανατράφηκαν. 
Ηρηνώντας  τότες  μοΰ  'πανε  μέ  φτερ<ομένα  λόγια 

«'()  γυρισμό:  σου.  ώ  ^ιόθρεφτε,  τόση  χαρά  μας  δίνει, 
όση   τό   (->ιάκι  α   βλέπαμε,   το  ποθητό  νησί   μας.  Ί2<• 

Καί  τώρα  πες  μας  τό  χαμό  τών  άλλω  μας  συντρόφο^ν.  » 

Καί  τους  απολογήθηκα  μέ  μαλακά  έγώ  λόγια" 
κ  Πρώτα  τό  πλοίο  ας  σύρουμε  στή  γης.  κι  ας  κουβαλάμε 
μές  στίς  σπηλιές  τά  πράματα  καί  τ'    άρμτνά  μας  όλα" 
κι  εσείς  μαζί  μου  νά   'ρΟετε  κατόπι  τοιμαστητε. 

10 


!',•,  ΟΜΙΙΡΟΓ   ΟΛΙ'Σ^ΚΙΛ 

στης  θέας  της  Κίρκης  τα  ιερά  παλάτια,  για  να  δήτε 
τους  φίλους  ττού  φαγοποτοϋν,  τΐ  έχουν  έκεΐνοι  άπ'  ολα.» 

Είτα,  κι  εκείνοι  άκούσανε  τα  λόγια  μου.  "Ενας  όμως. 
ό   Εύρύλο/ος,  μοϋ  μπόδιζε  τους  άλλους  τους  συντρόφους, 
και  φώναζε  τους,  κι  έλεγε  με  λόγια  φτερωμένα'  430 

((  Ποΰ  ττατε,  ώ  κακορίζικοι,  τί  συφορές  ζητάτε, 
και  θέτε  να  μαζεύεστε  στης  Κίρκης  τα  παλάτια, 
ποΰ  χοίρους  θά  μας  κάμη  αύτη  και  λύκους  καΐ  /.ιοντάρια, 
νά  της  φυλάμε  το  λαμπρό  παλάτι  με  το  ζόρι, 
σαν  πού  έκαμε  και  ό  Κύκλωπας  στη  μάντρα  του  όταν  μτΓ7^καν 
μέσα  οί  σύντροφοι  μας  κι  αυτός  ό  άπόκοτος  Δυσσέας, 
πού  από  την  τρέλλα  του  κι  αυτοί  χαθήκανε  και  πάνε.  » 

Είπε,  κι  έμενα  μέσα  μου  μου  'ρθε  έτσι  νά  τραβήξω 
άπ'  το  παχύ  μου  τό  μερΐ'τήν  κοφτερή  τή  σπάθα, 

μια  νά  του  δώσω,,  και  στή  γης  νά  πέση  ή  κεφαλή  του.  440 

κι  ας  ήτανε  και  συγγενής  στενός  μου*  μά  οί  συντρόφο', 
με  κράταγαν  από  παντού  μιλώντας  μου  με  γλύκα" 

«"Λς  τόν  αφήσουμε  πιά  αυτόν,  θεογέννητε,  αν  όρίζης. 
νά  μείνη  στο  κατάγιαλο  και  νά  φυλάη  τό  πλοίο* 
κι  εμάς  στης  Κίρκης  τά  ιερά  παλάτια  οδήγησε  μας.  »> 

Κι  άπ'  τό  καράβι  ανέβηκαν,  κι  άπ'  του  γιαλού  την  άκρη, 
και  πίσο^  μήτ'  ό  Εύρύλοχος  δεν  έμεινε,  μόν'  ττηγε 
κι  αυτός,  γιατί  φοβήθηκε  τά  τρομερά  μου  λόγια. 

Τ-ούς  άλλους  πάλε  φίλους  μας  μές^στά  παλάτια  ή  Κίρκη 
τους  έλουσε,  τους  άλειψε  με  τό  παχύ  τό  λάδι.  430 

τους  φόρεσε  όλους  μέ  κρουστές  χλαμύδες  και  χιτώνες" 
και  μέσα  έκεΐ  τους  βρήκαμε  πού  τρώγανε  και  πίναν. 
Και  βλέποντας  καθένας  τους  καΐ  νιώθοντας  τόν  ά>Λον, 
στενάζανε  καί  κλαίγανε,  πού  αχολογούσε  ό  πύργος. 

Στάθηκε  ομπρός  μου  ή  τρίχαρη  θεά  και  μοϋ  'πε  τότες• 
<(  Λιογέννητε  του  Λαέρτη  γιέ,  πολύτεχνε  'Οδυσσέα, 
μην  κλαίτε  και  μή  δέρνεσ,τε"  κι  έγώ  τό  ξέρω  πόσα 
μέσα  στις  άγριες  θάλασσες  παθήματα  σας  ήρθαν, 
και  πόσα  βάσανα  στ"/)  γης  άπό  άδικους  ανθρώπους. 
"Ελάτε  το>ρα  στό  φαι  και  στο  κρασί  καθίστε,  460 

ώσπου  νά  ψυχοπιάσουνε  τά  σπλάχνα  σας,  και  νά  'στε 


Ι'Λ'ΓϋΛΐΛ    Κ  Γ,- 

σάν  -,Ιί'ζζ  ποϋ  τ    αφήσατε  το  πετρωτό  σα:  (:)'.άκ'., 
κ•.  ο/ι  σαν  τώρα  μισεροί  και  παραπονεμένοι, 
πού  ΟΛΟ  θυμάστε  τ'  άπε.ρα  φριχτά  π/.ανέματά  σα:, 
κι  ό  νου;  σα;  άπό  τά  πολλά  δεινά  /αρά  δέν  ιέρει.» 

Αυτά  είπε,  κι  ή  λεβέντικη  τφ  άκουσε  ή  ψυχή  μα;. 
Και  μείναμε  γλεντίζοντα;  ολάκερο  ενα  χρόνο 
με  τά  περίσσια  κρέατα  και  το  γλυκό  κρασί  τ/;;. 
Μα  ό  χρόνο;  σάνε  γύρισε  με  τω  μηνών  το  διάβα, 

κι  οί  μέρε;  μεγαλώνανε,   τότε  οί  καλοί  σύντροφοι  470 

με  πήρανε  παράμερα  και  μίλησαν  καΐ  μου  'παν 

«  Καιρό;  πια  την  πατρίδα  μα;  να  θυμηθή;,  καημένε, 
γραφτό  σου  άν  είναι  νά  σωθή;  και  ν'   άξιωθή;  νά  φτάση: 
στο  σπίτι  σου  τ'   ώριόχτιστο,  στ-/;ν  πατρική  σου  χώρα.  » 

Αυτά  είπαν,  και  ή  λεβέντικη  τού;  άκουσε  ψυχή  μου, 
[  ΚαΙ  τότε  έκεϊ  καθόμασταν  όλήμερα  ώς  το  γέρμα, 
μ'  άσωστο  κρέα;,  με  γλυκό  κρασί  φαγοποτώντα;• 
μά  ό  ήλιο;  σά  βασίλεψε  κι  απλώθηκε  σκοτάδι, 
οΐ  άλλοι  στά  βαθιοίσκιωτα  πλαγιάσανε  παλάτια.] 

Κ.  εγώ  στη;  Κίρκη;  το  λαμπρό  ανεβαίνοντας  κρεβάτι,  480 

τά  γόνατα  τη;  έπιασα  και  την  παρακαλούσα, 
κι  άκουγε  αύτη  τά  φτερωτά  πού  τη;  λαλούσα  λόγια" 

«  'Ώ  Κίρκη,  αυτό  πού  μοϋ  'ταξε;  καιρό;  νά  το  τελέση:* 
στείλε  με  πιά  στον  τόπο  μου•  το  λαχταρεϊ  ή  ψυχή  μου, 
το  λαχταρούν  κι  οΐ  φίλοι  μου,  πού  την  καρδιά  μου  τρώνε, 
κι  ολόγυρα  μου  δέρνουνται  κάθε  ώρα  πού  εσύ  λείπει;.  » 

Αυτά  είΛα,  κι  ή  πανέμορφη  θεά  μου  απολογιέται* 
((  Αιογέννητε  του  Ααέρτ-Γ^  γιέ,  πολύτεχνε  'Οδυσσέα, 
δε  θέλω  πιά  νά  μένετε  με  το  στανιό  κοντά  μου. 

"Ομω;  κι  εν"  άλλο  πρώτα  έσεϊ;  θά  κάμετε  ταξίδι"  41)0 

στης  Περσεφόνη;  τη;  σκληρή;  και  στοΰ  "Αδη  τά  λημέρια 
θά  πάτε,  τά  μελλούμενα  ν'  ακούστε  άπ'  το  Θηβαίο 
τον  Τειρεσία,  τον  τυφλό  μάντη  πού  ό  νού;  του  ακόμα 
κρατιέται,  τί  κι  άν  τϊέθανε,  τ-/;  γνώση  ή  Περσεφόνη 
τού  φύλαξε,  και  δε  γυρνάει  σάν  Ι'σκιο;  με  τού;  /άλλου;.  » 

Αυτά  σάν  είπε,  έμένανε  ραγίστη•κε  ή  καρδιά  μου" 
και  στό  κλινάρι  κάθισα  και  τό  'ριξα  στο  κ>νάμα. 


Ι'.Χ  ΠΜΗ1ΌΓ    (ΐΛνΣΣΚΙΛ 

κχϊ  μή'^ε  ζωή  μήτε  ή/.',ου  φώ;  θέν  ήθελε  ή  ψυ/ή  μου. 

Μά  σα  /αμοκυλίστηκα  και  χόρτασα  το  κλάμα. 

-άλε   τή;   ;αναμί>,ησα   και   ρώτηξά   την  κ•.  είπα'  .'>()<> 

κ  Κα•-  -ο'-ό:  το  ί^ρόμο   αυτό  θα   ρθή  καΐ  Οά  μα;  «^είξ/^.  ώ  Κ^ρκη  ; 
Λεν  — ήγε  μέ  πλεούμενο  γ.χ•/ζϊ:  στον  "Λ8η  ακόμα.  » 

Λυτά  είπα.   κι  ή  πανέμορφη  θεά  μοΰ  απολογιέται• 
«1  Λιογένν/;—    τού   Λαέρτη  γιε.   πολύτεχνε  "Οδυσσέα, 
για  όδηγητ•^,  μή  νοιάζεσαι  τοΟ  μα•!*ρου  καραβιού  σου' 
στήσ"   το  κατάρτι,  τέντωσε  τ'    άσπρα  πανιά,  και  κάθου" 
Οά  σοΰ  φυσήξη  μια  ό   Ι^οριάς.  κι  έκεϊ  το  πλοίο  Οά  φέρη. 
.\!ά  το  βαθύ  καΟώτ  <^ιαβή^  "Ωκεανό  και  φτάσ*/;: 
στον   ά^ίριον  όχτο   και  στ"   άχνα  τής    Περσεφόνης  ι^άσία. 
μέ   τι:  ϊτιέ:   τι:   άκαρπε:  και  τι:  ψηλέ:  τι:  >.εΰκε:.  Μ" 

άρα:    έκεϊ  το  π/.οΐο  σου  >Γτού  "Ωκεανού  τήν  άκρη. 
και  στού  "Λ<^η  κίνησε  νά  πάς  τ"   αραχνιασμένο  σπίτι. 
'Κκεϊ  ό   Ι  ΙυριφλεγέΟοντα:  στού  "Λχέροντα  το  ρέμα 
κυλιέται   μέ   τον    Κωκυτο  πού  πέφτει  άπό  τη   Στ^^γα. 
κι  ό  βράχο;  πού  βαρύβροντα   τά  δυο  ποτάμια  σμίγουν. 
Σα  οτάση:.  <"•)   ήρ<οα,  κοντά  στον  τόπο  πού  ιστορώ  σου. 
σκάύε  ώ:  μια  πήχη  λάκκο  έκεΐ  τού  μάκρου  και  τού  π/.άτου 
και  χύσε  ολόγυρα  σταλιέ:  στού:  πεθαμένους  όλου:, 
πρώτα  μελόνερο.  ύστερα  γ>.υκό  κρασί,  και  τρίτο 

πάλε  νερό•   και.   μέ  λευκό  πασπάλιζε   τα  αλεύρι"  •>'" 

και  λέγοντας  πολ/.ές  εύκέ:   στ'   αδύναμα  κεφάλια 
τών  πεΟαμένοιν.  τάξε  του:  πώς  άμα  έρθής  στο  Ηιάκι 
στείρα  δαμά>  α  -διαλεχτή   στον  πύργο  σου  θα  σφάξη:. 
και  πώ:  Ο     άνάψη:   του:  πυρά  γεμάτη  ώραΐα  δώρα. 
και  //όρια  άρνι  κατάμαυρο  τού    Τειρεσία  θά  κόψη:, 
τού  κοπαδιού  το  πιο  καλό.    Και  σάν  παρακάλεση: 
μέ  προσευχέ:  τά  δοςαστά  τών  πεθαμένίον  πλ^ήθια. 
σφαχτό  κριάρι  πρόσφερε  και  μαύρη  προβατίνα 
γυρνίόντα:  τα  προ:  τό  "Κρεβο:*  μα  γύρνα  εσύ  άποκεϊθε, 
κι   άντίκρυ.ε  τού  ποταμού   τους  όχτους"   τότε:  θά    'ρθουν 
χυτού  σιμά  σου   πάμπολ/ε:  ψυ•χές   τών  πεθαμένων.  •»•ί" 

Μάλε  και  τού:  συντρόφου;  σου  \ά  -/δάρουν  και  νά  κάύουν 
τ'   αρνιά  πού  τά     χει  ά/.ύπητο  μαχαίρι  έκόΐ  ριγμένα. 


Ι'Χ'ΓΙΙΛΙ  \    Κ 

και  Γ:ρο<τευκέ:  νά  κάμουνί   στοΰ:  /ίυό  θεούς,  στον  "Α<ί/, 
το  φο^ίερό.  κα».  ατή  σκλ/,ρή  αυνάμα    ΙΙερσεφόν// 
κ'.  έσύ.   άπ"    τή  μέση   σέρνοντχ:   το   κοφτερό   σπαθί  σου. 
κάΟου.   καΐ  «^ιώ/νε  τω  νεκρ<ον   τ'    άιίύναμχ  κεφά>',7. 
μακριά  άπ"   το   χίμχ.  (■»:  ν'    ακουστή   τοϋ  Τειρεσία  ό  >όγο: 
Κι  εύτϋ:  ό  μάντ/,:  Οά  '^ανή  κα».  Οά  σοΟ  πή.  ω   άφέντ/,. 
τοΰ  "δρόμου  τά  μετρήματα,  και  ποΰθε  Οά  περάσ/,: 
τά  πέλαα   τά  πο/.ΰψαρα  στή  γή^  σου  νά  γυρίση;.  » 

Λυτά  είπε.  κι  ή  /ρυσόϋρον/,  σάν  πρόβαλε  ή    \ΰγού>α. 
με  πήρε  και  με  φόρεσε  /ιτώνα  καϊ  /λαμύ(^α• 
κι  ίδια   της  φόρεμα  έβαλε  περίλαμπρο,  με-,'άλο, 
ψιλόφαντο  και  λιμπιστό'  κατόπι  ώριο  ζουνάρι 
όλό/ρυσο  στή  μέση  της,  και  σκέπη  στο  κεφάλι. 
Γότε^  στοϋ^  πύργου:  μπήκα  εγώ.  κι  ένα  ένα  του:  συντρόφι 
παρακινούσα  άπο  κοντά  με  λόγια  μελωμένα. 

(«  .νΐήν  πιά  βαθιά  άνεσαίνετε  μέ:  στο  γν.υκο  τον  ύπνο. 
μόν"  πάμε"  ή   Κίρκη  ή  δέσποινα  μού  ορμήνεψε  το  δρόμο.  » 

'Γούς  είπα.  κι  ή  λεβέντικη  μέ  υπάκουσε  ψ'-^/.ή  "'^'^-- 
Μά  κι  άποκειΟε  απείραχτους  δεν  πήρα  τού:  συντρόφους" 
κάποιοα.  ό  "Κλπήνορας.  μικρός,  κι  ο/ι  άντρας  στους  πολέμο 
μήτε  καϊ  στά  μυαλά  γερός,  παράμερα  άπ'  τού^  άλλου: 
ϊί/ε  πλαγιάσει  στΎ,  σκεπή  των  παλατιών  τή:   Κίρκης, 
δροσιά  νά  βρή  μέ  τοΰ  κρασιού  το  βάρο:  ζαλισμένος. 
.Μά  άκούγοντα:  το  σάλαγο  πού  φεύγανε  οί  σύντροφοι, 
πετιέται  άπάν(ο"   άστό-/ησε  νά  κατεβή  άπ    τγ^  σκάλα 
;ανά  τήν  αψηλή,  κι  ομπρός  'ίσια  τραβώντας  πέφτει 
από  τή  στέγη•  ό  σβέρκος  του  έσπασε  άπ'   τά  σφοντύλια, 
κι  άμέσω:  στού  "Αδη  τούς  βυθούς  κατέβηκε  ή  ψυχή  του. 

Στο  δρόμο  πού  πηγαίναμε  τού:  είπα  αυτά  τά  λόγια" 
«  (-)ά  λέτε  δά  στά  σπίτια  μας  και  στην  καλή  πατρίδα 
πώς  πάμε"  ομο^:  μας  όρισε  άλλο  ταξίδι  ή  Κίρκη, 
στης    Περσεφόνης  -ής  σκληρής  καί  στού  ".•\δη   τά  /,ημέρια. 
τούς  λόγους  γιά  ν'   ακούσουμε  τού  μάντη    Τειρεσία.  >» 

Λυτά  είπα.  και  στά  λόγια  μου  ραγίστηκε  ή  καρδιά  του, 
καί  κάθισαν  καϊ  κλαίγανε,   μαδώντας  τά  μαλλιά  τους. 
μά   τί  οφελο:   τού:  έφερνε  το   τόσο  μοιρολόγι  ; 


ί.-,υ  ΟΜΠΡυν   υΛΓΣΣΕΙΛ 

Σαν  ήρθαμε  στ'   άκρόγιαλο  καΐ  στο  γοργό  καράβ;,, 
βαριοθλιμμένο!.,  και  πικρά  χύνοντας  δάκρυα  ακόμα,  570 

στο  μαυροκάραβο  έρχεται  και  κριάρι  δένει  ή  Κίρκη, 
με  προβατίνα  ολόμαυρη,  κι  άγνώριστ•/;  διαβαίνει. 
Και  ττοιός  αγνάντεψε  'θεό  χωρίς  αυτός  να  θέλη, 
γιά  κατεδώθε  ξεκινάει,  γιά  κατακεΐθέ.  φεύγει  ; 

ΡΑ4ΩΛΙΛ    Λ 

Και  στο  γιαλό  σαν  ήρθαμε  και  στό  γοργό  καράβι, 

—ρώτα  άττ'  τη  γης  τα  σύραμε  στ-};ν  ώρια  κυματοΰσα, 

και  -ό  κατάρτι  στήσαμε  και  τά  πανιά  του  απάνω, 

και  πήραμε  και  βάλαμε  τά  πρόβατα•  και  μέσα 

κι  εμείς  θλιμμένοι  μπήκαμε  πικρά  χύνοντας  δάκρυα. 

Και  πίσω  άπ'  το  μαυρόπλωρο  καράβι  στέλνει  ή  Κίρκη 

ή  φοβερή  κί  ή  ώριόμαλλη  κι  ή  άνθρ6^πολαλούσα, 

πρύμο  καλό  και  φιλικό  πού  τά  πανιά  φούσκωναν. 

Και  τ'  άρμενα  σά  σιάξαμε,  καθίσαμε,  κι  οδήγα 

ό  αγέρας  τό  καράβι  μας  μαζί  με  τόν  ποδότη.  1<» 

Με  τεντωμένα  τά  πανιά  αρμενίζαμε  ολημέρα, 

μά  ό  ήλιος  σά  βασίλεψε  κι  άπόσκιωναν  οί  δρόμοι, 

στοΰ  τρίσβαθου  βρεθήκαμε  του  Ωκεανού  τϊ;  άκρες, 

εκεί  πού  τών  Κιμμεριωτών  ειν'  ό  λαός  κι  ή  χώρα, 

πού  καταχνιά  και  σύγνεφα  γιά  πάντα  τους  σκεπάζουν, 

καί  του  ήλιου  τοΰ  χρυσόλαμπρου  δεν  τους  θωρούν  οί  άχτίδε;, 

μήτε  προς  τ'   άστερόσπαρτα  σάν  άνεβαίνη  ουράνια, 

μήτ'  άπ'  τά  υψη  τ"   ουρανού  στή  γης  σάν  κατεβαίνη, 

μόνε  τους  άμοιρους  φριχτή  πλακώνει  πάντα  νύχτα. 

'ΊΙρθαμε  αυτού  κι  αράξαμε,  και  βγάλαμε  τ'   αρνιά  μας,  ^Ο 

και  τότες  άκλουθήσαμε  τοϋ  Ωκεανού  τό  ρέμα, 

ώσπου  στό  μέρος  φτάσαμε  πού  ή  Κίρκη  είχε  ορμηνέψει. 

Έκεϊ  σφαχτά  ό  Εύρύλοχος  κι  ό  Περιμήδης  φέραν, 
κι  έγώ  έ'συρα  τό  κοφτερό  σπαθί  από  τό  πλευρό  μου, 
κι  έσκαψα  λάκκο  ως  πήχη  μιά,  τοϋ  μάκρου  καί  τού  πλάτου' 
και  χύνοί  ολόγυρα  στα/.ιές  στους  πεθαμένους  Ολους, 
πρώτα  μελόνερο.  ύστερα  γ/.υκό  κρασί,  καΐ  τρίτο 
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7:ά/.ΐ  νερό•  κχΐ  μέ  λευκό  τά  πασπαλίζω  άλεύρ'." 

κχ•.  λέγοντα;  πολλέ;  εύκέτ  στ'   αδύναμα  κεφάλ'.α 

7(•)ν  πεΟαμένίον,  εταΐα  ττώ:  άμα  έρθω  στο  (")'.άκ'.  3θ 

στείρχ  δαμάλα  διαλεχτή  στον  πύργο  μου  Οά  σφάξίυ, 

καΙ.  πώς  θ'  ανάψω  τους  πυρά  γεμάτη  ώραϊα  δώρα, 

/.χι.  /<>>?!.α  αρνί  κατάμαυρο  τοΰ  Τειρεσία  θα  κόψω. 

τοϋ  κοπαδιού  το  πιο  καλό.   Και  τών  νεκρών  τα  πλήθια 

μέ  τάμχτα  και  προσευκές  θερμοπαρακαλώντας. 

πήρα  τ"   αρνιά  και  τά  'σφαξα  στο  λάκκο'  και  το  αίμα 

ίτρε/ε  ολόμαυρο.  "Αρχισαν  τών  πεθαμένων  τότες 

και  μαζεύονταν  οί  ψυχές  άπ"   το  "Κρεβος  το  μαύρο, 

νύφες  αντάμα  κι  άγουροι,  τυραννισμένοι  γέροι. 

παρθένε;  κόρες  τρυφερές,-  νεοθλιμμένες  όλες, 

κι  άντρε;  πολλοί  άπό  χάλκινα  κοντάρια  /.αβωμένοι,  40 

νεκροί  πού  είχανε  τ'   άρματα  μέ  το  αίμα  τους  βαμμένα 

κι  εδώθε  έκεΐθε  άρίθμητοι  γύρω  στο  λάκκο  έρχονταν. 

μέ  άχό  πολύ,  και  μ'  έπιανε  χλωμός  έμενα  φόβος. 

Τότε  είπα  στους  συντρόφους  μου  νά  γδάρουν  και  νά  κάψουν 

τ    αρνιά  πού  τά  'χε  άλύττητο  μαχαίρι  έκεϊ  ριγμένα, 

και  προσευκές  νά  κάμουνε  στους  δυο  θεούς,  στον  "Αδη 

το  φοβερό,  και  στ*/;  σκληρή  συνάμα  Περσεφόνη- 

κι  εγώ.  άπ*  τή  μέσ•/;  σέρνοντας  το  κοφτερό  σπαθί  μου, 

τών  πεθαμένων  έδιωχνα  τ'   αδύναμα  κεφάλια, 

μακρ,ιά  άπ*  το  αίμα,  ως  ν'  ακουστή  τοΰ  Τειρεσία  ό  λόγος.  50 

ίΤρώτη  τοΰ  Έλττήνορα  ή  ψυχή  μας  ήρθε,  τοΰ  συντρόφου, 
τί  ακόμα  μες  στή  μαύρη  γης  δεν  ήτανε  θαμμένος, 
πού  εμείς  το  σώμα  άφήκαμε  στης  Κίρκης  τά  παλάτια, 
άκλαυτο  κι  άθαφτο,  γιατί  μας  έβιαζε  άλλος  μόχτος. 
Τον  είδα,  και  δακρύσανε  τά  μάτια  μου  άπ'  τον  πόνο 
και  φώναξα  τον,  κι  είπα  του  μέ  φτερωμένα  λόγια ' 

«Έλπήνορα,  πώς  έφτασες  μές-^στά  βαθιά  σκοτάδια 
πεζός,  κι  εμένα  πρόκαμες,  πού  μέ  καράβι  ερχόμουν  ;  » 

Είπα.  και  βαριοστέναςε  κι  άπολογήθη  εκείνος• 
«  Αιογέννητε  τοΰ  -\αέρτη  γιέ,  πολύτεχνε  'Οδυσσέα,  60 

θεοΰ  κατάρα,  και  πιοτό  περίττ-σιο  μ'  αφάνισαν 
αστόχησα,  σάν  πλάγιασα  στης  Κίρκης  τά  παλάταχ. 


ι..•.•  η\|Μ|Μ»ν    (»Λνΐ:Σ1•:ΐΛ 

κ»,  άντϊ:  ;χνά  ά— "  τήν  αψηλή  να  κατε(ϋώ  τή  σκάλα, 

εγώ  μ-ροστά  μου  όλόϊσα  τράβηξα  κι  άπ"  τ/;  στέγη 

κάτου  έ'ττεσα.  κι  ό  σβέρκος  μου  έσπασε  απ"  τα  σφοντύλια, 

κι  άμέσο^^  στοΰ  "Λιίη  τούΓ  βυθού;  κατέβηκε  ή  ψ'-'Ζή  ί^^'-»• 

Μα   τώρ7..   στ     όνομα  εκείνων  πού  ακόμα  έι'^ώ  ^^έν  ήρθαν. 

τή:  σ'^,'κοιτη;.  και  του  γονιού  πού  σ'  έθρεφε  μικρούλη. 

κχ,ϊ  του    Γη/έμα/ου.  πού  εκεί  μονά/ο  τον  άφήκε;. 

γιατί  Εέρω,  ^{θρίζον77.ι  άπ"  τοΰ  "Λ'^η  τα  λημέριχ. 

στης  Αϊας  πάλε  το  νησί  Ο'   άράΙη:   το  καράβι.  7(> 

παρακαλ(7)  σε.   ώ   βασιλιά,  θυμήσου  με  σα  φτάση;. 

μή  φύγη:  κι  άκλαυτο,   άθαφτο  μ"   άφήση;  έκεϊ  πέρα. 

και  γίνω   αιτία  να  οργιστή  κανένα:  θεό:  μζζί  σου. 

Μόν"  πάρε  με  και  κάψε   με   μαζί  με  τ'    άρμχτά  μου. 

και  βάλε  στον  άφρόλευκο  γιαλό  κοντά  μνημούρι. 

να  με  πονούν  τον  άμοιρο  κατόπι   όσοι  τό  βλέπουν 

κάμε  μου   αυτά.  και  τό  κουπί  στο  μνήμα  άπάνίο  στήσε 

τό  "ί^ιο  πού  ζ(.')ντα:  έλαμνα   μαζί  με  τού:  συντρόφου:,  » 

ΚΙπε.  κι  έγώ  τού  μίλησα  κι  άπο>.ογήθηκά  του' 
«"<  )>.α,  όσα  μού    "πε:.   άμοιρε,  σωστά  θα  σοΰ  τα  κάμίυ.  »  8(1 

Τέτοιε:  κουβέντε:  θ/.ιβερέ:   κάναμε  ό  Ινα:  τού  άλ/.ου. 
έγόι  άπ"   τή   μια   τή  σπάθα   μου  κρατωντα:  στό  αίμ     άπάν(ο. 
τό  φάντασμα  τού  "Κλπήνορα  λαλώντας  άπ"  τ->;ν  άλλη. 

Κι  ήρθε   σιμά  τότε  ή  ψυχή   της  πεθαμένης   μάνα:, 
τού   άντρόψυ/ου  τού   Λύτόλυκου  ή   θυγατέρα   " Αντίκλεια. 
πού   τήν  άφήκα  ζίοντανή   σα  μίσευα  στην    Γροία. 
Ί  ήν  ϊί^α  έγώ  καί  (δάκρυσα,  και  πόνεσε  ή  καριίιά  μου' 
ό^^  τόσο  <^έν  τήν  άφηνα  τό  αίμα  να  !!υγ(.')ση. 
όσο  πο>ύ  κι  αν  θλιβόμουν,  πρί  μού  μι/.ήσ-/;  ό  μάντη:. 

Καί  τού  Ηηβαίου  ήρθε  σιμά  ή  ψυ/ή   τού  Τειρεσία.  '♦*' 

καί  κράταε   τό  /ρυσό  ραβ<ίί•   μέ  γνώρισε,  καί  μού   'πε' 
«  Λιογέννητε  τού   .\αέρτη  γιέ,   πολύτεχνε   "()^υσσέα. 
τί  άφήκε:.  ώ  κακόμοιρε,   τό  φώ:  τού  ήλιου  κι  ήρθε: 
να  ι^ή:  νεκρού:  κι  αυτόν  έ^ώ  τόν   άχαρο  τόν  κόσμο  ; 
<1>εύγα  άπ'  τό  >.άκκο.  μέριασε  τό  κοφτερό  σπαθί  σου. 
αίμα  να  -'.(•>.   καί  να  σού  πώ  κατόπι  τήν   αλήθεια.  » 

Κΐπε.   κι  έγο;  τραβήχτηκα,   χαί  στό   φηκάρι  χ<όν<.> 
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τ     χργυροκάρφίυτο  στταΟί     /.κ   χίμχ   σάν  ήττ-.ΐ   μχϋρο. 
''-  μέγας  μάντη:  λάλΛ,σε   /•.  -/ΰτά  τα  λόγ•.-/  μοϋ   '-ε 

«  Γ/.υκειά  7τατρί«ία  μελέτα:.  <)εό>  αμ-ρε   Όίίυσσέα  Ι '"  ' 

ομ<.>:  σέ  μά/εται  ό  θεό:    θαρρώ   πο):  <^έν   ;εφεύγε!.: 
τ^^ν   Κοσμοσε^στ/,.   ττού  Ουμ^  γ'.ά  σένχ  μέσα  του  ε/ε'.. 
και  βράΐε».   άπ'^-    τή   μάν/,τα.   ττού   τύφλωσε:   το  γιο   το•>. 
Μα  -ά/.ε  οσα  κ•.  αν  πάθετε.  Ι)ά  φτάσετε  αν  Οελήσγ,:. 
νά  [ϊαστ7/τή:.    /'.'    έσύ   /.-.   αϋτο•.  οί  συντρόφο'.  σου.    αμν   ττάτε 
στή:   Ηρ'.νακί,α:    το  ν/^σί   με   το   καλόφτ'.αστό  σου 
καράβ'..   7:ίσ<.>   αφήνοντα:   τα   μενεΐιά  πελάγ// 
Οά  βρήτε  έκε•-  να  ί4όσκουνε  τα  πρό^ίατα  καϊ  [ίό»^ια 
του  "Μλιου.  που  άττοπάνίοΟε  βλέπει  κι  ακούει  τά  πάντα. 
Λυτά  αν  άφήση:  άβλαβα,  κι  αν  Οέ:  το  γυρισμό  σου.  ΙΙ'' 

όσο  πο/λά  κι  αν  πάθετε  πάλε  στο  Ηιάκι  πάτε• 
μα  αν  τά  πειρά:/^:.  πρόσμενε   ίολοΟρεμό  στο  π/.οΐο 
και  στού:  συντρόφου:   κι  ίί^ιο:   σου   ά  σωΟή:.   Οά  κακοφτάσ/: 
αργά.   μέ  '^ί//•*:  σ-,ιντροφο.   και  με  καράβι   :ένο. 
Και  Οά     βρτ,:  μέ:  στο  σπίτι  σου  μεγάλα  κακοπάϋια" 
άντρε:  άπόκοτου:  Οά  βρή:  να  καταλοΰν  το  βιό:  σου. 
μέ  ^ωρα  τ"   ίοριο  ταίρι  σου  νά  πάρουν  πολεμώντα:. 
"( )μ(ο:  γι"    αυτά  Οά  γ^ικκοΟή:.  σοΰ  λέίυ  εγώ.   σά  φτάσγ,: 
κι  αφού  μέ:  στά  παλάτια  σου  /αλάσγ^:  τού:  μνηστήρε:. 
μέ  άπατη   ή   κ•,  ό/.οφάνερα   μέ  κοφτερό  λεπίί^ι.  \'1^^ 

Οά  σύρη:   τότε  παίρνοντα:   το  δυνατό  κουπί  σου, 
νά  πα:  στή  χώρα  των  αντρών  πού  θάλασσα  ι^έν   ;έρουν. 
και  πού  φαΐ  ί^έν  συνηΟούν  νά  τρώνε  αλατισμένο, 
και  μήτε  κοκκινόπλωρα  καράβια  αυτοί  γν(ορίζουν, 
μήτε   τά  ί^υνατά  κουπιά,   πού   'ναι   φτερά   τίόν  πλοίων. 
;\ά.   και  σημάδι  ίάστερο.   πού  «^έ  Οά  σού   ίεφύγη' 
σάν  αντάμωση:  α/.λονε  στο  ι^ρόμο  ταίκ^κότη. 
και  λέει  ί^ικράνι  πώ:  βαστά:  στον  ώριο  σου  τον  ώμο. 
τότε:  το  δυνατό  κουπί  μπήξε  στή  γης.  και  κάμε 

καλό^ε/τες  Ουσίε:  έκει  στο  ρήγα  Ποσει^^ώνα.  Ι  •'* 

κριάρι,   ταύρο  σφάζοντας,   κι  αγριόχοιρο  βαρβάτο• 
και  γύρνα  στην  πατρίδα  σου  έκατοβο^ιές  νά  κάμη: 
ίεοέ:  νι,ά  τού:  αθάνατου:  πού  όρίζουνε  τά  ούοάνια. 
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μέ  ΤΓ^  σε'-ρά  τοϋ  καθενοΰ"  κι  ό  θάνοίτος  θα  σου  "ρΟη 
δξω  άττο  θάλασσα,  αλαφρός,  και  θά  σε  γλυκοττάρη 
μες  στα  καλά  γεράματα,  πού  ολόγυρα  οΐ  λαοί  σου 
θά  χαίρουνται  καλοτυχιά.  Σοΰ   "πα  όλη  τ-ζ^ν  αλήθεια.  » 

Λυτά  είπε,  κι  εγώ  γύρισα  κι  απολογήθηκα  του" 
«"Κτσι  θά  τά  'χουνε  οΐ  θεοί  κλωσμένα,  ώ  Τειρεσία. 
Μά  πές  μου  τώρα  ξάστερα  κι  αυτό*   της  πεθαμένη;  140 

μανούλας  μου,  νά,  τ/)ν  ψυχή  εδώ  βλέπω  καθισμένη 
σιμά  στο  αίμα  αμίλητη,  και  δε  γυρνάει,  τοΰ  γιου  της 
νά  δη  τήν  δψη  αγνάντια  της,  και  νά  τοΰ  προσμιλήση. 
ίΐώς  άραγες  θά  μ'  ένιωθε  πώς  είμαι  τό  παιδί  της  ;  » 

Είπα.  κι  ο  μάντης  γύρισε  κι  άπολογήθη  αμέσως• 
«  Εύκολο  πράμα  θά  σοΰ  πω.  καΐ  κράτα  το  στο  νοΰ  σου" 
οποίον  άπ"  τους  νεκρούς  νά  ρθή  σιμά  στο  αίμα  άφήστ^ς, 
αυτός  αλήθειες  θά  σοΰ  πή"  μά  δποιονε  εσύ  διώ/νει:, 
αυτός  τραβιέται  μακριά  και  ξαναφεύγει  πίσω.  » 

Σαν  είπε  αυτά,  κι  ορμήνεψε  τη  μοΐρα  ό    Τειρεσίας,  Ι.'^ι) 

στον  "Αδη  ξαναγύρισε"  ως  τόσο  έγώ  στεκόμουν 
ωσότου  ή  μάνα  ζύγωσε  και  μαΰρο  ρούφηξε  αίμα• 
και  τότ'  εύτύς  μέ  γνώρισε  και  μοΰ   'κρενε  θρηνώντας• 

«  Πώς  ήρθες,  γιέ  μου,  ζωντανός  στά  μαύρα  αυτά  σκοτάδια  ; 
Λύσκολο  γιά  τους  ζωντανούς  νά  δούνε  αυτά  εδώ  κάτω. 
[  Τ(>ανοι  σττ,  μέση  ποταμοί  και  φοβερά  ποτάμια" 
και  πρώτ'  άπ"  ολα  ο  "Ωκεανός,  πού  νά  διαβή  κανένα; 
πεζός  δε  δύνεται,  χωρίς  καλόφτιαστο  καράβι.  [ 

Γάχ"  άπ"  τΓ,ν  Τροία  ξέπεσες  εδώ  μέ  τους  συντρόφου;.  !«>«ι 

πολύ  σάνε  πλανήθηκες  μακριά  άπό  τήν  πατρίδα, 
κι  ακόμα  στά  παλάτια  σου  τό  ταίρι  σου  δεν  είδες  :  » 

Λυτά  είπε.  κι  εγώ  μίλησα  κι  απολογήθηκα  τ•/;:. 
«  Μάνα  μου,  ανάγκη  μ'  έφερε  στον  "Λδη  νά  ρωτήξω 
τ-ί;  μοίρα  μου  άπ'  τό  θεϊκό  Θηβαίο,  τόν  Τειρεσία' 
τ'.  ακόμα  έγώ  δεν  άγγιξα  των  'Λχαιών  τγ,  /ώρα. 
μ/δέ  στη  γης  μου  τϊάτησα,  παρά  ο/.ο  έρμοπλανιέμα*•., 
άφόντας  μέ  τό  θεϊκό  "Λγαμέμνονα  εί/α  φύγει 
γ•.ά  τό  "'/Ιλιο  τ"    ά/.ογάρικο.   τους  Τρώες  νά  πο/.εμήσ<.ί. 
'ίϊ:  τόσο.  -έ:  'ΧΟν  Ιάστεοα  και  ιή-'-^σέ  αου  έτούτ'/'  \  ι^^ 
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ΤΆο:  η'ί'ί  "ρΟε  ό  κορμοτεντίοτί-,:  >,  Χάρος  και.  σε  -ήρε  ; 

νχ   'τα.ν  αρρώστια  μακρ'.νή,  γιά  ή  "Αρτεμη  ή  τοςεύτρα 

μέ  Τ'.:  ψιλέ:  σ7γίτες  τ"/)ς  ήρθε  να  σέ  σκοτώση  : 

Ι  Ιέ:  μου  κχΐ  για  τον  κύρη  μου,  και  για  τ6  γιο  πού  άφήκα. 

αν  τα  ττρίοτάτα  μου  κρατούν  ακόμα  αυτοί,  γιά  κάποιο; 

α/.λο:  τα  ττήρε,  και  Οαρροΰν  πώς  πια  δε  θα  γυρίσω. 

Ι  Ιέ:  μου  και  τή:  γυναίκας  μου  ποια  'ναι  ή   βουλή   κι  ή  γνώμη" 

κάθεται  πάντα  μέ  το  γιο  καΐ  κυβερνάει  το  σπίτι, 

ή  τά/α  την  παντρε^^ιτηκε  Άχαιος  απ*  τους  πρου/όντους  :  » 

Και  τότε  ή  κερά  μάνα  μου  μοΰ  άπολογήθη  κι  ειπε'  1^-> 

((  Μ     άπομονή  περίσσια  αύτη  στους  πύργους  μέσα  κλειέται. 
καϊ  μαύρε:  μέρες  και  νυχτιές  περνάει  και  χύνει  δάκρυα. 
Και  μήτε  τα  πρωτάτα  σου  κανείς  δέν  πήρε  ακόμα, 
παρά  ήσυχα  ό  Τηλέμαχος  φυλάει  τ'   αρχοντικά  σου. 
και  πάντα  τόνε  προσκαλούν  στα  μοιραστά  τραπέζια. 
σαν  πού  ταιριάζει  σέ  κριτή*  κι  ό  γέρος  σου  ό  πατέρας 
μένει  καϊ  ζή  στην  εξοχή,  και  δεν  πατάει  ποτές  του 
στή  χώρα.  μήτε  χαίρεται  κλινάρια  μέ  στρωσίδια. 
και  μέ  λαμπρά  παπλώματα,  μόν'  πέφτει  το  χειμο^να 
στο  σπίτι  μέ  τούς  δούλους  του  πάς  στης  γωνιάς  τ"/;  στάχτ•/;.  100 

κι  έχει  μέ  ρούχα  ταπεινά  ντυμένο  το  κορμί  τ^υ" 
το  θέρο:  και  το  καρπερό  χινόπωρο  σάν  έ'ρθη, 
πηγαίνει  τον  ανήφορο  στ'   άμπελοχώραφό  του. 
κι  έ'χει  παντού  κρεβάτι  του  τά  σκόρπια  φύλλα  χάμου. 
Κοίτετ"  εκεί  και  χολοσκάει  κι  ό  πόνος  του  πληθαίνει 
ποθώντας  σε,  και  γερατειά  κακά  τον  βασανίζουν. 
"Ι^τσι  αφανίστηκα  κι  εγώ,  κι  ήρθε  μέ  πήρε  ό  Χάρος" 
μήτε  ή  τοξεύτρα  ή  "Αρτεμη  ποχει  άσφαλτο  το  μάτι, 
μέ  τ',ς  ψιλές  σαγίτε;  της  δέν  ήρθε  νά  μέ  κρούση, 

και  μήτε  άρρ(όστια  φοβερή  καμιά  δέ  μου  είχε  πέσει.  2(>(• 

νά  μού  μαράνη  το  κορμί  και  πάρη  τήν  ψυχή  μου' 
μόν'  ό  καημό:  σου  κι  ή  έννοια  σου,  μά  κι  ή  καλή  σου  ή  γν(όμη 
μού  σβήσαν  τη  γλυκεία  ζωή,  πανάκριβε  'Οδυσσέα.  » 

Αυτά  είπε,  κι  εγώ  τό  'θελα  κι  ανάδευα  στο  νού  μου 
νχ  τήν  άδράΐω  τ-Λ,ν  ψυχή  της  πεθαμένης  μάνας. 
Ί'ρεΙ:  φορές  χύθηκα  μέ  ορμή  ν"   άδράςω  ττ,ν  ποθώντας, 


και  τρεΐ;:  φορέ;  με  ςέφυγε  σαν  ονεφο,  σά^   ΐαΥΜ^ζ^ 

και  με;  στα  ητζί.%/^%   μου  έκανε  πιο  κοφτερό  τον  πόνο. 

Φώναξα  τότε ;  κι  είπα  τη;  με  φτερωμένα  /.όγια' 

«  Μάνα.   γιατί   «^έ   στέκεσαι   πού  9έλ<ο   να   η     άίράΐίυ.  21  <> 

να  κρατηθούμε  άγκα/ιαστά  μέσα  στον  "Λ^η  οί  ί^υό  μα: 
να  ^άρουμε  καν  παρηγοριά  στο  κρύο  το   μοιρολόγι  : 
Γιά  τάχα  νά   'σαι  φάντασμα  ποϋ  ή  θεία  ή    Περσεφόνη, 
μοΰ   'στειλε.   ακόμα  πιο  πικρά  γιά  νά  βαριοστενάζω  :  » 

ΚΙπα,  κι  ή  μάνα  μου  ή  καλή  μοΰ  άπολογήΟη  άμέσ^^: 
«  Λλλοί:.   παΐίίί   μου.   ποϋ   ατυ/ο:   τόσο  ΐ^έ   ^ϋρέθηκε   άλλο: 
ο/ι.   τοΰ  Λία  ίίέ  σέ  γελάει  ή   κόρη   ή    Περσεφόνη, 
μόν    είναι  τέτοια  του  θνητού  σάν  άποθάνη   ή  μοίρα" 
τι  οί  σάρκε:  και  τά  κόκκαλα  νευρό^ετα  ί^έ  μένουν. 

μόν'   τ     αφανίζει   τη:   φωτιά:  ή  λυσσασμένη  φλόγα.  220 

αμα  από  τ'    άσπρα  κόκκαλα  ή  πνοή  μα:  φύγη  πρώτα 
κι  άνοίξη   τά  φτίρά  και  πάη  σάν  όνειρο  ή  ψ'-'/.ή  ί^*-• 
Μά  τρέξε  πάλε  προ:  το  φώ:.   και  μάθε   τα  ολα  τούτα 
νά   τά  ^ηγέσαι   αργότερα   κι  έσϋ   τη:  σύγκοιτή:  σου.  » 

Κμεί:  έτσι  μιλούσαμε  και  νά,  ήρθαν  οί  γυναϊκε: 
πού  ή    Περσεφόνη  ή  θεϊκιά  τι:  είχε  εκεί  σταλμένε:. 
όλε:   μεγά/.ίον  σύγκοιτε:  λεβέντη^ων  και  κόρε:. 
Γύροα  καθίο:  μαζεύουνταν   αυτέ:  στο  μαύρο  το   αίμα, 
πώ:  νά  ρ(ο—/;ξο>  καθεμιά  στο  νου  μου  άναγυρνοΰσα. 

Κι  αυτό:  ό   τρόπο:   πιο   σωστό:  στο  λογισμό  μου  φάνη•  2ΜΠ 

τραβώντα:  το  μακρύ  σπαθί  απ"   το  χοντρό  μερί  μου. 
όλε:  μαζί  ^έν  άφηνα  το  αίμα  νά  πιουν  το  μαύρο. 
Κι  αυτέ:  άρά<^α  ερχόντουσαν,  καί  καθεμιά  μοΰ  ξήγα 
το  γένο;  καί  τά  φύτρα  τγ^ζ  καθώ:  την  ερωτούσα. 

Καί  πρώτη  εκεί  'Κν.  τήν  'Γυρώ  τήν  καλογεννημένη. 
πού  έλεγε  γόνο:  τοΰ  λαμπρού  πώ:  ήταν  Σαλμ(ονέα, 
καί  πώ:   τήν  είχε  ταίρ•.  του   του   Λίό/.ου  ό  γιο;   Κρηθέα:. 
Γον   'Κνιπέα   αγάπησε   τον  ποταμό  το  θειο. 

πού  ήταν   άπ    ολ'.υ;   πιο  όμορφο;   τού:   ποταμού;  τού  κόσμου, 
καί   στού:   πανώριου:   όχτου:   του   συνήθαε   να   πλανιέται.  2''»(• 

,Μ'  εκείνον  μοιάζοντα:  τη:  γη:  ό  σαλΣυτή:  καί  ζώστ•^:. 
^ιαά   τη:  στού  άφοοκύλιστου  τού  ποτααού  το  στόαα 
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πλάγιασε"  κϋμα  σκοτεινό  τού:  Ιζίυσε  σαν  ορο: 
γερτό,  να  κρ'.<νΐ   ~'^•'  ^εο  και  τ/;  θν/.τ/;  γυναίκα. 
"ΚκεΙ  ό  Οεο:  τ?):  έλυσε   τή:   παρθένια:   τ/;  ζών/;. 
τ/;ν  κοίμισε,  και  τοΰ  έρ(ϋτα  σαν  τέλεσε  το  έργο. 
τ^/   /έρ'.   τ•/)ί  γλυκόσφιξε,   καί   φώναξε   την   κ•,  είπε 

«<  Χαίρου  ποϋ  εγώ  σ'  αγκάλιασα"   κι  άμα  γυρίση  ό  /ρόνο:. 
Οά   '/η;   πανόμορφα  παι«^ιά,   τί  τών  θεών  ή  αγάπη 

'^έν  πάε•.  τού  κάκου"  νοιάζου  τα  και  μοσκανάθρεφέ  τα.  2.')(> 

Ι|•ήγαινί   τ(όρα  συ•/αζε.  καί  μ•Γ,ν  το   ςεστομίσ"/;:" 
μα  ό    ΙΙοσεΐιίώνα:.    ΐέρε  το,    έγώ  'μα'.  ό   κοσμοσείστή;.  » 

Λυτά   είπε,   και  στην   θάλασσα   (ίουτάει   τήν   κυματοΰσ-/. 
Κι  εκείνη  γέννησε  τους  »^υό.    ΙΙελία  και  Νηλέα. 
που  ήρίοε:  βγήκανε  πιστοί  τοΰ  Λία  τοΰ  μεγάλου" 
στην  Ίοιλκο  βασίλεψεν  ό  Οεόπλουτο:   ΙΙελία;. 
στην    ΙΙ•'>λο   τ/;ν   άμμουί^νερ•/",   ό  '/ίρωα:   ό   Νηλέα;. 
Κι   ακόμα  }^  ρήγισσα    Γυρώ  γέννησε  τού   Κρηθέα, 
τον   Λ'ίσονα.   τον   -χμαξά     ΛμυΟάονα.  το  Φέρη. 

ΚΙ^α  κατόπι  τοΰ    Λσωποΰ  — /;ν  κόρη,  τήν  ".Αντιόπη"  26<> 

κι  αύτ-/;  στοΰ  Λιό;  τ•/]ν  αγκαλιά  καυκιόταν  πώ;  κοιμήθη, 
και  ^υό  παιίίιά  γεννήθηκαν,  ό  ".λμφίονα;  κι  ό  ΖήΗο:" 
τη  Ηήβα   τήν  έφτάπορτη  πρίυτό/τισαν  εκείνοι, 
και  τήν  πυργο>σαν,   τί  άπυργοι  '^έ  ιθύνονταν  νά  ζήσουν 
στ/•,   Ηήβα   τήν   άπλό/ο^ρη,   κι  ά:  ήταν   άντρεκομένοι. 

Κυ^α   και   τοΰ     .\μφιτρύ<ονα   το   ταίρι.   τ-/]ν     Λ/.κμήνη. 
πού  ό  Δία:  τήν  αγκάλιασε,  και  γέννησε  μαζί  του 
το  λιονταρόψυ/ο  Ηρακλή,   τη;  λεβεντιά:   τον  πύργο" 
και  τή   .νΐεγάρα,  τοΰ  τρανού  τοΰ   Κρέοντα  θυγατέρα, 
πού  τοΰ  "Αμφιτρύωνα  τοΰ  γιου  τοΰ  άίίάμαστου  ήταν  ταίρι.  27(> 

'ί'ή   μάνα  ει^α   τοΰ   ( )ί;'5ίπο<^α.   τήν   όμορφη   "Κπικάστη. 
πού  ανήξερη  έκαμε  φρι/τή  παρανομία,  και  ^έ/τη 
το  γιό  τη:  άντρα,  πού  έσφαξε  τον  κύρη  και  τήν  πήρε. 
κι  οι  αθάνατοι  φανέρωσαν  τήν  ανομία  στον  κόσμο. 
Λυτό:  στή  Ηήβα  τή  γλυκεία  βασανισμένο:  ρήγα: 
τών   Κα^μιτών  κυβέρνησε  άπό  θεών  κατάρα" 
μα  εκείνη  στοΰ  "Λί^η  τοΰ  άσπλαχνου  κατέβηκε   τά  βάΟια" 
τί  στον  καημό   τη:   με  Βηλειά  κρεμάστηκε   άπ"   τή   στέγη 
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τήν  άψγ/λή,  κι  αμέτρητα  τοΰ  άφήκε  πίσω  ττάθια. 

-άρα  τ:ο>7.ά,  οσα  φέρνουνε  της  μάνας  οι  κατάρες.  280 

Ί'ή  Χλώρη  είδα  τήν  όμορφη  πού  έναν  καιρό  ο  Νηλέας 
τ-Γ,ν  πήρε  για  τα  κά>.λη  της  μ'  άρίφνητά  του  δώρα, 
κόρη  στερνή  τοΰ  Άμφίονα,  του  γιου  τοΰ  Ίάσου,  πού  ήταν 
τοΰ  "Ορχομενού  των  Μινυών  ρήγας*  κι  αυτή  στ^Λ//  Πύλο 
βασίλευε,  και  γέννησε  λαμπρά  παιδιά,  το  Χρόμιο. 
τον  άξιο   Περικλύμενο.  το  Νέστορα,  και  κόρη 
τήν  λεβεντόκαρδη   Πηρώ,  τοΰ  κόσμου  το  καμάρι. 
πού  νύφη  τή  ζητούσανε  παντοΰθε,  μά  ό  Νηλέας 
μόνε  εκείνου  τήν  έ'δινε  πού  θά  ' φέρνε  στην  Πύλο 

τοΰ  Ίφίκλου  τα  λοξόποδα  καΐ  κουτελάτα  βόδια  290 

άπ'  ~Γ^  Φυλάκη,  τ'   άγριωπά*  καί;  θείος  μάντης  τότε; 
να  τοΰ  τα  φέρη  βάλθηκε,  μά  οργή  θεοΰ  τοΰ  πέφτει, 
καί  με  δεσμά  τον  έζωσαν  βοδοβοσκοί  στους  κάμπους. 
Μά  οί  μήνες  σάνε  διάβηκαν  κι  οί  μέρες  σαν  τέλειωσαν. 
κι  έ'κλεινε  ό  χρόνος,  κι  έσωναν  τον  κύκλο  τους  οί  ώρες. 
τότε  ό  αντρείος  ό  "Ιφικλος  ξεδέσμεψε  το  μάντη, 
τή  μοίρα  σαν  προφήτεψε,  κατά  τοΰ  Αία  το  θέλει. 

'Γή  Λήδα  αγνάντεψα  υστέρα,  το  ταίρι  τοΰ  Τυνδάρου, 
πού  γέννησε  δυο  άντρόψυχα  παιδιά,  τον  Κάστορα  έναν 
τον  ά/.ογάρη,  κι  άλλονε  το  μέγα  Πολυδεύκη,  300 

το  γροθομάχο*  ζωντανούς  ή  γης  ή  ψυχοδότρα 
τους  έχει,  καί  τους  τίμησε  στον  κάτω  κόσμο  ό  Αίας• 
μιά  μέρα  ζουντανεύουνε,  και  μιά  'ναι  πεθαμένοι, 
καθένα;  με  τή  μέρα  του,  καί  σαν  θεοί  τιμιοΰνται. 

Καί  είδα  τήν  'Ιφιμέδεια,  γυναίκα  τοΰ  'Λλωέα. 
πού  έλεγε  πως  με  τΊ  θεό  κοιμήθη   Ποσειδώνα, 
καί  δυο  τοΰ  γένντ^σε  παιδιά,  μά  ζ(αή  πολλή  δέν  είχαν 
τον  'Ωτο  τον  ίσόθεο,  καί  τό  λαμπρό  Εφιάλτη, 
πού  απ"  οσουτ  ή  γης  έθρεψε  πιο  άψηλόκορμοί  "ταν, 
καί  πού  μονάχα  ό  "12ρίωνα;  στα  κάλλη  τους  περνούσα  οΐυ 

εννιά  χρονών  ήταν  παιδιά,  κι  εννιά  είχαν  πήχες  πλάτος. 
κι  ανέβαινε  το  μπογι  τους  οργυιές  εννιά  τοΰ  ύψου' 
καί  τους  αθάνατους  αυτοί  φοβέριζαν  πώς  θά  "ρΟουν 
νχ  φέρουνε  στον  "( )>.υμπο  πολέμου  άχό  κι  αντάρα. 


ΐ'ΛΜϋΛΐΛ   Λ  ^:/^ 

'Γήν  "Οσσα  πα;  στον  "Ολυμπο  ττασκίζανε  νά  στήσουν, 

το   Πήλιο  με  τ'   άνεμιστά  κλωνιά  στην  "Οσσα  άπάνίυ, 

ν'   ανεβούνε  τον  ουρανό.  Κι  α  ζούσανε  νά  φτάσουν 

στα  χρόνια  της  πα>^>>ηκαριας,  Οά  κάναν  το  σκοττό  τους* 

μά  ό  γιος  του  Δία  και  της  Λητώς  της  όμορφομα>7.οΰσας 

τους  χάλασε  πρι  βγάλουνε  σγουρά  στά  μάγουλα  τους, 

και  ττρίν  το  χνούδι  τ'  άνθερο  τους  σκιώση  το  ττηγούνι.  .Η20 

Τη  Φαίδρα  είδα,  τ/;ν  ΙΙρόκριδα,  τ-/;ν  όμορφη  Αριάδνη, 
κόρη  του  Μίνωα  τοϋ  φριχτού,  πού  έναν  καιρό  ό  Ηησέας 
άπό  την  Κρήτη  στην  ιερή  ττ^ν  πήρε  'ΛΟήνα,  δίχως 
νά  τή  χαρή•  τί  ή  "Αρτεμη  ττ,  σκότίοσε  στης  Δίας 
τ"   άκρόγιαλα,  τή  μαρτυρία  τοϋ  Διόνυσου  άγρικ<όντας. 

Τή  Μαίρχ,  την  Κλυμένη  έκεϊ,  και  τή  φριχτή  Εριφύλη, 
πού  πρόδωσε  τον  άντρα  της  γΓ  ατίμητο  χρυσάφι, 
είδα  κατόπι  στή  σειρά.  Μά  ποια  νά  ονοματίσω 
άπ'  6σες  είδα  σύγκοιτες  και  κόρες  των  ηρώων 

ή  νύχτα  δλη  δε  θά  'σωνε*  κι  είναι  ώρα  νά  πλαγιάσ<ϋ.  'ΧΛ^) 

ή  με  τούς  φίλους  στο  γοργό  καράβι,  ή  εδώ  πέρα' 
κι  οί  θεοί.  κι  έσεϊς  πιά  νοιάζεστε  γιά  το  προβόδωμά  μου.  » 

Αυτά  είπε,  κι  δλοι  σ-^χαζαν  και  σώπαιναν  τριγύρω, 
δεμένοι  άπό  το  μάγιο  του  μές  στο  ίσκερο  παλάτι. 
Τότες  το  λόγο  αρχίνησε  ή  Άρήτη  ή  λευκοχέρα* 

<(  Φαίακες,  πώς  σας  φαίνεται  του  ανθρώπου,   αλήθεια,  ετούτου 
ή  χάρη  κι  ή  κορμοστασιά,  κι  ό  ϊσιος  νους  του  μέσα  : 
Δικός  μου  ό  ξένος,  μά  κι  εσάς  τούτη  ή  τιμή  στολίζει. 
Νά  φύγη  μήν  τον  βιάζετε,  και  μήν  του  λυπηθήτε 

τά  δώρα  πού  έ'χει  ανάγκη  αυτός  μεγάλη"  γιατί  κι  άλλα  -Ί•• 

βρίσκονται  στά  παλάτια  σας,  χάρη  στους  θεού;,  περίσσια.  » 

Σε  τοϋτα  ό  γέρος  ήρωας  ό  Έχένηος  είπε  τότες, 
αυτός  πού  μές  στους  Φαίακες  στά  χρόνια  ήταν  ό  πρώτο:* 

(('Ω  φίλοι  μου,  οσα  ή  φρόνιμη  βασίλισσα  μας  είπε 
ακούτε  τα*  στή  γνώμη  μας  ενάντια  αυτά  δεν  είναι. 
'Λπ'  τον  "Αλκίνο  κρέμεται  πράξη  και  λόγος  τώρα.  » 

Κι  ό  'Αλκίνος  τότε  ό  βασιλιάς  τοϋ  απάντησε  και  τού  τίπε* 
«  Θά  γίνη  ό  λόγος  σου  όσο  ζώ  εγώ  και  βασι>.εύ(υ 
στή  "χώρα  τών  Φαιάκ(ονε  πού  τά  κουπιά   αγαπάνε. 


ιβιι  οΜίΗ'ον  ΜΛν:ι:Σΐ•;ι\ 

Μά   χζ  κάν/;   ό  Ξένος  ττ ομονή.   οσο   αν  -οθή   -ατρί^^α. 
<•>;   ζύρ'-'ί.  -οϋ  τα  (ίώρα  του  θα  τά     /ω  συναγμένα. 
κ'.   οτ'ν   -".ά   το   -ροβό^ίομα.   Οά   το  νοιαστούνε   οί   αντρε: 
ολο!..   κ'.  έγ(.>  μαζ•.  τ:ού  έ^ώ  τον  τόττο  έΞουσιάζω.  » 

Ι  ότϊ  ό  Λυσσέα:  ο  τρίξυπνο;  τοΰ  άττ ολογήΟη   υλ  ζ'.τζζ 
«  Λλκίνο.  άφένττ,  δοξάστε,  και  τ(7)  λαών  καμάρ•.. 
και.  /ρόνο   άνίσο^;  γύρευε;  έ^ώ  νά  μείν(ο   ακόμα. 
κα».  -λούσια  ι^ώρα  αν  ^ίνοντα;  με  στέλνατε  κ^τόττ ι 
αλ/.ο   κ'.  έγ(υ  «^έ  Πά     θελα.   τ-,  για  καλό  μου  Ηά     ταν 
νά  9Τ7.σ<-<  στην  ττατρί^χ  μου  με  πιο  γεμάτζ  /έρια- 
π»ό  σεβαστό:  κι  άγα— /^τό:  αλήθεια  Οά  γινόμουν 
σ"  εκείνου:  -ού  Οά  μ'   εβλε-αν  στο  Ηιάκι  νά  γυρίζοο.  » 
Κι  ό      \>κίνο:  -άλι  γύρισε  και  μίλησε  του  κι  είττε" 
<<  Στα   μάτια  μα:  '^έ   -μαίνεσαι  ττλάνος  έτύ.   "Οδυσσέα, 
και  ''^ολο-λόκο:  σάν  ττολλοΰ:  πού  ή  γη;  ή  μαύρη  θρέφει, 
σκορ— ιου:   τταντοΰ.   ττού  -.Ιιέματα  πλάθουν,   και  ^έν   τά  νιώθε 

Κσένα  ό  >.όγο:  σου  Ομορφο:  και  ξάστερο:  ό  νου:  σου. 
και  σάν   τραγουί^ιστή:  έσϋ  ξηγήθηκε:  με  τέ/νη 
τών     Αργιτών   τά  βάσανα   μα^ί   με   τά  ^ικά   σου. 
Μά   πέ:   μου   τίόρα   ά/ηθινά   και   ίήγησέ   μου  έτοΰτο 
απ     τού:   ΐσόΟεου:   φίλου:  σου  ποιου:  εΐ^ε:  πού  ήρθαν  τότε 
μα^ί   σου   στό   "Ίλιο   κι  ύστερα   τού:   πήρε   ''>   μαύρο:   .Χάρο; 

Μ   νύχτα  τ(.')ρα  άτέ/.εκοτη.  ^έν  ήρθε  ή  ώρα  τοΰ  ύπνου 
ακόμα,    μόν"    '^ηγήσου   μα:    τά   Οαμαστά   σου   τά  έργα. 
Ώ:  τά  γ/.υκο/αράματα  θά  στεκόμουν  ν"    άκούσίο. 
αν  εστεργε:  τά  πάθια  σου  νά  πή:  με:  στό  παλάτι.  » 

Ι  ότε   ό   Λυσσέα:  ό   τρίςυπνο:   τού   άπολογήθη   κι  ΐίπε' 
«  .\>.κίνο.   βασιλιά  τρανέ  και  τώ  λαών  καμάρι, 
στην  ώρα   τη:   κι  ή   συντυ/ιά.   στ-/;ν  ώρα   του  κι  ό  ύπνο: 
μά  κι  άλλα   αν  έ/η:  όρεξη  ν"    άκούση:.   ^ίέ  σού  άρνιούμα•. 
νά  ίίηγηθίο   τά  πιο  φριχτά  παθήματα   τών  φίλ(ον 
πού  αργότερα  χαθήκανε  ξεφύγανε   το   Χάρο 
ττού:  άγριου:   τών    Γρ(οα^ιτών  πολέμους,  μά  κατόπι 
στό  γυρισμό  τού:  έσβησε  ή  βουλή  κακή:  γυναίκα;. 

Κ8ώ  κι  έκεΐ  άμα  σκόρπισε  ή  σεβάσμια    Περσεφόνη 
■:(',   γυναικί~)νΐ    τϊ:  'Ι/υχέ;.    μοΰ   ζύγίοσεν   αγνάντια 
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/.Ί.'.   ντάΟγ.  του  'Λγχμέμν,να  /,  ψ'-'/ή)  "'^'^  ϊ•'''-'  "''*■'    ^"--> 
'5αρ•.οί*λ'.μαέ  /-•  γύρ<υ  του  κι  οι  άλλο»,  όσοι  μαζί  -',ι 
'ίοΓ,χχνε     ^λ.-  θλιβερό  στοϋ  Αΐγίστου  το  παλάτι. 

Κ'.   •/,;',     Λ.>μιά;  με  γν<.'>ρισε  το  μαΰρο  αίμα  σαν  ί-.'.ζ.  '-'•^  ■ 

/.•.  Ζ/    .     ,'ίρύση  δάκρυζ.  κι  χψά  μοιρολογούσε, 
Τ7.  ^•-     του  /,έριχ  άττ/.ώνοντχ;.  με  πόθο  να  μέ  φτάτ/ 
•17  νεϋρο  πια  και  μπορεστ,  καμιά  ^έν  είχε  τώρα. 
σαν  που  ει/ε  εκείνο;  μια  φορά  στά  λυγερά  του  μέ/./,. 
Γον  ΐΐδα  εγώ,  /ζ:  δάκρυσα,  και  πόνεσε  ή  καρδιά  μου. 
/.%'.  φ(όνα£ά  του.  κι  ύτ.ν.  του  μέ  φτερωμένα  λόγια' 

«   Γοΰ    .Χτρέα  γιέ  '  Χγχμέμνονα,  και  δοξασμένε  ρήγϊ'.. 
ποια  μοίρα  του  τεντόκορμου  σε  βάρεσε  θανάτου  ; 
Ί'άχα  στά  πλοϊα  σέ  ρήμαξε  ό  θεός  ό   ΙΙοσειδώνας, 

κακή  φουρτούνα  στέ/νοντα;  μ    ανάποδους  άνεμους  :  ^'.>'' 

ή  στ"/;  στεριά  σέ  χάλασαν  οχτροί  σάνε  ζητούσες 
βόδια  να  σύρης  και  κχλό  μαλλί  νά  κόψης  πρόβειο, 
/   χώρα  σαν  πολέμαγες  νά  πάρης  μέ  τις  σκλάβες  :  » 

Είπα    κι  αμέσως  γύρισε  κι  άπολογήθη  εκείνος• 
<<  Αιογέννητε  του  Λαέρτ/;  γιέ.  πολύτεχνε  'Οδυσσέα, 
μήτε  στά  πλοΐχ  μέ  ρήμαίε  ό  θεός  ό  Ποσειδώνας, 
κακή  φουρτούνα  στέλνοντας  μ'  ανάποδους  ανέμους, 
μήτε  στΛ,  γης  μέ  χά/ασαν  οχτροί,  παρά  τή  μοίρα 
του  Χάρου  μου  'φερε  ό  .λϊγ-.στο^.-  μέ  τ•/;ν  καταραμένη 
γυναίκα  μου,  κα-.  μ'  εκλύε    μέ  κάλεσε  σέ  δείπνο,  ΊΙ'* 

και  μ'  έσφαξε  οπο^:  σφαζουνε  μέ;  στο  παχνί  το  βόδι 
— έ   τέτοιο  τέ/,ος  μ    έφερε   φριχτό,   κι  ολόγυρα  μου 
σφάζονταν  κι  οι  σύντροφοι  μου  σάν  κάπροι  άσπροδοντάτοι. 
σέ  ανθρώπου  πλούσιου  και  τρανού,  πού  σφάζουνται  για  γάμο. 
/;  γιά  φαγί  συντροφικό.   '/,  αρχοντικό  τραπέζι. 
Είδε-  στον  κόσμο  αριθμητοί  νεκροί  νά  πέφτουν  άντρε: 
μονομαχώντας  ή  σμιχτά  στη:  μάχης  τ-/)ν  άντάρα' 
μά  Οά  θλιβόσουν  πιο  πικρά  νά  τά  'βλεπες  εκείνα, 
στον  πύργο  σάν  κοιτόμασταν  τριγύρω  στο  κροντ-ήρι. 
και  στά  τραπέζια  τά  λαμπρά,  μέ  λίμνη  το  αίμα  χάμου  'ί-!' 

Και  της  Κασσάντρας  τ*Λ(  φωνή,  της  κόρης  του  Πριάμου, 
φριχτή   άκουσα*  τή   σκότο)νε  ή  πλανεύτρα  ή   Κλυταιμνήστρν. 
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κοντά  μου•  κ-,  εγώ  σήκωσα  τα  χέρια,  Ξεψυχώντα; 

με  το  στταϋί  στα  στϊλάχνα  μου.  κι  εττεσα  -άλε  χάμου. 

Και  μ'  άφησε  ή  ξαδιάντροττη  στον  "Αδη  να  τιάω,  δίχως 

να  τΓΐάσ•/;  καν  τα  μάτια   μου,   το  στόμα  μου  να  κλείση. 

"Α/ν.ο  φριχτότερο  και  7:ιό  σιχαμερό  δεν  είναι 

από  γυναίκα  πού  εργατα  κακά  στό  νοΰ  της  βάζει" 

τέτοια  κι  αύτη  σοφίστηκε,  και  γένηκε  τοΰ  άντρός  της 

φόνισσα  και  θαρρούσα  εγώ  πού  μιας  έκεϊ  γυρίσω,  430 

θα  με  δεχτούν  χαρούμενα  και  τα  παιδιά  κι  οΐ  δούλοι" 

■λχ  7:^'^\  ή  σοφή  στΙς  πονηριές,  ντροπιάστηκε  κι  χτ'ί,  τη: 

κι  ό/.ε:  τις  άλλες  ντρόπιασε  γυναίκες,  ώς  ακόμα 

κι  όσες  καλόγνωμες  στ-/;  γης  κατόπι  θά  φανούνε.  » 

Και  τότες  εγώ  γύρισα  και  τού  είπα'  (< Άλλοις,  και  ποσό 
σκ>.ηρά  ό  Δίας  ό  βροντηχτής  κατάτρεξε  άπαρχήθες 
τού  'Ατρέα  το  γόνο,  κι  αφορμή  το  θέλημα  γυναίκας" 
για  τ-/;ν  Ελένη  μύριοι  μας  χαθήκαμε,  κι  εσένα 
παγίδες,  πού  έλειπες  μακριά,  σού  έστηνε  ή  Κλυταιμνήστρα/» 

Είπα,  κι  εκείνος  γύρισε  κι  εύτύς  μου  άπολογήΟη"  440 

«  .\οιπόν,  ποτές  σου  μαλακός  μ•>;ν  είσαι  στ-/;  γυναίκα" 
κι  όλα  πού  ξέρεις  μην  της  λές,  παρά  μονάχα  μέρος, 
και  τ'    άλ/α  κράτα  της  κρυφά.  Μά  ώς  τόσο  εσύ.  "Οδυσσέα, 
απ"  τή  γυναίκα  σου  κακό  νά  πάθης  μή  φοβάσαι" 
γιατ"  είναι  εκείνη  γνωστικιά,  κι  έχει  με','άλες  χάρε:, 
/;    Πηνελόπη  ή  φρόνιμη,  τού  'Ικάριου  ή  θυγατέρα. 
Ν'.όνυφη,  αλήθεια,  τότε  έμεϊς  τ>,ν  είχαμε  άφησμένη, 
πού  βγήκαμε  στον  πόλεμο,  κι  είχε  μωρό  στ*/;  ρώγα. 
Τώρα  κι  αυτός  θά  κάθεται  μαζί  με  τους  μεγάλους" 
καλότ'^χος,  πού  σαν  έρθή  θά  τόνε  δη  ό  γονιό:  του.  45" 

κι  αυτός  θά  σφίξη  το  γονιό  θερμά  στΓ,ν  αγκαλιά  το'. 
Έμενα  ώς  και  το  γιόκα  μου  δεν  άφησε  ή  δική  μου 
νά  τον  χαρούν  τά  μάτια  μου,  μόν'  έσβησε  με  πρώτα. 
"Αλλο  εγώ  τώρα  θά  σού  πώ,  και  κράτα   το  στό  νού  σου" 
κρυφά,  κι  όχι  ολοφάνερα  στη  φίλη  σου  πατρίδα 
ν'   άράξης,  γιατί  χάθηκε  πιά  ή  πίστ/;  απ"  τί:  γυναίκες. 
Μά  τ<άρα  πές  μου  ξάστερα  και  ξήγα  μου  κι  έτΐτύτο• 
αν  τάχα  ακούτε  ^(.>ντανό:  πώ:  είναι  ακόμη  ό  γιο:  μου, 
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τ'.  ακόμα  «^έν  τόν  εΙ<^ε  ή  γή:  νεχ.ρό  τον  ώριο  'ΟρέστΓ,.  )• 

Λυτά  είττε•  κ'.  εγώ  γΰρ'.Γτα  κι  απολογήθηκα  του" 
«  ΊΌΰ    Ατρέα  γιέ,  τί  μέ  ρο^τατ  ;  ^έν  Ιέρο)  α  ζή  ό  "( )ρέστ/,:. 
ή  αν  τ:•^Οανΐ,  κι  είναι  κακό  τ"  άνώφε/.α  να  λέμε.  » 

.\ίέ  τέτοια  λόγια  θλιβερά  μιλοΰσαμ"  ό  ενχ:  τοΰ  -/.>.///>. 
βαριόκαρ^οι,  και  /ύναμε  τά  δάκρυα  ποτάμι. 
Καί.  τότε  πρόβαλε  ή   ψ'-'/.ή  '^'^'^  'Λ/ιλλέα  μπροστά  μο.». 
κι  ό    Πάτροκλο;  κι  ό  δοξαστό;  '.Λρ/ίλο/ο;  μαζί  του. 
κ'.  ό  -λϊαντα;.  πού  στο  κορμί  ήταν  πρώτοΓ  καΐ  ττήν  οψ/, 
από  τοΰ;  άλλου:  Αχνζού:.  έιόν  τον  "  Λ/',λλέα.  470 

Καί  τοΰ  γοργόποδου  ή  ψυχή  γιου  τοΰ   Ηηλέα  ποϋ  μ*  είδε. 
μέ  γνώρισε,  καί  κλαίγοντας  αυτά  τά  λόγια  μοΰ  είπε* 
«  Αιογένν/,τε  τοΰ  Λαέρττ^  γιέ,  πολύτε/νε  "Οδυσσέα, 
τί  κάμοομα  πιο  φοβερό  θα  σοφιστής  ακόμα  : 
ΙΙώ;  κόττ,σε:  νά  κατεβή:  στον  "Λδ•/;  πού  φ<υλιάζουν 
κούφιοι  νεκροί    φαντάσματα  θνητών  άποσταμένο^ν  :  »> 

Λυτά  είπε.  κι  εγώ  γύρισα  κι  απολογήθηκα  του' 
α^ίΐ  πρώτε  μες  στους  '.Λ/αιούς,  γιε  τοΰ  Πηλέα.  'Λ/ιλ/.έα. 
τον  Τειρεσία  ήρθα  νά  βρώ,  τη  γνώμη  του  ν'  άκούσο>, 
πώς  πίσω  στό  πετρόσπαρτο  το  Ηιάκι  θά  γυρίσω"  480 

τί  ακόμα  γ•?^:  Ά/αϊκή  δε  σίμωσα,  και  μήτε 
χώμα  πατρίδα;  πάτησα,  μόνε  ό/.ο  τυραννιέμαι. 
Μα  σάν  κι  έσέ  μακαριστός,  ώ  Αχιλλέα,  δε  β^γήχ.^ 
στά  περασμένα  άλλος  κανείς,  μήτε  θά  βγή  κατόπι" 
γιατί  σά  θεό  καί  ζωντανό  οί  Αργίτες  σε  τιμούσαν, 
και  τώρα  μέγας  καί  τρανός  στους  πεθαμένους  είσαι* 
για  δαύτο  πώς  απέθανες  μή  θλίβεσαι,  "Αχιλλέα.  » 

Κι  αυτός  μού  απολογήθηκε*  «  ΙΙερίλαμπρε  "Οδυσσέα. 
το  θάνατο  μή   μοΰ  ζητάς  μέ  λόγια  νά  γλυκάνης. 

Κάλλιο  στή  γης  νά  βρίσκομουν,  κι  ας  δούλευα  σε  άνθοίόπου  400 

μικρού,  μέ  δίχως  βιός  πολύ,  παρά  στον  "Αδη  νά  είμαι, 
καί  βασιλέας  νά  λέγουμαι  τούν  πεθαμένων  όλων. 
*Ως  τόσο  γιά  τον  άςιο  μου  το  γιό  δυο  λόγια  πές  μου. 
ά  βγήκε  αυτός  στον  πόλεμο  πρώτο;  γιά  νά  "ναι.  ή  όχι. 


Κ  κ•,  '^ο,η    ^^.<^  ^  του  χ^εγχ^'-αστου   ΙΙηλέα  μαντάτζ.  αν  ε//,; 

7.κόμ7   τά/α.  τον  τιμάει,  ό  λαός  τώ  Μυρμιδόνων. 

Γ,  καταφρόνιο  γίνηκε  τη;  Φτίας  και  της  Ελλάδα;. 

τώρα  -ού  /εροττόδαρα  τα  γερατειά  τον  -ιάσαν. 

Γι  πιά  δεν  του  είμαι  εγώ  βοηθός  μέσα  στο  φώς  του  ήλιου. 

τέτοιος  σάν  -οϋ  ήμουν  μιά  φορά  στή .  δ,ιάττλατη  Τρωάδα,  '^'Ό 

-ού  έκοβα  -λήθος  λεβΓ'/τιά  βοηθώντας  τού;  'Λργίτε:. 

ΓέτοιοΓ  για  λίγο  αν  ττήγαινα  στοΰ  κύρη  το  -αλάτι. 

τρομάρα  ')ά   τους  έδιναν  τα  ηρωικά  μου  /έρια. 

τους  όσους  τον  όχτρεύουνται  και  τι;  τιμέ;  του  άρττάνε.  >> 

Λυτά  είττε.  κι  εγώ  γύρισα  κι  άπολο^η^θηκά  του' 
Η  Μαντάτα  του  αψεγάδιαστου   Πηλέα  δεν  κατέ"//ο' 
όμοί;  για  το  Νεοπτόλεμο,  τό  γιο  τον  ακριβό  σου. 
ο/.η.  καΟώ^  μου  γύρεψες,  θα  μάθη;  τ-/•, ν  αλήθεια 
Ιδιο:  μου  εγώ  μέ  τό  γερτό  τον  έφερα  καράβι, 
ά— ό   ~ί,  Σκύρο  στού:  "Λ/αιούς  τους  καλοποδεμένου;. 
Και  σύναςη   σάν  είχαμε  στης  Τροίας  τ'ί,   /ώρα   αντίκρυ.  '>!•' 

~ί'^-:'^.  μιλούσε  —ρώτα  αυτός,  κι  αστόχαστα  δε  >.άλει• 
μόνε  ό  ΐσόθεο:  Νέστορας  κι  έγώ  -ερνούσαμέ  τον. 
Και  -όλεμο  σα  βγαίναμε  στον  κάμ— ο  της  Τρωάδας. 
μέ  τό  σ<ϋρό  δεν  έμνησκε  και  μέ  τ     ασκέρι   εκείνο:, 
μόν    έτρεχε,  και  στ•/;ν  αντρεία  δεν  άφηνε  άλλον  — ρώτο" 
:Γθ/7.οϋς  λεβέντε:  χά/.ναγε  στη  φοβερή  τη  μάχη. 
Λέ  θα  μττορούσα  νά  τους  πώ  και  να  τους  νοματίσω. 
τους  όσου:  αυτό:  χάλασε  βοηθώντας  τους  "Αργΐτε:. 
θα  τ:ώ  όμως  τον  Εύρύπυλο,  τό  γόνο  τοϋ  Τηλέφου. 

μέ  τους  Κητειώτε:  φίλους  του  πού  γύρω  του  σφάζονταν,  ."ί2υ 

κι  αιτία  τά  δώρα  στάθηκαν  -ού  μιά  γυνορίκα  -ήρε. 
Λεύτερο  άττο  τό  .Μέμνονα  τόσο  Ομορφο  δέν  είδα. 
Και  στ     άλογο  σάν  μ7Γ/)καμε  των  "Αργιτών  οί  -ρώτοι. 
— ού  τό  μαστόρεψε  ό  Έπειός.  κι  έγώ  μονάχος  είχα 
τήν  εξουσία  ν    άνοιγοκλειώ  το  στέριο  του  κρυψώνα, 
τότες  οί  άλλοι  τών  Λαναών  άρχόντοι  και  ρηγάδε: 
σφουγγίζανε  τά  δάκρυα  και  τρέμαν  άττό  φόβο, 
ιά  εκείνου  τ"   ό^ριο  — ρόσ^υ— ο  -οτέ:  /λ(ομό  δεν  τό  είδα. 
/.').'.  υ,ήτΐ  ά— ό  τά  •χα*Όυλα  σοου-'-'ΐσ    εκείνο;  δάκουν.  '».!<> 


Γ\"|•<•Λ1\     \  ΙΟ'. 

Α'//ε  -χΓ.'ί    ιζην.  ν>.  ρ'./τή  θερμά  -αρχκα/ουσ:, 

τή  σπάθα  του  ολο  π'.άνοντα;  και  το  ίίαρϋ  κονταρ•-, 

κ7.'.  μελετώντας  φο[ίερο  κακό  στού:    Γρωα^τε;. 

Μά  σάνε  /^ιαγουμίσαμε  τ•^,  χώρα  τοΰ   Πριάμου. 

μ-ήκε  μέ  το  μερί^'.ο  του  στο  πλοίο  και  μ    ώρια  '^ί^ρζ. 

άλάβωτο;,  τι.  /άλκ'.νο  κοντάρι  <^έν  τον  πήρε, 

άπομακρόθε  ή  καΙ  κοντά,  σαν  πού  συχνά  τύχαινε». 

στον  πόλεμο  πού  ανάκατα  λυσσομανάει  ό  "Λρ-/}ς.  » 

Ιν.πα.  και  του  γοργόπο^ου  ή  ψυχή  του    Αχιλλέα 
στον  κάμπο  μέ  τ'    άσφόίίελα  κίνησε  ^ρ7σκελ(..»ντα;,  '  »0 

ολ/,   χαρά,   πού   άγρίκησε   τι;   <^ό;ε:   του   παι<*>ιου   του. 

Μά  οΐ   άλλε;  έκεΐ  στέκανε  οί  ν'^'/^-   "<*'■'  ~ε^ί5'-μέ'^<^'•'''• 
•Ιλιμμένες.  και  τον  πόνο  -ηζ  ή  καθεμιά  ρωτούσε. 
Μόνε  ή.  ψυχή  του  .λιαντα.   του  γιου  τού    Γελαμώνα. 
στεκότανε  παράμερα,   μ    έμενα  χολιασμέν/,. 
πού  νίκησα  στά  πλοία  κοντά  στ•/)ν  κρίση  πού  είχε   στήσει 
γιά   τού     Αχιλλέα   τ     άρματα  ή   σεβαστή   του  ή   μάνα, 
[  κι  οί  Ί'ρωαδϊτες  κρίνανε  μαζί  μέ   τήν    ΙΙαλλάίία  1- 
Μακάρι  νά  μην  κέρδιζα,  τότες,  τέτοιο  βραβείο, 
τί  εκείνα  τ'    άρματα  έ'χωσαν  στή  γης  τέτοιο  λεβέντη, 
τον  Αΐαντα.  πού  σ'   ομορφιά  και  σ'   έργα  ξεπερνούσε  ο.50 

τους  άλλους  Λαναούς,  εξόν  το  δοςαστο    Αχιλλέα. 
Σ"   εκείνον  τότες  δυο  γλυκά  γύρισα  κι  είπα  λόγια* 

«  Λιαντα.  του  μεγάλου  γιε  τού  'Γελαμώνα,   αλήθεια, 
μήτε  νεκρός  δε  μού  έμελλες  το  χόλιασμα  ν"   άφήσης 
γιά  τ'   άρματα  πού  κέρδισα,  τ'   αναθεματισμένα  : 
Γιά  το  κακό  των  Αργιτών  οί  θεοί  τά  κάμαν  ολα, 
και  τέτοιον  πύργο  χάσαμε•  κι  δ/.οι  θρηνούμε  τώρα 
οί  Δαναοί  κι  έσένανε  μέ  τού   Μηλέα  το  γόνο ' 
μά  άλλος  δέν  είναι  αφορμή  παρά  ό  Αίας  μονάχος, 
πού  φοβερά  τώ  Ααναών  τ"  αρματωμένα  ασκέρια 

όχτρεύτηκε,  και  σοϋ  όρισε  τή  μοίρα  τού  θανάτου.  ϋΟΟ 

Μά  έλα,   αφέντη,  κι  άκουσε  τά  λόγια  πού  σού  κρένίυ, 
και  δάμασε  τ•/]   μάνητα  της  ήρωϊκιάς  ψυχής  σου.  » 

Κίπα.  κι  αυτός  απάντηση  δε   μού  "δωκε.   μόν"  πήγε 
ττό    'Κρεβος  μέ  τίς  ψυχές  των   άλ>.(•.»ν  π^θαμέν^.^ν. 


!'/  '>\ΙΙΙ1•()Γ    <•Λ1•ΣΣΚΙΛ 

Κχ',  —άλε  'ί,'σο^ς  Οά  μίλειε  μου,  κι.  α^  ήταν  χολωμένος. 
γ;  έγ(Ό  θα  του  μ',λοΰσα.   μα  ή  καρδιά  μου  μες  στα  στ-/;θια 
να  (^ή   -οΟουσε  τι;   ψ'^/.^^   ''-'-   ^■''''-<>^*  νεκρών   ακόμα. 

Κ',  είδα  το  Μίνωα,  το  λαμτ:ρό  τοΰ  Αία  το  γιο.  ττοϋ  κράτα 
/ο^τ^  ραβδί,  και  κάθονταν  κριτ-^,ς  των  ττεθαμένο^ν 
άλλο'.  δρθιο'.  κ»,  αλλοί.  καθιστοί  μ-ροστά  στο  βασιλέα  .'>7<• 

μέ;  στοΰ  "Αδη  τοΰ  ττλατύθυρου  κρίνονταν  τα  παλάτια. 

Κατόπι  τον   'Ωρίίονα  ξάνοιξα  το  γιγάντιο, 
στον  κάμπο  των  άσφόδελο^ν  τ"   αγρίμια  να  σωριάζ-/; 
που  άπάνο^  στα  έρ•/)μα  βουνά  τά  'χε  σκοτώσει  ό  ϊδιος, 
ράβδα  στά  χέρια  όλό/α/.κ-/;  κι  άνέσπαστ-/;  κρατώντας. 

Και  τον  Τιτυό  είδα.  τή:   Γή;  της  δοξασμένης  θρέμμα, 
που  άπας  στο  χώμα  κοίτουνταν  και  σκέπαζε  εννιά  πλέθρα" 
δυο   άγιοΰπες  απ    τά  δυο  πλευρά  τοΰ  τρώγαν  το  συκώτι, 
μέσ'  άπ"  τ"λ,  σκέπη   μπαίνοντας"   δεν  μπόρειε  νά  τοΰ;  δΐ(ί>ςη. 
τι  είχε  πειράξει  τ/;  Λητώ.  τ•/;ν  ακριβή  τοΰ  Αία.  Γ>«^0 

τον   Ιΐανοπέα  σά  διάβηκε  νά   πάη  προς  τήν   ΙΙυθώνα. 

Κι  ακόμα  είδα  τον  Ί'άντα/.ο.   βαριά   τυραννισμένο' 
ώ;  το  7Τ/;γούνι  στέκονταν   μες  στά  νερά   της  λίμνης, 
διψούσε,  και  μήτε  σταλιά  νά  πάρη   δέ  δυνόταν 
μόνε.  άμα  ο  γέρος  έσκυβε  νά   πιή  νά  ξεδιψάστ,, 
κάτου  ρουφιόταν  το  νερό  κι  έφευγε,  και  στά  πόδια 
γύρο>  φαινόταν  μαύρη  γης,   ξερόκαυτη  άπ"  τ•/•,   μοίρα. 
Και  δέντρα  άψηλοφύλλωτα  κρεμούσαν  τον  καρπό  τους, 
ροίδιέ;.  αφράτες  απιδιές,   μηλιές  καλοκαρποΰσες, 

συκιές  με>.όγλυκε:.   κι  έλιέ:   φουντόκλθ)νες  κι  άνθάτες•  5^0 

κι  άμ    άπλωνε  τά  χέρια  του  καρπό  νά  κόψη  ό  γέρος, 
οί  άνεμοι  παϊρναν  τά  δεντρά  στώ  συννεφιών  τους  ίσκιου:. 

Κι  ακόμα  είδα  το  Σίσυφο  φριχτά  βασανισμένο• 
κοτρίονα  αυτός  θεόρατη  καί  με  τά  δυο   βαστούσε, 
και  στ-^λο^μενος  εσπρ(.>χνε.   με  πόδια  και  με  χέρια. 
τ/',ν  πέτρα  άπάνίο  στο  βουνό*  κι  ότι  έκανε  νά  φτάσ•/,. 
κζ•.  νά  περάσ-Λ,   άπ"   τήν  κορφή,  τον  επχιρνε  το  βάροτ 
και  προς  τον  κάμπο   άνήλΓΓ,   κατρακυλούσε  ή  πέτρα. 
Κι  αυτός  πάλι  έσπρο/χνε  βαριά,   και  το  κορμί  του  ό  ΐδρος 
περέ/υνε.   και  σκέπχζε  τήν  κεφαλή   του  ή  σκόνη.  »>(•" 


Γ\Ί1}ΛΙ\      \  )'.: 

Κ'.  είδα  το  δυνατό.  ΊΙρχκλ/,,   κα•.   μόνο  φάντασμα  ήταν, 
τΐ  ατός  του  ζή  και  /αίρεται,  με  τους  θεούς  του    (Ολύμπου, 
και  τον  κερνά  ή   ώριόφτερνη   στα   φαγοττότια   του     Ήβη, 
του   Αία  ή  κόρη  του  τρανού  καΙ  της  — ανώριας  "ΙΙρας. 
"<  >/."   ο'.  νεκροί  τριγύρω  του  /ουγιάζανε  σαν  όρνια, 
ΤΓού  τρομασμένα  φεύγανε*   κι  αυτός  σά  νύχτα  μαύρη 
με  το  δοξάρι  του  γυμνό,  στ>,ν  κόρδα  τί,   σαγίτα, 
άγριοκοιτοϋσε  κι  έτοιμος  φαινότανε  να  ρίςη. 
Λουρί  '/ρυσό  και  τρομερό  γύρω  στα  στήθια  του  ει/ ε. 
κι  άττάνω  του  έργα  θάματα  φάνταζαν  δ^υ/,εμένα,  *•]"' 

αρκούδες,   αγριογούρουνα,   φλογόματα  λιοντάρια, 
-ολέμοι,   μάχες,   φονικά,  και  χαλασμός  ανθρώπων. 
"( ίττοιος  εκείνο  τό  λουρί  μαστόρεψε,   ας   μη  θέλη 
/.ουρί  άλλο  μέ  την  τέχνη  του  —αρόμοιο  νά  δούλεψη. 
Μόλις  μ'   αγνάντεψε  κι  εύτύς  με  γνώρισε  ποιος  ήμουν, 
καί  κ/.αίγοντας  μου  μίλησε  μέ  λόγια  φτερωμένα" 

'(  Λιογέννητε  του  Λαέρτη   γιέ.   ττο/ύτε/νε   "Πδυσσέα. 
κακή  κι  εσένα,  ώ  δύστυχε,   σε   κατατρέχει  μοίρα, 
λύτ-/;   τΓοϋ  τράβηξα  κι  εγώ   κάτω   χ-     το   φως  του  ήλιου. 
ΊΌ>^   Αία  κι  αν  ήμουνα  παιδί,    μα   άρίΟμητα  είχα  πάΟια,  ^'2*} 

γιατ    ήμουν  δούλος  σε   άνΟροίπο  πο/.ύ  κατίότερό   μου. 
και  αγώνες  μου  'βαζε  βαριούς,  και  μ'   έστειλε  νά  φέρω 
το  σκύλο  κάποτε  αποδώ,  θαρρώντας  πώ;  δεν   μ— όρειε 
άλλο  βαρύτερο   άπ'   αυτόν   άγ(όνα  νά   μού   βά/,η. 
Τον  πήρα  καί  του  ανέβασα  το   σκύ/,ο   από  τον  ".\δη• 
μα  μέ  βοήθησε  ο  Ερμής   κι  ή   'Λθηνά  ή    ΙΙα/.λάδα.  >» 

Λυτά  σάν  είπε,  τ-ράβηςε  μες  στού  "Λδη  το  λημέρι, 
κι  εγώ  στον  τόπο  μου  έμεινα  νά  δώ  μήν   ερθη  κι  άλλος 
άπ'  τους  ήρώους  πού  άπέΟαναν  σε  χρόνουτ  περασμένους. 
Καί  τους  παλιούς  θ'   άντάμ<υνα  τού:   άντρες  πού  ποθούσα.  ^'<3*' 

[  των  θεών  τά  δοςαστά  παιδιά,   Θησέα  καί    Ιίειρίθο  ], 
μά  πλήθος   άπειρο   οί  νεκροί  συνάζονταν,   καί   βγάζαν 
άγριον  άχό*  κι  εμένα  εύτύς  χλωμός  μέ  πήρε  φόβος. 
μήν  άπ'  τον  "-\δη  ή  θεϊκιά  μοΰ  στείλη  ή    Ιίερσεφόνη 
της  τερατόμορφης   Γοργώς  το  φοβερό  κζφά/.ι. 
Στο   πλοίο   τότες  κίνησα,   καί   τώ   συντρόφίυν   είπζ 
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ν'   ανέβουν,   τα  — ρυμόσκο'.νχ  νά  '/:^α^^'^^'^^  κι  αύτοί,  μέσζ 

μτΓΓ,καν,   στού^  ττάγκους  κάθισαν,  και  το  καράβι  ~?;ρΞ 

τοϋ  -οταμοο  του  Ωκεανού  το   ρέμα  κάτου.  -ρώτα 

με  τα.  κουττ ιά  μα.,  κι  ΰττερα  ττά/,ε   με  — ρύμο  άγέρ'.  '•Ί'' 

Γ'ΛΜ'ίίΛΐν   Λί 

Τοϋ  "Ωκεανού  τα  ρέματα  τό  -/.οίο  σαν   άοήκε. 
κι  απάνω  άττό  τα  κύματα  του  διάπλατου  πελάγου 
ήρθε  στης  Αίας  το  νησί,  πού  κατοικεί  ή   Αύγούλα. 
και  σε  γλυκούς  χορότοπους  χρυσανατέλνει  ο    "Ηλιοι. 
έκεϊ  στον  άμμο  φτάσαμε  κι  αράξαμε  το  πλοϊο. 
και.  πήγαμε  πλαγιάσαμε  στο  περιγιάλι  άπάνίυ, 
προσμένοντας  τ-λ,  /.αμπερή  νά  γλυκοφέςη  Αύγού/.α. 

Κι  εοες"  ή   ροδοδάχτυλη   της  νύχτας  κόρη   Αύγούλα. 
και  στέλνω  τους  συντρόφους  μου  στης  Κίρκης  τά  παλάτια. 
το  λείψανο  του  Έλττήνορα  νά  πάρουν  και  νά  φέρουν.  1<' 

Πήγαμε,  κόψαμε  κλαριά,   στ•>ιν   άκρη   στο  περγιάλι. 
τον  θάψαμε  βαριόκαρδοι  και  δάκρυα  χύνοντας   του. 
Και  σαν  καλοκαήκανε  ό  νεκρός  και  τ"  άρματα  του, 
μνημούρι  του  σηκώσαμε  και  στήσαμε  του  στ•<;λη, 
και  τό  ϊσιο  μπ-ήξαμε  κουπί  πάς  στ/)ν  κορφή   του  τάφου. 

Κι  έκει  πού  αυτά  νοιαζόμασταν,  δεν  ξέφυγε  τη^  Κίρκ/,' 
πώς  άπ"   τον  "Αδη  φτάσαμε,  παρά  ήρθε  στολισμένη 
κοντά  μας•  ήρθανε  μαζί  κι  οί  βάγιες  της  και  φέρναν 
ψωμί  και  κρέατα  πολ/.ά  με  τό  κρασί  τό  μαΰρο. 
Στάθηκε  τότ'  ή  ολόλαμπρη  θεά  όμπροστά  μα;  κι  είπε•  2(^ 

«*.\θεόφοβοι,  πού  ζ(οντανοί  πήγατ"   εσείς  στόν  " Λδτ. 
πού  δυο  θανάτους  θά  "χετε.   οί  άλλοι  ξέρουν  έναν 
ελάτε  τώρα  έσεϊ;  εδώ  νά  φάτε  και  νά  πιήτε 
όλήμερα•  κι  ή  χρυσαυγή  καθώς  γλυκοχαράξη. 
κινάτε.   "Κγ(ο  τό  δρόμο  σας  θά  δείξω,  και  τά  πάντ7 
θά   σας   μαντέψο^.    μήν  κακή   σα;  πέσ-^,   άξαφνχ   ώρα. 
και  μύρια  πάθετε  δεινά  στεριά;  ή  και  πελάγου.  » 

Αυτά  είπε.   κν.ϊ  κατάπεισε  τό  νου  μας  τόν   άντρίκιο. 
'<  >/.ήαεοα   κ7θΟΆ'/στ7.ν  έκεΐ  ώ:   τό  -'έου.α  τοϋ  ή>ιου. 
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ίζ   τά   ~ζζ<.ηη>.7.   κρέχτχ,   κα'.   μζ   /.^ν.σ:  φλογάτο.  ίΟ 

Κ'.  ό  ήλ'.ο;  σά  (βασίλεψε  κ'.  άττλώΟηκε  τκοτά•^!,, 

'/'.   αλλο'-  στα  πρυμόσκο'.νχ  σιμά  καλοπλαγ'.άσαν, 

αά  έμενα,  άπο  το  χέρι  αυτί)  παράμερα  !^^  -ήρε, 

με  κάθισε,   καΐ  πλάγιασε  κοντά  μου  και  ρ(.>τοΰσε' 

κ•.  ενα  προ;  ενα  τότε  εγώ  τη;  στόρησα  τά  πάντα. 

Κα'.  μίλησε  μου  ή   σεβαστ*/)   θεά,   κι   αυτά   μου   κρένε-,• 

((  Λυτά  οπω;  τά  'πε;  έγιναν    τώρα  κι  εσύ  ν    άκουση: 
οσα  σοϋ  πώ*  άγκαλά  ό  θεο;  θα  σ"   τά  Ουμιση  ό  ί^ι^ιο;. 
Και  πρώτα  ταξιδεύοντας  θα  φτάση;  στί;  Σειρήνες, 
πού  δλου;  μαγεύουν  τού;  θνητούς  πού  λάχουνε  κοντά  τους*  40 

οποίο;  σιμώση  άπ'   άγνωσιά  κι  άκούση   τη  φωνή  τους, 
άπο  γυναίκα  και  παιδιά  χαρά  νά  μήν  προσμένη 
μήτε  πατρίδα  πώς  θά  δή,  τι  μέ  γλυκά  τραγούδια 
αυτές  τόνε  μαγεύουνε  μές  άπ'   τη  λιβάδια  τους. 
Σωρός  έκεί'  τ'  ανθρωπινά  τά  κόκκαλα  σαπίζουν 
γυμνά,  πού  είναι  το  δέρμα  τους  χυμένο  όλοτριγύρω. 
Προσπερνά  τις,  και  στούπωνε  καλά  τ'   αυτιά  των  άλλο^ν 
μέ   μελοζύμωτο  κερί  νά  μήν  μ,πορούν  ν"   ακούσουν. 
Κι  αν  ποθυμήσης  ίδιος  σου  ν'  ακούσης,   ας  σε  δέσουν 
ολόρθο  χεροπόδαρα  στού  καταρτιού  τή   ρίζα,  Γ)0 

κι  ας  καλοσφίξουν  τού  σκοινιών  τις  άκρες  στο  κατάρτι, 
και  τότες  χαίροντας  θ"  ακούς  μακρόθε  τις  Σειρήνες. 
Μά  άνίσως  και  παρακαλής  τους  άλλους  νά  σέ  /.ύσουν, 
εκείνοι  ακόμα  πιο  σφιχτά  νά  δένουν  τά  σκοινιά  σου. 

Και  το  καράβι  σου  απ*  εκεί  σά  σώση  νά  περάση, 
δε  σού  ορμηνεύω  πια  από  πού  το  δρόμο  σου  νά  πάρης 
ατός  σου  κρϊνε'   εγώ  τους  δυο  θά  σού  εξηγήσω  δρόμους. 
"Άπό  τή   μιά  είναι  κρεμαστές  οί  πέτρες  πού  ολοένα 
μέ  κύματα  ή  γλαυκόματη  τις  δέρνει  ή   "Αμφιτρίτη"  βΟ 

χυτές.  ΙΙλανούμενε;  τις  λέν  οι  θεοί  οί  μακαρισμένοι. 
Κι  ουδέ  πουλί  τις  προσπερνάει,  καί  μήτε  οί  περίστερε; 
τήν  αμβροσία  πού  φέρνουνε  στο  Δία  τον  πατέρα, 
μόνε  κι  αυτές  κάθε  φορά  τις  παίρνει  ή  γλιστροπέτρα' 
μά  στέ/.νει  κι  άλλην  ό  θεός,  λειψές  νά  μήν  τις  εχη. 
1")ν•Λτού  καοάβ'-  έκείθενε  δέν  έ^υνε,  κι  αν  ήοθε. 
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•)λιζ  καρχβοσαν.οχ   κζι   άνΟρ(ο-•,νχ  κουφάρια 

κυ/Λοϋνταί.   άττό   τά  κύματα  κ'.   άτ: '   τή:  φο^τ'-άτ  τή   >.ύσσα. 

"Ενα  μονά/ο  ^'.άβηκε  τη^  θάλασσα;  καράβι. 

ή   κοσμολάλ/,τ/;  ή    Αργώ.   γυρνώντας  άττ'  του  Αίήτ"/-/  7" 

κ•.  αύ->  <7έ  βράχους  θά  'σττανε  τρανούς,  χωρίς  το  χέρι 

τής  "ΓΙρας.  —ου  λυττήΟηκε   τον   "Ιάσονα   άττ"   άγάττ/;. 

Λττο  τήν   ά/ >.•/;.   οΐ  βράχοι  οί  δυο.   — οΰ  ό  ένας  ανεβαίνει 
στου;   ουρανού^,   κι   ή   σουβλερή   κορφή   του   τοΰ;   αγγίζει 
μαυρ•/,    τον   ζ(όνει   συννεφιά,   ττοϋ   -άντα   "ναι   ά—λωμένη, 
μ/^<^έ   /.αμ-ρυνει  ή   ξαστεριά   ττοτές  το   μέτωττό   του, 
μά  ας  είναι  Οερισμού  καιρός,   ας  είναι  χινοττώρι. 
Λ"  άνέβ•/;  έκεϊ  ή  να  κατεβή  θνητός  δε  θά  μ-οροΟσε 
—οτές  κανέναν,  κι  εϊκοσι  χέρια  και  ττόδια  αν  είχε' 
γιατ    είναι  ό   βράχος  γλιστερός,   σαν  — έτρα  /.ιστρωμέν/; 
Και   σ-ήλιο   ανοίγει   σκοτεινό   μες   στην  καρδιά  του   βράχου.  <5(< 

στγ   Λύσ•/;.   και  -ρός  στο  "Ερεβος"  και  κατακεΐ  τ•/;ν  ττλώρ/, 
του  καραβιού  θά  στρέψετε,  περίλαμπρε  "Οδυσσέα. 
^ίηδέ  πιδέςιος  τοςευτής  μέσ"   άπο  το  καράβι 
ρίχνοντας  Τ"/,  σαγίτα  του  δε  θά  "φτάνε  στο  σπήλιο. 
Κεϊ  μέσα  ή  Σκύλλα  κατοικεί  και  φοβερά  γαυγίζε•/ 
έχει  φωνούλα  σκυλακιοϋ  νιογένντ,του.  κι  ώς  τόσο 
είναι   κακότροτΓ ο  θεριό,   κι   ούτε  θνητοΓ  κανέναν, 
κι  ούτε  θεο^  θά  χαίρονταν  θωρο)ντας  το  αντικρύ  του. 
"Εχει  και  πόδια  δώδεκα,  ποϋ  ξεκρεμά  είναι  ολα. 

κι  έξι  θεόμακρους  λαιμούς,  και  στον  καθένα  απάνω  !ΜΙ 

κεφάλι  στέκει  τρομερό  με  τρεις  αράδες  δόντια, 
πυκνά  καί  σφιχτοκάρφωτα  και  θάνατο  γεμάτα. 
-Μες  στο  βαθύ  το  σπήλιο  της  ώς  τά  μισά  χωμένη, 
άπο  το  μαύρο  βάραθρο  τ"   άγρια  κεφάλια  βγάζει. 
κι  έκει  ψαρεύει,  ψάχνοντας  ολόγυρα  στο  βράχο, 
δελφίνια  και  σκυλόψαρα  κι  άλλα  Οαλασσαγρίμια, 
πού   μύρια  ή   κυματόβροντη   τά  βόσκει  ή   "Λ^μφιτρίτ•/;. 
.\αυτ-/;ς  δέν  το  παινέΟηκε  πώς  ξέφυγε  με  πλοίο 
άπό  κεϊ  πέρα  άπείραγος*   με  κάθε  της  κεφάλι 
άρπάει  άπ'   το  μαυρόπλωρο  καράβι  κι  έναν  άντρα.  1•••• 

Τον   ά/.λο  χαμηλότερο,    'Όδυσσέα.   θά   δής  το   βράχο' 
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/.'>ντά   'να'.   'λ  ίυό   του;,   Οά   "ν"'''•''-   ή    τζγίτ-/  αου   νχ   ρί;/,:. 

Μεγάλος  είν^,ι  ορνιος  έκεϊ,   μυριόφυλ/,ο^  κ-/'.  κάτου 

ή  θεία  ή  Χάρυβί^η  ρουφάει  το   ιχελανο  το  κΰμ-/. 

'Γή   μέρα  τρεις  φορές   ςερνάει,  και  τρεις  φορές  ρουφάει* 

νά  μή  αου  τύχη  καΐ  βρεΟής  τήν  ώρα  τ:οϋ  ρουφήςη, 

τΐ  -^έ  Οά  σέ   ςεγλύτωνε  μη^έ  τοϋ  κόσμου  ό  σείστ•/;:. 

Μόν'   ζύγίονε   το  πλοϊο  εύτϋ^  ττρό;   τή   Σ— /;λιά  της   1!κ•'>//.-/ς, 

καΙ  -έρναε,  τι  καλύτερο  νά  κλαΐ;  ε;•,  συντρόφους 

του  καραβιού  τταρά  δλοι  τους  μαζί.  ν'   αφανιστούνε.  »  !)•> 

Ιίί-ε,  κι  εγώ  αποκρίθηκα•  (ΐ  ίΐές  μου,  ώ  θεά,  εσύ  -.ΐοΖΊ.^ 
τ/;   φοβερή   ~ί\  Χάρυβδη   σαν  πώς  νά  τ}^   ςεφύγίο, 
μα  και  της  Σκύ>Λας  της  φριχτ7,ς  ν'   αντισταθώ,   αν  χουμίςη  ;  » 

νλ-χ,   κι  ή  σεβαστή  θεά  μού  απολογιέται  άμέσ(ος• 
II  Πάλε,  καημένε,  βάσανα  γυρεύεις  και  πολέμους• 
μά  μήτε  τους  αθάνατους  θεούς  πιά  δε  φοβάσαι  ; 
Λύτη  'ναι  αθάνατο  κακό,  θνητ•};  δέν  είναι  ή  Σκύ/,/.χ• 
άγρια,   φρι/,τ/;  κι  άμά/ητ•/;.  Λιαφέντεψη  δεν  έχει 

αυτή  καμιά,  και  κάλλιο  εσύ  νά  φεύγης  απ"  ομπρός  τ•/; ς.  ]2•0 

Γι  άνίσως  για  ν'  άρματωθής  κοντοσταθής  στα  βράχια, 
φοβούμαι  μήν  προφτάξη  αύτ-ή,  και  μ'  ενα  χούμισμά  της 
όσα  είναι  τά  κεφάλια  της,  τόσους  σου  άρπάςη   ανθρώπους. 
Μόνε  γοργά  νά  λάμνετε,  και  τ•/;ν  Κραταιή   φωνάςτε, 
-\  μάνα  πού  -ττ^  γέννησε  για  το  κακό  τού  κόσμου, 
και  θά  τ-/;ν  έμποδίσ-Λ^   αύτ/;  νά  μήν   ςαναχουμίς,η. 

Κατόπι  στο  καλό  νησί  της  Θρινακίας  Οά  φτάσης. 
Βόδια  έκεϊ  βοσκούνε  πολλά  κι  αρνιά  παχιά  τού  "Ηλιου, 
εφτά  κοπές  βοδιών,  εφτά  καλών  αρνιών  κοπάδια, 

πενήντα  καθεμιά  κοπή,  κι  αυτά  μήτε  γεννούνε,  1 3' > 

καΐ  μήτε  λιγοστεύουνε*  και  θεές  τά  κυβερνάνε, 
δυο  νύφες  ώριοπλέξουδες,  Φαέθουσα,  -\αμπετία, 
τοϋ  "Ηλιου  τού  'ϊ'περίονα  καΐ  της  Νεαίρα:  κόρες. 
Ή   μάνα  πού  τις  γέννησε  και  γλυκοανάθρεψέ  τις, 
πάς  στο  νησί  τις  έβαλε  της  Θρινακίας  νά  ζούνε, 
τά  γονικά  τους  πρόβατα  και  βόδια  νά  φυλάγουν. 
[  Αυτά  αν  τ"   άφήσης  άβλαβα,  και  θές  τό  γυρισμό  σου. 
όσο  πο).λά  κι  αν  πάθετε,  πά>.ε  στο  (-)ιάκι  πάτε* 
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μχ  αν   77.  -ζιζχΙυ,ζ.   — ρόσμενε   ςο/.οόρεμο   στο   -"/.Ο'-ο 

κχί  ττού^  συντρόφου^"   ί^•.ο;  σου  μττορείς  να  Ξεγλυτώση:.  1 '»" 

μα  αργά  Ηά  φ'^^ΓΑ;;:  /.'.  άσκημα,  κι  άπό  συντρόφου;  ερμο: 

Λύτά  είπε"  κι  εύτ^^^ς  ττρόβαλε  ή  χρυσόθρον/;  ή   Λ•>ό•!>>7. 
και  στοϋ  νησιού  τη;  ή  θεά  τραβήχτηκε  τά  μέσα. 
Και  στο  καράβι  ~ήγα  εγώ.   και  τω  συντρόφο^ν  εΐττ α 
νά  λύσουν  τά  — ρυμόσκοινα.   κι  απάνω  ν"   ανεβούνε. 
Κι  αυτοί  στο  — λοΐο   ανέβηκαν,  και  κάθισαν  στοϋι  — άγκου;. 
και  τον   αστραφτερό  γιαλό   με  τά  κουπιά  βαρούσαν. 
Και  πίσο)   άπ'   το   μαυρόπλωρο  καράβι  στέλνει  ή    Κίρκη 
ή  φοβερή   κι  ή   ώριόμαλλη  κι  ή   άνθρωπολαλοΰσα. 

πρύμο  καλό  και  φιλικό  ποϋ   τά  πανιά  φουσκώνζν.  ΙΓιΠ 

Και  τ'  άρμε^*α  σά  σιάξαμε.   καθίσαμε,   κι  οδήγα 
ό  αγέρας  το  καράβι  μας  μαζί  με  τόν  ποδότη. 
Τότε  είπα  μέ-βαρειά  καρδιά  στοϋ;  φίλου^  μου  συντρο'.>ο>; 

«  Καλό  δεν  είναι,   φίλοι  μου.  νά   ξέρη  ένα;  μονά/α 
ή  δυό,  τά  λόγια  τά  ιερά  ποϋ   μου  "πε  ή  θεία  Κίρκη• 
μόνε  τά  κρένω  και  σ*   έσά;,  νά  ξέρουμε  αν  θά  βρούμε 
ζωή,  ή  αν  θά  ξεφύγουμε  τ•/;   μοίρα  του  θανάτου. 
Πρώτα,  νά  φεύγω  άπ'  τή  φωνή   τώ  φοβερώ  Σειρήνων 
κι  από  τ'   άνθολιβάδια  του;,  παράγγειλε  μου  ή   Κίρκη. 
Κι  εγώ  μονά/ο;,  είπε  μου.  ν"   ακούσω  τή  φωνή  του;"  !(>'> 

στοϋ  καταρτιού  τή   ρίζα  έσεϊ;  δέστε  με  τώρα  ολόρθο. 
και  καλοσφίξτε  τω  σκοινιών  τΐί  άκρε;  στο  κατάρτι. 
γερά  κρατούντα;  με.  κι  έγώ  σά  >.έω  νά  με  ξελύστε, 
έσεϊ^  ακόμα  πιό  σφιχτά  νά  δένετε  τούς  κόμπου;.  » 

Κκει  ποϋ  αυτά  τοϋ;  έλεγα  και  τους  καλοξηΛ'οΰσα. 
στώ  δυό   Σειρήνίον  το  νησί  τ'   ώριο  καράβι  φτάνει. 
πού  ό  πρύμος  τό  γοργόσπρίυχνε.   Κι  αμέσως  καταπέφτει 
τ'  αγέρι,  κι  έρχεται  λαμπρή  ητ/;  θάλασσα  γαλήνη, 
σάν  κάποιος  ν'   αποκοίμισε  θεό:  τά  κύματα  τη^. 

Τότες  αυτοί  σηκιόθηκαν  και  τά  πανιά  δίπλωσαν.  17θ 

μές  στό  καράβι  τά  Όεσαν.  κι  αράδα  καθισμένοι, 
με  τά  καλόξυστα  κουπιά  τις  θάλασσες  άσπρίζαν 
Λιανίζοί  έγώ  τροχό  κερί  με  κοφτερό  μαχαίρι. 
και   μέ   τ"    αντρειωμένα   μου   τό   καλοσφίγγο)   χέρια. 


Ι'\Ί12ΛΙ\     \Ι  173 

Κζ'.   το   /.ϊρ'.   τό   ζέττ/'.νε   ή   μιγά"/.•/;   «δύναμη   μου. 

/..  ό  "ΙΙλ'.ο;  ό  '  Ι'περί',να:  με  τίί  θερμέ:   του   ά/τ'.'^ε; 

άρχ(ί-/  τότε:  έφραξα  τ"    αυτιά  του:  όλωνωνε. 

/.•.   :κε•.νο•,  /εροττόίαρα   μέ   «Πέσανε   στο   7:λοίο 

ό>.όρ')ο.   /.αι.  καλόσφ'.ΐαν   τ'.:  άκρε:  ατο  κατάρτ'." 

κν.•.  τον  αστραφτερό  γ-.α/ό   μέ  τα  κου-'.ά  βαρούσαν.  )>>«> 

Σαν  ήρθαμε  τόσο  κοντά  που  άκούγετα'.  αν  φωνά;/,:. 

•'οργλ   τρα^ίίόντα:.   τό   'ν.ίυσαν   αυτέ:  του  καραβιού  μα: 

το   'ίιάβα.  και  μα:  σύρανε  ψιλόφωνο  τραγούδι* 

<«"Κ/.α.   καμάρι  τών  'Λ/αιών,  πολύμνητε   Όδυσσέκ. 
τό  ττλοιο  σου  κράτα,   τή  γλυκεία  φο^νή  μας  για  ν'   7κο•>σ/,ί. 
Λέν  -έρασε  άζ"   έδω  κζνει:   μέ  μελανό  καράβι, 
/ωρϊ;  ν"    άκούση   άττό  κοντά  τό  γλυκολάλημά  μας, 
-αρά  μισεύει  χαίροντα:  -ού  έ'μαθε  κι  άλλα  ακόμα, 
τί,  ξέρουμε  όσα  τράβηξαν  μες  στην  πλατειά  Τρωάδα 
και    Γρίοαδΐτε:  κι  \\/αιοί.  καθώς  οί  θεοί  τά  όρισαν.  Κ>«> 

και  ξέρουμε  όσα  γίνουνται  στ-Λ,  γης  -τφ  -ολυθρόφα.» 
Λυτά  μα:  γ'/.υκο/,ά/.ησαν  κι  έγώ  όλο  λαχταρούσα 
ν"   ακούσω,  και  του:  έγνεφα  τους  άλλους  να  μέ  λύσουν 
μα  έκεινο',  -έσαν   στο  κουττί  κι  ομπρός  γοργοτραβοϋσαν. 
Κι  ό   Κύρύλοχος  σ-ζ^κώθηκε  μαζί  κι  ό   Γ[εριμήδη: 
και  μέ  δεσμά  περσότερα  μέ  δέναν  και  μέ  σφίγ•ι'αν. 
Και  σάν  τί:  προσπεράσαμε,  και  πιά  μήτ'  ή  λαλιά  του: 
και  μήτε  τά  τραγούδια  τους  κοντά  μας  δέν  έρχονταν, 
έβγαλαν   τότε;  τό  κερί  οί  αγαπημένοι  φίλοι, 
πού  εγώ  στ'   αυτιά   τού:  άλειψα,  κι  απ"   τά  δεσμά   μέ   /^σχν  ^θη 

ΛΙά   όταν  εκείνο   τό   νησί  τ"    άφήκαμε   πιά  πίσω. 
βλέπω  ένα  κύμα  και  καπνό,   κι  αχό  μεγάλο  άκούγω. 
Τρόμαξαν  όλοι,  τά  κουπιά  τους  φύγαν  άπ'  τά  χέρια, 
καί  στά  νερά  βροντήξανε*   και  στάθη  το  καράβι. 
πού  δεν  κρατούσαν  πιά  κουπιά  μακριά  γιά  νά  τό  σπροίίουν. 
Κι  έγώ  στό  πλοϊο  γύριζα,  καί  κάθε  σύντροφο  μου 
ζυγώνοντας,   μέ  μαλακά  τους  προσμιλοΰσα  λόγια* 

«Αδέρφια,  έμεϊς  άμάθητοι  δέν  είμαστε  άπο  πάθια' 
πάθημα  αυτό  χειρότερο  δέν  είναι  δά  άπ'  εκείνα 
πού  ή  δύναμη  τού  Κύκλωπα  μα:  έδίοκε  στό  σπήλιο*  21  <> 
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ομω;  και  τότε  ή  γνώση   μου  κι  ο  νους  κι  ή  άντρειοσύνη 

μά^  γλύτωσαν,  και  πάντα  αυτά  Οά  τα  θυμάστε  έλ-ίζο^. 

■Ελάτε  τώρα,  κι  ο, τι  ττώ  να  το  καλοδεχτούμε. 

"  Εσείς  αύτοΰ  με  τα  κουπιά  στους  πάγκους  καθισμένοι, 

βαράτε  τ'   άγρια  κύματα,  κι  ίσως  το  δώσ-/;  ό  Δίας 

και  πάλι  του  ςολοθρεμοΰ  ξεφύγουμε  τή   μοίρα. 

Κι  εσύ..  ποδότΓ^,  βάλε  το  στο  νοΰ  σου  6,τ•.  προστάζω, 

γιατί  το  δοιάκι  ζ^^^  κρατάς  και  κυβερνάς  το  πλοϊο. 

"ϋςοί   από  κεΐνον  τον  καπνό  κι  άπό  τό  κΰμα  βάστα. 

και  πρό:  τό  βράχο  ζύγωνε,  τό  πλοίο  να  μή  σου  ο(>^{τ,ι  -20 

και  πάρη   δρόμο  κατακεϊ,  και  στό  χαμό  μάς  ρίςης.  » 

Λυτά  τους  είπα,  κι  άκουσαν  τα  λόγια  μου  6>.οι  τότες. 
λΐά  για  τΓ,ζ  Σκύ/^.ας  τό  κακό  τ'   άγιάτρευτο,  ούτε  λόγο 
δεν  είπα,   μήπω^  φοβηθούν  κι  αφήσουν  τα  κουπιά  τους, 
και  στα  βαθιά  του  καραβιού  κατέβουν  και  κρυφτούνε. 
Και  τότες  δεν  τ•Α;ν  ψήφησα  τής  Κίρκης  την  όρμήνεια, 
πού  μού  έλεγε  να  μή  φανώ   με  την  αρματωσιά  μου, 
παρά  στού  πλοίου  ανέβηκα  τ-Λ^ν  πλώρη   αρματωμένος, 
κρατώντας  δυό  στα  χέρια  μου  θεόμακρα  κοντάρια" 
τι  κατακεϊ  περίμενα  πώς  θά  πρωτόβγη  ή  Σκύλλα,  '2οΟ 

-.(/λ  βράχου  τό  φριχτό  θεριό,  πού  μού  έφαγε  τους  φί/.ους. 
Μά  δεν  μπορούσα  νά  τή  δώ*  τα  μάτια  μου  άποκάναν 
κοιτώντας  και  ξετάζοντας  τού  βράχου  τα  σκοτάδια. 

Και.  τό  στενό  περνούσαμε  με  βόγγο  και  λαχτάρα* 
εδώθε  ή   Σκύλλα,  κι  αντικρύ  τής  Χάρυβδης  τό  τέρας 
ςαναρουφούσε  τ'  αρμυρά  νερά  της  κυματούσας. 
Και  σαν  τά  ςέρναε,   σά  βρασμός  μες  στό  πυρό  καζάνι 
γουργούριζε  ολη  άνάκαττ,,   κι  ή   άχνη   ξεπετιόταν 
'/τ/λά,  ώς  απάνω  στις  κορφές  τού  ενός  και  τού   άλλου  βράχου. 
Και  πάλε  τ"   αρμυρά  νερά  σαν  τά  ςαναρουφούσε.  2'»<> 

ανάκατη  άπομέσαθε  φαινόταν,   και  βροντούσε 
ό  βράχος  γύρω  φοβερά,  καΐ  κάτου  ή  γης  φαινόταν 
μαύρη  άπ'  τόν  άμμο,  κι  έτρεμαν  αυτοί,  χλωμοί  άπ'   τό  φόβο. 
Κι  εκεί  καθώς  κοιτάζαμε,   καταστροφή   φοβώντας, 
μού  αρπάζει  ή   Σκύλλα  άπ'   τό  βαθύ  καράβι  έςι  νομάτους, 
στα  χέρια   καΐ  στή   δύναμη   τά  πρώτα  πα/.ληκάρια. 
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Ιν.  εγώ  γορίζοντχ;  νχ  <ίώ   τού:   Ί'.ίΊ.','}Ζ  ττο  καρά(ν'.. 

τχ  /έρ•.7  κχ'.  τά  τζ'ί^'.χ  του:   άζάνωΟε  άγναντεύοι. 

ΓΓΟ..  ΤΓ,κίομένν.   χνάερα   /ουγςάζανε  με  -όνο, 

/.7.•.  αέ   φ(.)νά'!^3'.νε  στερν/^   ?'>Ρ^   μέ   τ'   ονομά   μου.  2•')<' 

Ιν.  ό~θίς  ψαρά;   μ    εν  χ   μτκρϋ   ραβι^'.  ά-"   τον  κά[ίο   ρ'-'/.νε'. 

σττ  μ'.κρά  ψάρ'.α  (^ό/.ωμα,   κχ'.  κέρατο  τ',νάζει. 

κχ/.οΰ  βο^'.οΰ  στή  Οά/.ασσχ.   κ'.  άμα  -',αστή  το  ψάρ', 

στή  γή;  άττάνο  το  ττετάε',  κ'.  έκεΐνο  τ-αρταρίζει. 

κ'.  αύτοΙ  ετσ'.  στζχρταρίζοντζ;  στο  βρά/ο  κουβαλιόνταν. 

καΙ  το  Οερ'.ό   τους  έτρωγε,  και  ΐεφωνίζαν  ολο',. 

η'   έμέ   τά   /έρ'.α   άττλώνοντα;   στοΰ   /άρου  τον   αγώνα. 

".Κ/./.ο  -'.ό  Ολ'-βερό   άπ'   αυτό  τά  μάτια  μου  ^έν  είδαν. 

άτ:"   όλα  ττού  δοκίμασα  τί,ς  θάλασσες  περνο^ντας. 

Κ'.  ά-'   τί,  9Ρ'./_τή  τή  Χάρυβδη,  τή  Σκύ/.λα.   καΙ  του:  ^ρ'ί■/^^'^: 
σά  φύγαμε,   στο  όλό/αρο  νησί  'ρΟαμε  του  "Ηλιου.  2βΙ 

-ού  οί  ώρ'.ζ:  ττλατυμέτωττες  βοσκούσαν   άγελάδε:. 
και  -ρόβατα  μαζί  ■ζοι./}6ί  που  ορίζει  ό  θεός  -ζρίσηι.ν.. 
"'.>ντα:  ακόμα  στ'   άνοι/τά  γρικούσα  ά-"   το  καράβι 
τά  βόδια  ττού  μουγκρίζανε  κει  πού  ήταν  μαντρισμένα, 
και  των  προβάτων  τις  φωνές.   Κι  ήρθε  στο  νου  μου  ό  λόγο: 
του  Τειρεσία,  τοΰ  τυφλό*!)  προφήτη   άπο  τγ,  Θήβα, 
μα  και  της   Κίρκης,  πού  πολύ  μου  σύσταιναν  κι  οί  δυό  τους 
μακριά  νά  φεύγω  άπ'  το  νησί  τοΰ  "Ηλιου  τοΰ  φωτοδότη. 

Και  τότες  με  βαρειά  καρδιά  γυρνώ  καί  λέω  στους  φίλους•       2/(• 
«' Ακούστε  αύτο  πού  θά  σας  πω.   πολύπαθοι  σύντροφοι. 
Νά  δήτε  τι  μου  μάντεψαν  ό  Τειρεσίας  στον  "Αδη 
κ-,  ή  θεά  της  Αϊας.  πού  σοβαρά  μοΰ  σύστησαν  κι  οί  δυό  τους 
μακριά  νά  φεύγω  άπ'   το  νησί  τοΰ  φωτοδότη   τοΰ  "Ηλιου. 
τι  φοβερή,  λέει.   συφορά  μας  περιμένει  έκεΐθε" 
μόνε  τραβάτε  στ"   άνο',χτά  το  μελανό  καράβι.» 

Αυτά  είπα•  καί  ραγίστ^Λ,κε  ή  καρδιά  τους  σάν  τ'   άκουσαν. 
Τότες  με  λόγια  ό  Εύρύλοχος  πικρά  μοΰ  απολογιέται" 

α  Είσαι.   "Οδυσσέα,  σκληρόκαρδος*   με  δύναμη  περίσσια, 
ακούραστο,  έχεις  το  κορμί'  κι  αλήθεια  σιδερένιο  280 

πρέπει  νά  σοΰ  'ναι  τό  σκαρί,  πού  ό  κόπος  κι  ή  αγρύπνια 
δαμάζει  τού^  συντρόφους  σου,  κι  εσύ  δεν  τους  αφήνεις 
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ττο  Ηα/.7.σσολουΓΓΤο   νησ•.  νά 

'^εΐπνο.   νά   φάνε  νά  /αροΰν. 

μα:  θέ:  νά  — αραδέρνουμε   - 

ττέρ    άττ'  εκείνο  το  νησί.    Κι  άπο   τις  νύχτες  βγαίνουν 

πάντα  ο-,   άνεμοι  οί  φοβεροί,  των  καραβιών  ο  τρόμο;" 

και  7:ώς  μπορείς  τ"/;  συφορά  του  χάρου  νά  ςεφύγης, 

αν  άξαφνα  κακή   Νοτιά  γιά  δύστροπος   Πονέντης 

σήκωση  ανεμοστρόβιλο  και  θαλασσοφουρτούνα, 

πού  δίχως  νά  ψηφάη  θεούς  τσακίζει  τά  καράβια  :  _*'"► 

Μά  ας  κάνουμε  το  θέλημα  της  μαύρης  νύχτας   τώρα. 

δείπνο  ας  τοιμάσουμε  κοντά  στο  βαθουλό  καράβι, 

και  την  αύ';'ή  το  βγάζουμε  στά  διάπλατα  πελάγη.  » 

Αυτά  μου  λέει  ό   Εύρύλοχος.  κι  οί  άλλοι  συφωνάνε. 
Τό  'νιωσα  τότες  πώς  θεός  γυρεύει  το  κακό   μου, 
και  μίλησα  του  κι  είπα  του  με  λόγια  φτερωμένα" 

«  Εύρύλοχε,  είμαι  μόνος  μου,  κι  έσεϊς  με  βιάζετε  ολοΐ' 
μά  ελάτε,  κι  όρκο  άμώσετε  τώρα  όλοι  έσεΐς  με';'άλο, 
πώς  αν  κοπάδια  τύχουμε  βοδιώνε  και  προβάτων, 

δε  θά  σας  έρθη  αστοχασιά  νά  κόψτε  αρνιά  καϊ  βόδια,  οΟΟ 

παρά  ήσυχοι  θά  χαίρεστε  της  Κίρκης  τι;  προμήθειες.  » 

Κιπα,  και  μου  τ"   ορκίστηκαν  έκεϊνο  πού  ζητούσα. 
Και  στους  θεούς  σαν   άμωσαν.  και  πήρε  ό  όρκο;  τέλο;, 
τ'   ώριο  καράβι  αράξαμε  μες  στο  βαθιο  λιμιώνα, 
πού  είχε  κοντά  γλυκό  νερό,  και  βγήκαν  οί  σύντροφοι 
έ'ξω  στη  γής,  καϊ  τοίμασαν  τό  δείπνο  τους  πιδέξια. 
Κι  από  φαί  κι  από  πιοτό  σα  φράνθηκε  ή  καρδιά   του:, 
θυμήθηκαν  και  κλάψανε  τους  δύσμοιρους  συντρόφου:, 
πού   άρπας    ή   Σκύλλα  κι  έφαγε'   κι  έκεΐ  πού  ακόμα  κλαιγαν,  .110 

ήμερος  ύπνος  έρχεται  και  τους  αποκοιμίζει. 

Στ•/;ν  τρίτη   βίγλα  τη:  νυχτός,  τότες  πού  τ"    άστρα  γέρνουν, 
άνεμοζάλη  σ-ήκωσε  ό  Λίας  ό  συννεφάρης. 
κι   άγρια  φουρτούνα  ξέσπασε,  πού  τύλιγε   με  νέφια 
στεριές  μαζί  και  πέλαγα,  και  μαύριζε  ό  αιθέρας. 

Σά  φάνη  ή   ροδοδάχτυλη   της  νύχτας  κόρη   .λύγου/ α. 
στο  βαθύ  σπήλιο  σύραμε  τό  μελανό  καράβι* 
και  χοροστάσια  ει/αν  έκεΐ  κι  εδρε:  /.αμπρέ:  οί   .Νυφε:. 
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:•;ώ    τ'ίτε;   τοο:   η•^Ίx^x.   κ•/-,   μί'/.ησα    τοο:   κ•.   ε•.--/• 
•   Ν  7.   /.7.'.  φαγί.,   να   καΐ  ττ',οτ^   με:   στό   καράβ'.,   ω   γ.'/'^:  !^0 

'.^τε   χ-"   τα  βόδια  χζ  λείψουμε,   κακό  να  μή  μας  ερΟ•/;• 

ν./τ',  εϊνα'.  φοβεροΰ  Οε^υ  τ'   αρνιά  κι  οί  άγελάδε;, 

τ'ί.-  "Ι Ιλίου,  τΓού  άποττάνωθε  ττ,ράει  κι  ακούει  τα  -αντ/.  ι< 

\ ΰτά  είπα,   κι  ή  λεβέντικη   τα  δέ/τ•/;κε  ψ'-•//.   "'>"-'-• 
ϋ:   τόσο   άνέπαυο:   Νοτιά:  φυσούσε  ολο   το   μήνα, 

κι   ν.-ό   Σιρόκο  και  Νοτιά   καιρό:  δε  φύσαγε  άλλο:. 

Κι  όσο   -ό  στάρι  βρίσκονταν  καί   το  κρασί  το   μαύρο. 

-■/.   βόδια  δέν  τ*   άγγίζανε,   φοβώντα:   τή   ζωή   του:. 

\Ιά  σάν  άρ/ίσαν  οί  Οροφε:  να  λείπουνε   χ~'   τ"   άμττάρι, 

κυνήγι  νά  ζητήσουνε  γυρίζαν  άπ'   άνάγκ•/;.  •)•{<) 

-ιάνοντα;  ψάρια  καί  πουλιά,   κι  6, τι  έβρισκαν  ομπρό:  του:, 

τι  ή  πείνα  τους  τα  θέριζε  τα  σωθικά.   Έγώ  τότες 

αέ:  στο  νησί  τραβήχτηκα  παράκληση  νά  κάμω, 

'.πίοζ  ν.χ'.  μου  'δειχνε  ό  θεός  του  γυρισμού  το  δρόμο. 

Σέρνω  στα   μέσα   του  νησιού,   μακριά  από   τού:  συντρόφου:, 

σέ   τόπο  νιβίο   απάνεμο  τά  χέρια,  καί  κατόπι 

προς  δλου:  τους  αθάνατους  προσεύκουμαι  τού  "Ολύμπου" 

κι  εκείνοι  στά  ματόφυλλα  γλυκά  μου  χύσαν  ύπνο. 

Ί  ότε  ό  Εύρύλοχος  κακή  πρωτάρχισε  κουβέντα" 

κ  "Ακούστε,  ώ  φίλοι,  τί  θα  πω.  πολύ  κι  αν  τυραννιέστε  .>4θ 

πικρός  ό  κάθε  θάνατος  των  άμοιρων  ανθρώπων, 

■αά   άπ'   Ολους  είναι  πιό  φριχτός  της  πείνας  νά  πεθάνης, 
Γού  "Ηλιου  τίς  καλύτερε:  ας  πάρουμε  αγελάδες, 

κι   ας  σφάξουμε  έκατοβοδιές  στους  θεούς  νά  μας  βοηθήσουν. 

Κι  αν  φτάσουμε  στην  ποθητή  πατρίδα  μας,   το  Θιάκι, 

τού  "Ηλιου  τού  Τπερίονα  ναό  θα  χτίσουμε  όίριο, 

καί  δώρα  μέσα  διαλεχτά  θα  βάλουμε  περίσσια. 

Κι  αν  πάλε  τά  όρθοκέρατα  σά  χάση   βόδια  ό  "Ηλιος 

■/ολιάση,  καί  νά  σπάση   μας  θελήση  το  καράβι, 

κι  οί  άλλοι  θεοί  το  στέργουνε.  κάλλιο  στο  κύμα  άπάν(.> 

■αιά  καί  καλή  νά  καταπιώ  νερό  νά  ς.εψυχήσο^, 

παρά  νά  λυώνω  σιγανά  σ'   αυτό  το  ρημονήσι.  » 

Λυτά  τού:  εΤπε  ό  Εύρύλοχος.  κι  εκείνοι  συμφο.'νούσαν. 

Καί  τού  "Ηλιου   τί:  καλύτερε:   μαζό>ςαν  άγε>άδε: 
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έκε'-  σ'.μά.      ^έ  βοσκάνε  μακριά  ά-'   το  μαΰρο  -/.οίο 

οί.  άγελά^ε;  οι  όμορφε^,  λοξές  και  κουτελάτε;.  - 

κ'.  ολόγυρα  του>:  ελε','αν  εύκέ;  των  αθανάτων. 

άττό  "να  ΐδρΰ  άψηλόκλωνο  χλωρά  μαθώντα;  φύλλα. 

Τ!,  άστρουθερό  δέν  είχανε  κριθάρι  στο  καράβι. 

Και.  σάν  :τροσευκηθήκανε,  και  σφάξανε  και  γδάραν. 

τότε;  λιάνισαν  τά  μεριά,  τά  τύλιξαν  μέ  σκέττη.  οΟΟ 

τ-ά  δίττλωσαν  κι  άττο  τταντοϋ  κομμάτια  ωμά  τού;  θέσαν. 

όμωτ  κρασί  δέν  εΐ/ανε  στ'   άγια  σφαχτά  νά  χύσουν. 

αόνε   τού:   στάξανε   νερό   στ•^,   φλόγα   σαν   ψήνονταν. 

Και   σάν   κχήκαν   τά   μεριά   και  γεύτ-Λ,καν   τά   σττλάχνα. 

κόψανε  τ"   α>.λ7  κ•.  ύστερα  τά  ττέρασαν  στ"/;   σούβλα. 

Ι'ότε;  ό  ύπνο;  ό  γλυκός  τά  βλέφαρα  μου  άφήκε. 
κχι  στ"   ακρογιάλι  κίνησα  ττρός  το  γοργό  καράβι. 
-Μά  μό/.ι;  στό  καλόφτιαστο  σιμά  καράβι  ττήγα. 
ήρθε   τ?,ς  τσίκνα;  ό  γλυκό;  καπνό;  ολόγυρα  μου. 
Κ-/-,  τότε:  σ-ού:  αθάνατου:  στενάζο'/τα;  φωνάζ<ϋ•  370 

"  Αία  πατέρα,   καί  θεοί  μακαριστοί  κι  αιώνιοι. 
σε  ύπ^/ο  βαρύ  μέ   ρίξατε  γιά  συφορά  μου  αλήθεια, 
κ'.   αύτοι  που  μείνανε  φριχτ"/;  δουλειά  μου  σοφίστηκαν.  » 

Κι  ή   .\αμπετή  ή   μακρόπεπλη  τ-ρέχει  μηνάει  στον  "ίίλιο 
πώ:  τι;  κα>.έ;  του  πήγαμε  και  σφάξαμε  άγελάδε:. 
Κι  εκείνο:  στού;  αθάνατου;  φωνάζει  χολωμένο;" 

<(  Αία  πατέρα,  και  θεοί  μακαριστοί  κι   αιώνιοι, 
τού;  φίλου:  γδικιωθήτε  μου  του  'Οδυσσέα,  πού  πήγαν 
και  μόσφαξαν  αδιάντροπα  τά  βόδια  πού  χαιρόμουν 
νά  τά  θωρώ   ανεβαίνοντας  τον  ουρανό  μέ  τ'   άστρα.  38(> 

και  σά  γυρνούσα  προ;  ζτ^  γης  άπ'  τ'  ουρανού  τά  ΰψη. 
Κι  αν  πλερωμή  πρεπούμενη  δέ  δώσουνε,  θά  φύγω 
κά•Γου  στον  ".\.δη,   στού;  νεκρού;  τό  φως  μου  νά  χαρίζω.» 
Κι  ό  Αία:  τού   άποκρένεται  ό  σ'^ννεφομαζώχτης• 

Η  Γό  φώ;  σου  στού;  αθάνατους  χύνε  έσ!)  τώρα,  ω  "Ηλιε, 
και  στού;  θνητούς  πού  κατοικούν  τή  γης  τήν  τροφοδότρα, 
και  μέ  τ'   αστροπελέκι  μου,  στη  μέση  τού  πελάγου, 
θά  τού;  τό  σκίσω  εγώ  στά  δυό  τό  γοργοκάραβό  του;.  » 
Τ'    ακουσ'   αυτά  άπ'   τ•>,ν  Καλυψώ  τήν  όμορφομαλλούσα. 
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^:^^'^   ΧΓ.'   τον  '  Κρμή   το   μηνυτή   μου  είττε  -ω;   τά     /ε   ν.κούσε'..  οϋΟ 

ΚαΙ  στο  γιαλό  σαν  εφτασχ  καΐ  :ΐήγ3ί  στο  καρά,'ί'.. 
τους  ττηρα  και.  τους  μάλο^σα  /ώρια  καθέναν,  κι  ομ<υς 
γικτρειά  δε  βρίσκαμε   καμιά*  νεκρές  πια  οί  αγελάδες. 
Κατόπι  μας  φανέρωσαν  οΐ  αθάνατοι  σημάδια" 
πετσνά  σέρνονταν,  κρέατα  μουγγρίζανε  άττ'   τις  σούβλες, 
ψητά  κι  ωμά,  κι  ακούγαμε  μουκανητά  βοδιώνε. 

"Εςι  μερόνυχτα  έτρωγαν  οΐ  βλάμηδες  σύντροφοι 
τοΰ  "Ηλιου  τά  πιο  διαλεχτά  πού  είχαν  αρπάξει  βόδια* 
σαν  έφερε  τοΰ  Κρόνου  ό  γιος  τί,ν  έβδομη  τη  μέρα, 
έπεσε  τότε  ό  άνεμος,  σιγάνεψε  ή  φουρτούνα"  ΊΟΟ 

κι  εμείς  στο  πλοίο  πού  μπήκαμε,  το  βγάλαμε  πελάγου, 
και  τό  κατάρτι  στήσαμε,   μ'   άσπρα  πανιά  απλωμένα. 

Μά  το  νησί  άμ'   αφήσαμε,  κι  άλλη   στεριά  τριγύρω 
δέ  φαίνονταν,  παρά  ουρανός  και  θάλασσα  παντοΰθε, 
σύννεφο  μαύρο  απάνω  μας  του  Κρόνου  ό  γιος  άπλίόνει, 
πού  θεοσκότεινα  έγιναν  τά  πέλαγα  άποκάτου. 
Πολλή   ό'^ρα  δεν  αρμένισε  από  τότες  το  καράβι" 
τ"   ήρθε   ΓΙονέντ•/)ς  άξαφνος  μ'   άγρια  μαζϊ  φουρτούνα, 
κι  έσπασε  ό  σίφουνας  τά  δυο  τά  ξάρτια  στο  κατάρτι* 
κι  έπεσε  προς  τά  πίσω  αυτό,  και  τ'   άρμενα  στ'   αμπάρι*  Ί10 

και  τό  κατάρτι  πέφτοντας  σττ;/  πρύμη  τον  ποδότη 
πάς  στο  κεφάλι  χτύπησε*  λυώμα  τά  καιίκαλά  του, 
κι  αυτός  άπό  τό  κάσαρο  σά  βουτηχτής  γκρεμίστη, 
και  ττέταξε  άπ'  τά  κόκκαλα  ή  λεβέντικη  ψ'-'Χή  "'^'-'• 
Τότες  ο  Δίας  βρόντηξε,  και  μέ  τ'   αστροπελέκι 
χτυπάει  τό  πλοίο,  κι  όλόβολο  τ"   αναποδογυρίζει, 
γεμάτο  θειάφι*  πέφτουνε  στ*/;  θάλασσα  οί  σύντροφοι, 
γύρω  στο  μαυροκάραβο  γυρνώντας  σάν  κουρούνες, 
και  χέρι  θεοΰ  τους  έκοβε  του  γυρισμού  ττ^  γλύκα. 

Ώς  τόσο  εγώ  βαστιόμουνα  μες  στο  καράβι,  ωσότου  »20 

άπ'  τ-/)ν  καρίνα  τά  πλευρά  ξεκάρφωσε  ή  φουρτούνα, 
κι  έτσι  γυμνή  την  έσερνε  τό  κΰμα"  τό  κατάρτι 
σπασμένο  χτύπαγε  σ'   αυτή"   μ'   απάνω  του  μαντάρι 
φτιαγμένο  άπό  βοδόπετσο  κρατούσε  περασμένο. 
Μ'   αυτό  συνέδεσα  τά  δυό,   καρίνα  και  κατάρτι, 


χάΟ'.σ     ά-χνί•,   /.'.   'λ   χνεμοι   μέ  —ήραν   οί.  οργί,σμέν/., 
ΜΙ    αγρ',ζ   τότε:   έ'— αψε   φουρτούνα   του    ΙΙονένττ. 
κ•,  ήρθε  κχί.   "/^(τγ^ζ,ζ   \οτ!.άς,   <τέ   -άθί,α   να   με   ρίς•/;. 
ττήν  τρομερή  τή  Χάρυβδη  καϊ,  ττ άλε  ν"   άρμενίσίυ. 
Όλονυ/τί^  -δερνόμουνα.  καΙ  σάνε  φάνη   ό  "Ηλιο: 
ττή   μχΰργ,   Χάρυβδη   έφτασα  και  στον  γκρεμό   τή;   -κυ/>.α. 
ΚαΗίο:   ρουφούσε  ή   Χάρυβδη   της  θάλασσα;  ΤΛ,ν   άρμη. 
έγώ   κν.τά   τον   άψη/.ό  του  βράχου   όρνιο   πετ'.έμα',. 
κα•.   τό   κορμ'.  μου  κόλλησε  σά  νυχτερίδα  άττάνίο. 
Λεν  εί/7   -ου   το  πόδι  μου  νά  βάλο>  να  ττατήσω. 
Τ!,  ο'.  ρί-ε:   ήτανε  μακριά,  κοίι  τα  τρανά  κλωνιά  του' 
ά-/.(όνονταν   ανάερα  τή   Χάρυβδη  νά  ισκιώσουν. 
Κκει  γερά  κρατιόμουνα.  — ροσμένοντας  το  τέρα: 
νά   μου   Ιεράση   στά  νερά  καρίνα  και  κατάρτι. 
"Λργά   το/ύ  φανήκανε,   σά  μ"  έφαγε  ή  λαχτάρα• 
μόλι;   τήν  ό'ίρον  ~ού  κριΤΓ,ς  σ•/}κώνεται  γιά  δείττνο. 
άφοΰ   τι;  διαφορές  πολλών  άνθρώττων  καθαρίση. 
τομέσα   ά-ο   ~(^   Χάρυβδη   ξεπρόβαλαν  τα  ξύλα. 
.Χέρια   ν.Ί'.  πόδια  λεύτερα   τότες  αφήνω  άμέσω:. 
μέσα  στο  κύμα  βρόντ/]ξα.   παρόξω  από  τά  ξύ/.α. 
καθίζί.^.   και  τά  χέρια  μου  κάνω  κουπιά  και  λάμν<.>. 
Όμω:   τή  Σκύλλα  πιά  νά  δώ  δέν  άφησε  ό  πατέρα; 
των  ΗεοΓ/   κι   ανθρώπων   ειδεμή,   κι  εγώ   θ"    άφανι^^όαο  >•/ 

.\ίέρε:   εννιά  πλανιόμουνα"   τλ,   δέκατ-Λ,   τ/;  νύχτ? 
στην   "ίίγυγία   μέ   φέρανε  οί  θεοί.   πού  λημεριά-ϊ'. 
ή    Καλυψώ   ή   θ)ριόμα/./.η   κι  ή   φοβερή   θεούλα. 
.\Γ    άγάπαε    και   μέ   νοιάζονταν.   Τί  νά    τά   ξαναλέγο^  : 
Ίν/τέ:   μέ;   στο  πα>άτ'.  σου  κ'.  έσέ  και  της  κυρά;  σου, 
σά;  τά  διηγήθηκα   ο/,    αΰτά'   και  δέ   μ*   αρέσει  έκεϊντ 
— οΰ   ν.Ί^ΊΖΊ    -/ν.στόρησα,  νά  τά  διηγέμα•.  πά>.ε. 

ΐν\Μ•ί2ΛΙ  \    \ 

Λυτά   τού:   είπε.   κι  ο/.οι.  του:   σ<οπχίνχνε   όμπροστά   το• 
δεμένοι  από  τό  μάγιο  του  μέ:  στά   ΐσκιερά  παλάτια. 
Τότε:   ζπο/ο-'ΐέτζ'.   του  ό  ' Λλκίνο;   και  του  κοένεΐ' 
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"  Μ'.α:  /.•.   /;ρΟεΓ   στά   /α/./.όστρίοτζ   κα•.   στ"    ζΰτ,λα   μ  ο.   η--.-•.χ. 
^ί/'^ρό)  -(')Ζ  ^ζ  1ά  — λανεϋή;,   Λυσσέα.   στο  γυρ'.σμό  σο•>, 
χον•    οσ/  -ρ',ν  κ•.  αν   £-7.0εΓ,   στον  τόττο  σου  θα  οτάσ-/;:. 
Κα•,  στον  καθέναν  α.ττο  σα^  ττοϋ  μέσα  στο  -αλάτ'. 
τό  '^.7/.ΐ/τό  μου  — ίνετε   κρασί  και  το  φλογάτο. 
κα•.   τν    τρζγου-^'./   /αίρεστί.   νά.    τ•,  θα   -Ο).   κ•,   άκοΰτ: 
Μέσζ   στο   >  ζμπροκάμίοτο   σεντοϋκ•.     νν.   τά   ρου/-/.  Ι" 

τό   '^/>/εμένο   μάλαμα   και    τά   φι/έματν.   0>.α. 
-ού  ε-^ί'ί   του   ΐένου  φέρανε  ο•,  άρ/όντο'.  τω  Φαιάκοιν 
τώρα   μεγά/.ο   τρίττο'^α   ά:  τού  βρούμε  και.  /,εβέτ•. 
κα.Ηένα;   μα:   κατό-•,  εμεί,:   συνάζουμε   άττ"    τό   -^ήμο" 
τ•.   εΊνα.'.   βαρύ   ά-'   έλόγου   του   νά   <5ίν/^    ενα:   μονάχο:.  » 

Ιν.-ε  ό  "Λ/.κίνο:.  κ•.   άρεσαν   τά  "/όγ-,α   του  στοΰ:   ά>>ου:. 
Καθένα:    τότε:   κίντ^σε   στό   σττ ίτ•.  νά   ττλαγ'.άσ/,. 
'ΚφεΗ"   ή   ρο'^Ο'^ά/τυ/ η    τ?,:  νυ/τα:   κόργ,     \ύγού/.α. 
κα•.   μέ   τό   στέρ'.ο   /ά>.κ<υμα  ττ άνε  γ'.ά   τό   καράβ',. 

"ί^'-ο:   του   μ-ήκε  ό   άντρόκαρ<^ο:   ό   "Λλκίνο:   στό   καράβ•..  2•* 

καϊ.  μέσα   τά  καλόίίεσε  στοΰ:  — άγκου:  ά-οκάτου. 
νά  μή   σκοντάβουν  σάν   τραβάν  κουττί  τά  -αλληκάρια. 
Κ'.  έκε•.νο'.  τ-ήγαν  νά  χαρούν  τού     Λλκΐνου  τό  γ'.ορτάσ'-. 

Κα'.  βό^',  αυτό;  του:  εσφαιε,  Ουσία  στό  γιό  τού   Κοό•/ο>. 
τό   Αία   τό   μαυρονέφε/.ο.   ττού   "ναι  ολίον   βασιλέα:. 
Και   τά  μεριά   σάν  έ'καύαν.   στό  Οεόλαμττρο  τρα.-έζι 
οραινόνταν   και  τραγοΰ«^α  του;  ό  κοσμοτιμημένο; 
και  θεϊκό:  τραγου^ιστ/;:  Λημό^οκο:.   'ίϊι  τόσο 
συχνά  στον  ήλιο  γύριζε   τήν  κεφαλή   ό  Λυσσέα:. 

τό  γέρμα  /.αχταρίζοντα:.  καί  γυρισμό  — οθώντα:.  "»0 

Και  σάν  -ού  ^εϊττνο  ορέγεται  ό  άργάτ-/;:  — οΰ  ολημέρα 
τά   μαύρα   βόί^ια   τού     σερναν   τό   αλέτρι  στά   χωράφια, 
καί  β/.έ-ει   μέ   χαρά   τό   φώ:  τού  ήλιου  νά   βασιλεύη, 
και  στό   φαγί  — ηγαίνοντα:   τά  γόνατα   του   τρέμουν, 
τέτοια  χαρά  'φερε  τού  ήλιου  το  γέρμα  στό  Λυσσέα. 
Καί  γλήγορα  στους  Φαίακες  πού  τό  κουττί  άγαττάνε. 
μά  στον   '.Λλκίνο   ςέχοίρα,  μίλησε  τότες  κι  ζΐτζζ' 

«  .Λλκίνο.  πρώτε  βασι/ ιά.  καί  τώ  λαοίν  καμάρι, 
κάαετε  στάίε:.   στείλτε  με  υ.έ  τό  καλό.  καί  -'ειά  σα;. 
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Τι  τώρχ  ~'Λ  τελέστηκαν  όσα  ήθελε  ή  καρδιά  μου.  40 

ταςίδί,  και  χαρίσματα,  -πτοϋ  οι  θεοί  να  τα  βλογάνε, 

νά  ξαναβρώ  το  σπίτι  μου  καί  τφ  κα>.ή  γυναίκα, 

και  νά  γυρίσω  ανάμεσα  στους  ακριβούς  μου   γ.'/.^^'^:,. 

Κ'.  έσεΙς  τ:οΰ  έδώ  άπομνήσκετε,  νά  "στε  ή  χαρά  για  ττάντα 

τώ  γυναικών  και  τέκνω  σας,  κι  οί  θεοί  νά  σας  '^υ/.άνϊ, 

και  συφορές  ή  χώρα  σας  -οτές  νά  μή  γνίορίσ-/;.  » 

Λυτά  είπε,  και  τα  λόγια  του  κα/.οδεχτήκαν  όλοι, 
κι  είπαν  ό  ςένος  νά  σταλή,  γιατί  σωστά  μιλούσε. 
Και  λάλησε  τοϋ  κήρυκα  ό  άντρόψυχος  ό  "Αλκίνος• 

<(  Σμίςε,    Ποντόνε.   το  κρασί  και  μοίρασε  το  σε  όλους  50 

•χζ:   η-'^  πα/.άτι.  προσευκές  νά  κάμουμε  του  Λια. 
κι  άπέ  νά  προβοδήσουμε  τον  ξένο  στο  νησί  του.  » 

Είπε,  και  πρόσ-','λυκο  κρασί  τους  έσμιξε  ό   Ποντόνος, 
και  σ"   όλους  γόρω   μοίρασε*  κι  εκείνοι  άπο  τις  έδρες 
στους  τρισμακάριστους  θεούς  πού   'ναι  στά  ουράνια,  στάςαν. 
Τότες  σηκώθηκε  ό  τρανός  Δυσσέας,  στης  "Λρήτης 
τά  χέρια  το  διπλόκουπο  παράδωσε  ποτήρι, 
και  λάλησε  τ/;:  κι  είπε  της  με  φτερωμένα  λόγια• 

κ  Γεια  σου.  χαρά  σου  όλοζωής,   βασί>.ισσα,  ώσπου  νά  "ρθουν 
τά  γερατειά  κι  ό  θάνατος,  πού  τους  θνητούς  προσμένουν  υΟ 

μισεύω  τώρα,  κ.ι  εύκουμαι  νά  χαίρεσαι  έδώ  μέσα 
τά  τέκνα  σου  και  το  λαό  και  το  γενναίο  Άλκίνο.  » 

Είπε.  και  διάβηκε  ό  λαμπρός  Αυσσέας  τό  κατώφλι, 
και  κήρυκα  ό  άντρόκαρδος  ό  Ά/αίνος  στέλνει  ομπρός  του, 
νά  τόνε  φέρη  στό  για/.ό  π(κ)ς  τό  γοργό  καράβι* 
κι  ή   ' Χ^ΐτ—Γ^  δούλες  του  'βαλε  νά  τόνε  συνοδεύουν. 
Σκουτί  καλοπλυμένο  ή   μιά  σηκώνει  και  χιτώνα, 
άλλη  σεντούκι  κουβαλάει  καλόφτιαστο,   και  τρίτΓ^ 
•χζ  τό  κρασί  τό  κόκκινο  και  με  θροφή  άκλουθούσε. 

Και  στό  γιαλό  σά  φτάσανε,  και  στό  καράβι  μπήκαν,  70 

τά  παλ/.ηκάρια  οί  προβοδοί  στό  κο'χροίτό  καράβι 
πήραν  και  βά/.αν  τά  πιοτά  και  τις  προμήθειες  0>.ες• 
και  του  ΌδΑ>σσέα  στρώσανε  βελέντζα  και  σεντόνι 
στού  καραβιού  τό  κάσαρο,  γιά  νά  γλυκοκοιμάται 
στην  πούα//   αυτό:   ανέβηκε  και  π/.άν-,ασ"   έκει   τότες 
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'-,'Λ<>ΓΛη^»-χΐ'   •/.'.   αΰτΜ   κάθισαν   -/ρ7.<^!.αστο'.  η-^>■'^ζ  ττάγκ^υ;. 

/.•/.:   -Κ   -χοά'ί^ι".   ΐέ/υσχν   άττο   τ^,ν   τρύττιχ   <^έστρα. 

Ι\7'.  ττίτί»  καΟώτ  γέρν/νε  κχί.  τά  νερά  σκορττοΰσαν. 

ϋτΓ>ο:  βαρύ:  κχτέβχ'.νε  ττά;  στα  (χατόφυλ/.ά  του. 

βαΟΰτ  ττερίσσ'.α  και  γλυκό;,   με  θάνατο  παρόμοιοι.  «^0 

Σαν  τΓοϋ  σε  κάμπο  άλόγατα  τετράζυγα  βαρβάτα 

στοΰ   μαστ'.γ'.οΰ  το  /τύττημα   μαζί  χουμίζουν   ολα, 

κ•.  άνατ:•/;^ώντα:   άύηλά   μεγάλο  ^ρόμο  κόβουν. 

έτσ».  κ'.  ή   πλώρ/,   άνέβα'.νε  του   ψήλου.  κ'.  ά-οπίσο^ 

του  τ:ο/,υτάρα•/ου   γ'.αλοΰ  το   κϋμα  άφρομανοΰσε. 

Κ'.  έ'τρεχ"  εκείνο  μια  χαρά,  ττοΰ  μήτε  κιρκινέζι, 

τό  — ιό  γοργό  -ετάμενο,  θα  μττόρειε  να  τό  φτάξη. 

Με  τέτοια  φόρα  διάβαινε  στις  θάλασσες  άττάνω. 

φέρνοντας   άντρα  μέ  θεούς  — αρόμοιο  στ/;   σοφία. 

-οϋ  άρίθμτ^τα   άλλοτε;  δεινά  κι  αν  έπαθε  ή   ψυ/ή   του.  ί•0 

σε  αντρών  πολέμους  και  φρι/τά  ταξίδια  του  πελάγου. 

τώρα  κοιμόταν  ήσυχα,  τα  πάθια  του  ξεχνώντας. 

Σαν  πρόβαλε  το  φωτερο  τ'  αστέρι  που  στά  ουράνια 
τής  νυχτογέννητης  αυγής  πρωτομηνάει  -γ\   φέξη. 
τό  πλοίο  τό  πελαγόδρομο  ζύγωνε  πια  στο  Θιάκι. 

Βρίσκετ'   έκεϊ  του  Φορκυνα,  του  πελαγήσου  γέρου. 
κάποιο  λιμάνι,   και  σ    αυτό  δυό  κάβοι  πού  προβά)ν>.ουν. 
βραχόσπαρτοι,  προς  τήν  μπασιά  τοϋ  λιμανιού  συ'>ρ^λίνουν. 
κι  δξω  κρατούν  τα  κύματα  πού  οί  τρικυμιές  σηκώνουν 
μα  μέσα  τα  καλόφτιαστα  συχάζουνε  καράβια,  ΙΟΟ 

δίχως  δεσίματα,   άμα  μπουν  και  βρούνε  άραξοβόλι. 
ΗΙναι  κι  ελιά  μακρόφυλλη   βαθιά  μές  στό  λιμάνι• 
και  δίπλα  της  άχνόθαμπη  σττηλιά  χαριτωμένη, 
ιερό  λημέρι  των  Νυφών  πού  λέγουνται  Ναϊάδες. 
Κροντ-ήρια  και  διπλόχερες  λαγήνες  έκεϊ  βρίσκεις, 
πού  τα  μελίσσια  μέσα  τους  ττηγαίνουν  καί  φωλιάζουν. 
Είναι  και  πέτρινοι  αργαλειοί  περίτρανοι,  πού  οί  Νύφες 
φαίνουν  σκουτιά  πορφυρωτά  πού  βλέπεις  και  θαμάζεις. 
"Εχει  κι  αστείρευτα  νερά,  και  θύρες  δυό'   μιά  θύρα 
προς  τό  Βοριά  πού  δύνουνται  ν'   αύλίζουνται  και  άνθρωποι.  1 10 

κι  ή  άλλη,  θεϊκιά,  προς  τό  Νοτιά,  π®ύ  άνθρωποι  δεν  περνάνε. 


1>^',  1».\1ΙΙΡ<)Γ    '.ιΛΓΣΧΚΙΛ 

Αονε  εΐνκ•-  των  άθάν3'.τ(υν  ή  Ούρα  εκείνη  δρόμοι. 

Αυτά  ά-ό  -ρίν  γνωρίζοντας  μπήκαν  έκεΐ  ν"  άράΐουν, 
Ανλ  τό  καράβι  στΛ,   οτεριά  εξω  έπεσε  ώς  τλ,  μέστ/ 
χέ   τέτοια   ορμή   το   σ—ρώχνανε   στα   όμττρος  οΐ  λαμνοκοποι. 
Και  στ/;  στερ'-ά  σά  βγήκανε  άπ"   το  γερο  καράβι, 
ττρώτ    άττ    το  πλοίο  το  κουφωτο  τον    ( )δυσσέα  σήκωσαν 
με   το   σεντόνι  το   λινό   και  το  λαμπρό   στρωσίδι 
στ•/;ν  αμμουδιά  τον  έθεσαν  καθώς,  βαριοκοιμόταν. 

κι  ύστερα  βγάλαν  τά  καλά  που  οι  Φαίακες  τοΰ  δώκαν  1 2υ 

πού  έρ/όταν  με  τής  Αθηνάς  τή  χάρη   στη  πατρίδα. 
Τά  "θεσαν  ολα  στης  ελιάς  τ/;  ρίζα   σωριασμένα, 
οιω  άπ'  το  δρόμο,   μην  τά  δη  περαστικό;  κανένα;. 
καί  πάη  και  τά  πειράςη  πριν   ςυπνήση  ο   "Οδυσσέας. 
Κι  αυτοί  ςαναγυρίζανε  στον.  τόπο  τους.   Μά  ό  Σείστ•/)ς 
δεν   ςέχναε  τις  φοβέρες   του  στό  θεϊκό   "Οδυσσέα, 
και  πήγε  τοΰ  Δία  στον  "Ολυμπο  τή  γνώμη  νά  ρωτήςη' 

((  Αία  πατέρα,  έ,γώ  τιμή  δε  θά    χω  πιά  και  δόξα 
μες  στους  θνητούς,   μιας  και  θνητοί  δε   με  τιμούν  εμένα, 
οΐ  Φαίακες  δά,   πού  λέγουνται  κι  απόγονοι  δικοί  μου.  1••ί<> 

Γιά  το  Δυσσέα  τό  είπα  εγώ  πώς  στ/^,ν  πατρίδα  θά  "ρθη, 
πολλά  σάν  πάθη'  γυρισμό  νά   τού  αρνηθώ  ποτές  μου 
δε  θέλησα,  τί  τό  'ταξε;  εσύ  πώς  θά  γυρίσ•/;. 
Και  τώρα  αυτοί  τόν  πέρασαν  μέ  τό  γοργό  καράβι 
καιθώς  βαθιοκοιμότανε,  τόν  έβγαλαν  στό  θιάκι. 
και  τοΰ  'δωκαν   άρίφνητα  χαρίσματα,  χρυσάφι. 
χαλκό  καί  δουλευτά  σκουτιά,  πού  τόσα  κι  άπ"   τήν  Ί  ροία 
δε  θά   ' φέρνε  αν  ερχότανε  άποκεΐθε  δίχως  βλάβη, 
με  τό  σωστό   μερίδιο  του  από  λάφυρα  γυρνώντας.  » 
Κι  ό  Αίας  τού  άποκρένεται  ό  συννεφομαζώχτη:• 
»ι  Σείστη,  μεγαλοδύναμε,   τΐ  λόγο  πήγες  κι  είπες  ;  140 

Αέ   σ"   αψηφούν  οί  αθάνατοι"   και  πώς  θ'   άποκοτοΰσαν 
εσένα   τό  μεγάλο   τους  καί  πρώτο  ν'   αψηφήσουν  ; 
Κι  αν  άντρας  κάποιο;  δυνατός  κι  άπόκοτος  θελήστ, 
νά  σε  προσβάλη,  εσύ  μπορεί;  νά  γδικιωθή;  κατόπι. 
Κάμε  όπως  θέλει;,  καί  καθώ;  καλό   τό  κρίνει  ό  νους  σου.  » 
Κι   αύτα   το.   άπο/ογήθηκε   ό   σειστή;    Ποσειδώνα;• 


Γ.<• 


Ι'\Ί•ηΛΙ\     \ 

«  Μειχ'.χ:.  Λ   μαυροαύννεφε.  θά  'κανα  αυτό  -οό  κρένε-,^. 

μά  -άντα  το  θυμό  του  έγω  φοβάμαι  κι   άττοφεύγί.* 

Και  τ<όρα  θέλω  τ'  όμορφο  καράβι  των  Φαιάκίυν 

-ού  Οά  'ρθη  ά-ό  -ροβόι^ίομα .  ττά  θαμτζερά  ^ελάγ/,. 

νά  ητΛπο»  κχ'.  ττή  /ώρα   του:  βουνό  νά  ρίξω  γύρω, 

νά   -άύουν  και.  νά   μή   μττοροΰν  νά   -ροβοί^οΰν   άνθρίό-ο υ;.  •• 

Κ'.  ό  Λία^  του   άποκρένετα•.  ό  συννεφομαζώ/-/,: 
Η  Λυτό   Ίαρρώ   /.αλύτερο   μέσα  στο  νου   μου,   ο>   γ.'/.ζ- 
όλο•-   ■/-'    τί;    /(όρα   σά   θωρούν   τό  ττλοΐο   ν"    άρμενίζη. 
εσύ   ά-ο<^ί->.α   στή    στεριά   βρά/ο   νά   τό   -ετρίόσγ,:. 
νά   μοιάζ/,   σάν  — λεουμενο.   και   νά  θαυμάζουνται  ο/ογ 
και   με   τρανό   τή   /ώρα   του:   βουνό   νά   τριγυρίξη:.  » 

Λυτό   άτ:    τό  Λία  σάν   άκουσε  τοΰ  κόσμου  ο  μέγα:  σείστ/: 
— ρό:  Τ'/•,   Σκερια  Ιεκϊν/,σε.    τόν  τό~ο  το>ν  Φαιάκοαν,  Ιο' 

και  στάθ/,κε•   σάν  —ρόβαλε  τ'   άνάφρυθο  καράβι 
στό  κύμα  γοργολάμνοντα:.   ζυγίόνει  ό    Ποσειδώνα:, 
με   τ/•,ν  -αλάμη   τό  βαράει,   στά  βάθια  τό   ριζώνει, 
-έτρα   τό  κάνει,   ξεκινάει  και  /άνεται  άττοκεΐθε. 

Κ'.  οί  <()αίακε:   οί   μακρόλαμνοι  κι  οί  θα>.ασσακουσμενο•• 
μέ  λόγια  τότε:  φτερ<οτά   μιλούσαν   μεταξύ  τους, 
κι  ένα:  του:  γύρναε   κι   έλεγε  του  διπλανού  του  ετούτα 
<<  Λ/.λοί:.   και  τοιό:   μά:   έ'^εσε   στά   ττέ/.αγα   τό   ~λοΐο. 
στή   /(όρα   καθω:   γυρι.ε    /.'.   ό/όβο/.ο   φαινόταν  :  » 

Λυτά   εί—ε  και   τί  γένηκε  ^έ  γνώριζε   κανεί:  του:.  1 7• 

Κι  ό    Λλκίνο:   τότε   ό  βασιλιά:  ξαγόρεψέ  του:  κι  είπε" 

<(  Γιά  ί^ήτε  -ώ:  οι  ττ α/.αιϊκέ:  μας  βγαίνουν  ττροφν,'^'είε: 
τού  "κύρη   μου.   σάν  έλεγε  ττώ:  μά:  φτονούσε  ό  Σείστ^,:. 
-ού  όλου:  εμεί:   άττείρα/τοι  στ/,  γη:  τους  -ροβοδάμε, 
κι  είπε  —ώ:  κάττ οιο  <1>χιακινό  καλόφτιαστο  καράβι 
— ού  θά   'ρθη    ά-ό   ττροβόδημ•/   στά  θαμ-ερά  πελάγη, 
θά   σπάση   και  στή   /ώρα   μας   βουνό   θά   ρίξη  γύρω. 
Λυτά  είπε  τότε  ό  γέροντα:,   και  σήμερα  τελιούνται. 
Μά  ελάτε  τώρα.  κι  ο. τι  πω  νά   τό  καλοδε/τούμε• 

μήν  προβοδάτε  πιά  θνητό,   σάν  έρχεται   κανένα:  ]ί^* 

στ-/,   /ώρα   μας•   κι   ας  σφάξουμε  τοΰ    Ποσειδώνα   τώρα 
δ(.')δεκα    τχύρου:   δια}.ε/τού:.    ισ(ο:  και   σπ/.α/ν,στή   μα:. 


ι«ΐ3  <»Μΐιι>(»ν  (>λι•:ι:ςκιλ 

και   με   τρανό   τή   χώρα   μας   βουνό   <5έν   τριγυρ;.;/,.  )• 

ΕΙ-ΐ.   κι   αυτοί  φοβήθηκαν,   καΐ  τοίμασαν   τού:   ταύρου;. 

Κα•,  τότες  ττροσευκήθηκαν  στο  ρήγο!.   Ποσειδώνα 

οί  άφέντηδες  κι  οι  προεστοί  της  χώρας  τώ  Φαιάκων, 

ό/.όρθοι  γύρω  στο  βωμό.   Κι  ό  μέγας  ό  "Οδυσσέα: 

στ,κώθη   από  τον  ύπνο  του  στ->,  γηχ  τψ  πατρική   του, 

και   μήτε   τ-/;νε  γνώρισε,   καιρούς   ξενιτεμένος" 

τ',  ή   διογέννητη   "Αθηνά   μ     ά/νό   τον   περεχούσε.  19<! 

να  τον  φυ/.άςη   αγνώριστο,  και  να  τον  δασκαλέψη. 

μην  τόνε  νιώσ*^;  ή  σύγκοιτη  κι  οΐ  φίλοι  κι  οι  πολίτε:, 

πριν  κάθε  τους  αδίκημα  πλερώσουν  οΐ  μνηστήρες. 

Για  δαύτο  και  τού  σφάνταζαν  αλλιώτικα  όλα  γύρω. 

τά  μονοπάτια  τα  μακριά,   τα  όλόκλειστα  λιμάνια, 

τα  δέντρα  τά  όλοφούντωτα,  κι  οί  βραχουριές  παντούθε. 

Πετιέται  απάνω,   στέκεται,  κοιτάζει  την  πατρίδα. 

και  τότε  θλιβερά  βογγάει,  και  τά  μεριά  βαρώντα: 

με  τις  πα/.άμες,  κ/.αίγεται  και  λέει  μοιρολογώντας" 

κ'Λλλοίς   μου.   και  σε  τί  >.ογής   ανθρώπων  ήρθα   /(όρα  :  ^'•0 

νά    ναι  άραγες  άσύστατοι  κι  άδικοπρά/τες  κι  άγριοι. 

ή  νά  "χουνε  φιλοξενία  και  θεοφοβιά  στο  νού  του:  : 

Πού  φέρνίο  αυτούς  τους  θησαυρούς  :  και  πού  π/.ανιεμαι  άτο:   μου  : 

Μακάρι  ας  έ'μνησκαν  αυτοί  στή  χ/όρα  τώ  Φαιάκ(ον. 

κ'/ί  τότε  σέ  ά>.λο  βασι/.ιά  θά  πρόσφευγα  μεγάλο. 

πού  θά  μέ  καλοδέχουνταν  και  θά  μέ  προβοδούσε. 

Πού  τώρα  νά  τά  θέσω  αυτά  δεν  ξέρω,  μήτε  πά/,ε 

τ'   αφήνω  έδώ,  μην  έρθουνε  και  μού  τ"   αρπάξουν  άλ/.οι. 

Άλλοις  μου,  σέ  όλα  γνωστικοί  δέν  ήτανε  καί  δίκιοι 

οί  αφεντάδες  κι  οί  προεστοί  τώ  Φαιάκο^ν.  τί  μέ  φέραν  2Ιί 

σέ  ξένη  γης•  μού  κρένανε  πώς  τάχα  θά  μέ  πάνε 

στο  (-)ιάκι  μου  το  ξάστερο,  καί  δε  μού  το  τελέσαν. 

'<)  Δίας  ό  συνακουστής  γι*   αυτό  νά  τους  πλερώση. 

πού  όλους  θωρεί  άποπάνωθε,  καί  τους  κακούς  παιδεύει. 

.Μά  τώρα  ας  πάω,  τους  θησαυρούς  νά  δώ  καί  νά  μετρήσίυ. 

μην  πήραν  κάτι  φεύγοντας  μέ  το  γοργό  καράβι.  » 

Σάν  είπε  αυτά,  τους  τρίποδες  μετρούσε  τους  παν(όριου:, 

καί  τά  /.εβέτια.  τά  σκουτιά,  καί  τό  /.αμπρό  χρυσάφι. 


|•\Μ•«»ΛΙ\    \  ιη: 

/-/'.  τίττοτε:  «^έν  τοϋ   'λζ<.-ζ'  αχ  εκ/.χιγε  γ'.ά  τή  γ/^:  το•^. 

κ7.'.  ττικρχναστενάζ'ίντ-/.:  σερνότανε  στ/;ν  άκρη  '--" 

το•"^  τ:ο/.υτάρ7.•//>υ  γ'.α/.^ΰ.   Κι  ήρθε  ή  ΆΟηνα  σ'.μά  του. 

μο'.άζοντχ;  νέο  ττιστ'.κο  ττοϋ  πρόβατα  φυλάγε'.. 

ττερίσσια  τρυφερόκορμο,  και,  σα  βασιλοτταί"^•.. 

\'Λ/ζ  ί^'.ττ/.ή  στον  ώμο   τη:  καλόφτιαση  φλοκάτα, 

στα  ωραία  πό^ια  σάντα/.α,  στα  /έρ'.α  τη:  κοντάρ'.. 

"Αμα  τήν  εΐι^ε  χάρηκε  καΙ,  ^ύγ(οσε  ό  Λυσσέα:, 

καϊ.  ^(όναΐέ  την.  κι  είττε  τη;  με  λόγ',α  φτερομένα" 

(Ι  Φίλε,  ΤΓού  ττρώτο;  έ'/,α/ε:  σ'   αύτη  τή  "/ώρα  ομττρό:  μου. 
γε'.ά  σου,  και  μή  μοΰ  φέρνεσαι,  κακόγνοίμα"  μόν'  σώσε 
κ'.  έτοΟτα  έ^ώ  κι  έμένανε'  τ\  σα  θεό  μου  εσένα  -•»'* 

κο•,τ<ί)ντας  κλί  Μοιάζοντας  στά  γόνατα  σου  πέφτο^. 
Και  τοΰτο  τ(')ρα  ;ήγα  μου  με  αλήθεια,  να  το  ςέρω* 
Ιίοιά  γή  "νζι  αύτη.  και  ττοιός  λαός  ;  τί  άνθρωποι  έι^ώ  γεννιούνται  : 
νά    ναι  νησάκι  Εάστερο  κι  αυτό,  γιά  μήπο^ς  άκρη 
της  καρπερή:  είναι  στεριάς  προς  το  γιαλό  απλωμένη  :  » 

Τότε  γυρνά  και  τοΰ  μιλά  ή  θεά  ή  γαλανομάτα* 
«  Γιά  κούφιος  είσαι,  ώ  ξένε  μου,  γιά  άπό  μακριά  μά:  ήρθε;. 
και  με  ρωτάς  γι'  αύτ-Γ,  τή  γης.  Δεν  είναι  δα  και  τόσο 
στον  κόσμο  άγνίόριστη*  πολλοί  τήν  ξέρουν  κι  όσοι  ζοϋνε 
προς  του  ήλιου  τήν  ανατολή,  κι  όσοι  στα  μέρη  ζοϋνε  240 

πού  πέφτουν  καταπίσωθε  προς  τ'   άχνερά  σκοτάδια. 
Λεν  είναι  γή:  γιά  άλόγατα,  παρά  γεμάττ,  πέτρα* 
μά  πάλε  μήτε  γης  φτω/ή.  κι  απλόχωρη  ας  μήν  είναι. 
Στάρι  περίσσιο  και  κρασί  κάλο  μας  δίνει  ό  τόπος, 
τί  πάντα  πέφτει  εδώ  βροχή  και  μας  δροσαίνουν  πά/νε:* 
γίδια  και  βόδια  βρίσκουνε  καλή  βοσκή  εδώ  πέρα, 
μά  και  τά  δέντρα  με  νερά  ποτίζουνται  περίσσια. 
Κι  έτσι  το  (-)ιάκι  ακούστηκε  κι  ώς  τήν  Τρωάδα  ακόμα, 
πού  λένε  απ"  τήν  ".Χχαϊκή  τή  γης  μακριά  πώς  είναι.  » 

.\ύτά  είπε,  κι  αναγάλλιασε  ό  μέγας  ό  "Οδυσσέας.  2οΟ 

βλέποντα:  πώς  ό  τόπος  του  ήταν  ή  γης  εκείνη, 
απ"  όσα  τού  φανέρωσε  τοΰ  Δία  ή  θυγατέρα. 
Και  φώναξε  ΤΓ,ν  κι  είπε  της  μέ  λόγια  φτερωμένα. 
ά/.ήθεια  όμως  δεν  έλεγε,  παρά  το  λόγο  γύρνα. 


18.x  •>\|1ΙΡΜΓ    «ΐΛΠΙΚΙΛ 

— αντα  μεγα'/.ϊ;.  -ον7;ρ',ές  στο  νου  του  μελετώντχ:* 

Η  ΚζΙ  στην  απλόχωρη  άκουγα  την  Κρήτη  γί,ά  το  (-)•,ακ'-, 
—ζρ'  άπ"  τα  — έλαγα.•  κ•,  εγώ  τώρα  έρ/ουμα!.  άττατό;  μου, 
μ"  αυτούς  εδώ  του;  θησαυρού;•  στα  τέκνα  μου  άλλα   τόσζ 
άφήκα.  σάνε  σκότο^σα  το  γιο  τοΰ  "Ιδομενέα. 

το  γοργό— όδη  "ϋρσΊλο/ο.  και  Ξέφυγα  άποκεϊθε.  2»>0 

Κάθε  άντρα  σιταρόθρεφτο  στο  τρέξιμο  νικούσε 
στ-/;ν  Κρήτη   αυτό;•   μα  θέλησε  τα  τρωαδίτικα  ολα 
να  μού  κράτηση  λάφυρα,  -ού  εγώ     -αθα  για  δαύτα, 
και  σε  — ολέμου;  αντρικού;  και  στ"   άγρια  τα  τελάγ•/;. 
τι  τού  γονιού  του  ακόλουθοι  δεν  εστεργα  νά  γίνω 
στ•Γ;ν  Τροία.  τ:αρά  μά•/ομου\  μ"  άλλου;  δικού;  μου  -ρίϋτο;. 

Σιμά  στο  δρόμο  τού  'στησα  μέ  φίλο  μου  καρτέρι, 

κ•   άτ:    τα  χωράφια  έρχάμενο   τον  —ήρα  μέ  κοντάρι. 

"Ητανε  νύχτα  σκοτερή  στά  ουράνια,  και  κανένα; 

δεν  ένιωσε,   μόνε  κρυφά   τού  ττ-ήρα  τήν  ψ'-'/.ή   ~'^"^•  -'^" 

Και  σαν  τόνε  θανάτωσα  μέ  σουβλερό  κοντάρι. 

■τήγα  σε  -λοιο  σε  Φοίνικε;  άρ•/όντου;  νά  7τροσ77έσ^υ, 

καΙ  δώρα  άκρφοττόθητα  τού;  έδινα  ζητώντα; 

μαζί  του;  νά  μέ  — άρουνε  στ-/;ν    ΙΙύλο  νά  μ"  άφ•ήσουν. 

ή  στ•/;ν  ίερ•/;  την  "ΙΓ/,ιδα  τού  Ί-^— εκοτε:   τ•ί;ν  ορίζουν. 

"( )μ(ο;   τού  ανέμου  ή  δύναμη   τού;  έσ-ρωχνε  ά— οκείθε 

χωρί;  νά  θέν  δε  ζήταγαν  χυτοί  νά  μέ  γελάσουν. 

Και  τότε;  τταραδέρνοντα;  φτάσαμ"  εδώ  τγ,  νύχτα, 

και  στο  /.ιμένα  μ-ήκαμε  βαρύ  κουπί  τραβώντα;. 

Λέ  συλλογιόμασταν  φαΐ.  κι  ά;  είχαμε  του  ανάγκη"  28<.) 

μόνε  άπ"  το  πλοίο  βγήκαμε  κι  αυτού  πλαγιάσαμε  όλοι. 

Στ"    αποσταμένο  μου  κορμί  γ/,υκό;  κατέβηκε  ύπνο;, 

κι  εκείνοι   τότε;   έβγα/.αν   τα  πράματα  άπ"    το  π/.οΐ,ο. 

κι  απάνω  εδώ  στην  αμμουδιά  πού  κοίτομουν  τά  θέσαν. 

Κατόπι  στ-/)ν  ώριόχτιστη   κίνησαν  Σιδονία. 

κι  έμεινα  εγώ  μονάχο;  μου  μέ  τζ-,ν  καρδιά  θ/,ιμμένη.  » 
Κίπε.  καί  χαμογέλασε  ή  θεά  ή  γαλανομάτα. 

κι  άπλώνοντα;  τό  χέρι  τ/;;  τον  χάδεύε.  καί  φάνη 

σά  δέσποιν7   ώρια  καί  τρανή   σ'   έργα  /.αμπρά  πιδέΐια. 

Κ•/'.  φίύν/ίέ   τον  κι  είπε   του  μέ  "/.όγια  φτερ(.>μένα•  -!'"• 


|•\Ί•1•ΛΙ\     \  ΙΧ^ 

'<  Μχρ'.όλ^;  /.αϊ  ΓΓχμζόν/,ρο;  Οά   "νχ-.  '^-'^'.'^ζ  ηζ  -ζζ,ν.ηι^ 
τέ  χάΗε  χττάτη,.μά  και  Οεος  αν  τύ/τ^  νά  "ν-/.•,  ά/.όμ/. 
-κληρέ  καϊ  μυρ'.οσόφ•.στε  κι  ά/όρταγε  στού:  ^'ϊυ,ίΖ. 
ίο;  καΙ  στ/;  γη:  σου  σα  ["ίρεθή:  ΐ^έν  το  άστο/α:  το  ν^Ι^-'^• 
μήτε  τα  /.όγ'.α  τα   -λαστά.   ποϋ   άρ/ήΟε;   τ'   άγαττοΰσε;. 
Μα   τώρα   αυτά  α;  τ     αφήσουμε"   σοφο'.  είμαστε  κ»,  ο'.  ^υό   μ-/:, 
ττρώτο;  κ•,  έσϋ  με:  στοϋ:  θνητού:  στή  γνώση  κα'.  στα  >.όγ'.7, 
και.  ττάλε  εγώ  με:  στού:  θεού:  γ'.ά  νοΰ  και  γ'.ά   ςυ-νά-^α 
ϊίμ    ακουσμένη.   Ίου  Λιο:   την   κόρη   τ-/)ν    ΙΙαλλάία. 

Γ/•,ν    ΛΟηνά  ι^έ  γνώρισε;  εσύ,   τ:ού  μερανύ/τα  •'"* 

σού  ζαραστέκο^.  σ    ο/.α  σου  τα  πάθια  φύλα/ά:  σου, 
και  τΓού  έκαμα  τού:  Φαίακε:  νά  σ"   αγαπήσουν  ^^λοι. 
ΚαΙ  τώρα  ακόμα  βγήκα  έ^ώ.  για  νά  συλλογιστούμε 
7:ώ:  νά  σού  κρύψί•)  τά  καλά  πού  οί  Φαίακε:  σού  8ώκαν 
καΟώ:  ό  νού:  μου  τά  όρισε,  μαζί  σου  νά  τά  φέρη:. 
.\Ιά  νά  σού  ττίο.  και  τί  δεινά  στο  σπιτικό  σου  ή  μοίρα 
σού   '|>ύλα;ε     /.ι  έσύ  καρδιά  νά  κάμη:  ν"   άπομένη:. 
και  σε  κανένα   μήν   ;ηγά:  ούτ"   άντρα  ούτε  γυναίκα, 
πο):   άπ     τά   :ένα  γύρισε:,   παρά  Οσα  κι  αν  παΟαίνη: 
από  κακόβουλου:  θνητού:,  αμίλητα  νά  τά    χης.  »  ■''* 

Τότε  ό  Αυσσέας  ό  τρίξυπνος  γυρίζει  και  τ?):  κρένεΐ' 
«  Λύσκο/.α  ό  άνθρωπος,  θεά.  σέ  νιώθει  ά  σ"   άγναντέψη, 
όσο  κι  αν  Ιέρη'  γιατί  έσύ  λογή:  μοιασίδια  παίρνει:. 
Γούτο  γνωρίζω  εγώ  καλά.  πώς  πρώτα  μού  ήσουν  φί/.η, 
όσον  καιρό  μαχόμασταν  οί  "Αχαιοί  στην  Τροία. 
-Μά  αφότου  έμεΐ:  κουρσέψαμε  τ\  χώρα  τού   Πριάμου, 
καί  στά  καράβια  μπήκαμε,  κι  ό  θεό:  μας  σκόρπισε   ''^^ι>,•^ζ. 
δε  σ"  είδα  μήτί.  η    ένιωσα,  διογέννητη,  άπό  τότες, 
μες  στο  καράβι  μου  νά  ρθής  καί  νά  με  διαφεντέψη:. 
II  αρά  πλανιόμουν  άπαυα  με  την  καρδιά  καμένη,  12ι• 

(ωσότου  άπό  τά  βάσανα  οί  θεοί  με  λευτέρωσαν, 
κι  έσύ  πιά  με  τά  λόγια  σου  στην  πλούσια  γη  τω  Φαιάκο^ν 
ιχέ  γκάρδιωνες,   καί  μ"   έφερνες   άτ-^,   σου   μές   στή   /ώρα. 
Μά  στού  γονιού  σου  τ"   όνομα  παρακαλώ  σε  τώρα. 
τ',  δεν  πιστεύ(ο  νά     φτασα  στο   ςάστερό  μου  (-)'.άκι, 
αονε  π/ανιέααι  σ     άλλτ   •'ή:,  χι   χυτά  θαορώ   που  υ.ού     πε:. 


1\^0  ΟΜΠΡΟΤ   ΟΛΥΣΣΕΙΛ 

μέ  — ον-/)ρ!,ά  μοΰ  τά  '—λχσες,  το  νοΰ  μου  νά  γε/άσης• 
λέγε  μου.  αλήθεια,  βρίσκουμαι  στην  ποθητή  πατρίδα  ;  >» 

Κι  ή  γαλανομάτη  'Αθηνα  τοΰ  άπολογήθη  τότε;" 
((  Μέ  τέτοιε^  πάντα  συλλογές  το  νου  σου  βασανίζει;•  330 

γι"  αύτο  χι  εγώ  στα  πάθια  σου  μονάχο  δε  σ'  αφήνω, 
που    σαι  δα  τόσο  γνωστικός,  καλό;  κι  άνοι/τομάτη;. 
'^Λν  ήταν  άλλο;  κι  έρχονταν  στον  -τόπο  του  άπ'  τά  £ένα, 
θένα  "τρέχε,  τη  σ'^γκοιτη  νά  δη  και  τά  παιδιά  του" 
μά  ακόμα  έσύ  δε  λαχταρεΐ;  νά  μάθη;  και  ν'  άκούση;. 
μόν"  πρώτα  τ-ί;  γυναίκα  σου  ζητά;  νά  δοκιμάση;. 
πού  μέ;  στον  πύργο  κάθεται  και  τ'^ραννιέται  ή  έρμη, 
κι  οί  νύχτε;  τη;,  κι  οί  μέρες  τη;  περνάνε  μέ  τά  δάκρυα. 
ΙΙοτέ;  δέν  το  φοβόμουνα,  μόν"   τό  'χα  έγώ  στο  νοΰ  μου. 
πώ^  πίσω  θένα  'ρ^ή^  Χ^Ρ'-^  κανένα  σύντροφο  σου"  340 

ομω:  στον  Ποσειδώνα  έγώ,  στ"   αδέρφι  τοϋ  γονιού  μου. 
δέν  ήθε>  α  ν"   ά^/τισταθώ,  τι  σου  ήταν  χολωμένο^. 
τό  μάτι  αφότου  τ'^φλωσε;  τοϋ  αγαπημένου  γιου  του. 
Τώρα  τους  τόπους  τοΰ  θιακιοΰ  γιά  νά  πειστή;  σοΰ  δείχν(.^. 
.Νά,  τοΰ  παλιού  θαλασσινού  τοΰ  Φόρκυνα  ο  /.ιμιοίνα;" 
νά.  κι  ή  μακρόφυλλη  ή  ελιά  στού  λιμανιού  τ-ί;ν  άκρη. 
και  δίπλα  ττ^;  ή  άχνόθαμττη  σπηλιά,  ή  χαριτο^μένη, 
ιερό  λημέρι  των  Νυφών  πού  λέγουνται  Ναίάδε;• 
εκεί  'ναι  και  τό  θολωτό  τό  σπήλιο  πού  σ'  έκεΐνε; 

πο/.λέ;  ζ^^^  έκατοβοδιέ;  καλόδεχτε;  τελούσε;•  •ν'>0 

νά.  και  τό  Νήριτο  βουνό,  τ'   όλόσκεπο  άπό  δάσια.  » 

Κιπε.  και  σκόρπισε  ό  αχνό;,  και  φάνη  ή  γήτ  τριγύροί• 
τΓ,ν  είδε  κι  αναγάλλιασε  ό  πολύπαθο;  Λυσσέα;. 
και  χαίροντα;  σά  φίλησε  τ/•,  γη;  τήν  πλουτοδότρα, 
στϊ;  Νύφε;  προσευκήθηκε  σηκο^νοντα;  τά  χέρια• 

(("Ίί  Νύφε;,  κόρες  τοΰ  Διό;,  ν'   αξιωθώ  σας  πάλε 
δεν  τό   "λπιζα*  σας  -χαιρετώ  μέ  τις  γλυκείες  εύκέ:  μου. 
και  δώρα  Οά  σας  φέρνουμε  σάν  πρώτα  εμείς  περίσσια. 
αν  ή  νικ•/;τρια  ή  Αθηνά,  τοΰ  Αία  ή  θυγατέρα. 
Ζογ\  μοΰ  δίόσ-/;,  και  άντρειά  στο  γιο  τόν  ακριβό  μου.  >»  300 

Κ'.  ή  γα>.ανόματη  Αθηνά  τοΰ  λάλησε  και  τοΰ  είπε• 
«(  (-)αρρος"  γι    αυτά  α;  μή  νοιάζεται  καθόλου  τ(.')ρα  ό  νοΰ;  σου. 


ί'ΛΊΐηΐΛ     Ν  1'»| 

Μόν'  ελα,  και  τα  ττράματα  στά  βάΟ'.α  τ    ώριου  σπήλιου 
άί  πάμε  ν'   απιθώσουμε,  κρυμμένα  εκεί  να  τά  '/'Ο^' 
κατόπι  συλλογιόμαστε  τι  \αι  καλό  να  γίν/^•  » 

Είπε,  και  μπήκε  ή  Οέαινα  στο  ά/νόΟαμπο  τό  σπή/.ιο. 
για  νά  'βρη  τους  κρυψώνες  του"  και  τότ*.;  ό  "()δυσσέα: 
τής  έφερε  τα  χρυσικά  και  τα  χαλκοστολίδια, 
και  τα  καλόφτιαστα  σκουτιά  πού  οΊ  Φαίακες  του  /αρίσαν. 
Κι  άφοΰ  καλά  τ'   απίθωσε,  βάζει  τρανό  λιθάρι  •'70 

στοΰ  σπήλιου  το  έμπα  ή    Αθηνά,  του  Λία  ή  θυγατέρα. 

Τότες  καθίσαν  στης  ιερής  ελιάς  ττ^  ρίζα  οί  ^υό  τους. 
νά  δουν  πώς  θά  ςεκάμου'.ε  τους  άτιμους  μνηστήρες. 
Κι  άρχισε  πρώτ/;  ή  Αθηνά,  ή  θεά  ή  γαλανομάτα• 

(ί  Λιογέννητε  του  Λαέρτη  γιέ,  πολύτεχνε  Όδυσσέα, 
δες  τώρα  τους  αδιάντροπους  μνηστήρες  πώς  θά  σπάσης, 
πού  τρία  χρόνια  κυβερνούν  τον  πύργο  σου,  ζητίόντας 
με  δώρα  ν'   άποχτήσουνε  τό  ίσόΟεό  σου  ταίρι* 
κι  εκείνη,  πάντα  κλαίγοντας,  πού  ακόμα  νά  γυρίσ-/;ς, 
ελπίδες  και  ταξίματα  του  καθενού  τους  δίνει.  '^'• 

και  τους  μηνάει  μηνύματα,  κι  ας  κλώθη  ό  νους  της  ά/./.α.  » 

Τότε  ό  Δυσσέας  ό  τρίξυπνος  γύρισε  και  της  ειπε' 
((Άλλοί.  μέ  τού  Αγαμέμνονα  του  γιου  του  Ατρέα  τ>,  μοίρα, 
θάνατο  θά  'βρισκα  κακό  κι  εγώ  μες  στο  παλάτι, 
αν  όλα  δε  μού  τά  'λε*^ες  καθάρια  εσύ,  ώ  θεά  μου. 
Και  τώρα  ορμήνεψε  με  πώς  νά  πά<ο  νά  τους  παιδέψω* 
ατή  σου  στέκου  πλάγι  μου  και  δίνε  μου  άντρειοσύνη, 
σάν  τότες  πού  χαλνούσαμε  τά  ώρια  πυργιά  τής  Τροία;. 
'Λν  έτσι  μού  παράστεκες  λαμπρή,  ώ  γα>,ανομάτα, 

και  μέ  τρακόσους  θά  'βγαινα  νά  χτυπηθώ  νομάτους  ]!•(> 

σιμά  σου,  τι  τ-);ν  πρόθυμη  διαφέντεψή  σου  θά  'χα.  » 

Κι  ή  γαλανομάτη  θεά  τού  άπολογήθη  τότες• 
«  Σιμά  σου  θά  'μαι,  και  πολύ,  και  δε  θά  σ"  άστοχ•/;σω 
σάν  έρθη  ή  ώρα"  και  θαρρώ  πολλοί  από  τους  μνηστήρες 
πού  τώρα  κατατρώγουνε  το  βιός  σου  θά  σκορπίσουν 
και  τό  αίμα  τους  και  τά  μυαλά  τότε  στο  χώμα  άπάνοί. 
Μά  πρώτα  πρέπει  αγνώριστο  στους  άλλους  νά  σε  κάνω* 
θά  σου  ζαρίόσω  τ'   όμορφο  και  λυγερό  κορμί  σου, 


ι•..<-  (•\πίΡ•>\•  <ιλι•:ι:ςκ[λ 

Οά  σου  άφαν.σω  τά  ίζνθά  μαλλ-,ά  τη;  κεφαλή;  του. 
και.  <ί7-  ντυθής  — χ^.ιόρου/ο.  νά  σε  σίχαίνουνται.  ο/.ο'.• 
τά   μάτ'.!/  σου  τά  λαμττερά,  θαμπά  θά  σοΰ  τά  κάνω. 
—οϋ  τ'.τΓοτέν,οΓ  νά  φανής  και  στους  μνηστήρες  όλου;. 
κ7•.  στή  γυναίκα  κα•,  στο  γιο  ττού  μες  στο  σπίτι  άφτ/κε; 
Και  πρώτα  το  /οιροβοσκο  ττήγαινε  ν"   αντάμωσης, 
πού  νοιάζετα•.  τοϋ:  χοίρους  σου.  καϊ  σε  πονεϊ  ή  καρδιά  το• 
μά  και  το  γιόκα  σου  άγαπα,  καϊ  το  χρυσό  σου  ταίρι. 
Σιμά  στά  ζώα  θά  κάθεται,  πού  βοσκούνε  στ-/;ν  πέτρα 
τοϋ  Κόρακα,  πού  είναι  κοντά  κι  ή  Αρέθουσα  ή  βρυσου/ α 
Τρων  βαλανίδια  νόστιμα,  κι  ά/νό  νεράκι  πίνουν. 
και  καλοΟρέφουνται  μ'   αυτά  και  πλήθιο  πάχος  πιάνουν. 
Εκεί  μαζί  του  κάθισε  και  ρώτ-/]ξέ  τον  ολα, 
ώσπου  στην  καλογύναικη  νά  πάω  εγώ  τή  Σπάρτη, 
το  γ  ιό  σου  τον  Τηλέμαχο.  "Οδυσσέα  ιαχ.υ,  νά  φωνάςί-^' 
αυτό:  στΛ,   Λακεδαίμονα,  του  Μενελάου  τη  χώρα. 
πήγε  νά  .μάθη  αν  τάχα  ζής  κι  ακούγεσαι  στον  κόσμο.  > 

Τότε  ό  Λυσσέας  ό  τρίξυττ^ο;  άπολογήθη  κι  είπε' 
'(  Τί  δεν  του  τό  "λεγες  ζ^^'^.  πού  όλα  τά  ξέρει  ό  νού::  σου  : 
/;  τάχα  με:  στά  πέλαγα  κι  αυτό:  γιά  νά  π/.ανιέται 
μέ  βάσανα,   και  νά   τού   τρων  οί  άλ/.οι   τά  καλά  του  :  " 

Κ'.  ή  γαλανομάτη  θεά  του  άπολογήθη   τότε;• 
<ί  Γι"   ζύτόν  μην  πολυνοιάζεσαΐ'  εγώ  τον  οδηγούσα 
πού  τ'   όνομα  του  ν"   ακουστή  πηγαίνοντας  κει  κάτ<ο. 
Βάσανα  αυτό:  δεν  έχει  εκεί,  μόν"  κάθεται  στους  πύργου: 
τού  γιου  τού  ".\τρέα.  και  χαίρεται  τ"    άρίφνητζ  καλά    του 
Μέ  μαύρο  πλοίο  οί  άγουροι  κι  αν  τού   "στησαν  καρτέρι. 
τό  χαλασμό  του  Οέ/.οντα:  στο  (")ιάκι  πρί  γυρίση. 
δεν  τό  φοβάμαι  αύτό'  θαρρώ  πώς  κάμποσου:  μνηστήρα: 
Οά  φάη  ή  γή:.  πού  σήμερα  τό  βιός  σου  κατχλούνε.  » 

Λυτά  σάν  εϊπε.  μέ  ραβδί  τον  άγγιξε  ή   Παλλάδα, 
και  -άρωσε  τό  λυγερό  καί  τ'   Ομορφο  κορμί  του, 
και  τά  ίανΙΙά  τού  αφάνισε  μαλλιά  της  κεφαλή:  του. 
καί  σκέπασε  μέ  γέρικο  πετσί  τά  μέλη   του  ολα' 
τά  δυό  του  μάτια  θάμπίοσε  πού  πρώτα   άστραποφέγγαν. 
καί   υ.     ν.σκημν   πα/ιόρου/ζ   τού     ντύσε   τό  κορμί   του. 


Ι'\ΜϋΛΙ\    Ξ  Γ^:ι 

/.'/^ρελ'.ασμένα  και  λερά  '/.%>.  μαΰρα  άττό  κα-ν./  /. 
•χ"   άπάνοί  λάφινη  ττροβιά  μακριά  και  μαδ•/;μέν// 
:οΰ  <^ίνε•.  κα».  ραβδί  /οντρό,  κι  έναν  τορβά  στον  ώμο 
σκ-,σμένο  καϊ  με  ττρόστν/ο  σκοινί  γιά  κρεμασ"Γ/;ρ'.. 

Λυτά  εΐτταν,  και  •/ωρίστ//καν•  κι  εκείνη  7Γ?,γε  νά  ''ΐ>ζί_ 
ττΫ,  θεία  -Γ^,  Λακεδαίμονα  τ"    αγόρι  τοΰ  'Οδυσσέ-/  'ί4υ 

Ι'ΛΜΩΛΙΛ    Ξ 

1\•.  χ-'  το  λιμάνι  ττΛ^ρε  αυτός  βουνήσιο  μονοττάτ'. 
τέ  δάσια  μέσα,  πού  ή  θεά  τοΰ  τό  '/ε  πη  τζώς  ζούσε 
ό  -άγκαλο:  χοιροβοσκοΓ  ττοΰ  νοιάζουνταν  το  βιός  του 
ζιότερο  άτ:*  όλους  πού  ό  τρανός  Δυσσέας  είχε  δικού:  του. 

Τον  βρήκε  και  καθότανε  στά  ςώΟυρα  μονάχος, 
μ-ρός  σε  με^/άλο  αυλόγυρο  άψηλόστεκο  κι  ώραΐο, 
με  δρόμο  γύρω.  τζού  'ίδιος  του  τον  είχε  εκεί  φτιασμένο 
γιά  του  ξενιτεμένου  του  τού  αφεντικού  τους  χοίρους, 
δίχως  νά  Ιέρη  ή  άφέντισσα  κι  ο  γέρο;  ό  Λαέρτ"/;;, 
άτ:ό  βουνόττετρες  συρτές,  μ"   άγριαπιδιέ:  φραγμένο.  ΐΜ 

Κι  χτζόΙα  όρθόστ•/;σε  — ολ/.ά  παλούκια  πυκνωμένα 
γύρω  τριγύρω  από  ίδρυα  καλά  πελεκημένα• 
και  χοιρομάντρες  δώδεκα  μες  στ•ί;ν  αυλή  είχε  χ'ί'ΐε'• 
κοντά  κοντά,  κι  ή  καθεμιά  κλειούσε  πενήντα  μάνες 
γουρούνες  χαμοπλαγι αστές•  τ"   άσερνικά  μαντρίζαν 
ος(ο,  πο/.ύ  πιο  λιγοστά•  τι  οί  θεϊκοί  οί  μνηστήρες 
τά  τρώγαν.  κι  ό  χοιροβοσκό:  τους  έφερνε  ολοένα 
κι  από  "να,  το  καλύτερο  και  πιο  παχύ  θρεφτάρΐ' 
τρακόσα  έςήντα  άρσε^;ικά  τού  μνήσκανε  μονάχα. 
Τέσσερεις  σκύλοι  σά  θεριά  Ιενύχτιζαν  κοντά  τους. 
πού  ό  πρώτος  τώ  χοιροβοσκών  τους  είχε  αναθρεμμένου; 
Καινούργια  εκείνο;  ταίριαζε  στά  πόδια  του  τσαρούχια, 
βόδινο  κόβοντας  πετσί  καλοχρωματισμένο• 
γυρίζαν  οί  άλλοι  εδώ  κι  έκεϊ  με  τά  χοιροκοπάδια. 
οί  τρεις•  τον  τέταρτο  ό  βοσκός  στ-/;  χώρα  είχε  στα/.μένο. 
θρεφτάρι  στους  άπόκοτους  μνηστήρες  γιά  νά  φέρη, 
γιά  νά  τό  σφάξουνε,  νά  φαν  καί  κρέα;  νά  χορτάσουν. 
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υ 4  ο.ΜΐίΡυΐ"  υΛΐι:Σΐ::ΐΛ 

ΚαΙ  ςάφνω  τά  μαντρόσκυλα  σαν  είδαν  το  Λυσσέα, 
τοο  χύθηκαν  γαυγίζοντας"  τότες  με  γνώση  χάμου  30 

κάθισε  αυτός,  μά  τοΰ  'ττεσεν  ή  ράβδα  άττό  το  χέρι, 
κι  εκεί  θα  κακο-άθαινε,  στή  στάνη  του  άττοδίττλα, 
μά  χούμιξε  γοργόποδος  ςοττίσω  ό  χοιροτρόφος 
στ?;ν  ςώτΓορτα,  καΐ  το  τζετσι  του  ξέφυγε  άττ"  τό  χέρι. 
ΚαΙ  τά  σ-<.υλιά  του  εδώ  κι  έκεϊ  σά  σκόρ-ισε  με  — έτρες 
και  με  φοβέρες,  γύρισε  κι  αυτά  είττε  στον  αφέντη" 
«Ακόμα  λίγο,  κι  άξαφνα  σε  ξέσκιζαν  οΐ  σκύλοι, 
κι  άτ:"  αφορμή  σου,  γέρο  μου.  -ολύ  θά  ντροπιαζόμουν. 
Μά  κι  άλλα  οι  θεοί  παθήματα  και  στεναγμούς  μου  δώκχν, 
τΐ  κάθουμαι  καΐ  κλαίγω  εδώ  θεόμοιαστον  αφέντη•  40 

κοιτάζω  τά  θρεφτάρια  αυτά  γιά  νά  τά  τρώνε  ο'.  ξένοι, 
κι  εκείνος  δίχως  πόρεψη  πλανιέται  μερανύχτα 
σέ  χώρες  μέσα  αλλόγλωσσων  ανθρώπων  και  /.ημέρια, 
ά  ζή  δά  ακόμα  κι  αν  θωρή  τοΰ  γήλιου  τ/;  λαμπράδα. 
Μά  έλα,  γέρο,  τώρα  εσύ,  κι  ας  πάμε  στ•>^ν  ;'.αλύβα, 
κι  από  ψωμί  κι  από  κρασί  ή  καρδιά  σου  σά  χορτάσ•/;, 
λες  άποποΰθε  φάνηκες,  και  ποια  τά  βάσανα  σου.» 

Η^Ιπε  ό  καλός  χοιροβοσκός.  και  μέοα  τόνε  πήρε, 
και  του  "στρώσε  δασιά  κ/.αδιά  μ"   άγριογιδιοΰ  άποπάνω 
προβιά  τριχάτη  '/,α,Ι  τρανή,  πού  στρώμα  του  την  εΤχε.  50 

Κι  αυτός  μ'  έδαΰτα  χάρηκε,  και  φώναξε  τον  κι  είπε* 

«Ό  Λίας  κι  οί  αθάνατοι  θεοί  ας  σου  δίνουν,  ξένε. 
γιά  τό  καλό  σου  δέξιμο,  τά  πού  ζητάει  ή  καρδιά  σου.  » 

Κι  εσύ,  Εύμαιε  χοιροβοσκέ,  του  άπολονήθης  κι  είπες" 
«  Μά  κι  άπό  σένα  πιό  μικρός  νά  ερχότανε,  δε  θά    ταν, 
ώ  ξένε  μου,  πρεπούμενο  νά  μην  τιμήσω  ξένο" 
τ*  είναι  τοΰ  Αία  δλ'  οί  φτο^χοί  κι  οί  ξένοΐ'  κι  αρεστό  "ναι 
τό  λίγο  πού  έμεΐς  δίνουμε*  νόμος  αυτό;  τώ  δούλων, 
πού  τον  καινούργιο  αφέντη  του:  τόνε  φοβούνται  πάντα.  *)0 

ΤΊ  τοΰ  "κοψαν  οί  αθάνατοι  τό  γυρισμό  του  εκείνου, 
πού  θά  μ'  άγάπαε  γκαρδιακά  και  θά  'δινέ  μου  π/.ουτιζ, 
σπίτι  και  χτήμα  και  μαζί  γυναίκα  ζηλεμένη, 
κι  όσα  ό  αφέντης  ό  καλός  χαρίζει  σέ  ανΟρίοπό  του, 
πού  καλοδούλεύε,  κι  ό  θεός  τά  ερνατά  του  αξαίνει, 


Ι'\Ί•ΐ2ΛΙ\    Ξ  Ι••:. 

/./'»(.».    'νιν/7  -7.  ϋργ/τχ  -ου  κχνί.ί   /ΰτν.  ■ι',^^  χΙχ'.ίζ:. 

\  -'έρζζΐ  /.'.  ό  ζοέντ/^:  ίX'^ο  «^ώ  -έρα.  τί  /'^?>.  ι^-^.»- 
Μ/   /χ(ίΛ/.ε.   -'>ύ   7.:  /άνουντχν  ή  φύτρα  τή:  'Κ/.έντ,: 
ά/ χ/.ερ/^,  -^•^   ζντρ(;>ν    '^ί/ζ:  ττ/.λ,Οο;  γ»,    χυτή  /αΟήκ/.ν 
γ'./τ-;  •-■.7.  τ'ίΰ  "Αγαμέμνονα  τλ,  /.άρ"^;  χ'-  3(ύτο;  ^ήγΐ  "" 

ττ'.  '  Ι/.'.ο  τ"  ά/,ογάρ'.κο.   τοΰ^    Γρώε:  να  -ολεμήση.  » 
!ν1— ε.   Χ.7.!.  στο  /'-τίόνα   του  ο'^•./-:ό^ζπζ  τή   ζίόνη. 
/./.   τρό;   τι:  μάντρες  κίνησε,   ττοΰ  ήταν  κλε'.σμένο'.   /οΐρο-.. 
Λυό  -ήρε  κχ'.  τού;  εσφαιε,  κ»,  ά-έ  καύάλ'.σέ  του:. 
το•>:  λ'.άν,σε  καϊ.  πέρασε  τα  κρέατα  στΙς  σοΰβ/.ε:. 
'κα•.  σαν  καλοψηΗήκανε  τα  φέρνε»,  τοΰ  ' Οδυσσέα, 
ό/.όζεστα  με  τα  σουβλ'.ά.  και  μ*   άσπρο  άλεύρ'.  άπάν(->. 
Σμίγει  κζ•.  το  μελόγ/.υκο  κρασί  μες  στο  καρδάρι. 
ν.αθίζε',  -/γνάντ'.χ.  τον  καλεΐ,  κ'.  αϋτα  του  συντυ/αίνε•." 

Η   Γρ(ογε  άπο  δούλου  χο'.ρ'.νο  κρεάσ',  τ(όρα.  ώ  ;ένε"  ^0 

τά  πχ/ου>.7.  Ορεφτάρ'.α  μας  τα  /αίρουντα'.  οί  μνηστήρες, 
πού  μέσα  του:  είναι  ασπλα/νη  κι  αθεόφοβη  ή  ψυχή  τους. 
Μα  τ"   άνομα  οί  μακαριστοί  Οεοϊ  δεν  τ'  αγαπάνε, 
παρά  τά  δίκια  και  καλά  τιμούν  καμώματα  μας. 
Κι  αν  κακοπρά/τε:  κι  άτιμοι  πατήσουνε  γης  ςένη, 
και  λάφυρα  ν"   άρπάξουνε  τους  βοηθήση  ό  Δίας, 
το  πλοϊο  φορτ(όνουν,  και  γοργά  στον  τόπο  τους  γυρνούνε, 
τι  τ-Γ,ν  γ^^/^,  του:  τυραννει  θεϊκής  οργής  τρομάρα. 
Μά  ετούτοι  άπό  θεού  φωνή  θ'   άκουσαν  και  θά  μάθαν 
τό  μαύρο  τέλος  του,  έπειδής  δεν  προξενεύουν  δίκια,  90 

μήτε  γυρνούν  στά  σπίτια  τους,  μόν*  κάθουνται  και  τρώνε, 
τά  πλούτια  μα:  μ'   άδιαντροπιά  χωρίς  νά  τά  λυπούνται. 
Ί'ΐ  κάθε  μέοχ  και  νυ/τιά  πού  μας  χαρίζει  ό  Αίζ.:. 
ενα  σφαχτό  'δέ  σφάζουνε,  και  μήτε  δυο  μονάχα" 
ατέλειωτα  κχί  το  κρασί  τραβούν  και  το  ρουφάνε, 
γιατ'  είχε  βίος  άρίφνητο,  κι  όσο  κανένας  άλλος 
δεν  είχε  στΓ^  μαυροστεριά  μηδέ  στο  Θιάκι  μέσα. 
Εΐ'κοσι  άρχόντοι  μαζο^χτοί  δεν  έχουν  τόσα  πλούτια* 
νά  σ"  τά  μετρήσο).  Λώδεκα  κοπές  βοδιώνε  κεϊθε' 

κι  είναι  άλλί;ς  τόσες  πρόβατα,  κι  ακόμα  τόσες  χοϊροΐ'  100 

^'ΐδ'.ν  κοπάδια  δώδεκα,  απλωτά,  πού  οί  πιστικοί  του 


Ιί'••.  υΛΙΙΙΡϋϊ   υΛΙΣΣΕΙΛ 

τα  βόσκουν  κα'.  τά/ νο'.άζουντα!,,  καΐ  ςένο•.  καΙ  δικοί  του. 
Κι,  εδώ.  ττήν  άκρ'/;  του  νησιοϋ,  γιδ',ών  κοπάδια  βόσκουν 
έντεκα,  και  καλόβουλοι  τα  σαλαγάνε  άνθρωποι. 
Καθεμερνά  καθένα;  του;  θα  φέρη  στοϋ;  μνηστήρε; 
άπο  τα  γίδια  τα  παχιά  το  πιο  καλό  πού  βρίσκει. 
Έγώ  φυλάω  και  νοιάζουμαι  του;  χοίρου;  εδώ  ετούτου;, 
και  πάντα  τον  καλύτερο  διαλέγω  και•  τού;  στέλνο^.  » 

Είπε*  κι  εκείνο;  αρπαχτά  τρωγόπινε  σωπώντα;, 
και  μέσα  του  κρυφόπ/.εχνε  κακό  γιά  τού;  μνηστηρε;.  Ι  1<» 

Και  σάνε  καλοδείπνησε  και  φράνθηκε  ή  καρδιά  του, 
ό  άλλο;  το  ποτήρι  του  πού  γιά  πιοτό  κρατούσε, 
κρασί  γεμάτο  τού  "δώσε,  κι  αυτό;  το  καλοδέχτ•/;. 
και  φώνα;έ  του  κι  είπε  του  μέ  λόγια  φτερωμένα' 

((  Φίλε,  και  ποιο;  σ"   αγόρασε  μέ  βιό;  δικό  του  εσένα, 
μεγάλο;  και  βαϋιόπλουτο;,  καθώ;  τόν  παρασταίνειτ. 
καΐ  λέ;  γιά  τού  "Αγαμέμνονα  τη  χάρη  θά  "χη  πέσει  : 
Πές  μου,  μην  τόνε  γνώρισα  ποιο;  ήταν  γιατί  ό  Λία; 
κι  οί  άλλοι  θεοί  θά  ;έρουν  άν  τόν  είδα  κι  εδώ  φέρνω 
μαντάτα  του ■  τι  γύρισα  μέρη  πολλά  στον  κόσμο.»  1 20 

Κι  ό  πρώτο;  τώ  χοιροβοσκών  απάντησε  και  τού  "πε. 
((  Μηδ"  ή  γυναίκα  μήτε  ό  γιό;,  ώ  γέρο,  δέν  άκούγει 
τόν  ταξιδιώτ-Λ  πού  έρχεται  και  λέει  μαντάτα  φερ^εν 
πολλοί  πλανιούνται  κι  ερ/ουνται  γιά  λίγη  πόρεψη  του;, 
μά  τού;  γελούν  μέ  ψέματα  και  κρύβουν  τ"/;ν  αλήθεια. 
"Αν  τ'!>χη  κοσμογυριστ->,;  και  φτάση  εδώ  στό  Θιάκι, 
έρχεται,  λόγια  πλανερά  στΓ,  δέσποινα  μου  κρένει, 
κι  αύτ•/;  τόν  καλοδέχεται,  κι  όλα  ζητάει  νά  μάθη, 
χύνοντας  δάκρυα  περισσά,  σάν  πού  'ναι  τό  συνήθειο 
κάθε  γυναίκα;  πού  άντρα  τη;  στά  ;ένα  έχει  χαμένο.  ΚΗ» 

"Κτσι  κι  εσύ  Οά  σκάρωνε;,  ώ  γέρο,  παραμύθια, 
σ'  όποιον  χλαμύδα  σού  "δίνε  νά  βάλη;  και  χιτώνα. 
Ώς  τόσο  έκειού  θά  τού  "γδαραν  τά  κόκκαλά  του  οί  σκύλοι 
και  τά  Ορνια  τά  γοργόφτερα,  και  τέλειωσε  ή  ;,ίοή  του' 
ή  ψάρια  τόνε  φάγανε  σττι  θάλασσα,  και  τώρα 
τά  κόκκαλά  του  στη  στεριά  κοίτουνται  μέ;  στού;  άμμου:. 
Χάθ/.κ"  εκείνο:.  /■/'  σ'  έαϊ:  τού:  'ΰίλου:  •χά  σ'  εμένα 


ΙΆΜϋΛΙΝ    Ξ 

^/.'^μ7.  πότερο  άφ/,σε  τής  ητζρΎ,ΠΎ,ζ  τον  ττόνο" 

τι  τέτο'.ο  άφέντΓ,  πάγκχ/.ο  δέ  Οά    βρω  οπού  κι  7.ν  -άίο, 

ιήτε  στης  μάνας  μου  ςανά  και  στοΰ  κυροΰ  χ  -ηίρ'.ηο» 

το  τττίτι  ΤΓοϋ  γεννήθηκα,  και  μ'  έθρεψαν  έκεϊ,νοι. 

Μήτε  για  κείνου;  τόσο  έγω  δε  Οά  'κλαιγα,  κι  7.:  ()£>.(■> 

νά  τοϋ:  /αροΰν  τά  μάτια  μου  στ/)ν  ττοΟητ/;  τζατρίδα' 

μα  τοΰ  "Οδυσσέα  -οϋ  χάθηκε  με  συνε-αίρνει  ό  -όΟο:. 

Ι  Ιού  τ'   όνομα  του  ντρέττουμαι  να  πώ,  κι  ας  λείττη.  ώ  :ένε. 

τι  μ    αγαπούσε  όλόψυ/α  και  μέ  πονούσε  εκείνοι 

φίλο  αδερφό  τον  κράζω  έγο'^.  κι  ας  βρίσκεται  μακριά  μου. 

Τότες  τοΰ  λάλησε  ό  τρανό  γ,  πολύπαθος  Λυσσέα:" 
ι«  Φίλε.  πού  αρνιέσαι  ολότελα  να  πής  πώς  Οά  ςανάρΟη 
εκείνοι  πάλε,  κι  άπιστο:  ολοένα  μένει  ό  νοϋ:  σου. 
εγώ  τού  βρόντου  δε  μιλώ,  παρά  σοΰ  λέω  μέ  όρκο, 
πώς  ό  Λυσσέα;  έρχεται•  κι  Οσο  για  συχαρίκια. 
εύτύ;  πού  στα  παλάτια  του  ό  άφέντ-/)ς  σου  πατήση. 
μέ  ώρια  χλαμύδα  και  καλό  χιτώνα  Οά  μέ  ντύσης" 
πρίν  όμως  δέν  τά  δέχουμαι,  πολλή  κι  αν  τά  ' /ιμ  ανάγκη• 
τϊ  όσο  εγώ  σιχαίνουμαι  τϊ:  μαύρες  πόρτες  τοΰ  "Αδη. 
τόσο  κι  εκείνον  πού  ψευτιές  σοφίζεται  άπο  φτώχεια. 
Ό  Λίας  νά  'ναι  μάρτυρας,  το  ξενικό  τραπέζι, 
κι  ετούτη  ή  στια  τοΰ  Οεόλαμπρου  "Οδυσσέα  πού  μέ  -^έχτη. 
πώς  όλ"  αυτά  θά  τελεστούν  καθώς  εγώ  τά  λέγω. 
Μέσα  στο  χρόνο  αυτόν  έδώ  Οά  φτάση  ό  "Οδυσσέας. 
Τούτος  ό  μήνας  άμα  βγή.  κι  άμα  πατήση  ό  άλλος, 
Οά  ρθή  πάλε  στο  σπίτι  του,  και  Οά  παίδεψη  εκείνους 
πού  βρίζουν  τ"/;  γυναίκα  του  και  το  χρυσό  του  γιόκα.  » 

Κι  έσ»!),  Εύμαιε  χοιροβοσκέ,  τοΰ  άπολογήΟης.  κι  είπε: 
»(  -Μήτε  σοΰ  δίνω  εγώ  ποτές  τά  συχαρίκια,  ώ  γέρο, 
καΐ  μήτε  ό  "Οδυσσέας  Οά  ρΟή  στο  σπίτι  του*  μόν'  πίνε 
ήσυχα  ζ^Γ^,  και  πίνοντας  άλλη  κουβέντα  ας  βρούμε, 
κι  αυτά  μή  μοΰ  Ουμίζης  τα,  γιατί  πονεϊ  ή  καρδιά  μου 
-τά  μοΰ  θυμίζουν  άξαφνα  το  δοξαστό  μου  άφέντ•/;. 
Και  τώρα  ας  τον  αφήσουμε  τον  όρκο,  άν  και  μακάρι 
νά  'ρΟη  ό  Αυσσέας,  καθώς  κι  εγώ  ποθώ  κι  ή   Πηνελόπη, 
κι  ό  Οεόμοιαστο:  'Τηλέμαχο:  κι  ό  γέρος  ό  Λαέρτη:. 
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'ίΐ:  -',η'^  τόν  'Γ'/,/.έαα/ο.  το  τέκνο  του  "Ο^υτίτέα, 
τόν  --.κροκλί-Λο^,  ττού  ο'.  θεοί.  τον  Ορέψαν  σα  βλαστάρι. 
Λ'.  είττα.  δε  θά  'βγγ,  τ.ν»  ά/αμνο;  ά-*  το  λαμπρό  γονιό  τοο, 
τον  ξακουστό  στην  όμορφ',ά  και  στο  κορμί,  μα  τώρα 
κάττο'.ο:  θνητός  ή  αθάνατοι  τού  Οάμ— ωσε  τα  φρένα.• 
στ7,ν  ώρ',α   1Ιύ>.ο  τράβτ/ςε  ν'   άκονσ-/;  -ου  γον,οΰ  του 
μαντάτα.   Κ'.  ο',  καμαρ(οτοΙ  μντστήρε:  του   '//^'-''''  ''>~Κ''>-'•  '-^'* 

καρτέρ'.  τ:ά:  στο  γυρ'.σμό,  για  να  '/'^-^ή  "^■'  γένοΓ 
καΐ  τ"   όνομα  του  ίσόθεου  του  Άρκείσιου  άττ'  το  Η'.ακ:.. 
Μα   'χζ  τον  αφήσουμε,  ή  ττ',αστγ;  άττ"  αυτούς,  ή  και  γλυτο^σ/,. 
σν.  βάλτ,  ό  Λίας  το  χέρ'.  του  καΐ  τόνε  δ'.αφεντέψη. 
λίόνε  ε/ α,  γέρο.  κι  ολα  σου  δηγήσου  μου  τα  ττάΟ'.α' 
-έ:  μου  κ-,  ετούτο  ξάστερα"  ττο'.ό:  είσαι.  κ•.  άττοττοΰΟε  : 
— ο'.οί    ν'  Ο'.  γον,οΊ  σου.  ό  το— ο;  σου  :  με  τί  καράβι  φάνη:  : 
ο'.  ναύτες  πώς  σε  φέρανε  στο  Ηιάκι  :  ποιοί  παινιένται 
πώς  είναι  ;  τί  θαρρώ  πεζός  εδώ  δε  μας  ορίζεις.  »  Ι'.'" 

Τότε  ό  Αυσσέας  ό  τρίςυπνος  του  άπολογήθη  κι  είπε 
«"( »λα  σωστά  κι  αληθινά  Βά  σου  τά  πώ  εγώ  τοΰτα. 
Και  νά  "/αμε  γιά  κάμποσον  καιρό  μες  στην  καλύβα 
φαι  και  γλυκερό  κρασί,  και  καλοκαΟισμένοι 
νά  τρώγαμε,  νά  πίναμε,  κι  οί  άλλοι  νά  δ*ίυλεΰαν, 
Οά  σοΰ  μι/.οΰσα  άλάκερο  τό  χρόνο  δί/(.)ς  κόπο. 
/.7'.  -άλε  δε  Οά  τέλειωνα  τά  πάΗια  της  ψ'-'/ν  ;^'''-'• 
όσα  από  θέλημα  θεών  σωρό:  μου  μαζω/τήκαν. 
Άπ"  τ/;ν  άπλό/ίυρη  βαστάει  ή  φύτρα  μου  την  Κρήτ-/;, 
και  π/.ουσιου  άνΟρ(ό-ου  είμαι  παιδί"  κι  άλλους  πολλού:  στο  σπιτ•. 
γέννησε  γιου:  κι  ανάθρεψε  με  τη  στεφαν(υτή  του.  201 

μά  έμενα  εκεί  μέ  γέννησε  σκλάβα  άγαπητι-κιά  το•.». 
''<.•μί.>:   σάν   τ"    ά/,/.α  το'^  παιδιά  κι  εμένα  μέ  τιμούσε, 
ό   Κάστορα:   τού  "Ιλακα"  θρέμμα  του  εγώ  παινιέμαι, 
που  τόνε  λάτρευε  σά  θεό  στΓ^ν  Κρήτ•/;  ό  κόσμος  όλο:. 
τί  π/.ούτια  και  καλοτυ•/ιά  και  ξακουστά  εί"/ε  τέκνα. 
Μά  του  θανάτου  οί  δαίμονε;  στον  ".\δη  σάν  τόν  πήγαν, 
τά  παλ>.ηκάρια  του  τό  βιός  μοιράστηκαν  μέ  κ/.ήρου:. 
κ'.  έμενα  >ίγο  μερτικό    μου  άφήκαν,  κι  ενα  σπίτι.  -Ι" 

\\'.'.ί  -'ον.ών  •ζυοιόπ>.ο•^τ(ον  πήρα  -'υναίκα  τότε:. 


Ι'ΛΜϋΔΐΛ    Ξ  \•»') 

'/τλ  λ•:/:'ί^  μου  λεβεντιά,  γιατί  άνχντρο:  δεν  ήμουν 

χήτε  άνοίφέλευτος  εγώ"  τώρα  μου  '/,ϋ-Ι^χ^ί  ο>.7.. 

Μλ  κι  χτ:    τ•/;ν  καλχμιά  θαρρώ  που  βλέπει:,  ϋά  με  νκ^σ•/;:, 

τί  ήμουν  πριχοΰ  μέ  ζώσουνε  τα  βάσανα.  /.'.  'λ  πόνοι. 

Ηάρρο;  και  τόλμη  ή  'Λθηνχ  κι  ό  "Αργ^ς  μοΰ  /αρίσα.ν, 

που  ασκέρια  ομπρός  μου  σπάζανε*  σαν  έπαιρνα  μαζί  μου 

πα/ληκχράί^ε.;  «διαλεχτούς,  και  στήναμε  καρτέρι. 

μεγάλο  πλέχνοντας  κακό  του  ό/τροΰ,  ή  άντρειο^μένη 

ψυ/ή  μου  τότες  θάνατο  δε  λόγιαζε  ομπροστά  τη:. 

μόν"  πρώτος  πρώτος  χούμιζα.  κι  όποιος  ό/τρό^  δε  μπορ:•.ε  .'2') 

να  μέ  ΐεφΰγη,  τοΰ   'παιρνα  τή  ζωή  μέ  το  κοντάρι. 

Τέτοιος  εγώ  στον  πόλεμο"  δε  μ'  άρεζαν  /(υράφια 

και  σπιτικά,  που  συνηθοϋν  λαμπρά  παιδιά  να  ίίρέφουν, 

μόνε  όλο  πλοία  μέ  τα  κουπιά  λαχτάραγε  ή  καρδιά  αου. 

πο/.έμους,  και  καλόςεστα  κοντάρια  και  σαγίτες, 

κακά,  πού  φόβο  σε  άλλονοϋς  κι  ανατριχίλα  δίνουν. 

Μα  πάλε,  τά  όσα  μου  "βάζε  ο  θεός  στο  νου  αγαπούσα* 

τι  ά/.λα  ό  ένας  κυνηγάει,  κι  άλλα  ζητάει  ό  ά/7.ος. 

Και  πριν  ακόμα  οί  ".λχαιοί  πατήσουνε  στ/;ν  Τροία, 

εννιά  φορές  έγώ  αρχηγός  μέ  τά  καράβια  βγήκα  ^•.'υ 

σε  ςένους  τόπους,  και  πολλά  μάζευα  τότε:  π/,ούτια. 

Αιάλεγα  μέρος,  και  πολλά  μου  πέφταν  και  στον  κ/.ήρο. 

Μεγάλωσε  κι  άρχόντ-Λ^νε  μεμιάς  το  σπιτικό  μου, 

κι  όλοι  τ•Γ,ν  Κρήτη  μ"  έβλεπαν  μέ  σεβασμό  και  φόβο. 

.Μα  σά  στοχάστ/;  ό  βροντηχτής  ό  Αίας  το  ταςίδι 

το  τρομερό,  που  αριθμητούς  αφάνισε  λεβέντες, 

εμένα  και  τον  ξακουστό    Ιδομενέα  πρόσταξαν 

να  πάμε  οί  δυό  μας  αρχηγοί  στο  "Ί/.ιο  μέ  τά  πλοία. 

Αέν  ήταν  τρόπος  ν"   άρνηΟώ'  βαρύς  του  λαού  ό  λόγος. 

.Χρόνους  εννιά  χτ'^πιούμασταν  Αχαιοί  μέ  1  ρωαδΐτες,  .'-ίϋ 

στους  δέκα  χρόνους,  πήραμε  τή  χώρα  τοΰ   Πριάμου* 

Ομο>ς  στο  γυρισμό  θεός  μας  σκόρπισε  τά  πλοία, 

κι  έμενα  ό  Αία:  συφορές  του  δό/.ιου  μελετούσε• 

τι  μόλις  μήνα  χάρηκα  παιδιά,  γυναίκα,  πλούτια. 

και  πόθος  μου  'ρθε  στην  καρδιά  καράβια  ν"   αρματώσω, 

και  μέ  συντρόφους  διαλεχτούς  στην  Αίγυπτο  να   ΐ/ζο). 


^ΜΜ  ΟΛΙΙΙΙ'ί.Γ   (ΐΛΓ1ΐ:ΐ•:ΐΛ 

Κννια  καρά[ί!.7.  άρμάτίοσχ.  και  τρέίκν  μέσα  κόσμο;. 
"Εξ'.  μερόνυ/τα  οί  καλοί  σύντροφοι  τρωγοπίνα%. 

κ  α!,  τότε  εγώ  τους  έδινα  ττα/ιά  σφαχτά  ολοένα,  2;">" 

νά  θυσιάζουνε  στοΰτ  θεούς,  να  γε-^ιουνται  κι  ατοί  του:. 
"Κβδομ-/;•  μέρα,  ά-"  τήν  πλατειά  την  Κρτ~Γ^   ;εκ'.ν(όντ-/; 
με  δυνατό  καλό  Βοριά  αρμενίζαμε  στά  ττρύμα. 
-οϋ  ρέμα  λες  μας  έσερνε"  μήτ'  ενα  άττ"  τά  καράβιζ 
δεν  ετταθε,  μόν"  άβλαβοι  καθόμασταν,  κι  έκεϊνχ 
τά  — ήγαινε  ίσια  ό  άνεμος  μαζί  μέ  τού;  ποδότες. 
Σε  μέρες  — έ'/τε  φτάσαμε  στοΰ  — οταμοΰ  του  Λίγύ—του 
τό  καλό  ρέμα'  και  άραςα  τά  δίπ λωρα  καράβια. 
Πρόσταξα  τότες  τους  καλούς  συντρόφους  μου  νά  μείνουν 
'/ύτού.  ττλάϊ  στά  καράβια  τους,  γιά  νά  τά  διαφεντεύουν.  2Η0 

κι  έστειλα  βίγλες  νά  τηρούν  άπ'  τις  κορφές  τριγύρω* 
•χά  εκείνοι  ξετταρθήκανε  κι  οττου  ήθελαν  τράβηξαν 
τών  Αιγυπτίων  κουρσέψανε  τά  όλόμορφα  χωράφια, 
και  παϊρναν  γυναικόπαιδα,  χαλνούσανε  τους  άντρες. 
Κι  ήρθε  ως  τ/;  /ώρα  τό  βουητό,  κι  ακούν  αυτοί  και  τρέ/ου•. 
σάν  έφεξε•  και  γέμισε  πεζούρα  και  καβάλα 
όλοΓ  ό  κάμπος,  κι  άστραφτε  ό  χαλκός"  κι  ό  βροντοχάρη: 
ό  Αία;  στούτ  συντρόφους  μου  ρίχνει  κακή  φευγάλα. 
κι  ένας  δέν  κόταε  νά  σταθη  κι  οχτρό  του  ν"  άντικρύσ•/;. 
γιατί  παντούθε  αφανισμός  κακός  τους  είχε  ζώσει.  27υ 

Τότες  πο/^.ούς  μου  σκότωσαν  τά  κοφτερά  σπαθιά  τους, 

κι  άλλους  τους  πιάσαν  ζωντανούς  και  σ—Λ,  σκλαβιά  τους  ρίξαν.  ι 

'ϋς  τόσο  αυτό  τό  στοχασμό  μου  φέρνει  ό  Αία;  στό  νού  μου.  ■! 

αν  και  μακάρι  ό  θάνατο;  νά  μ"  εύρισκε  έκεϊ  πέρα.  Ι 

τι  κι  ά>,λα  μέ  προσμένανε  παθήματα  κατόπι. 
13γάζω  και  θέτίο  καταγή;  τό  κράνος,  τ-ζ-,ν  ασπίδα, 
καί  τό  κοντάρι,  κι  αντικρύ  στού  βασιλέα  τ*   αμάξι 
πηγαίνοντα;.  προσπέφτω  του,  φιλώ  τά  γόνατα  του" 
/.ι  εκείνος  !χε  σπλαχνίστηκε,  μέ  κάθισε  στ'   αμάξι. 

και  μέσα  στά  παλάτια  του  μέ  πήρε  δακρυσμένο.  28'• 

Ιίολλοΐ  μέ  τά  κοντάρια  τους  χυνόντανε  αφρισμένοι. 
γιά  νά  μέ  κόψουνε,  μά  αυτός  αλάργα  του;  κρατούσε 
φοβότανε  τή  μάνητα  τού  Αία  του  ξενοσ(•)στ/^. 


ΐ•\Ί•υ:^ι\   Ξ  .'<ιΐ 

του   τά  έργχ   Τ7.   --/ράνομχ  τά.   '/ε•.  τέ   ;χέγχ  •μ.•.ηοζ. 

Κμε-.να  εκεί,  χρόνου:  εφτά,  κ*/•,  τότε  -/το  τού:  ντό-ιου. 
•χάζεψα  πλούτια  άρίφν/^τχ.  γιατ•.  ο/ '/.   του:   μοϋ  '^ίνχν. 
Σάν  έγιναν  τά  χρόνια  όχτ(ό.  τότε  ήρθε  κάττο'.ο:  άντρα; 
άπ"  —Γ,  Φοινίκτ,,  μάστορη:  στο  ψέμα  και  στο  <ίό>.ο. 
κι  αχόρταγος,  ττοΰ  πάμττολλου;  είχε  αδικήσει  άνΟρώττου:. 
"Κκεϊνος  με  κατάττεισε  νά  ττάμε  στ/;  Φοινίκτ,,  2^Η» 

πού  βρίσκονταν  τά  σττίτ',α  του  και  τ'    άλλα  χτ-Λ,ματά  του. 
"Έμεινα  χρόνο  άλάκερο  μαζί  του  στή  Φο'.νίκ•/;. 
Μα  οί  μήνες  σάνε  ι^ιάβηκαν  κ•,  οί  μέρε:  σάν  τε/.ε-.οσαν, 
κι  ό  χρόνος  σάνε  γύρισε  κι  οί  ε— οχές  Ιανάρθαν. 
με  ζελαγόδρομο  σκαρί  μέ  τταίρνει  στ>,  Λιβύα. 
με  άττάτ"/;.  τάχα  το  φορτίο  μαζί  του  γιά  νά  φέρω, 
μα  μέ  σκοπό,  σαν  πάω  έκεϊ  νά  μ'  άκριβοπουλήστ;. 
Τον  ένιωσα,  μα  ανέβηκα  στο  πλοίο  του  άπ'  ανάγκη. 
Μέ  δυνατό  καλό  βοριά  τραβούσε  του  πελάγου 

πέρ"  άπ'  τήν  Κρήτη•  χαλασμό  τους  μελετούσε  ό  Αίας.  •!(.Μ) 

Την  Κρήτη  σαν  αφήσαμε,  κι  άλλη  στεριά  τριγύρο^ 
δε  φαίνονταν,  παρά  ουρανό;  και  θά>.ασσα  παντοΰθε, 
σ'!>ννεφο  μαύρο  απάνω  μας  του  Κρόνου  ό  γιος  απλώνει, 
πού  θεοσκότεινα  έγιναν  τά  πέλαγα  άποκάτου. 

Τότες  ό  Δίας  βρόντηξε,  καΐ  μέ  τ'   άστροπελ.έκι 
χτυπάει  το  πλοίο,  κι  όλόβολο  τ'  αναποδογυρίζει 
γεμάτο  θειάφι*  πέφτουνε  στη  θάλασσα  οί  σύντροφοι, 
γύρω  στο  μαυροκάραβο  γυρνώντας  σαν  κουρούνες 
και  χέρι  θεού  τους  έκοβε  τού  γυρισμού  τη  γλύκα. 

Μα  έμενα  τοΰ  πολύπαθου  τετράψηλο  κατάρτι  .!10 

μοΰ  βάζει  άπ'  το  μαυρόπλοιρο  καράβι  ό  γιος  του  Κρόνου 
στά  χέρια,  άπο  ττ,  σ1^φορά  γιά  νά  γλ.υτώσω  εκείνη. 

Γ*  αγκάλιασα,  και  μ"  έπαιρναν  οί  λυσσασμένοι  άνεμοι. 

Μέρες  εννιά  πλανιόμουνα,  τή  δέκατη  τη  νύχτα 

μεγάλο  κΰμα  μ'  έρριξε  στων  θεσπρωτών  τ/;  χώρα. 

Έκεϊ  μέ  δέχτη  ό  Φείδωνας  ό  ρήγας,  δίχως  λύτρα 

τι  ό  γιος  του,  πού  μέ  πρόφτασε  άπ'  το  κρύο  κι  ά-'  -ο•'  κόπο 

κατακομμένο  μ'  έφερε  στο  πατρικό  παλάτι, 

κι  ό  ρήγας  τότες  μ'  έντυσε  χλαμύδα  καί  /'.τ(.>/   .  .320 


υλΙΙΙΙ'ον   ΓίΛΓΣΙΕίΛ 


Ι'.χ  τό  Δυστέα  έμκθα  εκεί.  τ'.  μο^»  '/.ε^,'ε  κ'.  ό  ϊ^'.ο: 

:^ώ;  τόνε  θέ/τΛ^  φ'.λ',κά,  στον  τόττο  του  σα  γύρνχ• 

κα•.  μου  'θειξε  όσους  θησαυρούς  είχε  ό  Δυσσέας  συνάΕε'.. 

χαλκό,  χρυσάο'..  σίδερο  με  τέχνη  δουλεμένο, 

-ου  σώναν  και.  τ},  δέκατ/;  νά  θρέψουνε  γεν,ά  του' 

τόσα  του  μένανε  καλά  στοΰ  βασιλέα  τά  σπίτια. 

Καί  στ->  Δ(οδ<όν•/;  μου  'λε^/'ε  πώς  είχε  αυτός  περάσει, 

ά-'  τ"   άψηλόκορφο  το  ίδρΰ  το  θέλημα  τοΰ  Δία 

ν"   άκούση  πώς  Οά  ΞαναρΟη  στο  πλούσιο  το  νησί  του. 

κ:υοά  μαΟεΓ  ή  φανερά,  τόσον  καιρό  πού  λείπει. 

Και  μες  στο  σπίτι  στάζοντας  μοΰ  όρκίστ/;  πως  το  π>οιο 

ήταν  ρ'.γμένο.  κι  έτοιμοι  στέκονταν  οί  σύντροφοι. 

"^"Ί-Υή^  '-'^•  "'^'^-  φέρουνε  της  ποΗητης  πατρίδα^. 

'Μμένκ  όμως  πρωτόστειλε,  γιατ'  έτυχε  καράβι 

(:)ΐσπρί.^τικό  να  ςεκινάη  στο  καρπερό  Δουλίχι. 


^κ'.Μ 


μά  αύτοι  κακά  βουλεύ—/;καν.  γιά  νά  τραβήξω  κι  άλλα 
παθήματα  και  συφορές"  κι  απ"  τ->,  στεριά  σα  βγήκε 
πολύ  ανοιχτά  τό  πλεούμενο.  σοφίστ•/;καν  νά  βρούνε 
τον  τρόπο  νά  με  ρίςουνε  μες  στης  σκλαβιάς  τά  πάΟια. 
Μού  βγάλαν  τ"/;  χλαμύδα  μου,  μοΰ  βγάλαν  τό  χιτώνα, 
κι  άλλο  παλιό  με  ντύσανε  κουρέλι  και  χιτο^να, 
αυτά  έδώ  τά  παλιόρουχα  πού  βλέπεις  κι  έχω  τώρα 
και  προς  τό  βράδυ  φτάσανε  στό  Ξάστερο  τό  θιάκι. 
Σφιχτά  μες  στό  καλόθρονο  σά  μ"  έδεσαν  καράβι. 
και  με  σκοινί  πολύστρεφτο.  πηδήςανε  με  βιάση 
στ/;  γής,  και  καλοκάθισαν  νά  φάνε  στ'   ακρογιάλι. 
Ώς  τόσο  γλήγορα  οί  θεοί  μου   ςέλυσαν  τόν  κόμπο. 
χι  εγώ  μέ  τό  παλιόρουχο  σκεπάζοντας  τ-/; ν  όψη. 
άπ'  τό  καλοπελέκητο  κατέβηκα  τιμόνι, 
πάνω  σ—Λ,  θάλασσα  έρριςα  τό  στήθος,  και  τά  χέρια 
απλώνοντας  κολυμττητά  βγαίν(υ  στη  γής,  και  τρέχω 
κι  άνάμερά  τους  κρύβουμαι  στά  φυλλωτά  τά  δάσια. 
Τοΰ  κάκου  γύριζαν  αύτοϊ  και  δυνατά  φώναζαν, 
μά  δεν  τό  κρίνανε  καλό  παρέκει  νά  ζητήσουν, 
και  γύρισαν  και  μπήκανε  στό  βαθουλό  καράβι" 


:;40 


μΟ 


ΐ'Λ'ΐϋΛΐ  \   Ξ  :υ:; 

/.'.  ζτη'  '/'.  Οϊοί,  •χζ  /.ρύψχνε  /.ν.'/.χ  κ'/ϊ  '^./<•>;  /.'/Πο. 

/.7.•.  ττήν  7.ύ/.ή  με  φέρχνε  φρόν.μου  ■}^/^)^ώ~',•^.   Ι {/.£-;•.:, 

'/ν.όμν.  είνχ•.  της  μοίρα;  μου  στον  κόομο   ζύτον  να  ζήσίυ.  » 

Κ•.  εσύ,   Ι'^ΰμα'.ε  •//>'.ροί4οσκέ,  του  άπολογήΟ•/; ;  κ'.  είττε:•  •'^') 

(»    \μοιρε  ξένε,  τζζρισηί  με  λύττησες  «ίηγο'ίν-χ; 
εν/  ένχ  τα  δσα  τράβηξες  και  τα  οσα  ~ήγε:  κι  ήρθε:. 
Μά  5έ  λαλεί;,  θαρρώ,  σωστά,  καΐ  μήτε  Οά  μέ  ττείοη; 
με  τα  οσα  μοΰ  δηγήΟηκε;  έσϋ  για  το  Λυσσέα. 
Γιατί  μαθές  να  κάθεσαι  και  ψέματα  να  κρένη;  ; 
Και  μοναχός  μου  ξέρω  εγώ  το  αν  θα  γυρίσ*/;  έκεΙνο;" 
ξέρω  -ώς  ολ*  οί  αθάνατοι  τον  ε/ουνε  μισ-Γ,σει, 
και  να  χαθη  θέ  στέρξανε  στους  Τρωα<^ΐτε;  μέσα, 
γιά  7.— ο  τον  ττόλεμο  υστέρα  σ'  άγαττητές  αγκάλες. 
ΚαΙ  τότες  οί   ΙΙανα/αιοί  θά  του  'στ-/;ναν  μνημούρι, 

κι  όνομα  Οά    βγχζε  λαμττρο  ν'   άφήση  του  -αίσιου  του.  ^<0 

Μά  τώρα  οί  "Λρ-υιε;  άδοξα  τον  πήραν,  κι  εγώ  μένω 
στη  μάντρα  μου  ολομόναχος•  μήτε  στη  χώρα  κάτου 
δεν  ττάοί,  έξον  ή  φρόνιμη  σαν  τύχη   Πηνελό-η 
νά  μέ  φωνάξη,  μήνυμα  από  κάπου  σαν  της  έ'ρθη. 
Καθίζουν  τότε^  κι  όλοι  τους  ψιλορωτούν  τον  ξένο, 
κι  αυτοί  που  κλαίνε  καΐ  πονούν  για  το  χαμό  του  ρήγα, 
κι  αυτοί  πού  χαίρουν,  και  το  βίος  άπλέρωτα  τού  τρώνε* 
μά  έγώ  κανένα  δέ  ρωτώ  πιά  άπ'  τον  καιρό  πού  κάποιος 
μέ  γέλασε  Αίτω/.ός  φονιάς,  πού  σε  χωριά  και  χώρες  .•8<) 

π>.ανέθηκε,  κι  ήρθ'  ώς  εδώ,  κι  έγώ  τον  καλοδέχτ/;ν. 
Και  πώ;  τον  είδε  μοΰ  "λέγε  στοΰ  Ιδομενέα  στ-/;ν  Κρήτ/;, 
τά  πλοϊα  του  σα  διόρθωνε  τ'   άνεμοτσακισμένα, 
και  πώς  μέ  τους  ίσόθεους  συντρόφους  του  θά  οζάστ^ 
το  θέρο  ή  το  χινόπωρο  μέ  πλούτια  φορτωμένος. 
Κι  εσύ,  πού  θεός  σέ  φέρνει  εδώ,  πολύπαθε  μου  γέρο, 
νά  μοϋ  κερδίσης  μη  ζητάς  μέ  δόλους  την  καρδιά  μου* 
μ'  αυτά  δέ  θά  σέ  σεβαστώ,  και  δέ  θά  σ'  άγαπήοίο, 
παρ'  άπό  φόβο  τού  Αιός  κι  από  ψυχοπονιά  μου.  » 

Τότε  ό  Αυσσέας  μίλησε  ό  πολύβουλος  και  του  είπε"  .^•.•0 

«"Απιστη  αλήθεια  την  καρδιά  μέσα  στά  στήθια  σου  έχεις' 
τού  κάκου  πάν  οΐ  όρκοι  μου,  και  δέ  σέ  καταπείθω. 


:<•  ι 


<»\ΠΙΙ'<'Γ   ΜΛΙ'^ΙΚΙ Λ 


λΐά  συμφωνία  χ;  κάμουμε,  κχΐ  μάρτυρες  ά;  είνα'. 

οί.  άΟάναο'.  ά— οτιάνωθε,  ττοΰ  κατοικούν  τα  ούράν.α' 

σ"  έτοΰτο  αν  ό  άφέ^/ΤΛ^ς  σου  στο  σπίτι  του  γυρίση. 

εσύ  μου  δίνει;  φόρεμα  χλαμύδα  και  χιτώνα, 

και  στο  Λουλίχι  στέλνεις  με,  πού  το  ποθεί  ή  καρδιά  μοο 

■Αα  αν  ό  άφέντητ  δε  φανη  καθώ;  εγώ  σοϋ  κρένω. 

τους  δούλους  βά/.ε  απ"  τον.γκρεμνο  να  πάνε  νά  με  ρίξουν 

πού  άλλος  φτωχός  νά  μήν  κοτάη  νά  σε  ςαναγελάση.  » 

Κι  ό  πάγκα>.ο;  χοιροβοσκος  τοϋ  άπολογήθη  κι  είπε' 
<(  Μεγάλη  δόξα  και  τιμή  στον  κόσμο  θά  'χα,  ώ  ξένε. 
και  τώρα  και  κατοπινά,  στο  σπίτι  μου  μιας  κι  ήρθες. 
και  σου  "δωκα  νά  φας  νά  πιής.  κατόπι  αν  σέ  χαλνούσα. 
και  δίχ/υς  πόνο  σου  "παιρνα  τ/;ν  ποθητή  ζωή  σου. 
Μέ  τί  καρδιά  θά  πρόσφερνα  τότες  ευκή  τοΰ  Αία  ; 
Μά  ώρα  γιά  δεΐτη/ο*  ας  έρχουνταν  αμέσως  οί  σύντροφοι 


ζυγώνουν  οί  χοιροβοσκοΐ  και  φέρνουνε  τους  χοίρου;.  41υ 

'Γούς  κ/.είσανε  νά  κοιμηθούν  έκεϊ  πού  συνηθούσαν, 

κι  αυτοί,  στις  μάντρες  μπαίνοντας,  βγάζαν  αχό  μεγάλο. 

Κι  ό  πάγκαλος  χοιροβοσκος  φωνάζει  στους  συντρόφου:• 

((  Φέρτε  μου  το  καλύτερο  καπρί  γιά  νά  το  οφάξίυ 
τοΰ  ξένου  εδώ,   μά  και  γιά  μας  καλό,  πού  μερανύχτα 
πολλά  τραβάμε  όλο  γι  αυτά  τ'   άσπρόδοντα  καπριά  μας. 
κι  ά>λοι  μας  τρων  τον  κόπο  μα:  χωρίς  νά  μας  πλερώνουν.  » 

Αυτά  τους  είπε.  κι  έσκισε  τά  ξύλα  μ"  άξινάρι, 
κι  αύτοι  τοΰ    φέρανε  παχύ  καπρί  πέντε  χρονώνε, 

εκεί  παραδίπλα  της  στιας•  τους  θεούς  δεν  αστοχούσε  'ί2<• 

ό  γέρος  ο  χοιροβοσκός,  τί  'χε  στά  φρένα  γνώσ*/;. 
"Εκοψε  τρίχες  απαρχή  άπ'  του  χοίρου  το  κεφάλι. 
και  στ-ί;   φωτιά  τις  έρριξε*  και  των  θεών  εύκόταν 
νά  φέρουνε  στο  σπίτι  του  το  γνωστικό  "Οδυσσέα. 
Κατόπι  σήκο^σε  δαυλό  πού  δεν   τον  είχε  σκίσει. 
και  βάρεσε  και  σκότωσε  τό  ζώ•  κι  οί  άλλοι  τότε: 
το  σφάξαν.  τό  καψάλισαν,   τό   κόψανε  κομμάτια. 
και  στοίβαξε   αυτό:  τά  ί')μά  πού   τά   "κόβε  άπ'   ό/.ούθε. 


|•\Ί••>ΛΙ\    Ξ  ι»:. 

;/έσ7   ατήν   σχ.έ— /;   ΤΛ,ν   -αχειά,   /.7.'.   τά   ' /.χμζ   ά—αρ/ή   τον 

κ•/'.  σαν  τ'   άλε-^ρωσε  /.α/.ά,  -ά;  στ/;  -/(ον.χ  τα   βάζει. 

ΚνΙ  τ'   χλλχ  τα  λ'.ανίσανϊ,  τα  τζέρχπχ^  στ•.:  σοΰβ/ε:,  -V!•• 

τά  ψήσανε  αέ  ^ρ'^σο/ή.   τα   ςεσουβλίσαν  ο/.α. 

κα'.  στοΰ^  ταβλάίίε:  τά   'ζ'.Εαν  καΐ  στάΟη   τότε  ό  γέρο:. 

τ:ού  ένιωθε  ττάντα  το  σ<.>στό.  να  το  καλομοιράσ-/, . 

Σε  μέρη  έφ'α  τά  /(όρισε•   στί;  Νύφε;  θεέ;  το  πρίΰτο 

και  στον  'Κραή,   τ?,:   .Μαία:  το  γιο,   μαζί  μ"   ε'^κέ:  προσφέρνει, 

καϊ  τ"    άλλα  στον  καθένα  του:•   και  τοΰ  Ό^υσσέα  χωρίζει 

το  ψαρονέφρι  άλάκερο  του  χοίρου  για  τιμ-ή  του• 

και  το  είδε  αύτος  και  χάρηκε,  κι  ονόμασε  τον  κι  είττε" 

«"( )σο  σ"   άγά7Γ/)σα.    Κυμαιε.   κι  ό  Αία:  νά  σ"   άγαττήση.  Ί'ιΟ 

— οϋ   εμένα   τον   άσ•Γ;μαντο   τιμά:   με   τέτοια  <^ώρα.  » 

Κι  έσύ.   Ηύμαιε  χοιροβοσκέ.  του   άττολογήθη:  κι  εί-ε:• 
«  Τρώγε,   καλέ  μου  ΐένε.  έσΰ  και  τά  κα/.ά  μα:  /αίρου' 
το  εν  α  ό  θεό;  χαρίζει  μα;,  και  τ*   άλλο   μα;  τ'   αρνιέται 
ό-ω;  στο  νου  του  βουληθ•7ρ   τι  δύνεται  τά  ττάντα.  » 

Λυτά  είττε,  κι  έκαψε  άτταρχέ;  στού;  θεού;  τού;  τταναιώνιου;, 
κι  έσταξε,  κι  έβαλε  καυκί  λαμπρό  κρασί  γεμάτο 
μέ;  στοΰ    Οδυσσέα  τού  κουρσευτή   τά  χέρια*  τότε  δίτζ/,α 
στο  μερτικό  του  κάθισε•  καί  μοίραζε  ό  Μεσαύλτ;^ 
ψωμί,  —ού  ό   Εύμαιο:  δούλο  του  τον  είχε  αγορασμένο 
άτό;  του   ά-ό  τού;    Γαφινού;,  σαν  ελειττε  ό  άφέντΛ^;.  ^»50 

δί/ω;  νά  ξέρ•/;  ή  άφέντισσα  κι  ό  γέρο;  ό  Λαέρτης• 
κι  άπλωσαν  χέρια  στά  έτοιμα  φαγιά  πού  'χαν  ομπρός  του:. 
Κι  άπό  φαι  κι  άπο  πιοτό  σά  φράνθηκε  ■/)  καρδιά  τους, 
π•?^ρ'  ό  .Μεσαύλη;  το  ψωμί,  κι  εκείνοι  χορτασμένοι 
από  ψωμί  καί  κρέατα  κίνησαν  νά  πλαγιάσουν. 

Νύχτα  "Γ^ρθε  χασοφέγγαρη  κι  άγριωπή,  πού  ό  Δί7: 
εβρε•/ε,  κι  άνεμο;  υγρό:  ολονυχτίς  φυσούσε. 
Τότες  τού  γέρου  μίλησε  ό  Λυσσέας,  νά  δοκιμάση 

αν  ό  ϊδιος  τ•Γ,  χλαμύδα  του  Οά  βγάλη  νά  τού  δώση,  460 

η   σέ  άλλο  σύντροφο  θά  πή,   αφού  τόση  τού  είχε  αγάπη• 
«("Λκουσε  τώρα,  ώ   Εύμαιε,  κι  όλοι  οί  σύντροφοι  γύρω 
κάτι  έταξα,  καί  θά  τό  πώ"  τι  το  τρελλό  μ'   ανάβει 
κρασί  πού  καί  τού:  -'νωστικού:  κινάει  νά  τραγουδάνε. 


.'ΜΙΙΙ'οΐ'    <»ΛΓ1ΣΙ•:ΐΛ 


!χέ  -;έ>Λ7.  να  γλεντίζουνε,  καΐ  «ττοΰ;  /ορού;  νά  βγαΐνον;, 

μά  και  νά  λεν  οσα  ήτανε  κάλο  νά  μή  λε/τοΰνε. 

1(02 α  /.'.  εγώ,   ττού   άρ/ίν•/;σα  να  >.έ(ο,  ^έ  θα  το  κρυύ(ο. 

Μακαρ'.  νιότη  ν'άχα  εγώ.  καΐ  τέτοια  γερωσύνη, 

-ταν  -ού  εΐ/α  σάνε  ο'τήσαμε  καρτέρι  όμπρο;  στ^,ν    Ι'ρο-α. 

'()  "',ό;  το'^    Ατρέα  ο   Μενέλαου  κι  ο  μέγα;  "Ο^οστέν.:  '»7 

ί^,τανε  τότε:   αρχηγοί,  κ•.  εμένα  βαλαν   τρίτο. 

Στ/;  /ώρα  φτάνοντας  σιμά  και  στ   αψηλό  το  κάστρο. 

έκεΐ  τρι*;'Ι>ρω  στα  -η/τά  χαμόδεντρα.  στοϋ  βάλτου 

τι:  καλαμιές  πλαγιάσαμε  κρυμμένοι  στ'  άρματα  μα:• 

καί  νύχτα  πλάκωσε  κακή,  Βοριάς  πολύς  φυσούσε. 

ττού  ό/.α  πάγωναν,  και  ψυχρό  σαν  πάχνη   έπεφτε  χιόνι. 

/.7.ί  τό  κρουστάλλι  ολόγυρα  κολνοϋσε  στις  άσπίδε:. 

"( )λοι  είχαν  και  φορούσανε  χλαμύδες  και  χιτώνε:. 

/.ι   αναπαύονταν  ήσυχα  κάτω  από  τις  ασπίδες• 

έγώ  όμως  τ/;  χλαμύδα  μου  σε  σύντροφο  εΐχ'   αφήσει  -ίί<<> 

αστόχαστα*  δεν  τό  'λεγα  ποτές  νά   ςεπαγιάσω' 

μόνο  ~ί,  ζώνη  τ");  λαμπρή  και  τήν  ασπίδα  πήρα. 

Στην  τρίτ-/;   βίγλα  της  νυχτός,  τότε:  πού  τ'  άστρα  γέρνουν, 

με  τον  αγκώνα  σάλεψα  τον  '(.)δυσσέα  σιμά  μου. 

κι   αυτός  μεμιάς  μ'   άγρίκησε*  και  φώναξα  τον  κι  εΐπν.• 

κ  Γιε   τού  Λαέρ-Λ,  Διογένη,  πολύτ^χνε  "Οδυσσέα. 

-χο)  να  πεθάνω•  κάποιος  θεός  με  γέλασε  νά  μείν(υ 

με  τό   /'.τίόνα  μοναχά,  και  γλυτωμό  δε   β/.έπω.  » 

"Κτσ"   είπα.  και  στα  φρένα  του  νά,   τί  στοχαστή   εκείνο:,  Ί'.Ό 

μεγά/.ο:  καΟώ:  ήτανε  στό  νου  και  στους  πολέμου:" 

σιγομιλο^ντας  έσκυψε  και  μου  "πε•   <»  Σώπα  τ(όρα. 

μήν  τύχη   κι  άλλος  Αχαιός  κανένα:   σ"   άγρικήση.  » 

Κατόπι  στον  αγκώνα  του  τήν  κεφαλή  άκουμπώντα:. 

μίλησε•   (("Ακούστε,  φίλοι  μου,  κι  όνειρο  μοϋ    ρθε  θειο 

στον  ύπνο•   βγήκαμε  πολύ  μακριά  από  τά  καράβια. 

κι  ά:  πάη   τού    Αγαμέμνονα  κάποιο:  νά  πή,   τού  αφέντη, 

άπ"   τά  καράβια  πιό  πολλούς  νά  στείλη   εδώ  νά  'ρΟοΰνε.» 

\ΊΙ-ζ,   κι  ό  Ηόας.τού  Άντραίμονα  ό  γιος  πηδάει  άμέσίος 

και  τήν  πορφυροχρώματη  χλαμύδα  του  πετώντας  '^Ή) 

τρέχει  στά  πλοία*  τυλίχτηκα  τότες  έγώ  τό  ρούχο 

■χαρούμενος,  καΐ  πλάγιασα*  και  φάνηκε  ή  Αύγούλα 


Ι•\Μ•ΐ2Λί\    Ξ  '.'••: 

/.άμτΓοντα;  ή  /ρυσόΟρονη.   Κα»,  νά   '/α  τώρα  έκεϊνχ 
τχ  ν.άτα  κα•.   τ/,   "^ύναμ•/;,   Οά  μοϋ  '^ίνε  />.αμύ«ία 
κχτΓοιος  με:  ^τώ   //ν.ροβοσκών  τι;  μάντρες,  άττ'   άγάττ/, 
κχ'.  σεβατμο  ττρο;  άνΟρίοττο  κχλό  καΙ  πα'.νεμένο• 
μ-.'    -ο>ρα  μ"   άψηφοΰν,  γ-,ατ!.  με  βλέπουν  με  κουρέ/,-.α.  >• 

Κ'.  εσύ.   Κυμα'.ε  χο-.ροβοσκέ,  του  άττολογήθη:  κ»,  εϊττε:• 
κ  Κχλά  μί:  τή  δ/,γήΟηκες  ΤΓ,ν  ιστορία  σου,  γέρο. 
δέν  είπε;  τίποτε   άτοπο,   μηδέ  που  θα  σε  βλάψτ/ 

δε  Οχ  σου  λείψη   μήτ'   αυτό.   μτ,δ'  ο,τ'.  άλ/.ο  τα'-ρ'.άζε!,  >>Ι" 

σέ   './.ετί^  πΊ'^  έπαθε  πολ/,ά.   κα'.  πού  έ'ρχετα'.  ομπροστά  μα:" 
ομω;  σα   φέ;/,   πάλε   αυγή.   Οά   βάλ/,:   τά  παλ'.ά  σου. 
Γ'.χτ'   ά/./.αίέ:  -^έν  έ/ουμε  χλαμύδε:  και  /(.τώνε: 
εδώ  πολ/.έ;.  παρ    άπο  μοά  καθένα;  μα;  τήν  ε/ε'.. 
"Ομως  σά.ν  ερΟη  ό  άκρ'.βογ'.ο;  του  άφέντΛ,  του  Όδυσσέα, 
τότε  θένα  σου  δώσ-/]  αυτό;  χλαμύδα  καΙ  /'.τώνα, 
κ'.  δπου  ή  καρδ'.ά  σου  λαχταρεί  Οά  σέ  ξεπροβοδήση.  » 

Σάν  είπε   χυτά  σηκώθηκε  και  του  έφτ'-ασε  το  στρώμα 
σ'.μά  στ/;  στ',ά.   όπου  έβαλε  γ'.δ'.ώνε  καΐ  προβάτο^ν 
προβιές,  ν.:  άπάνο  του  έ'ρρ',ξε,  σάν  πλάγιασε  ό  Δυσσέα;,  520 

τρανή  χλαμύδα  και  χοντρή,  πού  κι  άλλη  είχε  δική   του. 
νά  τή  φορή  σάν  πλάκωνε  πολύ  βαρύ;  χε'.μο•να;. 

"Ετσι  ό  Λυσσέα;  κοιμήθηκε,  κοιμήθηκαν  και  τ"   ά>.λα 
τά  παλληκάριχ  πλάγι  του'   μά  ώ;  τόσο  ό  χοιροτρόφο; 
δέν  έ'στεργε  νά  κοιμηθή  μακριάθε  από  τού;  χοίρους, 
μόνε  άρματίόθηκε  νά  βγή*  και  χάρηκε  ό  Δυσσέα; 
πού  γιά  το  βιό;  του  νοιάζουνταν  σάν  έλειπε  ό  αφέντης. 
Πρώτα  στους  ώμους  τους  πλατιούς  κρεμάζει  τό  σπαθί  του. 
βάζει  χλαμύδα  χοντρουλή,  προφύλαμα  τοΰ  άνεμου, 
κι  έ'ρριξ"   άπάνίο  του  προβιά  παχειάς  μεγάλης  γίδας.  530 

πήρε  κοντάρι  σουβλερό,  νά  διώχνη  σκύλους  κι  άντρες, 
και  πήγε  πλάγιασε  κοντά  στ"  άσπρόδοντα  θρεφτάρια, 
κάτου  άπό  πέτρα  θολωτή  και  στοΰ  Βοριά  τό  άπάγγιο. 


ί•υ8  ".ΜΙΙΡηΓ   ΟΛΥΙΙΙΐΙΛ 

ΡΛΜίΙΛίΛ   Ο 

Κι  ή  "ΛΒηνί  σ~ί,  5ι,ά-λατη  ττ,  Λακε<^αίμονα  ήρ^ίΐ. 
στον  7.ςιο  γιο  τοΰ  άντρόψυχου  "Οδυσσέα  νά  θυμίστ, 
το  γυρισμό  του  νά  νοιαστη,  και  νά  "ρθη  στην  πατρίδα. 
Τον  βρήκε  με  τοΰ  Νέστορα  το  γιο  τον  παινεμένο 
στο  πρόσπιτο  τοΰ  δοξαστοΰ  Μενέλαου  πλαγιασμένο* 
βαθιά  γλυκοκοιμότανε  τοΰ  Νέστορα  το   τέκνο, 
δχι  δμως  κι  ό  Τηλέμαχος,  πού  ακοίμητο  τον  κράτα 
ή  συλλογή  τοΰ  κύρη  του  στή  θεία  τή  νύχτα  μέσα. 
Σιμά  του  στάθη  κι  είπε  του  ή  θεά  ή  γα>^ανομάτα• 

η  Τηλέμαχε,  δεν  πρέπει  πιά  στά  ξένα  νά  πλανιέσαι,  10 

στο  σπίτι  βίος  αφήνοντας  κι  αγέρωχους  ανθρώπους, 
μήν  τι^χη  αύτοΙ  και  μοιραστούν  και  καταλύσουν  δλους 
τους  θησαυρούς  σου,  και  σοΰ  βγή  χαμένο  το  ταξίδι. 
Τρέχα  πες  στον  τρανόφωνο  Μενέλαο  νά  σε  στείλη 
στο  σπίτι,  ακόμα  γιά  νά  βρής  τ-^ιν  ακριβή  σου  μάνα, 
πού  τώρα  την  παρακινούν  κι  ό  κύρης  και  τ"    αδέρφια 
νά  ~άρη  τον  Εύρύμαχο,  πού  τους  μνηστήρες  όλους 
και  στ'   άντιπροίκια  πέρασε  και  στά  περίσσια  δώρα. 
Μήν  τύχη  κι  άθελα  σου  αύτη  πάρη  το  βιός  και  ψ^γ^^' 
Τι  της  γυναίκας  τήν  ψυχή  τήν  ξέρεις  δά  πώς  είναι"  ^'• 

θέλει  ν'  άξαίνη  τά  καλά  τοΰ  άντρός  πού  θά  τήν  πάρη, 
μά  τά.  προτερινά  παιδιά  και  τον  άγαττημένο 
το  σύγκοιτο  πού  πέθανε,  δέ  θέλει  νά  τους  ξέρη. 
Πήγαινε  τώρα,  το  έχει  σου  νά  μπιστευτης  στά  χέρια 
της  παρακόρης  πού  θά  δής  πιδ^^μια  άπό  τις  άλλες, 
ωσότου  νύφη  δοξαστή  οΊ  θεοί  σοΰ  φανερώσουν. 
Κι  άλλο  ενα  λό-ΛΟ  θά  σοΰ  πω,  κι  ίσί)  στο  νοΰ  σου  βάλ'  τον 
κρυφό  καρτέρι  σοΰ  "στησαν  οί  πρώτοι  άπ'  τους  μνηστήρες, 
μες  στο  στενό  πού  άνάμεσο  Θιάκι  και  Σάμη  πέφτει, 
γιά  νά  σοΰ  πάρουν  ττι  ζωή  στον  τόπο  σου  πριν  φτάσ"/;;.  30 

Λεν  το  φοβάμαι  αύτό'  θαρρώ  πώς  κάμποσους  μνηστήρες 
θά  φάη  ή  γής,  πού  σ•ήμερα  το  βιός  σου  καταλοΰνε. 
'ϋς  τόσο  βάστα  άπ"  τά  νησιά  μακριά  τ'  ο>ριό  καράβι, 
/.'.  όλο  τή   νύ/τα   αρμένιζε"   κα•.  πρύμο  Οά   σοΰ   στεί/η 
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/•'έρ-/   '-.'Λ'.ζ   7.0ανχτ'>:   ηϊ  «^-.χοεντεύε-.   -χντζ. 

1-το  7:ρ<οτο   -ροτο   τ^ϋ   (-)!,ακιοϋ   τ"    άκρόγιοτλο   -ου    γ-Ί.ηί^: 

τείλε   με  τοΰ:  συντρόφους  σου  μαζί  το  ττλοϊο  στή  /<•>ρχ, 

κ7•.  -ρώτχ  άτ:"   δλα  έσύ  να  πα;  να  βρή;  το  χοιροτρόφο, 

-0^.  νοιάζεται   τους  /οιρου;  σου,  και  σέ  ττονεϊ  ή  καρδιά   του. 

Ίνκεί  τή  νύχτα   πέρασε,   και  στείλ"   τόνε  στ->,  χώρα  Ίί) 

τ•/.ν  είδηση  τ?^ς  γνωστικιας  να  φέρη    Πηνε/ό— /;:, 

πως  γλύτωσες,  κι  είσ"   άβλαβος,   κι  έφτασε:   άττ'   τήν    ΙΙυ/.ο.  >> 

Κίπε,  και  τράβηξε  ψηλά  στον  "Ολυμττο  ν"   άνέβη. 
Κι  αυτός  το  γιο  του  Νέστορα  σκουντώντα:   μέ  το  τ:ό<ί'., 
άπ"   τό  θεόγλυκο  ύπνο  του  τον   ξύπνησε,  καΐ  του  είπε" 

(ΐ  Πεισίστρατε  του  Νέστορα,  σήκου,  στ'   αμάξι  ζέψε 
τ"   άλογα  τα  μονόνυχα,  νά  πάρουμε  το  δρόμο.  » 

Και  τότε  ό  γιος  τοϋ  Νέστορα  του  άντίσκοψε  και  του  εΐπε" 

«1  Λέ  γίνεται,  Τηλέμαχε,  νά  βγούμε  μέ:  στη  νύχτα. 
βιάσ-Λ^  πολ>.ή  κι  αν  έχουμε*   Βά  φέξη   Οπου  και  νά  "ναι.  .30 

Περίμενε  ώσπου  ό  δοξαστός   .Μενέλαος  του   ".Λτρέα 
φόρτωση  πάς  στ'   αμάξι  σου  τά  δώρα  που  σου  δίνει, 
και  μέ  γλυκούς  χαιρετισμούς  σου  τντ^  το  κατευόδιο" 
τί  απ*  όσους  τον  φιλοξενούν  θυμάται  ό   ξένος  πάντα 
εκείνον  πού  μέ  ξέχωρη  τον  καλοδέχτΛ,  άγάττ/;.  » 

Λυτά  είπε,  κι  ή  χρυσόθρονη  φάνηκε  εύτύς  ή  Αυγού/. α. 
Κι  έρχεται  ό  με^,'αλόφωνος  Μενέλαος  σιμά  τους, 
άμα  σηκώθη  άπ'  το  πλευρό  της  ώριας  σύγκοιτής  του. 
Και  σάν  τον  είδε  ό  άκριβογιός  τοΰ  θεϊκού  Όδυσσέα. 
ντ'^νεται  αμέσως  βιαστικά  το  λαμπερό  χιτώνα,  (;><) 

στους  αντρειωμένους  ώμους  του  ρίχνει  βαρειά  φλοκάτα, 
και  βγαίνει  και  προστέκεταΐ"  κι  αυτά  τού  συντυχαίνει 
το  παλληκάρι  ό  άκριβογιός  του  θεϊκού   "Οδυσσέα" 

«  Γιε  τού  Ατρέα  διόθρεφτε,  Μενέλαε  βασι/έα, 
είναι  ώρα  νά  μέ  στείλης  πια  στην  ποθητή  πατρίδα, 
γιατ"  ή  καρδιά  μου  λαχταρεΐ  νά  ξαναρθώ  στο  σπίτι.  » 

Κα•,  τότε  ό  μεγα/.όφωνος  Μενέλαος  τού  κρένει* 
«  Νά  σέ  κρατ-ήσοί  έδώ>  πολύ,  Τηλέμαχε,  δε  θέλω, 
το  γυρισμό  σου  αφού  ποθείς•  Οποιος  περίσσια  δείχνει 
στον  ξένο  αγάπη  γ'.ά  οχτρητα,   τον  κατακρίνω  έτούτον  70 
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τ"  όλα  το  μέτρ'.ο  —'.ο  καλό"  κακό,  να  λες  του   ςένου 

να  φύ-τ,.   ά  δεν  το  θέλη   αύτός'   κακό,  και  να  κρατάς  τον 

<ίτ\  β'-άση  του.   Σα  βρίσκετα'.  σιμά  σου.  φίλευέ  τον 

αν  -ά/.ε  Οέ/.η   μ'.σεμό.  καλοπροβόδιζέ  τον. 

λίεΐνε  όμοκ  ττρώτα  να  με  δής  στ'   αμάξι  ν'  απιθώνω 

τα  ώρια  σου  δώρα.  και  να  ττώ  τώ  γυναικώνε  μέσα 

με  τα  ττολλά  βρισκούμενα  τραπέζι  να  μας  στρώσουν. 

Λό£α  περίλαμπρη  για  μας,  και  για  τα  σένα  κέρδος, 

που  πάτε  δρόμο  μακρινό,  να  φάτε  και  να  πιήτε. 

Κχί  στην  Ελλάδα  αν  θες  νά  βγής,  και  σ'  ολο  το  "Αργός  μέσα.      80 

έ'ρ/ουμαι  αντάμα  σου  κι  έγώ'  το  άμάςι  θα  σοϋ  ζέψω, 

'/.'λ'.  Οά  σε  πάρ(υ  σε  πολλές  ανθρώπων  πολιτεΐε.• 

κ^νένατ  τότες  μ"   αδειανά  δέ  θα  μας  στείλη  χέρια. 

πα^ά  σ"   εμάς  ή   τρίποδα  καλό/αλκο.  ή  λεβέτι. 

γ   δυο   μουλάρια,  ή  και  χρυσό  ποτήρι  θα  χαρίση.» 

Κι  ό  γνο^στικός  Ύτ^λέμν./ος  γυρίζει  και  του  κρένεΐ" 
«  Ί'οΰ  "Ατρέα,  γόνε  διόθρεφτε,  Μενέλαε  βασιλέα, 
{ίί'/χο  νά  πά(.>  στον  τόπο  μου,  τι  δεν  άφήκα  πίσοο 
σάν  έφευγα  κανένανε  νά  μου  φυλάη   το  βιός  μου' 

μήν  τύ/η   ό  ίδιος  μου  χαθώ  τον  κύρη  μου  ζητώντας.  1:Η) 

ή  χάσίύ  πολυτίμητο  στολίδι  άπ'  τα  παλάτια.» 

Σάν  άκουσε  ό  τρανόφωνος  Μενέλαος  έτοΰτο, 
πχράγγειλε  στη  σύγκοιτη  και  στις  γυναίκες  μέσα 
μέ  τά  πολλά  βρισκούμενα  τραπέζι  νά  τοιμάσουν. 
Μόλις  στ,κο'ίθηκε,  έφτασε  κοντά  κι  ό  Έτεωνέας, 
πού  δεν  καθόταν  μακριά"  και  τοΰ  'πε  ο  γιος  του    Ατρέα 
ν"   άνάύη  αμέσως  τΙς  φωτιές,  τά  κρέατα  νά  ^^^ι^!^,, 
κι  άκουσ"   αυτός  την  προσταγή.   Κι  ό  ίδιος  πήγε  τότε 
στο  θάλαμο  ό  Μενέλαος  το  μοσκομυρισμένο. 

με  τ/;ν  'Κλένη  αντάμα  του  και  μέ  το  Μεγαπένθη.  100 

Κι  εκεί  πού  φυλαγόντουσαν  οΐ  θησαυροί  σά  φτάσαν, 
πήρε  στο  χέρι  ό  βασιλιάς  διπλόκουπο  ποτήρι, 
κι  είπε  του  γιου  του  έν'  άργυρο  κροντήρι  νά  σηκώση* 
κι  ή  Ελένη   στά  σεντούκια  της  ζυγώνει,  πού  είχε  μέσα 
ωριόπλουμα  φορέματα,  δουλειά  δική  ττ^ς  δλα. 
"Εν'  άπό  κείνα  σήκωσε  καΐ  ττηρε  ή   ώρια  'Κλένη, 
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χττ"   ο/.χ   -'^   -λατύτερο   /.αϊ  τλΚ    '^'^•x'^^γ^  στο   ΐόμ-/.•., 

-οϋ  σαν   αστέρι  ήταν  >.αμη:ρό,   /.ν.'.  κάτ(.;   απ    ','ιυ.   τό    /ε. 

Κ  αϊ  στον  Ί'γ//,έμαχο  ήρθανε  ττερνωντα:    τά  7:7./.άτ•α. 

κ•.  ό  ξανθομάλλη;  βασ'./.ιά:  τοϋ  μίλησε  και  του  είττε-  Ι  Ι" 

'<   Γο  γυρισμό  πού  λα/ταρεί:.  Ί //.έμα/ε.   ας  σοΰ  ^(όση 
ό   Λία:   ό   -ολύβροντο:,   ό   συγκο-.το:  τή:   "Ηρα:. 
Κι   άτ:"   οσα  δώρα   σπίτι   μου   γ//.άο>  θησαυρισμένα, 
σοϋ  δίνω   τ'   ομορφότερο,   το  πιο  βαριότιμό  μου. 
Σοϋ  δίνω  ψιλοδοΰλευτο  κροντήρι,  ολο  ασήμι, 
κι  άπάνωΟε  τά  χείλη  του  με  μάλαμα  σμιγμένα" 
δουλειά  του  ΊΙφαίστου•   ό  Φαίδιμο;  ό  ήρωας  τό  */ει  δ(ύσει, 
ό  ρήγας  τω  Σιδωνιτών,   τότες  πού  έδώ  γυρνώντα: 
στ"   αρχοντικό  του  κόνεψα"   δικό   σου  θέλ^ο  νά  "ναι.  » 

Είπε  και  το  διπλόκουπο  του  πρόσφερε  ποτήρι  ί2'> 

του  Ατρέα  ο  γιος  ό  ήρωας'   και  τότε  ο  άντρειοίμένος 
ό  .Μεγαπένθης  έφερε  κι  απίθωσε  όμπροστά  του 
τ'   αστραφτερό  κροντήρι  του  τ'   άσημοδουλεμένο' 
Κατόπι  ή  κρινομάγουλη  στάθη   όμπροστά  του  Ελένη 
σηκώνοντας  τό  φόρεμα,  κι  ονόμασε  τον  κι  είπε" 

«  Τοΰτο  κι  εγώ,  παιδάκι  μου,  το  δώρο  σου  χαρίζω, 
απ"   τ•/;ν  Ελένη  θύμημα  για  τή  χρυσή  τ-ί;ν  ώρα 
τοΰ  γάμου  σου,  νά  το  φορή  ή  καλή  σου,  κι  ως  τά   τότες, 
ας  τό  φυλάη  ή  άγαπητ"/;  μανούλα  σου  στο  σπίτι. 
Τώρα  με  γεια  και  με  χαρά  νά  τ'   άςιωθής  νά  φτάσης 
στ*   αρχοντικό  παλάτι  σου,  στην  ποθητή  πατρίδα.  » 

Είπε,  και  τοΰ  το  πρόσφερε,  κι  αυτός  τό  καλοδέχτη.  ]οΟ 

Παίρνοντας  τότες  ό  ήρωας  Πεισίστρατος,  τά  δώρα, 
τά  θάμασε  καΐ  τά  'βαλε  μες  στ"  αμαξιού  τήν  κόφα. 
Κι  ό  ξανθουλός  Μενέλαος  τους  έ'φερε  στον  πύργο, 
κι  εκείνοι  αράδα  στά  θρονιά  καθίσαν  και  στις  έδρες. 
Και  μπρίκι  γιά  τό  νίψιμο  τους  φέρνει  τότε  ή   βάγια, 
ώριο  χρυσό,  και  χύνει  τους  στήν  αργυρή  λεγένη 
γιά  νά  πλυθούν,  και  στρώνει  τους  τό  γυαλιστό  τραπέζι. 
Σεμνή  κελάρισσα  έφερε  ψωμί  και  παραθέτει, 
κι  άπό  τά  καλοφάγια  τ-/;ς  τούς  έβαλε  περίσσια. 
Κι  ό  "Ετεωνέας  έκοβε  και  μοίραζε  τό  κρέας,  1  ΊΟ 
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καθώς  κρασί  του;  κέρνα  ό  γ'.ο^  του  δοξασμένου  ρήγα. 

Κ'.  αύτοΙ  άπλωναν  τα  '/έρ',α  του^  στα  φαγητά  ομ— ροστα  του:. 

Κι,  άπο  φαί  κ'-  άπο  —ί,οτο  σα  φράνθηκε  ή  καρδιά  του:. 

-άνε  ό  Τηλέμαχος  κι  ο  γιος  του  Νέστορα  και  ζεύουν. 

και  μές  στ'   αμάξι  μτταίνουνε  τ'  όμορφοπλουμισμένο. 

και  βγαίνουν  άπ'   τα  πρόθυρα  κι  άπ'  τον  πολύβοο  πϋργο. 

Τότες  τού:  ήρθε  ό  ξανθουλός  Μενέλαος  του  Ατρέα, 

χρυσό  ποτήρι  με  κρασί  θεόγλυκο  κρατώντας 

στο  δεξί  χέρι,  στάξιμο  να  κάμουν  πριν  κινήσουν. 

ΚαΙ  στάθ•/)κε  ομπρός  στ'   άλογα,  και  χαιρετώντας  είπε"  !.")< 

<(  Γεια  σας,  παιδιά,  και  πητε  του  του  Νέστορα  του  ρήγ>- 
παρόμοια  εύκή'   σαν   αγαθός  μου  στάθηκε  πατέρας 
όσον  καιρό  μαχόμασταν  οί  Άχαιοι  στην  Τροία.  » 

Κι  ό  γνωστικός  Τηλέμαχος  του  άπολογήθη  κι  είπε• 
«  Σα  φτάσουμε,   ώ  διόθρεφτε,  θα  τοΰ  τα  ποΰμε  εκείνου 
όλα  καθώς  έσϋ  τα  λές•  μακάρι  και  στό  Θιάκι 
έτσι  νά  φτάσω,  και  να  βρω  τόν  'Οδυσσέα  στό  σπίτι, 
και  πόση  αγάπη   μου  "δειξες  νά  πω,  και  πώς  γυρίζίυ 
μαζί  μου  φέρνοντας  λαμπρά  καί  πάμπολλα  σου  δώρα.  » 

Κι  αυτά  σάν  είπε.  πέταξε  πουλί  προς  τά  δεξά  του.  ΙΗ<ι 

αϊτός,  κι  είχε  στά  νύχια  του  λευκή  πελώρια  χήνα. 
ήμερη,  μέσ'  άπ'  την  αυλή•  καί  τρέχανε  κατόπι 


ήρθε  καί  χούμηξε  δεξά  στ  'άλογα  όμπρό:  πετώντα:• 
κι  είδαν  αυτοί  καί  χάρηκαν  κι  αναγάλλιασαν  όλοι. 
Καί  τότες  ό   ΙΙεισίστρατος  τοΰ  Νέστορα  αυτά  είπε" 

((  Στοχάσου  τώρα,  διόθρεφτε  Μενέλαε,   βασιλέα. 
αν  τό  σημάδι  αυτό  ό  θεός  το  δείχνη  εμάς  ή  εσένα.  » 

Κίπε,  κι  ό  πολεμόχαρος  Μενέλαος  συλλογιόταν 
νά  βρή  τό  νόημα  καί  σωστά  νά  τοΰ  τό  ξεδιαλύνη. 
Μά  ή  /.ζμπροφόρα  πρόλαβε  ή  Ελένη  καί   του:  είπε• 

<<  Λκοΰτε,   εγώ  σας  τό   ξηγώ  καθώς  στό  νοΰ  μου  μέσχ 
Λΐ   αθάνατοι  το  βάζουνε,  καί  λέω  πώς  έτσι  θά    β'^'η. 
Σάν  7:ο'>    ρθε  ό   αϊτός  άπ'  τό  βουνό,   πού  ε/ει  γενιά  καί  φ•'>τρα, 
κι  άπ'   την   αύ/.ή   τη:  άρπαξε  τη  φυ/.αγμένη  χήνα. 
έτσι   '>   Λυσσέα:   ττό   σπίτι   το'ν.   σάν   π/.αντ.ΟΫ    /.χ:   πάΟ/. 
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Οένχ     ρ(ί/,   κχ'.  Οά  γΛ'./.-.ίοΟτ/   μ-ορε•.   κχϊ.  νά     ρΟε   κ'.ό/.α:. 
/.-/',  νχ   σκάρων/;   φοβερά  «^εινά  γ'.ά  τού;  μνηστήρες.  » 

Κ',  ',  γνΐυστ'.κοΓ    Γ///.έμα/0Γ  άττολογήΟη  κι  είπε' 
«  .Να  «^(όστ,  ό  Λίχ;  ό  [5ρ'//-:η•/τής,  ό  σύγκο'.το;  τήτ  "ΙΙρζ:.  !>»<• 

κ'.   άτΓο  κΐ'.  ττέρα   τότ"   έ•;ο>  σα  θεά  Οά  ηϊ  «δοξάζω.  » 

1\7.'.  τ'   άλογα  μτττίγίοσε,   και.  κείνα  ττήραν  δρόμο, 
κ•.    ν.-ο   τή   //όρα  διάβηκαν   κα•.  χύθηκαν   στον  κάμττο' 
ΙΙά:   στά  "/.χ'.μά   τους  ό   ζυγό:   ολημερίς  κουνούσε, 
μα  ό  ///.(,ος  σα  βασί/.εύε  κ•.   ά—όσκκυσαν  οι  (^ρόμο'.. 
στις  Φήρες  σταματήσανε.  στού;  πύργους  του  Διοκλέα, 
-ού  ήτανε  γ'.ο:  του  "<  )ρσίλο/ου,  και  τ"   "Λλφε'.οϋ  ήταν    γγόν•.. 
"Εκεί  Ιενύ/τ'.σαν,  κ-,   αύτο:  φιλόξενα  τους  ^έ/~ί,. 

"ΚφεΗ'  ή   ρο<^ο<^ά•/τυλη   της  νύ/τας  κόρη   Λύγού/,α, 
ζέψανε   κι  άνεβήκανε   στο   -λουμισμένο   άμάςι.  11:>π 

και  βγήκαν   ά-"   τά  -ρ^'^)'^ρ7.  κι  ά-'   τον  -ολύβοο  -ύργο' 
δίνει  βιτσιά  στ"   άλόγατα,  κι  αυτά  γοργοττ'.τάξαν. 
Γλήγορα  φτάνουν  στ'   αψηλά  τής   Πύλος  κατατόηα, 
και  τότε  είττε  ό  Τηλέμαχος  στοΰ  Νέστορα  τό  τέκνο• 

«  Καλέ  μου.   τάχα  θά  "στεργες  6, τι  σοΰ  -ώ  νά  κάνης  ; 
Παινιόμαστε  -ως  άττειρη  μας  έφερε  φιλία 
ή  αγάπη  των  πατέρων  μας,  κι  όμήλικους  μας  δένεΐ' 
μά  πιο  βαθιά  ενωθήκαμε  με  το  ταςί^ίι  έτοϋτο. 
Μήν  προσπέρασης,  διόθρεφτε.  το  πλοίο,   μόν"   ά'φησέ  με 
έ^ώ,   μήν  τύχη  σπίτι  του  και  με  κρατήστ,  ό  γέρος  200 

νά  με  φιλέύη.  οσο  πολύ  κι  ά  βιάζουμαι  νά  φτάσίο.  » 

Κϊπε,   κι  ό  γιος  του  Νέστορα  στοχάστ-/;   μες  στο  νου  του 
πώς  κάλλιο  στοΰ  Τηλέμαχου  το  θέλημα  νά  στέρςη. 
Και  νά.   τι  συλλογίστηκε  πώς  εΐναι  πιο  συφέρο' 
κατά  τό  πλοίο  στο  γιαλό  τ'   άλόγατα  γυρίζει. 
κι   όλα   τά  ^^ώρα   τά  λαμπρά  στην  πρύμνη   μέσα  ά<ίειάζει. 
πού  τού   "(^ωσε  ό  Μενέλαος,  φόρεμα  και  χρυσάφι• 
και  τότες  τον  παρακινεί  με  λόγια  φτερωμένα* 

«   Γρέξε  κι  ανέβα  τώρα  ζ(^'^,  πες  νά  'ρθουν  κι  οί  σύντροφοι, 
πριν  φτάσω  έγόί  στον  πύργο  μας,  και  πριν  τ'   άκούσ•/;  ό  γέρος.      210 
Γιατί  καλά  κατέ•/θί  το  στά  φρένα  και  στο  νου  μου. 
πώς  όντας   ^υνατόννω'α.ος,   «^έ  θά   σ'   ά'^ήστ,,   θά   "οθτ 
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-'<.   τήν   ν'-'Χή   "'-'-'   ^''''ί>^~ί~'^~  ϋυμος  Οά    χη   -'.ασμέν/'^.  » 

Κχ•.   τα  '/.χμ-ρό'7ρ'./7.   αλογχ   χτυ—άε'.   μέ  το    μαΓΤτί-".. 
κ-/τά  τ/;ν    Γ1ύ>.ο,  και  γοργά  στ"   αρχοντικό  του;  φτάνει, 
ϊυνάμ-/  κι  ό    Τηλέμαχος  προστάζει  τους  συντρόφου;• 

<ι  Ι'ιά  συγυρίστε  τ"   άρμενα,  τταιδιά.  στο  μαύρο  -λοΐο, 
κι   7.1   ανεβαίνουμε  κι  εμεί;  ν"   αρχίζουμε  το  δρόμο.  » 

Είττε.   κι  εκείνοι  πρόθυμα  τ"/;ν  προσταγή  του  άκουσαν, 
και  μττΛ,καν  καϊ  καθίσανε  στοΰ  καραβιού  του;  πάγκου;. 
Λυτά  νοιαζόταν,   κι  έκανε  σιμά  στ-/;ν  πρύμνη   στά;ε; 
και  προσευκέ:  στ-Λ,ν  "Αθηνά"   κι  ήρθε  σιμά  του  Ιένο; 
μάντη;  που  σκότωσε  άνθρωπο,   και  νά  ςεφύγη  ζήτα' 
άπ    τον   Μελάμποδα  έρχονταν  ή  φύτρα  κι  ή  γενιά  του, 
πού  μιά  φορά  ζούσε  κι  αυτός  στ"Γ;ν  άρνοθρέφτρα   ΙΙύλο, 
κι  είχε  έκεΐ  πλούτια  άρίφνητα  κι  αρχοντικά  πα/ατια' 
κατόπι   ςενιτεύ-^/κε  κι  άφήκε  το  Χη/.έα. 
τό  ρήγα  τον  τρανόψυχο.  του  κόσμου  το  καμάρι, 
πού  χρόνο  κράταε  άλάκερο  το  βιός  του   μέ  τη   βία. 
όταν  έκεΐνοΓ  κλειέτανε  στους  πύργου;  του  Φυλάκου. 
δεμένος  μέ  τι;  άλυσες,  και  βάσανα  τραβώντας 
γιά  τού   Νηλέα  την  κορασιά,  κι  άπ"   τ•ί;ν  βαρειά  την   τρέ"/./. 
πού  ή   'Κρινύα  ή  φοβερή  θεά  τού   "ριςε  απάνω. 
'ίϊζ  -'^η',  τότες  γλύτίυσε.  και  μπόρεσε  νά  φέρη 
τά   βόδια   τά   μου•,'';'ρόφωνα   στ-Λ,ν    Ιΐύ/.ο   απ"    τγ,   ί1>υ>.άκη, 
γδικκΰνοντα;   ΤΛ,ν   άνομη   πράςη   τού  θείου   Νηλέα, 
κι   έτσι  έφερε  την  κορασιά  στ"   αδέρφι  του  στεφάνι. 
Κατόπι   ςενιτεύττ/κε  στ'   άλογοβόσκητο  "Αργός. 
γιατ'  ήτανε  γραφτό   του  έκεϊ  νά  ζήστ^  και  νά  γίνη 
ρήγας  περίσσιων   "Αργιτών.   Καϊ  πήρ"  έκεϊ  γυναίκα, 
κι  έσ— /;σε  σπίτι  αρχοντικό,  και  γέννησε  δυο  τέκνα, 
δυο  δυνατού;   /.εβέντ-Λ,δες,  τό   Μάντιο   κι   "Αντιφάπ/;. 
Και   τόν    -ρανόψυχο   '( )ϊκλή  γέννησε  ό   "Αντιφάτη:, 
κι   ό   ■()'>./ ή:   τόν   "Αμφιάραο,   τη:  λεβεντςϊς   ττ>ν   π•^ργο, 
πού   τού    χε  αγάπη  περισσή  κι  ό   αίγιδοφόρο:  Αία:, 
κι  ό  Φοϊβος•   μά  δεν  έφτασε  στώ  γερατειών  τή  θύρα, 
παρά   στή   (-^ή^^α   χάθηκε   άπ"   τά   δώρα   της  γυναίκζ:. 
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Λ  >'.  •.".'/!>:   χυτό:,   'Λμφίλο/ο  κ».    Λλκμαίωνα.  εί/ε  κάμε-.. 

'<  •   Μάντ'.ο:  ττά/.'.  γέννησε   Κλεϊτο  και   ΙΙολυφείδ// 

τ'//   ΙΟ.είτο  στού;  αθάνατους  ή  Λύγή  ή  χρυσοΟρον/^στ  2'>'> 

τόν  ττήρε  γ'-ά  τα  κάλλ/,  του"  τον   ΙΙολυφείδη  ό  Φοίβο; 

"Αττόλλωνα;  τον  Ορισε  του  κόσμου  πρώτο  μάν-^, 

σχν  -έΟαν"   ό   "Αμφιάραο;•   μα  στ•/)ν  'Ίί'περησία. 

σχ   μά/ωσε   μέ   το  γονιό,  να  κατοίκηση  πήγε. 

/.α•,  τ'   όλου:  τ'-ϋ:  θνητού:   τή:  γής  προφήτευε   άποκείΟε. 

Ί'^κείνου  ο  γιος.   θεοκλύμενο  τον  έλεγαν,  τότε  ήρθε 
και  στάΠη   στον    Γηλέμα/ο  κοντά,   στην  ώρα  άπάνο^ 
πού  προσευκόταν  κ•.  έσταζε  σιμά  στο  μαΰρο  πλοίο. 
ν.Ί.'.   οο>νχ;έ  τον.  κι  είπε  του  μέ  λόγια  φτερωμένα" 

«^ϋ  φίλε.   άφοϋ  σέ  βρήκα  έδώ  στην  ώρα  τή:  θυσία:,  2•>Π 

πχρακαλώ  σε.  για  το  θεό,  γι*   αυτά  πού  θυσιάζει:, 
μά  ν.αί  για  έσένχ.  και  γι"   αυτούς  πού  εδώ  σέ  συντροφεύουν. 
λέγε  μου   αυτό  πού  σέ  ρωτώ,  και  τίποτα  μήν  κρύβη:" 
ποιο:  είσαι  ;  ποια  "ναι  ή  φύτρα  σου,  κι  ή  χώρα  κι  οί  γονιοί  σου  ;» 

Κι  ό  γνωστικό:  Τηλέμαχος  γυρίζει  και  του  κρένεΐ' 
«  Μέ  αλήθεια  εγώ  θά  σοΰ  τα  πώ  τά  πού  ρωτάς,  ώ  ξένε" 
τό  Ηιάκι  εμένα  ό  τόπος  μου,   'Οδυσσέας  ό  γονιός  μου. 
σά  ζούσε  κι  ήταν  τώρ'   αυτόν  κακό  τον  βρήκε  τέλος. 
Γι"  αυτό  δά  πήρα  συντροφιά,  καΐ  βγήκα  μέ  καράβι, 
να  μάθοί  για  τόν  κύρη   μου,  τον  πολυπλανεμένο.  »  270 

Κι  ό  θεόμορφος  Θεοκλύμενος  απάντησε  του  κι  είπε" 
«  Κι  εγώ  άπ"  τόν  τόπο  μου  έφυγα,  τι  σκότωσα  πατριώτ-/;. 
πού  ήταν  πολλά  κι  άρίθμητα  τ'   αδέρφια  κι  οί  γενιές  του, 
στ'  "Αργός  τ"   άλογοβόσκητο,  τών  Αχαιών  οί  πρώτοι. 
Μιας  κι  άπ"   εκείνους  μπόρεσα  τό  χάρο  νά  γλυτώσω 
φεύγω  μακριά,  κι  είναι  γραφτό  στον  κόσμο  νά  πλανιέμαι. 
Προσπέφτω  σου,  και  πάρε  με  στό  πλοϊο,  γιατί  κιόλα 
θαρρώ  μέ  κυνηγούν  αυτοί  γιά  νά  μέ  θανατώσουν.  » 

Κι  ό  γνωστικός  Τηλέμαχος  άπολογήθη  κι  ειτίε" 
«Άπ"  τό  καλόφτιαστό  μου  έγώ  καράβι  δέ  σέ  διώχνω•  280 

ανέβα,  κι  ο,τι  βρίσκεται  στό  πλ.οϊο  θά  σέ  φιλέψω.  » 

Είπε,  κι  από  τό  χέρι  του  τό  χάλκινο  κοντάρι 
^ήρε,  και  δίπλα  τό  'θεσε  μές  στό  γερτό  καράβι" 


^10  ο.ΜΗΡΟΓ   (»Λ1ΐ:ΐΕΙ  V 

α— άνω  στο  —λεούμενο  κι  ό  ϊ^ιος  του  άνεβαίνε'.. 
ΑχΙ  — αίρνε!,  το  Θεοκλύμενο  στην  ττρύμνγ;  κα•.  σ',μα 

ί2;   τόσο  τα  ττρυμόσκοινχ   Ιελΰσαν  οί  σύντροφοι, 
και  πρόσταξε  ό  Τηλέμαχο;  κα>.ώντα;  του;  να  ττιασουν 
να  βάλουν  τ"   άρμενα"  κι  αυτοί  με  βιά.τη  τον  άκουσαν. 
Σηκώσανε  και  στήσανε  το  έλάτινο  κατάρτι 

στο  μεσοδόκι  το  σκαφτό,  το  Πέσανε  με  ξάρτια,  290 

και  με  καλόστριφτα  λουριά  τ"    άσττρα  πανιά  τράβηξαν. 

Γότες  ή  δέσποινα    Αθηνά  πρύμο  άνεμο  του;  στέλνει. 
ττού   χ-'   τον   αιθέρα  χύνονταν,   γοργά  γιά  ν"    άρμενίση 
πά;  στϊ;  άρμυροθάλασσε;  το  πλοίο.   Και  πέρασαν 
άπόξω  άπ'  τού;  Κρουνού;  κι  άπ'  —Λ^ν  καλόνερη  Χαλκίδα. 

Κι  ό  -ρτ)λιο;  σά  βασίλευε,  κι  άπόσκκοναν  ο'.  δρόμοι, 
μέ  τοΰ  Λιό;  τον  άνεμο  γιά  τι;  Φεέ;  τραβούσε. 
και  γιά  τγ,  θεία  τ/;ν  "Ηλιδα,  πού  Έπειώτε;  την  ορίζουν 
και  στά  βραχόσποίρτα  νησιά  πλώρη  έβαλε  άποκεΐθε, 
αν  θά  γλυτώση  ή  θά  χαθή  στο  νου  του  μελετώντα;.  ο(.Κ3 

Ώ;  τόσο  στην  καλύβα  εκεί  δειπνούσε  ό   'Οδυσσέα: 
με  το  χοιροβοσκό•   σιμά  δειττ^ούσανε  κι  οί   άλλοι. 
Κι  από  φαΐ  κι  άπό  πιοτό  σά  φράνθηκε  ή  καρδιά  του;, 
ρωτάει  ό  Δυσσέα;  τον  καλό  βοσκό,  ^ά  δοκιμάση 
αν  τον  πονάη  είλικρικά  κι  αν  θά  τοΰ  πη  νά  μείνη 
εκεί  στ*/;  στάνη,  ή•  θά  τού  ττη  ατί^  χώρα  νά  κινήση• 

«"Ακουσε  τώρα.  ώ  γέροντα,  κι  οί  άλλοι  έσεϊ;  σύντροφοι, 
στ•/•  χώρα  θέλω  το  ταχύ  νά  πάω  νά  διακονεύω, 
νά  μη  σας  γίνω  βαρετό;  κι  έσέ  και  στού;  συντρόφου;. 
Τη  συμβουλή  σου  δώσε  μου,  και  βάλε  μου  κανέναν  .Ί10 

νά  μ'  όδηγήσ-/;  εκεί*  κι  εγώ  μονάχο;  θά  γυρίζο^ 
ισω;  και  κάποιο;  φέρη  μου  κανάτα  και  καρβέλι. 
Και  στά  παλάτια  θά  "φτανα  τού  θείου  τού  Οδυσσέα, 
τη;  ΙΙηνελόττη;  τη;  καλή;  νά  δίόσω  τά  μαντάτα" 
εκεί  και  τού;  αγέρωχου;  θένα  "σμιγα  μνηστήρε:. 
και  δεΪ7Γ>ο  άπό  τ'  αμέτρητα  θά  μοΰ  '^ιναν  καλά  του;, 
τι  θά  στεκόμουν  πρόθυμο:   σ*   ο. τι  δουλειά  γύρευαν. 

Λκουσ    εδώ  και  πρόσεξε   τό   τί  σού  συντυχαίνω' 
μέ   τού   μαντάτορχ   τού   'Κρμή   ->^   συνεργεία,   πού   σε   Ολων 


Ι'\Ί  1»ΛΙ  \   ι  '  :\' 

/.-/νένα;  νά   μοΰ  -αρχβγή   στ/;   μαστοριά  <5έν  είνα-.. 

νά  κχ>.οανά[ϋω  τΙ,γ  ^(υτ'.έ:,   ιερά  νά  σκίζω  ;ύ/.α. 

νά  κχ/.οψήν(ο,  νά  κερνώ,   τά  κρέατα  νά  μοιράζω. 

κ'.   '>;"    αλ/.7.   στού;   άοεντικοϋ:   οί  ^οΰλοί.  ττάντχ   φτιάνουν.  υ 

Ιν.   έσύ.    Ιν'^μχ'.ε   /ο'.ροΰοσκέ.   βαριά   ττονώντα;   τοΰ   ειττε:" 
<•    \>>'>ί.   -<•>:    τέτοιο;   στο/ασμο;  ήρθε   στο   νο•^   σου,   ώ   ΐένε  : 
Ιέ/ο;   κακό  νά  σοΟ  "ρΗ/;  έκεϊ  γυρεύει;  "/ωρ'--   άλ/.ο, 
κζί  μέτ  στή   συντροφιά  ζητά;  νά  πέσ*/;;  -τώ  μνηστ-Γ,ρων, 
-ού    τ     ν./τ'.   του;  κι  ή   άΐ^ιαντροπιά  στά  ουράνια   φτάνει   ά-άν<.>. 
Κι   οί   -^οΰ/οι   -οϋ   του:   νοιάζουνται   <^έ    μοιάζουνε   μ"   έ'^ένα.  .'!><' 

-■/ρζ-εΐνη  νέοι   μ'    άρ/οντικά   φορέματα  ντυμένοι. 
χέ   μυρίομένζ   τά   μχ/.λιά   με   -ρόπθ}-7.  — ανώρια' 
κι   άττάνίο   σε   καλόφτιαστα   τραπέζια   όλοτριγύροο, 
ψωμιά  και  κρέατα  οσα  Οέ;.  και  το  κρασί  περίσσιο. 
.Μείνε  μαζί  μα;,  κανενο;  έ8ώ,  μά  μήτ'  εμένα 
μήτ"   άλλονοΰ  συντρόφου  μου  ^έ  θένα  δώσης  βάρο;. 
Και  σά  γυρίση  ό   άκριβογιο;  του  άφέντ-Λ^   τοϋ   'Οδυσσέα, 
τότε  θά  σου  φορέστ,   αυτό;  χλαμύδα  και  χιτώνα, 
κι  οπού  ή   καρδιά  σου  >  αχταρεί  Οά  σε  ξεπροβοδήσ•/).  » 

Κι  άπο/.ογήΟ•/;κε  ό  λαμπρό;,   πολύπαθο;  Δυσσέας'  34'• 

(("Αμποτε  όσο  σ'   άγάπτ^σα  νά  σ'   άγαπάη   κι  ό  Αίας, 
πού  άπ"   τ/;   βαρειά  του  ζήτουλα  κακομοιριά  με  σώζεις. 
'Έρμο;  στά   ιένα  σά  γυρνάς,  χειρότερο  δεν  εΙναΓ 
μόνε  γιά  μιά  παλιοκοιλιά  τόσα  -ράβουν  οί  άνθρωποι, 
σαν  τους  πλακώνη  ή   ρήμαςη  κι  ή   συφορά  κι  ό  πόνος. 
Και  τ<υρα  πού  κρατά;  με  έσύ  νά  μείνω  ώς  νά  "ρθη  εκείνο;, 
ελα  και  πέ;  γιά  του  θεϊκού  του  "Οδυσσέα  τ"/;   μάνα, 
και  το  γονιό,   πού  άφήκε  τον  στώ  γερατειών  τις  θύρες. 
αν  είναι  ακόμα  ζωντανοί,   το  φως  του  ήλιου  ά  βλέπουν, 
/,   άπέθαναν  και  βρίσκουνται  στοϋ  "Αδη  τά  κατατόπια.  »  •ίί>(> 

Κι  ό  πρώτος  τώ  χοιροβοσκών  άπολογήθη  κι  είπε* 
<(  Με  αλήθεια  και  γιά  δαύτα  εγώ  θά  σού  μιλήσω,  ώ   Ξένε. 
'()   Λαέρτη;  ζή,   μά  άνέπαυα  παρακαλεί  τον  Δία 
νά  τόνε  σβήσ-Λ,   ό  θάνατος  στην  κατοικία  του  μέσα. 
Μοιρο/.ογάει  και  δέρνεται  γιά   το   χαμένο  γιό   του. 


ν.α'.  τήν  καλή  του  σύγκοιτη,  και  κλαίει  το  θάνατο  τη;, 

ττοΰ  τοΰ  'φερε  τα  γερατειά  πριχου  να  ρθή  ό  καιρό;   του. 

'(_►  -όνο:   τήνε  μάρανε  του  άγαττητοΰ  παιδιού  της, 

κι  ά— έθανε"   -ού  θάνατο;  παρόμοιο;  νά  μην  ττάρη 

κανένα  μας  συγκάτοικο  και  καλοπράχτ-Λ^  φίλο.  3<.«0 

Εκείνη  οσο   βρισκότανε,   βαρύ  καημό  κι  αν  είχε. 

πάντ*   άγατΓοΰσα  νά  ρωτώ  γι'   αύτη  και  νά  μαθαίνω, 

γιατί  μ*   ανάθρεψε  μαζί  με  την  καλή  Χτιμένη, 

τ-};  ζουλεμένη  κόρη   τη;,  το  πιο  στερνό  παιδί  τη;• 

μαζί   μ     αυτή   άναθράφηκα.   καί  με   τιμούσαν   ό/ι 

πολύ  λιγίότερο  έκεινή;.   Κι  ή  ώρα  μα;  σάν  ήρθε, 

καί  γλυκανθούσε  απάνω  μας  χαριτωμένη  νιότη. 

σ-Γ,   Σάμη  τήνε  στείλανε  καί  μύρια  δώρα  ττήραν. 

Κι  εμένα  σα  με  στόλισε  με  χλαίνα  καί  χιτώνα, 

καί  μου  'δωκε  ποδήματα  στά  πόδια  νά  φορέσ(ϋ, 

μ"   εστειλ'   εδώ  στΓ,ν  έΐοχή,  καί  πάντα  μ*   αγαπούσε.  •7•• 

Ίνκείνα  τώρ::  λείπουνε"    μά   αύτο   μου   το   έ'ργο   μνήσκ(•> 

ακόμα,  κι  οί  μακαριστοί  θεοί  μού  το  βλογάνε' 

έφαγα  Άΐ  ήπια  άπ'   ολ"   αυτά,  καί  μοίρασα  καί  σέ   ά/,λου:. 

.\1ά  λόγο  ή  έ'ργο  της  κυράς  γλυκό  πιά  δεν   ακούμε, 

αφότου  έκεΐ  στο  σπίτι  της  ή  σ'^φορά  κατέβη 

με  τού;  άπόκοτους  αυτούς.   Κι  οί  δούλοι  έχουν   ανάγκη 

νά   τη:  μιλάνε  της  κυράς,  νά  τή   ρωτάνε  γιά  ολα, 

νά   τρ(ονε  καί  νά  πίνουνε,  νά  παίρνουνε  καί  κάτι 

•ιαζί  του:  όςω,   άπ"   τά  καλά  πού  λαχταρεΐ  ή  ψ'-'/ή   ~'^'->τ•  " 

Ι  ότε  ό  Λυσσέας  ο   τρίςυπνο;  τού   άπολογήθη   κι  είπε*  ίί^" 

<ι"Λλλοίμονο,  πόσο  μικρός,  καλέ  χοιροβοσκέ  μου. 
άπό  πατρίδα  καί  γονιούς  στά  ςένα  πήρε;  δρόμο. 
.\Ιά  πέ;  μα;  τώρα  ξάστερα  καί  ςήγησέ  μου  έτούτο' 
τάχα  πλατύδρομη   θνητών   ρημώθη   πολιτεία, 
πού   μέσα  κατοικούσανε  κι   ή   μάνα   σου  κι   ό   κύρη;, 
ή   μοναχό  σέ   βρήκανε  μέ  πρόβατα  καί  βόδια 
δύστροποι  άνθρωποι,  κι  άξαφνα  σέ  ρίξαν  στο  καράβι. 
καί  σ'  έφεραν  σέ  πούλησαν  σ'  αυτού  τού  άντρος  τά  σπίτια  :  ») 

Κι  ό  πρώτος  τών  χοιροβοσκών  απάντησε  του  κι  είπε" 
«  Ξένε,   σά   μέ  ρωτά:  κι  αυτά,  καί  θέλει:  νά  τά   μάθη;,  ''•*) 
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τί•)-7.    -//.'/^γε.   '/.■»'<.  •;>.έντ'.ζϊ.   και,  ττίνε  τ'.   κρν.τί   το.» 
/.•/Ί'/^μϊν,:•   χ-έραντε:  ο'.  νΰ/τε:  τίόρα*  κ'.  έ/ΐ'.: 
κ7•.,:;'.  κχ'.  γ',ά  νχ  κο'-μτ/)ή:,  καφο  και  γ'.ά  ν"    άκο'^γ/,; 
κζ'.   νχ  -'λενταΓ•   να   κοίμ/^ίή:   «^έν  είνα'.   άνάγκΛ,    ακόμα 
κ'.   ό   -ο/.ύ:   ΰ-νος  βαρετό:.   "( )7:'>'.ου   τραβάει  ή   κί'.ρ'^'.ά   τοο. 
χ:   Γβν'/",  "''•'•   ^-   "λαγ',άση    αυτό;•   κα'.  σα   /αράξη   ή   .μέρα. 
■/.:   ν^'Ί'   ''•''•'-  "'''-'   α9-''~''''•'''^  "'''-•-  '/!>^-0'>'ίΖ  ά:  βοσκήσ/,. 
Ι-μζ'.:   με:   τ—/•//   καλύβα    μα:   έί^Ο)    φχγο-οτίόντα: 
■  /ε/τοϋμε   τά   μεγάλα   μα:   άν-,^τορίόντα:   ττάΟ'.χ 

'-  ίνχ:   τοΟ   άλλου'  γλέντ',  του  τοΰ  καταντούν  ο'.  — όνο'.  'ί'Μ' 

τοϋ  άνθρωπου  πού  επαΟε  πολλά,  καΐ  πού  πολυπλανήΟη. 
Κα•.   τ(.'>ρα   τούτο   θα  <7θΰ  π6    ποΰ   με   ρωτά:  να   μάΟτ,:. 

Ν/','ίί   'να'..    αν  τό     χη:   ακουστά.   Συρία   τ'   ονομά  του. 
από   τ/•,ν   '(  ίρτυγία,   ψγ,λά,   πού   "να;.   <λ   τροπέ:  του   ήλ',ου' 
κόσμο  ίίέν   ϊ/ζ:  και  πο/ύ,   μα  καρπερό   και  πλούσιο 
σε  πρόβατα  και  σε  βοσκέ;,  σε   αμπέλια  και  σιτάρι. 
ΊΙ    πείνα  έκεΐ  ί^έν  έ'ρχεται,   μήτ'   άλλη  μαύρη  άρροόστια 
^έν  πέφτει  τοϋ:  κακόμοιρους  ανθρώπους  να  θερίζη• 
παρά  σ—ί)ν  πολιτεία  τους  οί  άνθρωποι  σα  γεράσουν, 
ό  Φοίβο:  ό  άργυρότοξος  κι  ή  "Αρτεμη   με  σαΐτες  ΑΙ'' 

άνέπονε:  πηγαίνουνε  και  τους  γλυκοκοιμίζουν. 
Δυό  πολιτείε:  είν"   εκεί.  και  τά  'χουν  μοιρασμένα" 
εν  χ  γνωρίζουν  βασιλιά,  τον  κύρη   μου  κι  οί  δυό  τους. 
άντρα  θεόμοιαστο  πολύ.   το  Χτήσιο  του  'Ορμένου. 

Κι  ήρθανε  τότες  Φοίνικες  θαλασσοξακουσμένοι. 
άρπάχτες,  και  μ'   άρίθμητα  στολίδια  στο  καράβι. 
1ν//ε  ό  γονιός  μου  Φοίνισσα  στο  σπίτι  του  γυναίκα, 
ώριζ  και  μεγαλόκορμη,   σ'  έ'ργα  λαμπρά  τεχνίτρα' 
αυτή   τήνε   ξελόγιασαν   οί  Φοίνικες  οί  π/.άνοι. 
και  καθω:  έπλενε  σιμά  στο  μελανό  καράβι, 
κάποιο:  την  πρωταγκάλιασε  και  το  φιλί  της  πήρε. 
πού  ->   γυναίκα  ςεπλανάει  δσο  καλή  κι  αν  είναι. 
Και  τήνε  ρώταγε  ύστερα  ποια  νά  "ταν  κι  άποποΰθε' 
κι  εκείνη   άμέσ(ος  του   'δειξε  τον  πύργο  τοΰ  γονιού  μου' 
«  Λπ"   τήν  πολύ/αλκη   έρ/ουμαι   Σιδώνα.   κι  είμαι  κόρη 
τοϋ   "Λρυβαντα.   πού   ό  πύργο:  του   βιός  ήτανε  γεμάτο: 
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μά  έμένχ  κλέφτες  ΤαφινοΙ  με  βρήκαν  και  μ*   άρττάξαν 

έρχάμενη   άττ'   την  εξοχή,  και.  ττέρα  έκεϊ  με  φέραν, 

«ίτοΰ   άνθρώ— ου   αύτοΰ  τ'   άρχοντίκό,   κι   αγόρασε  με  έκε^.νο:.  )> 

Κι  ό  άντρας  :Γ<ν!;  της  ε8ωσε  κρυφό   φιλί  τ7,;  κρένεΐ'  'ί-ίΟ 

<(  Δεν  έρχεσαι  στον  τόττο  σου  μκζί  μας  τώρα  ~'•.αίο. 
νά  ξαναδής  το  σττίτι  σου,  τον  κύρη,  τ"/;  μανούλα  ; 
τι  ζουν  ακόμα,  καΐ  με  βιός  πολύ  τους  λογαριάζουν.  » 

Κι  εκείνη  τότε^  μί/.ησε  κι  άτζάντησέ  του  κι  εΐττε• 
<(  Κι  αυτό  θα  γίνη   ά  «δέχεστε  νά  μ'   όρκιστητε,  ώ  ναύτες, 
-ώ;  άβλαβη    στον   τό::ο   μου  τΛηο)   Οένα   μέ  ττάτε.  » 

Αυτά  εΙττε.   κι   ο/.οι   ορκίστηκαν   καθώ:   ζητούσε   εκείνη. 
Κι   οί  ναύτες   σάν   άμ(όσανε  και   τέλειωσαν   τον   όρκο. 
-άλε  τους  ξαναμίλησε  καί  τους  ςανάει-ε  εκείνη• 

((  Σω-άτε  τώρα'   καί  κανείς  άπ"   όλου:   τού:  συντρόφους  ΊΊ<Ι 

ας  μη   μιλάη   σά   μ"    α— αντάη   στο  δρόμο   ή   καί   στη   βρύση, 
μην  -άη  κανένας  καί  τά  —ή  τού  γέρου  στο  τταλάτι, 
καί  νκόση,   καί  σέ   φοβερά  μέσα  δεσμά  μέ  ρίςη. 
φέρη   ςολοΟρεμό  κι  έσα^'   μόνε  στο  νού  φυλάτε 
το   μυστικό,   καί  γλήγορα  ψουνίστε   την   —ραμάτεια' 
καί  σά  γεμίσ•/;   βιο;  — ολύ  το  μελανό  καράβι. 
στον  ττύργο  ας  μού  'ρΟη   μήνυμα,  κι  εγώ  σά;   φέρνω   τότε: 
κι  άπό  χρυσάφι  όσο  μττορεϊ  στα  χέρια   μου  νά  —έστ,. 
Μά  κι  άλλο  θα  σά;  πλέρωνα  μέ  τ•/;ν  καρδιά  μου  ναύ'/.ο. 
ΚύΟ)     /ίο  -.'/)   αρχοντόπουλου  την  έννοια   στο   τ.χκί-<:  ».'»() 

Ιυπνό   παιδάκι,   πού   όπου   βγω  κι   αυτό   μαζί  μου  τρέχει 
ά  σά;   τό   φέρο^.   άρίθμητα  Οένα  σας  δώση  κέρδη, 
όπου  τό  πάτε,   ανάμεσα  σέ  αλλόγλωσσους  ανθρώπους.  » 

Σάν  είπε   αυτά.   ξεκίνησε  προς  τά  λαμπρά  παλάτια. 
"Ολο  τό  χρόνο   μείνανε  στά  μέρη   μα;  εκείνοι, 
μέ  βιός  πολύ  γεμίζοντα;   τό  βαθουλό  καράβι. 
Μά  σάν   τό   καλοφόρτωσαν   κι  ήταν   καιρός  νά   σύρουν, 
στείλανε  τότες  μήνυσαν  της  όμορφης  γυναίκας. 
Κι  ήρθε  άνθρωπος  πολύξερος  στον  πύργο  τού  γονιού   μου. 
πού  είχε  αλυσίδα  μάλαμα  πλεχτΛ^   μέ  κεχριμπάρι.  Ί•>0 

κι  ή   μάνα  ή  πολυσέβαστη   κι  οί  παρακόρε;  όλε; 
την   έψ/χναν   την   κοίτα-7.ν   ζητίόντ-/.:  ν"    αγοράσουν. 
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Ι  >,--   /.ρ'^γ^'{'^ζ'^ζ•.   τότϊ   χΰτό:   κχ'.  ^εύγε'.   στ^   κχρά!ί'.. 
Λπο   το  χέρ'.  παίρνε•,  με  κ•.  0;<ϋ  με  βγάζε•,  έκείν/;, 
χ.ίχΐ  [ϋρίσκει  μες  στο  πρόσπιτο  ποτήρια  καΐ  τραπέζ'.α, 
τι  έκεϊ  σαν  καλοφάγανε  τοΰ  γέρου  καλεσμένο•., 
κ'.νήσανε  στ-/;  συντυ/ιά  τοΰ  8ήμου  να  καθίσουν. 
Παίρνε•,  καΐ  κρύβει  γλήγορα  στον  κόρφο  τρία  ποτήρια, 
και  βγαίνει•  αστόχαστα  κι  εγώ  κατόπι  ακολουθούσα.  Ί7Π 

Ιν.   ό   ήλιο;   σα   βασίλευε   κ•,   άπόσκκυναν   <^/.  δρόμοι, 
τρε/άτοι  κατεβήκαμε   στον   Ομορφο   λιμιώνα. 
πού  το  γοργό  περίμενε  καράβι  τώ  Φοινίκων. 
-Μα;  πήρανε  και  μττήκανε  και  τράβηξαν  πελάγου, 
καΐ  πρύμο  εστελν"    άνεμο   τοΰ   Κρόνου   ό  γιος   ό   Λία^. 
'  ΚΗ,άμερο   αρμενίζαμε  νύχτα   και   μέρα   το   ΐ^ιο, 
μα  όταν   ό  Αία:   έ'φερε   ΤΓ,ν   εβι^ομη   τή   μέρα. 
μια  σαϊτιά  τής  "Αρτεμης  βαραίνει  τΐτ,  γυναίκα, 
κι  αύτ•/;  βροντώντας  έπεσε  στοΰ  καραβιού   τ"   αμπάρι, 
καθώί  μέσα  στ•/;  θάλασσα  βουτάει  το   βουτηστάρι. 
Γή  ρίξανε  ξεφάντωμα  στις  φώκες  και  στα  ψάρια,  Ί?^<> 

και  μοναχός  μου  απόμεινα  με  την  καρδιά  θλιμμένη, 
Στο  Θιάκι  εδώ  τούς  έφεραν  οί  θάλασσες  κι  οι  άνεμοι, 
και  με   τα  πλούτια  πού  Οριζε  μ"   αγόρασε  ό   .\.αέρτη:. 
"Κτσι  τα  μάτια  μου  ->,  γης   αύτ-/;  πρωτογνώρισαν.  » 

Και  τότε  ό  διογέννητος  τοΰ  απάντησε  "Οδυσσέας" 
'(  Πολύ  βαθιά  την  άγγιξες,   ώ  φίλε,  την  καρδιά  μου, 
ίνα  προς  ενα  λέγοντας  τα  πάθια  της  ψυχής  σου. 
"Ομως  μαζί  με  το  κακό  σοΰ  'δωκ'   εσένα  ό  Αίας 
και  το  καλό'  πολλά  'παθες,   μα  νά,  πού  βρήκες  άντρα 
καλό.  πού  πρόθυμα  νά  τρως  σοΰ  δίνει  και  νά  πίνης.  '^ί^0 

και  καλοζής'   μά  έγώ  πολλέ;  μέ^  στα  πλανέματά  μου 
χώρες  ανθρώπων  πέρασα,  και  τώρα  εδώ   ξεπέφτο^.  » 

Τέτοια  μιλούσαν  κι  έλεγαν  εκείνοι  άνάμεσό   του;, 
κι  ύστερα  πλάγιασαν   πολύ  δε  μεΐναν  πλαγιασμένοι, 
τϊ  γλήγορα  γλυκόφεξε  ή  χρυσόθρονη  ή   Αύγούλα. 
Ώς  τόσο  τοΰ  Τηλέμαχου  στ"   άκρόγιαλο  οί  σύντροφοι 
γοργά  ξελΰναν  τά  σκοινιά  και  βγάζαν  το  κατάρτι, 
/.7.1  στ"    άοαναα   σά   οέρανε   ίζ  τά   κουπιά  το   π/.οΐο, 
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φουντάρχνε  τήν   αγκουρα,  καΐ  ^έταν  τις  ττρυμάτσες. 

Κχτότ:!,  βγήκαν  κι  'ίδιο!,  τους  στη;  θάλασσας   τ/;ν   άκρη, 

οαί,   το'.μάσζν  κ'.  έσμιξαν  το  φλογερό  κρασί  τους.  ..)(Ό 

Κ•.  ά-ο   φαΐ.  κι  ά^ο  -ιοτο  σα  φράνθηκε  ή  καρδιά  τους, 

ό  γνοστικο;    Γηλέμα/ος  μ'   αυτά  τα  λόγια  αρχίζει* 

((  Ί'ο'ίρα  στη  χώρα  φέρτε  έσεϊς  το  μαΰρο  μας  καράβι. 
κι  εγώ  "ρός  τα  χωράφια  μου  και  τους  βοσκούς  7:ηγαίν<ο. 
και  σαν  τα  δώ  τα  κτ-/)ματα.  στη  χώρα  θα  κατέ36^ 
το  βράδυ"   στο  ξημέρωμα  για  πλερωμή  θα  στρώσω 
τρα-έζι  μέ  γλυκό  κρασί,   με  κρέατα  περίσσια.  » 

Και  τότε;-  ό  θεόμοιαστος  Θεοκλύ^ενος  του  κρένεΐ' 
«  Και  που  νά  πάω,  ώ  γιέ  μου,  εγώ  ;  σε  τίνο:  νά   "ρΟ(»  σπίτι 
απ"  όσους  άντρες  κυβερνούν  το  πετρωτό  το  Θιάκι  ;  Γ»  Μ,• 

'Ιί   λες  νά  πάω  στη  μάνα  σου  και  στο  παλάτι  σου  ΐσια  :  » 
Κι  ό  γνωστικός  Τηλέμαχος  άπολογήθη  κι  είπε" 


ις  καιρούς  στον  πύργο  μας  θα  σε  καλούσα  νά    ρΟης' 


<(  — '   ά/.λο' 

δεν  αψηφούν  τόν  ξένο  έκεΐ'  μα  για  κακό  σου  θά  "ναι, 

τι   έγώ  θά  >.είπω,   και  νά  δή^   τη   μάνα  δε   θά   μπόρειε^• 

στον   πύργο   εκείνη   τού;  γαμπρούΓ  συχνά  δεν   χντικρύζει, 

μόνε   στ"    ανώγι  κάθεται  και  το   πανί   της   φαίνει. 

Σέ  κάποιον  ά/.λον  θά  σού  πώ  νά  πάς,   κι  ετούτος  οίναι 

ό   Ιιύρύμαχος.  ό  ώρα"ίος  γιος  τού   φρόνιμου   Πολύβου, 

πού  σά  θεό  τόνε  θωρούν  όλοι  στο  Ηιάκι  μέσα*  ">2υ 

πρώτο'  τους  είναι,  και  ζητάει  μέ  περισσή  λαχτάρα 

\7.  πάρη  και  τή   μάνα  μου  και  τού  γονιού  τις  δόξες. 

Μά   αυτά   μονάχα  ό  κάτοικος  τού   "Ολύμπου,   ό  Δία:;,   τά   Ιίρζ'.. 

αν  Οά  τού'   φέρη   τήν  κακή   τή   μέρα  πριν  το  γάμο.  » 

Τέτοια  καθώς  τού  μίλησε,  πετάει  πουλί  δεξά  του. 
τού   "Λπόλλ(ονα  μαντάτορας  γοργόφτερος  πετρίτης 
εί/ε   αγριοπερίστερο  στά  νύχια  και  μαδούσε, 
κι   ανάμεσα    Τηλέμαχου  και.  καραβιού  σκορπούσε 
φτΓρά.    Κι  ό  Ηεοκλύμενος  τόν  πήρε  άπό  τους  άλλου; 
[λακριά.   το  χέρι  τού  'σφιξε.   και  μίλησε  του  κι  είπε"  •'>.'ί(> 

«" Λπό   θεό   "ναι   το   πουλί.   Τηλέμαχε,   πού   φάνη 
δ::ά   σου'   τό  :ίδα.   κι  ενκυσα  πώ;  μαντικό  πουλί  "ναι. 
ΙΙασι/ικίότερη   γεν.ά  δεν   έχει   απ"   τή   δική   σα: 
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το   Ηιάκι,   και.   μεγάλο•,  έσεί;  Οά  ζητε  έ<5ώ  γ'.ά   -άντα.  » 

Κι  ό  γνοστικος    Γτ/χμαχο;  άπολογήΟη   κ•.  εί-ε• 
«  Μακάρι  αυτός  ό  λόγο;  σου  νά  βγή,  καλέ  μου   ξένε' 
άγάπε;  και  χαρίσματα  ττολλά  Οά  σου  '/α  τότε;. 
τ:ού  δλοι  εδώ  Οά  σ'  έ'βλετταν  κα•,  Οά  σε  μακαρίζχν.  « 

ΚαΙ  στον  ττιστύ  του  σύντροφο  τον   Πείραιο  τότε;  είττε" 
«  Γιε  τοϋ  Κλυτίου,  ττοϋ  άπ' τά  τταιδιά  ττοϋ  μ' έφεραν  στ•/;ν    ΙΙυλ' 
έσύ  πολύ  πιο  πρόθυμα  τά  λόγια  μου  άγρικοΰσε:, 
και  τώρα  τούτον  πάρε  μου  στο  σπίτι  σου  τον   ;ένο, 
και  φίλετ^ε  και  τίμα  τον  ολόψυχα  ό')σπου  νά  "ρθω.  » 

Κι  ό  ξακουστός  κονταριστ•/;;  ό    Πείραιο;  του  απαντούσε• 
««  Κ'    άν  εμνησκες  πολύν   καιρό,  Τηλέμαχε,  εδώ  πέρα, 
καλά  τόν  ξένο  Οά  δεχτώ,  και  Οά  'χη  το  ο,τι  ορίζει.  » 

Και  στό  καράβι  ανέβηκε,  και  φώναξε  τού;  άλλους 
νά  λύσουν  τά  πρυμόσκοινα  και  ν'  ανεβούν  κι  εκείνοι. 
Και  μπήκαν  και  καθίσανε  στού  καραβιού  στού;  πάγκου:. 
Και  φόρεσε  ό  Τηλέμαχο;  τά  σάνταλα  τά  ωραία, 
και  πήρε  από  το  κάσαρο  βασταγερό  κοντάρι 
μέ  μύτη  χάλκινη•  κι  αυτοί  ξελύσαν  τι;  πρυμάτσε;* 
κίνησαν  και  τραβούσανε  κατά  ττ,  χώρα  τότε;, 
καθώ;  τού;  είπε  ό  άκριβογιο;  του  θεϊκού  Όδυσσέα. 
Κι  αυτός  γοργά  περπάτηξε  ό^σπου  ήρθε  στην  αυλή   του. 
πού  -ήτανε  χοίροι  άρίθμητοι  δικοί  του,  και  σιμά  του; 
ξενύχταε  ό  χοιροβοσκό;  πού  άγάπαε  τους  αφέντες. 

ΡΑΜ'ίΙΛΙΛ    II 

Και  στό  καλύβι  ό  πάγκαλο;  βοσκό;  μ3  το  Λυσοέα, 
άναψαν   τήν   αυγή   φωτιά  και   το   φαί   τοιμάζαν. 
και  στεϊλαν  6ζ<^^  τού;  πιστού;  μαζί  μέ  τά  κοπάδια. 
Κι  οι  σκύλοι  στον  Τηλέμαχο  πού  ερχόταν.  τ•/;ν  ουρά  τους 
σάλευαν  καί  δε  γαύγιζαν  τού;  νιώθει  ό  Όδυσσέα;, 
χκούει  τό  ποδοβολητό,  και  λέει  εύτύ;  τού  γέρου* 

((  Κάποιο;  έδώ  θά  σου  'ρχεται,  καλέ  μου,   σύντροφο;  σου, 
ή  κι  άλλος  γνώριμος,  αφού  δεν  αλυχτούνε  οί  σκύλοι, 
μόν'   ό}.ο  σειούνε  τ"/;ν  ούρά'  καί  πόδια  ανθρώπου  άκούγω.  » 
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Γό  λόγο  δέν  ά— όσοοσε.  κ•,  ό   άκρί,βογ'-ό;  του  '-ρ^'•"!• 
καΐ  στάθηκε  στά  ξώθυρα'   Ξα.φνίζετα!.  ό  γερού///;;. 
αναπηδάει,  καΐ  του  "ττεσαν   άττο  τα  χέρ',α  οι  κοΰπε^. 
— ού  το  φλογάτο  μέσα  τους  καλόσμιγε  κρασί  του' 
κι  έτρεξε,  βρέθηκε  ομ—ροστά  στον  ακριβό  του  αφέντη. 
τοΰ  φίλησε  τ/]ν  κεφαλή,  τα  δυο  λαμττρά  του  μάτια, 
τά  δυό  του  /έρια,  κι  έχυσε  δάκρυο  μαργαριτάρι. 
ΚαΙ  σαν  ττού   τρυφερόκαρδος  γονιός  παιδί  αγκαλιάζει, 
σαν  έ'ρ/ετ'   άπ'  τά  μακρινά,  ττοΰ  έλειπε  χρόνους  δέκα. 
κι  ήταν,στε-ρνό  και  μοναχό,   καί  του  'καιγε  τά  σπλάχνα, 
έτσι  •ό  καλός  χοιροβοσκός  το  θεόμοιαστό  του  αφέντη  20 

στ"/;ν "  αγκαλιά  του  σφίγγοντας,  γλυκά  τόνε  φιλούσε, 
τό  χάρο  σά  νά  ξέφυγε,  καί  τοΰ  'λε-^,'ε  θρηνώντας• 

«  Τηλέμαχε,  γλυκό  μου  φως.  ήρθες,   κι  εγώ  δε  θάρριουν 
πώς  θά  σε  δω,   σάν  κίνησες  στην   Πύλο  μέ  καράβι. 
"Εμπα,  παιδάκι  μου   ακριβό,  νά  σε  χαρή  ή  γ^'/τ,   μου. 
θωρώντας  σε  απ"   τά  μακρινά  κοντά  μας  νιοφερμένο* 
τί  στην   ξοχή  δέν  έρχεσαι  συχνά  καί  στους  βοσκούς  σου, 
μόνε  στ-/;  χώρα  κάθεσαι,  κι  αυτό  ποθεϊ  ή  καρδιά  σου, 
νά  βλέττης  πάντα  τους  κακούς  μνηστήρες  μαζεμένους.  >• 

Κι  ό  -('νωστικός  Τηλέμαχος  απάντησε  του  κι  είπε"  'ίΟ 

<(  Μετά  χαράς,  κυρούλη   μου,  γιά  σένα  ήρθα  δώ  πέρα, 
νά  δώ  σε  μέ  τά  μάτια  μου,  το   τί  θά  ττής  ν'   ακούσω, 
στον  πύργο  α  μνήσκη  ή   μάνα  μου,  ή  κάποιος  αν  τ"///  πήρε 
άπ'  τούς  ήρώους.  κι  έμεινε  τοΰ  'Οδυσσέα  ή  κλίνη 
έρμη  άπό  στρώματα  μαθές  καί  καταραχνιασμένη.  » 

Κι  ό  πρώτος  τώ  χοιροβοσκών  τοΰ  λάλησε  καί  τοΰ  είπε' 
κ  Κάθετ'   ακόμα  ή   μάνα  σου  μ"   άπομονή  περίσσια 
μες  στ"   αψηλά  παλάτια  σου,  πού  μαϋρα  μερονύχτια 
έρχουνται  πάντα  καί  περνούν,  κι   αύτ•/,  ολο  χύνει  δάκρυα.  » 

Και   πήρε   από   τό   χέρι   του   το   χάλκινο   κοντάρι•  ^0 

καί  μπήκε  αυτός  καί  πέρασε  τό  πέτρινο  κατώφλι. 
Γότ"   ό  Λυσσέας  σηκώνεται,   τό  κάθισμα  του  δίνει, 
μά  εκείνος  δεν  τον  άφηνε,  καί  τοΰ  είπε*   «  Κάθου,  ('•>   ξένε. 
μέσα  στο  σπίτι  μας  εμζΐζ  θά  βρούμε  κι  άλλον  τόπο. 
κι  έδό)   "ναι   κείνο;  πού   ;ιποοει  νά   •ιχζ   τον   ποοα/Οέύ/.  >• 
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Ι''ίπε•   και  ξαναγύρισε  και  κάθισε  ό  Δυσσέα:. 
Και  στρώνει  ό   Ε(>μαιο^  κλωνιά,   ρίχτει  προβιά  άποπάνω. 
/.'.  έκεϊ  ό  άγαττημένος  γιος  τοϋ  'ΟΗυσσέα  καθίζε-.. 
Ι  ότες  πινάκια  κρέατα  ψητά  τους  παραθέτει 

ό   Κΰμαιο:  ό  χοιροβοσκός,  πού  αποβραδίς  τοΰ  μεΐναν.  .»0 

Κ  αϊ  βιαστικά  σά  σώριασε  ψωμί  μες  στά  πανέρια, 
/.αϊ  γλυκουλό  καλόσμιξε  κρασϊ  μες  στο  καρδάρι, 
ττηγε  κι  αγνάντια  κάθισε  τοϋ  θεϊκού  'Οδυσσέα. 
Τά  χέρια  τότες  άπλωναν  στά  φαγητά  ομπροστά  τους. 
Κι  άπο  φαΐ  κι  άπο  πιοτό  σά  φράνθηκε  ή  καρδιά  τους. 
τοΰ  άξιου  μίλησε  βοσκού  ό  Τηλέμαχος,  και  τοΰ  είπε' 
«(  Κυρούλη,  πούθενε  έρχεται  δωπέρα  αυτός  ό  ξένος  ; 
οί  ναύτες  πώς  τόν  φέρανε  στό  Θιάκι  ;  ποιοί  παινιένται 
πώς  είναι  ;  τι  θαρρώ  πεζός  έδώ  δε  μας  ορίζει,  » 

Κι  έσυ,   Κΰμαιε  χοιροβοσκέ,  τοΰ  άπολογήθης  κι  είπες•  Η<» 

<ι  Την  πάσα  αλήθεια,  τέκνο  μου,  θ'  ακούσης  από  μένα' 
άπ'  την  πλατύχωρη  κρατάει  ή  φύτρα  του  την   Κρήτη, 
και  λέει  πώς  σε  πολλές  θνητών  πλανήθηκε  αυτός  χώρες 
γυρνώντας•  έτσι  ή  μοϊρα  του  τό  θέλησε•  και  τώρα 
άπό  καράβι  Θεσπρωτών  πάλε  έφυγε,  και  φάνη 
μες  στό  καλύβι  μου'  κι  εγώ  τόν  παραδίνω  εσένα. 
(ίράξε  όπως  βούλεσαι  και  θές*  ΙχίχΊ)  σου  τόν  έχεις.  » 

Κι  ο  γνωστικός  Τηλέμαχος  τοΰ  άπολογήθη  κι  είπε" 
κ'Λλλοίς,  και  τί  καρδιόπονο  μου  φέρνει  αυτός  σου  ό  λόγος• 
και  πώς  νά  τόν  αποδεχτώ  τόν  ξένο  εγώ  στό  σπίτι.,  7<> 

πού  νέος  οντάς  δύναμη  στό  χέρι  μου  δε  νιώθω, 
μπρος  σ'   άντρα  νά  διαφεντευτώ  πού  θά  μέ  βρίση  πρώτος• 
της  μάνας  πάλε,   μέσα  τ-/]ς  ό  νους  της  αναδεύει. 
τάχα  την  κλίνη  νά  ντραπή  τοΰ  άντρός  της  και  τόν  κόσμο, 
κι  έτσι  μαζί  μου  μνήσκοντας  νά  κυβερνάη  τό  σπίτι, 
γιά  απ"   τους  μνηστήρες  Αχαιούς  ν'   άκολουθήση  εκείνον, 
πού  της  φανή  ό  καλύτερος,  και  φέρη  πλέρια  δώρα. 
"Ομως  τόν  ξένο  τώρα  αυτόν,  στό  σπίτι  σου  μιας  κι  ήρθε. 
θά  τόνε  ντύσιο  μέ  λαμπρό  χιτώνα  και  χλαμύδα. 

σπαθί  μου  θά  'χη  δίκοπο,  και  σάνταλα  στά  πόδια.  ><0 

Οά  τόνε  στείλω  όπου  ή  καρδιά  κι  ό  νους  του  άποθυμήση. 
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Κάλ}αο  ^^ρ^  κράτα  τον  αν  θές  έδώ.  και  φίλεψέ  τον, 

κι  εγώ  σου  στέλνω  τα  σκουτιά  και  τις  προμήθειες  όλες, 

να  (χή   σας  γίνεται  ζημιά  κι  εσένα  και  των  άλ>.ων. 

Αέν  τον  αφήνω  εγώ  νά  ρ6ή  κειπέρα  στους  μνηστήρες, 

-τδχουνε  τόση  αποκοτιά  κι  άδιαντροτηά  και  κάκια* 

μην  τον  πειράξουν,  κι  ύστερα  καημό  πολύ  θά  τό  "χω. 

Στον  άντρα  πού  χτυπάει  πολλούς,   μά  ας  ειν'  κι  αντρειωμένο:. 

δύσκολη  ή  νίκη.  τι  πολύ  πιο  δυνατοί  'ναι  εκείνοι.  » 

Τότε^  τοΰ  λάλησε  ό  τρανός,  πολύπαθος  Δυσσέας•  ίΛ) 

«ι  Φίλε.  πού  τίόρα  γίνεται  κι  έγώ  νά  σοϋ  μιλήσω, 
πόσο  ή  καρδιά  μου  σκίζεται,  ν"  άκούγω  τά  δσα  λέτε, 
πώς  ανομίες  σοφίζούνται  στους  πύργους  σου  οι  μνηστήρες, 
μ    ολο  πού  τέτοιος  φαίνεσαι  λεβέντης.   Πές  μου  τώρα, 
νά  τυραννιέσαι  τάχα  θές,  ή  σου  'χει  ό  λαός  σου  μίσος 
μέσα  στο  δήμο.  τή  φωνή  κάποιου  θεοϋ  άκλουθώντας  ; 
"II   τάχα  φταΐν   τ'    αδέρφια  σου,  πού  αύτοι  σά  σηκωθούνε, 
και  μάχη   ά  γίνη   φοβερή,  μας  φέρνουν  πάντα  θάρρος. 
Ωχού.  και  νιος  αν  ήμουνα  με  τήν  καρδιά  μου  έδαύτη, 
Γ,  τοΰ  λαμπρού  "Οδυσσέα  γιος,  ή  κι  ίδιος  ό  Όδυσσέας  ΙΟΟ 

Ι  άπο  τά  ξένα  φτάνοντας,  κι  ελπίδα  μένει  ακόμα  ], 
θά  "θελα  οχτρός  νά  μοΰ  'κοβε  τήν  κεφαλή   μου  εμένα. 
χ  δεν  τού:  έ'φερνα  κακό  μεγάλο  εκείνους  όλους, 
μές  στά  παλάτια   μπαίνοντας  του  γόνου  τοΰ  .Λαέρτη. 
Κι  αν  με   τά  πλήθια  τους  αρ!»τοί  τό   μοναχόν  εμένα 
με  δάμαζαν,  ας  έπεφτα  κάλίνίο  νεκρός  στον  πύργο, 
παρά  νά  βλέπω  αδιάκοπα  τέτοια  έ'ργα  ντροπιασμένα, 
τους  ξένου:  νά  τους  βρίζουνε,   μά  και  τις  παρακόρε: 
αδιάντροπα  νά  σέρνουνε  μές  στά  λαμπρά  παλάτια, 
κρασί  περίσσιο  νά  τραβούν  και  τις  θροφές  νά  τρώνε,  ΙΙ'* 

κι  δλα  τού  κάκου,  ανώφελα,  γιά  έργο  πού  δε  θά  γίνη.  » 
Κ'.  ό  γνωστικός  Τηλέμαχος  τού  άπολογήθη  κι  είπε" 
«'  Γι'   αυτά  δλα  έγώ  ξάστερα  θά  σοϋ  μιλήσω,  ώ  ξένε* 
μήτ"   ό  λαός  γιά  μένανε  δέν  έχει  μίσος  κι  έχτρα, 
και  μήτ"  αδέρφια  δε  μοΰ  φταΐν,  πού  αυτοί  σά  σηκωθούνε. 
και  μάχη   ά  γίνη  φοβερή,  μας  φέρνουν  πάντα  θάρρος. 
Νά,  πώς  ό  Αίας  μας  έκαμε  μονόκληρο  τό  γέ\ος• 
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μοναχογιό  τον  γέννησε  ό  'Λρκείσιο:   το   Λαέρτ// 

τ^^ν  'Οδυσσέα  μονχ/ογιο  τί)ν  είχε  κι  ό  Λαέρτης• 

και  πάλε  ό  'Οδυσσέας  έμέ  μοναχοπαίδι  μέ  είχε. 

και  ατο  ποιλάτι  μ'   άφησε,  και  δε  μέ  καλοχάρη.  !-•' 

Και  τώρα  οχτροί  κακόβουλοι  μας  γέμισαν  το  σπίτΐ' 

γιατί  ίσοι  γύρω  στα  νησιά  πρωτοστατούν   άρχόντοι. 

Λουλίχι,   Σάμη,   Ζάκυθο  μέ  τα  δασά  τά  δέντρα, 

κι  όσοι  στο  βραχορίζωτο  το  (-)ιάκι  εδώ  άρχοντεύουν. 

όλοι  ζητοϋν  τήν  μάνα  μου  και  μοΰ  χαλνούν  το  βιός  μου. 

Κι  εκείνη  μήτε  αρνιέται  τους  γάμο  φριχτό,  και  μήτε 

τέλος  νά  δώση  δύνεται"  κι  ολοένα  αυτοί  το  σπίτι 

μοΰ  καταλοϋνε•  γλήγορα  κι  εμένα  θά  μέ  φάνε. 

Στα  χέρια  ώς  τόσο  τών  θεών  ας  μείνουν  ολα  έτοΰτα' 

τρέξε,  κυρούλη,  τώρα  εσύ,  και  πες  της  ΙΙηνελόπηί  Ι•"»^ 

της  φρόνιμης,  πώς  έ'φτασα  γερός  άπό  τήν   Πύλο. 

Έγώ  θά  μείνω  εδώ,  κι  εσύ  το  μήνυμα  σα  δώσης 

μόνο  η'   7.ύτή.  γύρισε  έδώ'  όμως  Αχαιός  κανένα^ 

νά  μην  το  μάθη,   τι  πολλοί  γυρεύουν  τό  κακό  μου.» 

Κι  έσύ,   Εύμαιε  χοιροβοσκέ,  του  άπολογήθης  κι  είπες• 
!(  Ξέρω  και  νιώθω•  τό  'χα  έγώ  στο  νου  μου  δ,τι  προστάζεις. 
Μα  πές  μου  πάλε  ξάστερα  και  ξήγα  μου  κι  ετούτο• 
νά  πάω  μαθές  μαντάτορας  αν  πρέπη  και  του  Λαέρτη 
τού  δόλιου,  πού  τόν  έτρωγε  του  γιου  του  ώς  τώρα  ο  πόνο:. 
κι  ώς  τόσο  κοίταε  χτήματα,  τρωγόπινε  στο  σπίτι  1Η^(• 

μέ  παραγιούς  κάθε  φορά  πού  τό  'θελε  ή  καρδιά  του• 
μα  τώρα  πού  ώς  τήν   Πύλο  έσύ  μέ  τό  καράβι  βγήκ«.ς, 
δεν  τρώγει  μήτε  πίνει  πιά,   μήτε  κοιτάζει  χτήμα, 
μόν'  κάθεται  και  δέρνεται  και  βαριαναστενάζει, 
και  λυώνουν  ολο  ο'.  σάρκες  του  στα  κόκκαλά  του  γύρω.» 

Κι.  ό  γνωστικός  Τηλέμαχος  του  άπολογήθη  κι  είπε* 
«4  Κι  δμως  θά  τόν  αφήσουμε,  κι  ας  θλίβεται  ή  ψυχή  μας" 
αν  ήταν  ολα  στων  θνητών  τό  χέρι,  πρώτα  πρώτα 
γιά  τό  γονιό  θά  ορίζαμε  του  γυρισμού  τ/]   μέρα. 

Μα  κάλλιο  γύρνα  εδώ  σάν  πής  τό   μήνυμα  της  μάνα^.  Ι•^'• 

και  μην  πλανιέσαι  σε  ξοχές  γιά  νά  τόν  άνταμώσ•/)ς• 
— έ^  μοναχά  της  μάνας  μου  νά  στείλη  παρακόρη 
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κρυφά  στο  γέρο  γλήγορα,   το  μήνυμα  να  δώση.» 

Σηκώθη  τότε  ό  Εΰμα'.ος,  τα  σάντα>ά  του  ττηρε. 
ατά  πόδια  τα  καλόδεσε,  και  κίνησε  στή  χώρα. 
Της  Αθηνάς  δεν  ξέφυγεν  ό  ττηγαιμός  του  ώς  τόσο. 
μόνε  κατέβη   ή  θέαινα.  ττήρε  μορφή  γυναίκας 
ώριας  καϊ  μεγαλόκορμης.   σ    έργα  λαμπρά  τεχνίτρα:. 
έξω  άπ'  τή  θύρα  στάθηκε,  και  φάνη  του  'Οδυσσέα. 
Λεν  ένιωσε  ό  Τηλέμαχο^  μήτε  είδε  την   Παλλάδα.  ΙΗ(> 

τΐ  θεός  δε  φανερώνεται  καθάρια  στον  καθένα* 
μά  ό  Δυσσέας  τήν  ξάνοιξε  και  τα  σκυλιά  τήν  είδαν, 
και  δίχως  γαύγισμα  έφυγαν  βογγώντας  μες  στα  βάθια 
της  στάνης.   Τοϋ  'γνεψε  ή  θεά,  κι  ένιωσ'   αυτός  και  βγήκε 
δίπλα  στον   τοϊχο  της  αυλής,  και  στάθηκε  όμπροστά  της• 
/Λ  ή  Αθηνά  κοιτώντας  τον  του  μίλησε  κ«1  του  είπε' 
«  Δ'.ογέννητε  τοϋ  Λαέρτη  γιέ,  πολύτεχνε  "Οδυσσέα, 
όλα  πιά  τώ^ρα  ξήγα  τα  τοϋ  γιου  σου,  μήν  τά  κρύβης• 
κι  άμα  τοιμάσετε  μαζί  το  φόνο  τώ  μνηστήρων, 

στή  χώρα  τήν  περίλαμπρη  νά  πάτε•  δε  θ'  αργήσω  170 

κι  εγώ  νά  έρθω.  που  λαχταρώ  ν'   αγωνιστώ  κοντά  σα^  »>. 

Είπε.  και  με  χρυσό  ραβδί  τον  άγγιξε  ή   Παλλάδα 
και  φόρεμα  σάν  τοϋ  'βαλε  καθάριο  και  χιτώνα, 
τοϋ  "/.άμπρυνε  όλο  το  κορμί  μέ  τον  ανθό  της  νιότης. 
Μελαχρινός  ξανάγινε  μέ  πιο  γεμάτην  Οψη, 
και  μέ  τά  γένια  ολόμαυρα  τριγύρω  στο  πηγούνι. 
.νύτά  σάν   τοϋ  'καμε  ή  θεά,  τον  άφησε'  κι  έκεϊνος 
μες  στην  καλύβα  γύρισε"  κι  ό  γιος  του  σαστισμένος, 
γύρναε  τά  μάτια  κατ*  άλλου,  θεός  μήν  τύχη  κι  ήταν. 
Και  φώναξε  τον.  κι  είπε  του  μέ  λόγια  φτερωμένα•  Ι•'^" 

((■Αλλιώτικος  μοϋ  φάνηκες,  ω  ξένε,   άπό   τά  πρώτα" 
άλλα  φορείς  κι  ή  Οψη  σου  κι  αυτή  αλλαγμένη  τώρα. 
"Ενας  θένα  'σαι  άπ'  τους  θεούς  πού  κατοικοϋν  τά  ουράνια. 
Έλέησέ  μας.  σοϋ  τάζουμε  καλόδεχτες  θυσίες, 
και  δώρα  χρυσοδούλευτα•  προ<τπέφτω  σου,  λυπήσου». 

Τότες  τοϋ  άπά\τησε  ό  τρανός,  πολύπαθος  Δυσσέα^ 
«  Θεός  δέν  εΐμ'  εγώ•  γιατί  μέ  θεούς  μέ  παρομοιάζεις  : 

ττατέρα^  σου.   πού  έσύ  γι'   αυτόν  πον(όντα^ 


τοστ   τράβα;   ίττ'/   χ.χκοΰ:  και.  ^ύατρ^ττου:   άνΟρίόπο  >:.  » 

\Γ   χυτά  τα  λόγΐ7  φίλησε  το  γιό  του.   κτ•.  ττ  «^άκρυζ  Ιί•<^ 

του   τρέξχν  άπ'  τα  μάν'<  >>  χ,  ποΰ  ώ:  τότε;   τα  κρ^τοϋσε. 
Λέν  ήθελε,  ό    Ι  ηλέμα/ος  νά  τί>  πιστέψη   ακόμα 
-ώ;  ήταν  ό  ττατέρχς  του,  κι  αυτά  του   άπολογήΟ•/•/ 

<(  Λεν  ΐίσ"   έσϋ  ό  πατέρας  μου  ό  '( )(ίυσσέα:.   μόν    είσα•. 
κάττοιο:  Οεο:  και  με  ττλανάς,  για  νά  τραβήξω  κι  α>.λα• 
τι  ^έ  θα  μττόρειε  αυτά  θνητός  νά  ττλάση  μοναχό;  του. 
^ί/(•>;  νά  έρθή  κάττοιο;  θεός  σιμά,  κι  όττω;  του  αρέσει. 
τον  κάμη  γέρο  ^τσι  εύκολα,  κι  ίξαφνα  πάλε  νέο. 
Γι  ό>:   τώρα  γέρος  ήσουνα  και  φτωχικά  ντυμένος, 

χα•.  τ(όρα   μοιάζεις  του;  θεούς  πού  κατοικούν  τά  ουράνια.  »»  2<Η> 

Γότε  ό  Λυσσέα;  ό  τρίξυπνος  απάντησε  -<■  υ  κι  είπε* 

«  Κι   αν    τάχα    ςαναφάνηκε,  Τηλέμαχε,   ό  ■^'^Ί^^)Ζ  η^^'^. 
'Μ  η',•>   τχ'.ριάζει  ν"   άπορης  και  νά  Οαμάζης  τόσο' 
άλλο:  -ιά  εδώ  κατόπι  μου  δεν  έρχεται    Οδυσσέας" 
εγώ   "μαι  αυτός,  κι  άφοΰ  πολύ  πλανήθηκα  στά  ςένα. 
τώρα  στά  χρόνια   τά  είκοσι  γυρίζο^  στην  πατρίδα. 
ΚΙνα'.  κ•.   αυτό   της  '.λθηνάς  της  νικηφόρας  έργο. 
πού  δπο^;  θελήση  δύνεται  νά  κάνη  με  νά  μοιάζω. 
πότε  φτωχό;  και   ταπεινός,   και  πότε  πάλε  νέο;. 

με  τό  κορμί  μου  αρχοντικά  φορέματα  ντυμένο.  21ϋ 

Κι  είν'   εύκολο  γιά  τους  θεούς  πού  κατοικούν  τά  ουράνια. 
>   νά  δοξάσουν   άνθρωπο  θνητό,  ή  νά  ταπεινώσουν.  » 

Κίπε.   και  κάθισε*  κι  ό  γιος  στην  αγκαλιά  του  πήρε 
τό  δοξαστό  πατέρα  του  με  θρήνους  και  με  δάκρυα. 
Τότες  κι  οί  δυο  ξεβούρκωσαν.   και  δυνατά  στριγγλίζαν. 
κι  άπ'   δρνια  ξεφωνίζοντας  πιο  άψά  κι  άπό  σπαράχτες 
άγιούπες  ή  θαλασσαϊτούς,  πού  πήραν  τά  μικρά  τους. 
ακόμα  πρί  φτερώσουνε,  της  έξοχης  οί  αργάτες• 
τόσο  πικρά  άπ'  τά  βλέφαρα  τά  δάκρυα  τους  χύνονταν. 
Κι  ό  γήλιος  θά  βασίλευε,  κι  ακόμα  αυτοί  θα  κλαΐγαν,  220 

αν  άξαφνα  ό  Τηλέμαχος  τον   'Οδυσσέα  δε  ροιτα' 

«  Με  τί  καράβι  φάνηκες  ως  τόσο  εδώ,  πατέρα  ; 
κι  οί  ναύτες  πού  σε  φέρανε  ποιοί  λέγανε  πώς  ήταν  : 
1'ιατί  πεζός  εσύ  θαρρώ  δεν  ήρθες  ώς  τό  Θιάκι,  » 
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Κ'.  άττολογήθη  του  6  τρανός,  πολύπαθος  Λυσσέας* 
"(("Ολη  άπ'  εμένα,  τέκνο  μου,  θ'  ακούσης  την  αλήθεια. 
Μέ  φέραν  έδώ  Φαίακες  θαλασσοξακουσμένοι, 
τΓοΰ  κάθε  ξένον  προβοδοϋν  πού  φτάση  στο  νησί  τους' 
μέ  το  γοργό  καράβι  τους,  καθώς  γλυκοκοιμόμουν, 

ήρθαν  στο  Θιάκι.   μ"  έβγαλαν,  καΐ  μέ  λαμπρά  μ'   άφήκαν  230 

δώρα,  χρυσά  και  χάλκινα,  και  μέ  φαντά  περίσσια" 
ολα  κρυμμένα  σε  στιηλιά  μέ  θεϊκιά  βοήθεια. 
Τώρα  ήρθα  έδώ,  της  Αθηνάς  τά  λόγια  ακολουθώντας, 
μαζί  να  κανονίσουμε  το  φόνο  τών  όχτρώ  μας. 
Και  τους  μνηστήρες  ελα  έσύ,  κι  ενα  προς  ένα  πές  μου, 
νά  μάθο^  πόσοι  είν'  δλοι  τους,  και  ποιος  ειν'  ό  καθένας* 
και  μέσα  στον  άλάθευτο  θά  μελετήσω  νοϋ  μου, 
αν  εμείς  σώνουμε  μαζί  μ'   εκείνους  νά  π ιαστοϋμε 
δίχως  βοηθούς  και  μοναχοί,  γιά  κι  άλλους  θά  χρειαστούμε.  » 

Κι  ό  -/Λ/ωστικός  Τηλέμαχος  τοϋ  απάντησε  και  του  είπε*  240 

<«  Πατέρα,  ττάντα  τ' άκουγα  το  δοξαστο  ονομά  σου, 
πόο     στο  χέρι  μαχητής,  στο  νοϋ  μεγάλος  ήσουν 
^μως  αυτός  ό  λόγος  σου  τά  φρένα  μου  σαστίζει* 
πώς  δυο  νομάτοι  θά  πιαστούν  μέ  τόσους  αντρειωμένους  : 
Κιριύτοι  δεν  είναι  μήτε  μιά  μήτε  και  δυό  δεκάδες, 
μόνε  πολύ  περσότεροι*  θά  μάθης  τώρα  πόσοι. 
Άπό  Δουλίχι  πρόβαλαν  πενήντα  δυό  μνηστήρες, 
νέοι  ένας  κι  ένας.  και  μ'  αυτούς  δούλοι  εξ  άκολουθάνε* 
έχουμ'  είκοσιτέσσερεις  λεβέντες  άπό  Σάμη. 

"Από  τη  Ζάκυθο  είκοσι  παιδιά  Αχαιών  μας  ήρθαν,  250 

κι  άπό  τό  Θιάκι  δώδεκα  μετρούμε  παλληκάρια. 
Είναι  μ'  αυτούς  κι  ό  Μέδοντας,  ό  κήρυκας  και  θειος 
τραγουδιστής,  μέ  δυό  μαζί  παράξιους  μοιραστάδες. 
Σ'  όλους  αυτούς  αν  πέσουμε  σά  βρίσκουνται  έκεΐ  μέσα. 
φοβάμαι,   μη   μας  βγή  πικρή  και  μαύρη  ή  γδίκιωσή  μας. 
Μόνε  στοχάσου  α  δύνεσαι  νά  βρής  στό  νοϋ  σου  μέσα 
διαφεντευτή  πού  πρόθυμα  βοήθεια  θά  μας  φέρη.  » 

Κι  άπάντ•/;σε  ό  πολύπαθος,  ό  θείος  'Οδυσσέας' 
(("Ακου  τί  λέω,  και  πρόσεξε,  και  σκέψου  αν  ή  βοήθεια 
της  Άθηνας  καΐ  τοϋ  θεϊκού  πατέρα  της  μας  σώνει,  26(> 
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ή  κι  άλλονε  διαφεντευτή  πρέπει  νά  ψ^ςω  νά  'βρω.  » 

Κι  ό  γνωστικές  Τηλέμαχος  άπολογήθη  κι  είπε" 
«  Μεγάλοι  αλήθεια  είναι  κι  οΊ  δυο  βοηθοί  πού  μου  ονομάζει; 
τι  θρονιασμένοι  στ'   αψηλά  τα  σύννεφα  κι  οΊ  δυό  του;, 
θεούς  μαζί  κι  αθάνατους  στύν  κόσμο  εξουσιάζουν.  » 

Κι  απάντησε  ό  πολύπαθος,  ό  θειος  'Οδυσσέας" 
«  Λέ  θέν"   αργήσουν  νά  βρεθούν  κι  οΊ  δυο  στη   μαύρη   άμά/η. 
άμα  τού  "Αρη  ή  μάνητα  κι  εμάς  και  τού;  μνηστήρες: 
μα;  συνεπάρη.   '12ς  τόσο  εσύ,  καθώς  γλυκοχαράξη,  -ί7(' 

τρέξε,  και  τού:  περήφανους  ζύγωσ'  έκεϊ  μνηστήρες• 
κατόπι  έμένανε  ό  βοσκός  στή  χώρα  θα  με  φέρη, 
με  κακορίζικου  μορφή  και  γέρου  διακονιάρη. 
Κι  άνίσω;  μου  κακοφερθοϋν  εκείνοι  στο  παλάτι, 
κράτα   τον  πόνο  μέσα  σου  τα  πάθια  μου  θωρώντας• 
μα  κι   ά  με  ποδοσέρνουνε  στή  θύρα,  και  σαγίτες 
μοΰ  ρίχτουν,  στέκου  άτάραγο;  εσύ  κι  απόμενε  τα' 
και  μόνε  λέγε  τους  γλυκά  τήν  τρέλλα  τους  νά  πάψουν 
άγκαλά  αύτοι  δε  θά  σ'  ακούν,  τΐ  ή  ώρα  τους  αγγίζει.  -{Η<' 

[  Κι  άλλο  ενα  πράμα  θά  σου  πώ,  κι  έ'χε  το  εσύ  στο  νού  σου• 
ή  Αθηνά  ή  πολύβουλη  σά  με  φωτίση,  τότες 
θά  γνέψίο  με  τ/)ν  κεφαλή,  και  τότ'  εσύ  θά  νιώσης, 
κι  δσα  άρματα  μας  βρίσκουνται  στον  πύργο  θά  μαζέψη;, 
και  μες  στά  βάθια  του  αψηλού  θαλάμου  θά  τά  θέσης• 
κι  οταν  εκείνοι,  θέλοντα;  νά  ξέρουν,   σε  ρο^τάνε. 
εσύ  με  λόγια  μαλακά  γλυκαποκοίμιζέ  τους, 
και  λέγε  τους•  (('Απ'  τον  καπνό  τά  πήρα,  τι  δεν  είναι 
σάν  πού  ό  "Οδυσσέα;  τ*   άφησε  μισεύοντας  στ•/;ν  Τροία," 
μόνε  ή  άχνίλα  της  φωτιάς  τά  θόλωσε  από  τότες.  29(.' 

Μά  κι  άλλο  μεγαλύτερο  βάζει  στο  νου  μου  ό  Δία;• 
μήν  τύχη  και  σε  μάλωμα  σας  ρίξη  το  μεθύσι, 
και  χτυπηθήτε,  κι  άτιμιά  στην  προξενιά  σας  φέρτε• 
γιατί  μονάχο  του  τραβάει  το  σίδερο  τον  άντρα.  » 
"Ομως  ν'   άφήσης  έτοιμου;  δυο  λάζους,  δυό  κοντάρια, 
κι  ασπίδες  δυό,  πού  βιαστικά  ν'  αδράξουμε  στά  χέρια, 
κι  ό  Δίας  με  τήν  ' Αθηνά  θά  τού;  μαγέψουν  τότες.] 
Μά  κι   άλλο  τώρα  θά  σου  πώ  '/.ι  εσύ  έχε  το  στο  νού  σου* 
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παιδί  μου  αλήθεια  αν  είσαι  εσύ,  κι  άττό  δικό  μας  αίμα.  30(> 

κανένας  νά  μή  μάθη  έκεϊ  πώς  ήρθε  ό  Όδυσσέας. 

Λαέρτης  και  χοιροβοσκός  μήν  τύχη  και  τ'   ακούσουν 

μήτε  κανένας  του  σπιτιού,  και  μήτε  ή   Πηνελόττη. 

πάρα  μονάχοι  έμεις  οι  δυο  νά  μάθουμε  τις  γνώμες 

τώ  γυναικών,  και  δοκιμή  νά  κάνουμε  στους  άντρες. 

ποιος  άπ'  τους  δούλους  μας  τιμάει,   κι  ακόμα  μας  φοβάται. 

και  ποιος  ξεχνά  μας  κι  αψηφάει  λεβέντη  σαν  κι  εσένα.  » 

Και  τότες  ο  μυριόχαρος  του  άπολογήθη  γιος  του* 
^(  Πατέρα,  αργότερα  θαρρώ  θα  νιώσης  τήν  ψυχή  μου. 
και  πώς  δεν  έχω  θένα  βρής  τα  λογικά  μου  κούφια*  ."!Ι<• 

μα  αυτό  πού  τώρα  μελετάς  δεν  τό  "χο^  για  καλό  μας. 
Χτοχάσου  το*  πολύν  καιρό  θά  χάσης  αν  καθέναν 
νά  δοκιμάσης  ξέχωρα  στά  χτήματα  γυρίζης• 
κι  αυτοί  στο   μεταξύ  θά  τρων  τό  βιός  μες  στά  παλάτια, 
άναπαμένοι,  αδιάντροποι,  και  δί'χως  νά  λυπούνται. 
Καλό  'ναι  ά>.ήθεια  νά  κοιτάς  νά  μάθης  τις  γυναίκες, 
ποιες  άτιμα  σου  φέρνουνται  και  ποιες  δεν  έ'χουν  κρίμα* 
μά  νά  γυρνούμε  τις  αύλέ^  νά  δοκιμάζουμε  άντρες, 
αυτό  δέν  τό  'θελα*   στερνά  νά  γίνουν  κάλλιο  ετούτα, 
σημάδι  αν  εχης  φανερό  τοΰ  αίγιδοφόρου  Αία.  »  32<> 

Τέτοια  αυτοί  τότες  λέγανε  μονάχοι  άνάμεσό  -ους' 
ώς  τόσο  τό  καλόφτιαστο  καράβι  ήρθΐ  στο  Θιάκι. 
πού  τον    Τηλέμαχο  έφερε  και  τους  συντρόφους  όλους 
άπό  τήν   Πύλο.   Μπήκανε  στό  τρίσβαθο  λιμάνι. 
τράβηξαν  έξοί  ητη  στεριά  τό  μελανό   καράβι, 
και  τ"  άρματα  τους  σήκωσαν  καμαρωτοί  λεβέντες. 
και  στού  Κλυτίου  φέρανε  τά  δώρα  τά  πανώρια. 
Κατόπι  στεϊλαν  κήρυκα  στους  πύργους  τού   "Οδυσσέα, 
τό  μήνυμα  της  φρόνιμης  νά  φέρη    Πηνελόπης. 

πώς  πήγε  ό  γιος  της  στην  ξοχή,   μά  εκείνος  είχε  στείλε•.  '{.<'> 

στή  χώρα  τό  καράβι  του,  νά  μήν  της  έρθη  φόβο; 
της  δοξαστης  βασίλισσας  και  χύση  θερμά  δάκρυα. 
Κι  ό  κήρυκας  μέ  τό  βοσκό  στον  πύργο  αντάμα  φτάνουν. 
νά  φέρουν  το  'ίδιο  μήνυμα  κι  οί  δυο  της   Πηνελόττη;. 
Και  στό  >  αμπρό  σάν   μπήκανε  τοΰ  "<  Οδυσσέα  παλάτι, 
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Ί  κήρυκα;   τνάμεσν   π-'.ζ   ττχρχκόρε;  είττε' 

«'Ιίρθε  ό  μονάκρφό;  σου  γιό;,  βχσίλ'.σσα,   άπ*   τήν   Πύλο.  » 

Ζυγώνει  κι  ό  χοιρο[ίοσκ6ς  καΙ  λέε».  της  ΙΙηνελόττης 

ολχ  δσα  τοϋ  7ταράγγει>ε  τ'  αγαπητό  ττχιδί  τ/;:. 

Κι  δλα  καθώς  τά  πρόσταξε  σαν  είπε  ενα  πρ6ς  ένα.  !^»(< 

τοϋ  πύργου  αφήνει  τις   αυλές  και  ξεκινάει  στή  στάνη. 

Και  τους  μνηστήρες  έπιασε  βαρεία  καρίίιά  και  λύπη• 
καϊ  βγήκαν  ^ίπλα  άπ'  τής  αύλή^  τον   τοϊχο  το   μεγάλο, 
και  πήγανε,  κι  όλόμπροστα  καθίσανε  τής  θύρας. 
Και   τότε^  τοϋ   Πολύβου  ό  γιοΓ  ό   Εύρύμαχος  τους  είπε- 

«"Κργο  τρανό  ό  Τηλέμαχος  κατόρθωσε  με  τόλμη. 
τέτοιο  ταξίδι, —  κι  είπαμε  πώς  ^έ  Οά  τό  τέλεση• 
τώρα  καράβι  διαλεχτό  με  λαμνοκόπους  αξιουτ 
ας  ρίξουμε,  πού  όλόταχα  το  μήνυμα  να  φέρουν 
στους  φίλους,  να  γυρίσουνε  γοργά  στο  Ηιάκι  πίσω.  >»  350 

Ύο  λόγο  δέν  άπόσωνε,  κι  ό  ".Λμφίνομος  γυρνώντας 
τά  μάτια  του  προς  τό  βαΟιό  >.ιμιώνα,  είδε  τό  πλοϊο 
καθώς  μάζωναν  τά  πανιά,  και  πιάναν  τά  κουπιά  τους. 
Και  άπ'  τ-Γ^ν  καρδιά  του  γέλασε,  και  φώναξε  στους  ά>7.ους• 

«  Τί  θέλουμε  τό  μήν^μα  πιά  τώρα,   αυτοί  "ναι  μέσα. 
"Η   κάποιος  θεός  τους  φώτισε,  ή  κι  είδαν  τό  καράβι 
πού  πέρναε,  και  δέν  πρόφταξαν  νά  πάν  και  νά  τό  πιάσουν.  >» 

Είπε,  κι  αυτοί  σηκώθηκαν,  και  στ'  ακρογιάλι  πήγαν 
και  στή  στεριά  τραβήξανε  τό   μελανό  καράβι, 

και  τ'  άρματα  τους  σήκωσαν  καμαρωτοί  λεβέντες.  .-{βΟ 

Κι  δλοι  μαζί  στην  αγορά  κίνησαν,  μηδ'  άφηναν 
άλλον  ή  νέο  ή  γέροντα  μαζί  τους  νά  καθίση. 
Και  τότες  τοϋ  Εύπείθη  ό  γιος  ό  Άντίνος,  σ'   αυτούς  -είπε* 

«Ώχοϋ,  πώς  άπ'  τόν  όλεθρο  οι  θεοί  τόνε  γλύτωσαν  ; 
Στά  βράχια  τ'  ανεμόδαρτα  σκοποί  κάθονταν  πάντα. 
κι  απανωτά  ξαλλάζανε*  καί  σά  βουτούσε  ό  -ήλιος. 
δέν  ξενυχτούσαμε  στή  γης,   παρά  με  τό  καράβι 
γυρνούσαμε  ο'>ς  τό  χάραμα,   φυλάγοντας  καρτέρι 
θάνατο  στον  Τηλέμαχο,  νά  πάμε  πιάνοντας  τον. 

Κι  ώς  τόσο  θεός  τό  θέλ.ησε,  καί  γύρισε  στό  Θιάκι.  370 

Μά  έμεϊς  εδώ  ας  κοιτάξουμε  τό  τέλος  του  τό  μαϋρο, 
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μη  μας  ξεφύγτ/  τι  θαρρώ  -ώς  δσο  ζή  δε  βγαίνει 

-έρα  ή  δουλειά  μας,  τι  και  νου  και  γνώση  εκείνος  έχει, 

κι  έμας  άγάττ/;  ό  λαός  τάν  πρ^οτα  δε  μας  έχει. 

Μόνε  βιαστητϊ.  -ρίν  αυτός  σε  συντυχιά  καλέσ•/; 

τού^  "Αχαιούς"  γιατί  άττραγος.  θαρρώ,  δε  θένα  μείνη. 

—αρά   με  οργή  θά  σηκωθή  και  σ'   όλους  θα  κηρύξη 

ττώς  σκοτωμό  του  τιλέχναμε,  μά  ττρόφταξε  και  σώθη. 

Κι  άνομα  τέτοια  ακούγονται  εκείνοι  δέ  θά  στέρξουν. 

κι  'ίσως  μας  φέρουνε  κακό,   κι  άπ"   την  ττατρίδα  ακόμα  38ί) 

μας  διώξουν,  και  μα:  κάμουνε  νά  φύγουμε  στά  ξένα. 

Μόνε  μακριά  στην  εξοχή,  -αρέκει  άπό  τή  χώρν. 

ας  τόν  βαρέσουμε  άξαφνα,  γιά  και  στο  δρόμο  χτζίνοΓ 

κατόπι  μοιραζόμαστε  τό  βιός  και  τά  καλά  του, 

και  τά  παλάτια  αφήνουμε  της  μάνας  του,  νά  τά  'χη 

οποίος  τήν  πάρη  ταίρι  του.   Μά  άνίσως  κι  έσεϊς  πάλι 

'^έ  δέχεστε,  και  θέτε  αυτός  νά  ζή  και  τά  καλά  του 

τά  πατρικά  νά  χαίρεται,  δώ  πέρα  ας  μή  ζητούμε 

νχ  μαζευόμαστε,  και  βιός  πολύ  νά  καταλοϋμε' 

μόν'  προξενεία  απ"  τό  σπίτι  του  καθένας  μας  ας  κάνη  .ϋΜ) 

με  δώρα  του,  κι  αυτή  ας  δεχτή  τόν  άντρα  πού  θά  δώση 

τά  πιότερα  και  τήί  φανή   τής  μοίρας  ό  σταλμένος.  » 

Λυτά  είπε,  κι  όλοι  σώπασαν  κι  αμίλητοι  απόμειναν. 
Μά  άπάν(ο  έκεϊ  ό  \•\.μφίνομος  ξαγόρεψέ  του^  κι  είπε. 
ό  γιόκας  ό  μυριόχαρος  του  ρήγα  Νίσου.  γόνου 
τοϋ  Άρήτου,  πού  ήρθεν  αρχηγός  και  κάλλιος  τώ   μνηστήρων 
άπ"  τό  Δουλίχι  τό  χλωρό,  τό  σιταροσπαρμένο. 
και  πού  τά  λόγια  του   άρεσαν  τή^  ώριας   ΠηνελόττΛ,ς. 
γιατ"  εΐ/ε  πάντα  στην  καρδιά  περίσσια  καλωσύνη. 
νύτός  λοιπόν  καλόγνωμα  ξαγόρεψέ  τους  κι  εϊπε' 

(('Ω  φίλοι,  τόν  Τηλέμαχο  ποτές  δέ  θά  χαλνούσα•  40(,) 

κακό,   βασιλική  γενιά  με  φονικό  νά  σβήσης" 
τη  -,'νώμη  κάλλιο  ας  μάθουμε  τών  αθανάτων  πρώτα. 
"Αν  είναι  μέ  τό  θέλημα  τού  Δία  τοϋ  βροντορίχτη, 
κι  ϊδιος  εγώ  τόνε  χαλνώ,  κι  όλους  τους  άλλους  σπρώχνω• 
Μά  αν  τό   μποδίζουνε  οί  θεοί,  νά  πάψετε  σας  λέγω.  » 

Είπε,  και  σ'   όλου::  άρεσαν  τού  'Λμφίνομου  τά  λόγια. 
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Κι  άμέσο^ς  σηκ(υΟήκανΞ  και  στοϋ  '(^<5υσσέα  πήγαν 
-τον  ττύργο,   καΐ  καΟίσανε  πάς  στα  λαμπρά  θρονιά  του. 
Τότε;  στο  νοϋ  τη;  φρόνιμης  της   Πηνελόπης  ήρθε 
όμπρο;  στους  παραδιάντροπους  νά  κατεβή   μνηστήρες  ΊΚ» 

γιατί  έμαθε  πώς  γύρευαν  το  τέλος  του  παιδιού  της, 
τι  ό  κήρυκας  ό  Μέδοντας  πού  τ'   άκουσε  της  τό  'πε. 
Και  με  τις  βάγιες  συντροφιά  μες  στά  παλάτια  μττηκε. 
Κι  ή  ζουλεμένη  αρχόντισσα  σάν  πήγε  στους  μνηστήρε;. 
σιμά  στο  στύλο  στάθηκε  της  δουλεμένης  στέγης, 
σηκώνοντας  στ^ν  οψη  της  το  λιόλαμπρο  φακιόλι. 
και  τον  Άντίνο  μάλοίσε  και  μίλησε  του  κι  είπε• 

(("Λντίνο,  αδιάντροπε,  κακέ,  πού  μες  στο  Θιάκι  η    ^■/'^'^Ί 
γιά  πρώτο  άπ'  τους  όμήλικους  στη  γνώση  καΐ  στά  λόγια" 
μά  τέτοιος  δεν  ήσουν  εσύ.   Ζουρλέ,  πώς  πάς  και  πλέχνει:  ♦2(• 

τοϋ  γιου  μου  μαϋρο  θάνατο,  και  μήτε  και  σε  μέλει 
γιά  τους  ικέτες  πδχουνε  τό  Δία  γιά  μάρτυρα  τους  ; 
Μεγάλο  κρϊμα  είναι  κακό  νά  πλέχνη  ό  ένας  τοϋ  άλλου. 
Ξεχνάς  πώς  ό  πατέρας  σου  μας  ήρθε  εδώ  ικέτης, 
σάν  έφευγε  άπό  τό  λαό  πού  χόλιασε  μαζί  του, 
γιατ'  είχε  πάρει  συντροφιά  ληστές  άπό  τήν  Τάφο, 
και  χάλασε  τους  Θεσπρωτούς  πού  'ταν  δικοί  μας  φίλοι. 
Και  νά  τοΰ  πάρουν  τη  γλυκεία  ζωή  γύρευαν  τότες, 
κι  δλο  τ"  άρίθμητό  του  βιός  ν'  αρπάξουν  και.  νά  φάνε" 
μά  δσο  αύτοι  κι  ά  μάνιαζαν,  τους  μπόδισ'  ό  Δυσσέα;.  'ι3ϋ 

Και  τώρα,  χωρίς  δίκιο  εσύ  τοΰ  καταλεΐς  τό  σπίτι, 
γυρεύεις  τή  γυναίκα  του,  σκοτώνεις  τό  παιδί  του, 
κι  εμένα  με  λυπείς  πικρά.  Μά  εγώ  σοΰ  λέω  νά  πάψης, 
νά  πής  και  τώ  συντρόφω  σου  νά  πάψουνε  κι  εκείνοι.» 

Κί,  ό  Εύρύμαχος  της  απαντάει,  ό  γόνος  τοϋ   Πολύβου' 
«~Ω  Πηνελόπη  γνωστικιά,  τοϋ  Ίκάριου  θυγατέρα, 
θάρρος,  κι  ας  μήν  τά  νοιάζεται  καθόλου  έδαϋτα  ό  νους  σου. 
Δέν  ήρθε  ακόμα  εδώ  στή  γης  και  μήτε  θά  'ρθη  εκείνος 
πού  χέρι  στον  Τηλέμαχο  τό  γιό  σου  θένα  βάλη, 

δσο  έγώ  ζώ,  και  βλέπουνε  τά  μάτια  μου  στον  κόσμο.  44θ 

Γιατί  ένα  λόγο  θά  σοϋ  πω,  κι  ό  λόγος  μου  θά  γίνη• 
θά  τρέξη  στό  κοντάρι  μου  εύτύς  τό  μαϋρο  του   αίμα. 
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'Τ'.  ο  πολεμόχαρος  συχνά  κι  έμένανε  "Οδυσσέας 

στά  γόνατα  του  μ"   έπαιρνε,  και  μου  'βαζε  στα  χέρια 

κρέας  ψημένο  και  κρασί  στά  χείλη  πορφυρένιο. 

Γι'   αυτό  και  τοϋ  Τηλέμαχου  περίσσια  του  'χω  αγάπη, 

κι  άπ*  τους  μνηστήρες  θάνατο  νά  μη  φοβάται  έκεϊνος* 

μά  αν  είναι  νά  "ρθη  άπ'  τους  θεούς,  πώς  νά  σωθη  ^έν  έχει.  » 

Με  τέτοια  τήνε  θάρρευε,   μά  φόνο  μελετούσε. 
Κι  εκείνη   μες  στ'  ανώγια  της  τά  θεόλαμπρα  ανεβαίνει. 
και  κλαίει  τον  Όδυσσέα  της,   ώσπου  ή  γαλανομάτα  4.'ι<> 

θεά  κατέβασε  γλυκό  στά  βλέφαρα  της  ΰπνο. 

Και  το  βραδύ  ό  καλός  βοσκός  στον  Όδυσσέα  ξανάρθε. 
πού  με  το  γιό   του   τοίμαζε  τό  δείπνο,  και  θρεφτάρι 
κάναν  θυσία  χρονιάρικο.   Κι  ή   "Αθηνά  κατέβη 
τότε,  και  με  ραβδί  τό  γιό  βαρώντας  του  Λαέρτη, 
τόν  Όδυσσέα,  τόν  έκαμε  γέρο  ξανά  σάν  πρώτα. 
Και  με  φτωχά  τόν  έντυσε  φορέματα,   μην   τύχη 
και  τόνε  δη  ό  χοιροβοσκός  και  τόνε  νιώση  ομπρός   του. 
και  δεν  τό  κρύψη,   μόν'  τό  ττη  της  ώριας   Πηνελόπης. 

Και  πρώτος  ό  Τηλέμαχος  του  μίλησε  και  τού    πε-  4β() 

κ'Ηρθες,  καλέ  μας•  τί  ,'κουσες  στη  χώρα  νά  δηγούνται  : 
'Απ'  τό  καρτέρι  γύρισαν  οι  θεότρανοι'  μνηστήρες, 
ή  ακόμα  έκεΐ  με  καρτερούν  στό  Θιάκι  νά  γυρίσω  ;  » 

Κι  εσύ,   Κυμαιε  χοιροβοσκέ,  τού  άπολογήθης  κι  είπε;• 
«  Δεν  ήθελα  νά  τά  ρωτώ  και  νά  τά  μάθω  ετούτα, 
στη  χώρα  μέσα  τρέχοντας•  βιαζόμουνα  νά  δώσω 
τό  μήνυμα  μου  όλόταχα.  και  πίσω  νά  ξανάρθω. 
Και  κήρυκας  μαντάτορας  γοργός,  απ    τους  συντρόφους 
έφτασε  αντάμα,  κι  έδωσε  της  μάνας  λόγο  πρώτος. 

Ξέρω  κι  εν"   άλλο  νά  σας  πώ  πού  με  τά  μάτια  μου  εΖδα'  47(' 

πάνω  άπ"  τη  χώρα,  στό  βουνό  τού  'Κρμή  σάν  είχα  φτάσει, 
καράβι  αγνάντεψα  γοργό  νά  μπαίνη  στό  λιμάνι, 
γεμάτο   με  άντρες,  κι  ήτανε  με  ασπίδες  φορτίυμένο. 
και  με  κοντάρια  δίστομα.   ΚαΙ  φάνηκε  σάν  νά  "ταν 
•ανηστηρες  Ολοι  τους  αυτοί,   μά  άλλο  νά  πώ  δεν  ξέρω.  >» 

Αυτά  είπε,  κι  ό  Τηλέμαχος  χαμογελώντας  ρίχτει 
ματιά  προς  τόν  πατέρα  του,  κρυφά  άπ"  το  χοιροτρόφο. 


1•Λ'Γί2ΛΙΛ    Ρ  Ιλ: 

ΚαΙ  τι.::  δουλειές  σαν  τέλειωσαν  και  τοίμασαν  το  ίεΐττνο. 
καθίσανε  κι  απόλαψαν  του  τραπεζίου  τά  δώρα. 

Κι  άπο  φαι  κι  άπό  πιοτύ  σά  φράνΟηκε  ή  καρδιά  τουο.  4Η(• 

τήν  κλίνη   θυμηΟήκανε,   κ  χι  χάρηκαν  τλν  ύπνο. 

ΗΑΨΩΔΙΑ    Ρ 

"Κφεξ"  ή  ροδοδάχτυλη  τή<:  νύ/τας  κόρη  Αύγούλα. 
κι  ό  πολυαγαττημένος  γιος  τοΰ  θεϊκοϋ  'Οδυσσέα 
τά  θεόμορφα  του  σάνταλα  στα  πόδια  του  άποδένει. 
και  στην  παλάμη  παίρνοντας  το  δυνατό  κοντάρι 
στή  χώρα  για  να  κατεβή,  λέει  τοΰ  χοιροβοσκοΟ  του• 

((  Στ-};  χώρα  πάω,  κυρούλη  μου,  για  να  μέ  δη  ή  μανούλα, 
τι  δε  θα  πάψη  να  θρηνή  και  να  μοιρολογιέται 
α  δε  μέ  δη  τόν  ϊδιο  μου*  καί,  να  τί  σου  προστάζω" 
τον  ξένο  αυτό  τόν  άμοιρο  φέρ'  τον  να  διακονεύη  10 

στή  χώρα•  κι  Οποιος  θέλει  έκεϊ  καρβέλι  καί  κανάτα 
τοΰ  δίνει•  εγώ  δε  δύνεμαι,  μέσα  στα  πάθια  έδαϋτα 
πού  έχει  ή  ψυχή  μου,  πόρεψη  τοΰ  καθενός  να  δίνω. 
Κ'.  ό  ξένος  πάλε  αν  πειραχτη  •χειρό^ερο  θα  τοΰ   'βγη. 
Άλήθειεε  ξάστερες  έγώ  πάντα  να  λέο^  μ'   αρέσει.  » 

Τότε  ό  Δυσσέας  ό  τρίξυπνος  απάντησε  του  κι  είπε• 
•<  Φίλε  μου,  έδώ  δεν  ήθελα  κι  έγώ  νά  μέ  κρατήσουν. 
Κάλλιο  αττ^  χώρα  ή  διακονιά,  παρά  μες  στά  χωράφια" 
πάντα  θα  δώση  έκεϊ  μικρή  βοήθεια  όποιος  θελήσ-/;. 
Λεν  είναι  πιά  τά  χρόνια  μου  στις  μάντρες  γιά  νά  μνήσκω.  20 

καί  προσταγές  τοΰ  αφέντη  μου  σε  καθ&τίς  ν'   άκούγω. 
Μόν'   άμε  έσ»!»,  κι  ό  άνθρωπος  πού  πρόσταξες  μέ  φέρνει. 
σά  ζεσταθώ  μέ  τή  φωτιά,  καί  σφίξη  το  λιοπύρι. 
Κουρέλια    ναι  τά  ροΰχα  μου,  καί  της  αυγής  ή  πάχνη 
θά  μέ  παγώση'  κι  είπατε  πώς  είναι  αλάργα  ή  χώρα.  » 

Καί  τράβηξε  ό  Τηλέμαχος  όλόγοργ'  άπ'   τή  στάνη, 
γιά  τους  μνηστήρες  χαλασμό  στο  νοΰ  του  μελετώντας. 
Καί  κάτου  στο  λ.αμπρόχτιστο  σάν  έφτασε  παλάτι, 
στο  μακρύ  στύλο  άκούμττησε  το  σουβλερό  κοντάρι, 
κα-   μττήκε,  το  κατώφλι  του  το  πέτρινο  περνώντας.  30 

Τόν  είδε  πρώτη  καί  καλή  ή  Ευρύκλεια  ή  παραμάνα. 
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καθώς  απίθωνε  ττροβιές  πάς  στά  θρονιά  τοϋ  πύργο'^, 
καΐ  δακρυσμένη  ζύγωσε"  ολόγυρα  του  κί  οι  άλλες 
οί  δούλες  μαζωχτηκανε  του  αδάμαστου  'Οδυσσέα, 
και.  τον  γλυκοφιλούσανε  στην  κεφαλή,  στους  ώμους. 

Κι  ή  φρόνιμη  άπ'  το  θάλαμο  προβάλλει  ή   Πηνελόττ/;. 
τάν  "Αρτεμη  πανόμορφη,  και  σά  χρυσή  Αφροδίτη• 
με  δάκρυα  το  μονάκριβο  παιδί  της  αγκαλιάζει, 
φιλώντας  το  κεφάλι  του  και  τά  λαμπρά  του  μάτια, 
και  με  κλαψιάρικη  φωνή  τοϋ  μίλησε  και  του  ειπε'  40 

«  Τηλέμαχε,  γλυκό  μου  φως,  ήρθες,  κι  έγώ  δε  θαρρούν 
-ώ^  θά  σε  δώ  σαν  πρύμισες  κρυφά  μου  κι  άθελα  μου 
στην   Πύλο,  τοΰ  πατέρα  σου  μαντάτα  γιά  ν'  ακούσης. 
'ίϊ^  τόσο  τώρα  οσ'  άκουσες  κι  οσα  είδες,  ελα  πές  μου.  » 

Κι  ό  γνωστικός  Τηλέμαχος  απάντησε  της  κι  είπε* 
^(  Μη  φέρνης  πόνου  βούρκωμα  μες  στην  καρδιά  μου,  ώ  μάνα, 
τώρα  πού  μόλις  ξέφυγα  κακό  και  μαϋρο  τέλος* 
μόνε  σά  λούσης  το  κορμί,  και  καθαρά  το  ντύσης, 
ανέβαινε  στ"  ανώγι  σου  με  τ'ις  καλές  σου  βάγιες, 

και  σ"  δλους  έκατοβοδιές  τους  αθανάτους  τάξε,  .">(» 

ϊσω<:  κι  ό  Δίας  γδίκιωση  γιά  χάρη  μας  τελέση. 
Έγώ  θά  πάω  στην  αγορά,  τον  ξένο  νά  καλέσω, 
πού  ήρθε  απ*  τήν  Πύλο  αντάμα  μου,  γιά  εδώ  σάν  ξεκινούσα, 
και  πού  με  τους  όμοιόθεους  τον  έ'στειλα  συντρόφους 
στον  Πείραιο,  παραγγέλνοντας  περίσσια  νά  τοϋ  δείξη 
τιμή  μέσα  στο  σπίτι  του  κι  αγάπη  ώσπου  νά  φτάσω.  » 

Αυτά  είπε*  κι  έ'μεινε  άφτερος  στά  χείλη  της  ό  >.όγος• 
και  το  κορμί  σάν  έλουσε  και  ντύθηκε  καθάρια, 
ττηγε,  έταξε  έκατοβοδιές  στους  αθανάτους  όλους, 
ίσως  κι  ό  Δίας  γδίκιωση  γιά  χάρη  της  τελέση.  »30 

Βγήκε  ύστερα  ό  Τηλέμαχος  κρατώντας  το  κοντάρι, 
και  δυο  γοργόποδα  σκυλιά  κατόπι  ακολουθούσαν. 
Με  χάρη  τότε  ή  Αθηνά  θεϊκή  τόν  περεχούσε, 
κι  δλος  ό  κόσμος  θάμαζε  θωρώντας  του  τά  κάλλη. 
Ί'ριγύρω  του  οί  θεότολμοι  μαζεύτηκαν  μνηστήρες, 
με  όμορφα  λόγια,  και  κακούς  σκοπούς  στο  λογισμό  τους. 
"Ομίοζ  αύτόί  απόφυγε  το  πλήθος  τους,  και  πήγε 
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κάϋ'.σ"  έκεϊ  πού  'Ί   Μέντορας,  ό  "Λντιφος  κ•,  ό    Λ/.'.Οέρση: 

τταλιοί  του  φίλοι,  ττατρικοί  καθόντουσαν  κι  έκεΐνο'. 

τόνε  ρωτούσαν  καθετίς.   Κι  ό   Πείραιος,  ό  μεγάλοι  7" 

κι  ό  ξακουστό;  κονταριστής,  τόν  ξένο  φέρνοντά;  το'^. 

άπό  τή  /ώρα  ττέρασε,  στην  αγορά  κατέβη, 

και  ζύγωσε.  Λέ  στάθηκε  ό  Τηλέμαχος  μακριά  τους, 

μόνε  τον  ςένο  σίμωσε.   Κι  ό   Πείραιος  τότες  πρώτος 

του  μίλησε•  «  Τηλέμαχε,  στείλε  μου  εύτύς  γυναίκες 

τα  ^ώρα  πού  ό   .Μενέλαος  σου  'δωσε  γιά  να  πάρουν.  » 

Κι  ό  γνωστικός    Τηλέμαχος  απάντησε  του  κι  είπε" 
(1^12   ΙΙείραιε,  8έ  γνωρίζουμε  πώς  βλ'  αυτά  θά  βγούνε. 
"Λν  οί  μνηστήρες  μυστικά  στον  πύργο  με  σκοτώσουν. 
κι  δλα  κατόπι  μοιραστούν  τά  πατρικά  μου  πλούτια,  ϊ^•> 

κάλλιο  έχε  τα  τά  δώρα  εσύ,  παρ'  άπ'  αυτούς  κανένα;• 
αν  πάλε  εγώ  ςολοθρεμό  και  θάνατο  τους  δώσω. 
τότε;  τά  φέρνεις  χαίροντας,  και  χαίροντας  τά  παίρνω.  » 

Είπε,  και  τον  πολύπαθο  ξένο  έφερε  στο  σπίτι. 
Και  μέσα  στο  λαμπρόχτιστο  σάν  έφτασαν  παλάτι. 
απάνω  σ'  έδρες  και  θρονιά  τις  χλαίνες  άποΟέσαν, 
και  μες  σε  γούρνες  σκαλιστές  καθίσαν  και  λούστηκαν. 
Κι  οι  δούλες  σάν  τους  έλουσαν  κι  άλειψαν  τους  με  λάδι. 
και  τους  φορέσανε  κρουστές  χλαμύδες  και  χιτώνες, 
άπ*  τά  λουτρά  τους  βγήκανε  και  στά  θρονιά  καθίσαν.  }Μ) 

Και  μπρίκι  γιά  το  νίψιμο  τους  φέρνει  τότε  ή  βάγια, 
ώριο,  χρυσό,  και  χύνει  τους  στην  αργυρή  λεγένη 
γιά  νά  πλυθούν,  και  στρώνει  τους  γυαλιστερό  τραπέζι. 
Σεμνή  κελάρισσα  έφερε  ψωμί  καϊ  παραθέτει, 
κι  άπό  τά  καλοφάγια  της  τους  έβαλε  περίσσια. 
Κι  αντίκρυ  ή  μάνα  του,  σιμά  στού  παλατιού  το  στύλο, 
άναγερμένη  σε  θρονί  ψιλόκλωθε  με  ρόκα. 

Κι  αύτοι  άπλωναν  τά  χέρια  τους  οτά  καλοφάγια  ομπρός  τους. 
Κι  άπό  πιοτό  κι  άπό  φαι  σά  φράνθηκε  ή  καρδιά  του;, 
ή   Πηνελόπη  ή  γνωστικιά  το  λόγο  πρώτη  αρχίζει"  ΚΚ* 

((  Τηλέμαχε,  στ'  ανώγι  εγώ  Ο'  ανέβω  νά  πλαγιάσω 
ατψ  κλίνη  πού  με  στεναγμούς  και  δάκρυα  τή  ραντίζω, 
αφότου  στο  "Ιλιο  κίνησε  ό  Δυσσέας  με  τους  Άτρεϊδε;• 
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κ»,  όμω;  εσύ  δε  θες  να  'ρθής  και  να  μου  πής  καθάρια, 
μέσα  στον  ττύργο  πρί  να  μπουν  οί  θεότολμοι  μνηστήρες, 
για  του  γονιού  σου  αν  έμαθες  το  γυρισμό  στα  ξένα.  » 
Κι  ό  γνωστικός  Τηλέμαχος  απάντησε  της  κι  είτζε- 
«  Γό  καθετίς,  μητέρα  μου,  θα  δηγηθώ  με  αλήθεια. 
Στην   Πύλο  και  στο  Νέστορα  σα  φτάσαμε  το  ρήγα. 
μες  στ'  αψηλά  παλάτια  του  με  δέχτηκε  με  αγάπη  Ι  1 1  • 

και  πόνο,  σάν  πού  δέχεται  γονιός  άκριβοπαίδι, 
σαν  ερχετ'  άπό  ξενιτειές,  πού  έκεϊ  πλανιόταν  χρόνια- 
όμοια  με  δέχτηκε  κι  αυτός  κι  οί  ξακουσμένο•,  γιοι  του. 
κι  έλεγε  πώς  άπό  άνθρωπο  δέν  άκουσε  στον  κόσμο 
ά  ζούσε  γιά  αν  απέθανε  ό  άντρόψυχος  Δυσσέας. 
"Ομως  στον  πολεμόχαρο  Μενέλαο  του  Ατρέα 
με  άλόγατα  και  μέ  άρματα  λαμπρά  προβόδωσέ  με, 
κι  έκεϊ  είδα  την  'Αργίτισσα  Ελένη,  πού  γιά  κείνη 
κι  οΊ  "Αργίτες  επαθοη/  πολλά  δεινά,  κι  οί  Τρωαδϊτες. 
κατά  το  θέλημα  των  θεών.  Και  τότες  ό  Μενέλαος  120 

μέ  ρώτησε  ό  βροντόφωνος  ποια  ανάγκη  μέ  είχε  φέρε-. 
στην  ώρια  Λακεδαίμονα•  και  του  'πα  την  αλήθεια. 
Κι  αυτός  απολογήθηκε,  κι  αυτά  τά  λόγια  μου  είπε* 
<(Ώχοϋ,  σε  τί  παλληκαρά  κλινάρι  νά  πλαγιάσουν 
τους  ήρθεν  Ορεξη  αύτονούς  τους  άναντρους,  αλήθεια. 
Καθώς  μες  σ'  άγριου  λιονταριού  ρουμάνι  ή  άλαφίνα. 
κοιμίζει  βυζαστάρικα  νιογέννητα  λαφούλια, 
και  παίρνει  τις  βουνοπλαγιές  και  τά  χλωρά  λαγκάδια, 
και  βόσκει,   μά  άξαφνα  γυρνάει  μές  στή  μονιά  του  εκείνος.  \Μ> 

και  φέρνει  τέλος  φοβερό  σε  μάνα  και  λαφούλια, 
έτσι  κι  ό  Όδυσσέας  φριχτά  θά  τους  τελειώσ*/)  εκείνους. 
Κι,  ώ  Δία  Θεέ  μου,  κι  Αθηνά,  κι  Απόλλωνα,  αν  εκείνο: 
τους  πέση  σάν  πού  φάνηκε  στην  Ομορφη  τη  Λέσβο, 
πού  πρόβαλε  και  πάλεψε  μέ  το  Φιλομηλείδη. 
καΐ  μονομιάς  τόν  έρριξε,  κι  οί  Άχαιοι  χάρηκαν, 
αν  τέτοιος  ο  Όδυσσέας  έρθη  και  πέση  στους  μνηστήρες, 
γλήγορο  θά  "ν'  το  τέλος  τους,  κι  ό  γάμος  τους  φαρμάκι. 
Κι  αυτά  πού  τώρα  μέ  ρωτάς  και  πού  παρακαλείς  με, 
δέ  θά  τά  πώ   τριγυριστά  και  δέ  θά  σέ  γελάσω. 
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παρά  δσα  μοϋ  'πε  ό  ίίλαθο;  της  θάλασσας  ό  γέρο:.  Ι4(> 

ενα  προς  ενα  θά  '/ης  τα  καΐ  λόγο  <5έ  6ά  κρύψο>. 

Γόν  είδε,   μοϋ  'πε,   σέ  ντσί  δάκρυα  πολλά  νά  χύν/^. 

ατής  Οέαινας  της  Καλυψώς,  πού  δίχω:  θέληση  του 

κρατάει  τον,  και  δέ  δύνεται  νά  δη  γλυκεία  πατρίδα* 

τΐ  μήτε  πλοϊα  με  τα  κουπιά,  μήτε  συντρόφους  έχει. 

πού  νά  τον  πάρουν  άπ'  έκεϊ  στης  θάλασσας  τά  πλάτι*.  •> 

Λυτά  'πε  ό  πολεμόχαρο:  Μενέλαος  τοϋ  Ατρέα. 

Κα;   τότες  πίσω  γύρισα,  και  πρύμο  μοΰ  χαρίσαν 

οί  αθάνατοι,  καΐ  μ"  έφερναν  στ"Γ;ν  ποθητή  πατρίδα.  » 

Λυτά  είπε,  και  της  τάραςε  στά  στήθια  τήν  καρδιά  της.  Ιγ)<> 

Και  τότες  ό  θεόμοιαστος  Θεοκλύμενος  τούς  είπε• 

«  Γυναίκα  πο>υσέβαστη  τοϋ  δοξαστοϋ  Όδυσσέα, 
δέν  τά  γνωρίζει  αύτος  σωστά,  και  κάλλιο  έμένανε  άκου. 
πού  σοϋ  μαντεύω  άλάθευτα,  και  τίποτις  δέν  κρύβοί. 
'ϋ  Αίας  νά  'ναι  μάρτυρας,  τό  ξενικό  τραπέζι, 
κι  ετούτη  ή  στια  τοϋ  θεόλαμπρου  Όδυσσέα  πού  μέ  δέχτη. 
εδώ  'ναι  στην  πατρίδα  του  ό  Δυσσέας,  κι  ή  γυρίζει 
ή  κάθεται,  και  τΙς  κακές  αυτές  δουλειές  μαθαίνει, 
και  σ'  δλους  φοβερά  δεινά  σκαρώνει  τούς  μνηστήρες* 
είδα  πουλί  προφητικό  στο  πλοίο  σάν  καθόμουν,  Ι <»(.'' 

και  τότες  τοϋ  Τηλέμαχου  τά  λάλησα  και  τά  είπα.  » 

Κι  ή   Πηνελόπη  ή  γνωστικιά  μ'  αυτά  τοϋ  απολογιέται* 
«  Μακάρι,  ώ  ξένε,  ό  λόγος  σου  νά  βγη  καθώς  τον  είπε:* 
μαζί  μέ  τήν  αγάπη  μου  θά  σοϋ  'δινα  και  δώρα 
τόσο  πολλά,  π'  δσοι  έβλεπαν  θένα  σε  μακάριζαν.  » 

Τέτοια  λαλούσαν  κι  έ'λεγαν  εκείνοι  άνάμεσό  τους* 
και  στοϋ  Όδυσσέα  κατάμπροστα  οί  μνηστήρες  τά  παλάτια 
δισκοβολώντας  γλέντιζαν  και  ρίχνοντας  κοντάρια 
σε  γης  στρωτή,  πού  αδιάντροπα  έκεΐ  πάντα  μαζεύονταν. 
Μά  προς  τό  γιόμα,  πού  έ'φταναν  όλοϋθϊ.  απ"  τά  χωράφια  Ι7(^ 

τά  πρόβατα  κι  οί  πιστικοι  τά  φέρνανε  σάν  πάντα, 
τούς  είπε  τότε  ό  Μέδοντας,  ό  κήρυκας  πού  άπ'  δλου: 
τούς  άρεσε  νά  κάθεται  μαζί  τους  στο  τραπέζι* 

«  Τώρα,  παιδιά,  πού  φράνθηκε  μέ  τον  αγώνα  ο  νους  σας 
νά  τοιμαστητε  γιά  φαγί  μες  στο  παλάτι  ελάτε, 
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-τ"  είναι  κάλο  στην  ώρα  του  να  γίνη  το  τραπέζι.  » 

ΚΙπε,  '/.'.  αυτοί  τον  άκουσαν,  και  σηκώθηκαν,  ττήγαν. 
ΚαΙ  μέσα  στά  λαμπρόχτιστα  σαν  μπήκανε  παλάτια, 
απάνω  σ"  έί^ρες  και  θρονιά  τις  χλαίνες  απίθωσαν, 

κι  έ'σφαίαν  πρόβατα  τρανά,  καλοθρεμμένα  γίδια,  180 

θρεφτάρια  χοίρους,  και  παχύ  δαμάλι  γιά  να  φάνε. 
^Ω^  τόσο  από  ΤΓ,ν  εξοχή  στή  χώρα  ό  "Οδυσσέας 
με  τον  καλόκαρδο  Εύμαιο  νά  σύρη  τοιμαζόταν. 
Κι  ό  πρώτος  τώ  χοιροβοσκών  μίλησε  τότε  κι  είπε* 

((  Ξένε.  πού  τώρα  λαχταρεϊς  στή  χώρα  νά  κατέβης. 
ν.αθώς  ό  αφέντης  πρόσταξε,  κι  εγώ  'θελα  νά  μείνης 
εδώ  στή  στάνη  φύλακας*  μά  σέβας  του  'χω  μέγα 
και  φόβο.  μήπως  ύστερα  μανιάση•  και  τού  αφέντη 
φοβάμαι  τά  μαλώματα.  ΛΙά  ας  πάμε  τώρα,  ή  μέρα 
πάει  νά  μεσιάση  κι  ή  δροσιά  θά  'ναι  κακή  το  βράδυ.  »  190 

Τότε  ό  Αυσσέας  ό  τρίξυπνος  απάντησε  του  κι  είπε' 
α  Ξέρω,  και  νιώθω*  τό    χα  εγώ  στο  νου  μου  αυτό  πού  μου  "πετ. 
.Μά  ας  πάμε.  κι  εσύ  δείχνε  μου  τό  δρόμο  πέρα  ώς  πέρα, 
και  δώσ'  μου,  αν  έχης  πουθενά,  κουτσόραβδο  κομμένο, 
γιά  ν'   ακουμπώ,   τι  δύσκολος  είναι,   μου  λέτε,   ό  δρόμοΓ.  » 

Κΐπε.  και  κρέμασε  παλιό  τορβά  κουρελιασμένο 
στον  ώμο  μέ  χοντρό  σκοινί,  και  του  'δωκε  συνάμα 
ραβδί  ό  καλό;  χοιροβοσκός,  καθο)ς  το  πεθυμούσε. 
Ξεκίνησαν,  μά  οί  πιστικοί  μέ  τά  σκυλιά  στή  στάνη 
μεΐναν  και  φύλαγαν  κι  αυτός  όδήγαε  τόν  αφέντη,  2<>(ΐ 

πού  σά  ζητιάνος  φαίνονταν  ελεεινός  και  γέρος. 
και  στό  ραβδί   του  άκούμπαγε  παλιόρουχα  ντυμένος. 

Πήραν   τό   πετρωτό   στρατί  και  ζύγωσαν   τή   χώρα. 
και  σάνε  φτάσανε  σιμά  στην  κρουσταλλένια  βρύση, 
πού  ό  κόσμος  έπαιρνε  νερό,  νυ,  ό  Νήριτος  τήν  είχε. 
κι  ό  "Ιθακος  κι  ό   ΙΙολύχτορας,  χτισμένη,   κι  ήταν  λεύκε: 
δάσος  έκεϊ  νερόθρεφτες  πού  ολούθε  τ-/)ν  κύκλωναν, 
και  κατρακύλα  κρύο  νερό  ψηλάθε  άπο  τό  βράχο, 

κι  ήταν  βωμός  άπάνωθε  χτισμένο:,  πού  θυσίαζαν  21ι» 

στις  Νύφες  όσοι  διάβαιναν*  κει  πέρα  ό  Μελανθέα: 
-τους  βλέπει  τοΰ  Δολίου  ό  γιος.  μέ  δυο  βοσκούς  κατόπι. 
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τιοϋ  φέρναν  τα  ττιο  «διαλεχτά  των  κοτ:α<5ιώνε  γίιί'.α 
για  τώ  μνηστήρων  το  φαγί"  κι  άμα  τούζ  είδε  εκείνο: 
-ειρα/τικά  τους  μίλησε  και  μέ  μεγάλη  κάκια, 
καΐ  το  Δυσσέα  πληγώνανε  τ'   αδιάντροπα  του  λόγια' 

«"Ενας  αχρείος  τόν  άλλονε  μά  τ^η^>  αλήθεια  σέρνει 
κι  έ'τσι  παντοτινά  ό  θεο:  όμοιο  στον  ομοιον  φέρνει. 
ΙΙοΰ  τάχα,  ώ  βρώμικε  βοσκέ,  τον  πάς  αύτον  τον  χάφτη  220 

τον  παλιοζήτουλα,  μωρέ,  των  τραπεζιώ\  τη  λωβα  ; 
Σε  πόσε:  πόρτες  Οά  σταθή  τλ;  ράχη  του  να  τρίβη. 
οχι  λεβέτια  καΐ  σπαθιά,  παρά  βουκιές  ζητώντας. 
Δώσ'  τον  εμένα,  φύλακα  της  στάνης  να  τον  έ'χω, 
να  μου  σαρώνη  το  μαντρί,  χλωρόκλαδα  νά  φέρνη 
στά  γίδια,  και  νά  πίνη  ορό,  παχιά  μεριά  νά  κάνη. 
Τώρα  δμως  που  κακόμαθε,   δέ  θέ'   δουλειά  νά  πιάση 
μόνε  του  αρέσει  σε  χωριά  νά  σέρνεται  και  χώρες, 
νά  θρέφη  μέ  τη  διακονιά  τη  λαίμαργη  κοιλιά  του. 
Μά  εχω  δυο  λόγια  νά  σου  πώ,  κι  ο, τι  σοϋ  λέω  θά  γίνη" 
αν   τύχη  κι  ερθη  στοΰ  θεϊκοΰ  του  'Οδυσσέα  τους  πύργους.  '2'.Μ)> 

τριγύρω  στην  κεφάλα  του  πολλά  σκαμνιά  ριγμένα 
από  τά  χέρια  των  άντρων  θά  σπάσουν  τά  πλευρά  του.  » 

Και  καθώς  πέρναε,  του  'δωσε  κλωτσιά  ό  χαζός  στο  γόφο* 
μά  έκεϊνος  δεν  ξεστράτισε,  παρά  έμεινε  στο  δρόμο• 
Τότες  στο  νου  του  μέσα  ό  γιος  ανάδευε  του  Λαέρτη, 
νά  όρμήση,  και  μέ  μιά  ραβδιά  νά  τόνε  ςεπαστρέψη, 
ή  αρπάζοντας  τον  άπ'  τ'   αυτιά,  νά  του  βροντήξη  χάμου 
την  κούτρα*  μά  το  απόμεινε,  καΐ  βάσταξε  ή  καρδιά  του. 
Κι  άγριομιλώντας  ό  βοσκός  στον  άλλον  αντικρύ  του, 
έβγαλ'  ευκή  άψηλόφωνη  μέ  χέρια  σηκωμένα" 

((  Νύφες  της  βρύσης,  και  του  Διός  ώ  κόρες,  αν  ποτές  του  24(> 

μεριά  ό  Δυσσέας  σας  έκαψε  σε  πάχος  τυλιγμένα 
γιδιών  κι  άρνιώνε,  τούτη  μου  τελέστε  τή  λαχτάρα" 
ας  ερθη  εκείνος  πιά,  και  θεός  ας  τόνε  φέρη  κάποιος. 
Αυτός  θά  σοϋ  τά  σκόρπιζε  στ'  αλήθεια  τά  καμάρια 
πού  τώρ'  αγέρωχα  κρατάς  στη  χώρα  τριγυρνώντας, 
ενώ  άφανίζουνε  κακοί  βοσκοί  τά  πρόβατα  σου.  )) 

Κι  ό  Μελανθέας  απάντησε  και  του  'πε"  ((  Ώχού,   τί  κρένει. 
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ο  σκύλος  ό  τζαμπόνηρος.   πού  εγώ  θά  τον  περάσω 

μακριά  άπ'   το  Θιάκι  καπότες  με  μελανό  καράβ'. 

χέρδος  να  βγάλο^  περισσό.  'Ομως  μακάρι  τώρα  "ϊηΟ 

του  Φοίβου  τοΰ  άργυρότοξου  οΐ  σαΐτε;  να  σκοτώσουν 

στον  πύργο  τον  Τηλέμαχο,  γιά  κονταριές  μνηστήρων. 

σαν  πού  ό  γονιοί  του  χάθηκε  στά  μακρινά  και  ξένα.  » 

\ύτά  είπε,  και  τους  άφησε  σιγά  να  περπατάνε, 
μά  εκείνος  γλήγορα  έφτασε  στοϋ  ρήγα  τά  παλάτια, 
και  μπήκε  εύτύς  και  κάθισε  μαζί  με  τους  μνηστήρες, 
αντίκρυ  στον  Εύρύμαχο,  πού  τον  παραγαποΰσε. 
Τοϋ  βαλαν  άπ'   τά  κρέατα  το  μερτικό  του  οί  δούλοι, 
κι  ή  σεβαστή  κελάρισσα  ψωμί  παράθεσε  του 

νά  φάη•   κι  ήρθαν  ό  πάγκαλος  βοσκός  με  τό  Δυσσέα.  'Ι^Μ* 

και  στάθηκαν  κοντά'  ώς  αυτούς  της  βαθουλής  ερχόταν 
της  φόρμιγγας  τό  παίξιμο,   τι  τότες  αρχινούσε 
χι  ό  Φήμιο:  τό  τραγούδι  του.  Και  του  'σφιξε  ό  Δυσσέας 
τό  χέρι  τοϋ  χοιροβοσκοϋ,  και  μίλησε  του  κι  είπε* 

<(  Κύμαιε.  αυτά  'ναι  τά  λαμπρά  παλάτια  τοΰ  'Οδυσσέα.• 
κι  ανάμεσα  σε  πάμπολλα  μπορείς  νά  τά  ξανοίξης. 
"Άπ'  τό  "να  στ"   άλλο  μέσα  πάς,  κι  έχουν  αυλή  κλεισμένη 
μέ  τείχισμα  στεφανωτό  και  στεριωμένες  πόρτες 
δικάνατες'  και  ποιος  μπορεί  νά  τά  καταφρόνεση  : 
Βλέπω  και  μέσα  περισσοί  πίνουν  και  τρώνε  άνθρωποι" 
ν,απνοΰ  προβάλλει  μυρουδιά,  κι  άκούγουνται  τής  λύρας  27(• 

Ά  κόρδες,  πού  οί  αθάνατοι  γιά  τά  τραπέζια  όρίσαν.  » 

Κι  έσυ.    Εύμαιε  χοιροβοσκέ,  τοΰ  άπολογήθης  κι   είπες• 
<(  Κι  αυτό  μεμιάς  τό  άπείκασες,  σάν  πού  δλα  εσύ  τά  νιώθεις. 
Μά  τώρα  πώς  θά  κάμουμε  καιρός  νά  στοχαστούμε. 
Γιά  πρώτος  στά  παλάτια  εσύ  τά  ώριοχτισμένα  μπαίνεις, 
και  στους  μνηστήρες  προχωρείς,  και  πίσω  έγώ  προσμένω. 
γιά  αν  θέλης  κοντοστάσου  εσύ,  κι  ομπρός  έγώ  πηγαίνω. 
Μά  μήν  αργής  νά  μή  σε  δουν  άπόξω,  κι  ή  σε  διώξουν, 
ή   σε  βαρέσουν   άξαφνα"   στοχάσου   αυτό  πού  σου   'πα.  » 

Κι  απάντησε  ό  πολύπαθος  κι  ό  μέγας  'Οδυσσέας'  280 

<(  Ξέρω,  και  νιο^Ο^.^■  τό    χω  εγώ  στό  νου  μου  αυτό  πού  μοϋ   'πεα. 
Μόν"  εσύ  τράβηξε  όμπροστά,  κι  έγώ  θά  μείνω  πίσω* 
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τέ  /τυπησιές  και  <ιέ  ριξιές  ανήξερο;  δεν  εϊμαι• 
'^Λατάει  ή  καρδιά  μου.  τι  πολλά  μου   'ρθαν  εμένα  πάθια 
σε  άμαχες  καΐ  σέ  κύματα•  κι  αύτο  μ'  εκείνα  ας  έρθη. 
'Ομως  τή  λύσσα  της  κοιλιά^  δε  δύνεσαι  να  κρύψης, 
πού  ή  έρμη  αριθμητά  δεινά  στον  κόσμο  πάντα  φέρνει. 
Γιά  κείνην  άρματ<.'>νϋυντ«'.  καλόζυγα  καράβια, 
πού  σκίζουνε  τα  πέλαγα  και  τους  οχτρούς  χτυπάνε.  » 

Λυτά  καθώς  λαλούσανε  κι  άνάμεσό  τους  λέγαν.  '29(> 

σκυλί  πού  κοίτουνταν.  τ*  αυτιά  και  το  κεφάλι  όρθο'ινει. 
ό  "Λργος,  πού  ό  άντρόψυχος  Δυσσέας  τον  είχε  θρέψει, 
όμως  δέν  τόνε  χάρηκε,  γιατ"  είχε  φύγει  εκείνος 
στή  Τροία  τότες  την  ιερή*  σ"   άλλους  καιρούς  οΊ  νέοι 
τον  παίρνανε,  νά  κυνηγούν  λαγούς,  ζαρκάδια,  γίδια. 
Τώρα,  π'  ό  αφέντης  έλειπε,  τόν  άφηναν  πεσμένο 
στην  σωριασμένη  την  κοπριά  βοδιών  και  μουλαριώνε. 
πού  ομπρός  στή  θύρα  απλώνονταν,  κι  οί  παραγιοι  άποκεϊθε 
την  σήκωναν  και  κόπριζαν  τους  κήπους  τοϋ  'Οδυσσέα. 
"Απάνω  αύτοϋ  κοιτότανε  τσιμπουριασμένος  ό  "Αργός.  '.ίΰΟ 

Και  τώρα,  άμα  μυρίστηκε  σιμά  τόν  'Οδυσσέα, 
γοργοσαλε^^ει  την  ουρά,  τ'  αυτιά  του  κατεβάζει, 
μά  τριό  κοντά  τοϋ  αφέντη  του  δέν  μπόρειε  νά  ζυγώση. 
Γύρισ'   αυτός  τήν  οψη  του  και  σφούγγισ'  ενα  δάκρυο 
κρυφό  με  τρόπο,  κι  ύστερα  τόν  πιστικό  ρωτούσε* 

«  Μεγάλο  θάμα,  στην  κοπριά  νά  μνήσκη  τέτοιος  σκύλος" 
όμορφος  σκύλος,  μά  άραγες  νά  \αι  και  γοργοπόδης 
κοντά  στην  τόση  του  ομορφιά,  γιά  νά  'ναι  δά  από  κείνους 
πού  στά  τραπέζια  στολισμό  τούς  έχουν  οί  αφεντάδες  ;  »  310 

Κι  εσύ,  Εύμαιε  χοιροβοσκέ,  τοΰ  άπολογήθης  κι  είπες* 
«  Είν"  εκείνου  πού  απέθανε  στά  ξένα  αυτός  ό  σκύλος. 
"Αν  ήταν  έτσι  στό  κορμί,  και  στά  έργα  του  σάν  τότες 
πού  ό  'Οδυσσέας  τόν  άφησε  κινώντας  γιά  τήν  Τροία, 
τότες  θά  κοίτας  δύναμη  και  γληγοράδα,  αλήθεια. 
Αγρίμι  δέν  τοΰ  ξέφευγε  μές  στά  βαθιά  τοϋ  λόγγου, 
κάθε  κυνήγι,  πού  έβγαζε  στ'  άχνάρια  μαθημένος. 
.Μά  παθιασμένος  τώρ"  αυτός,  ό  αφέντης  του  στά  ξένα 
χαμένος,  και  δέ  νοιάζονται  γι'  αυτόν  εδώ  οί  γυναίκες. 
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Κι  οΐ  δούλοι,  σα  δε  βρίσκεται  ποπάνω  τους  αφέντης,  ^2(^} 

δουλειά  να  κάμουνε  σωστή  δε  θέλουνε  πια  τότες• 

τι  παίρνει  τή  μισή  αρετή  του  άνθρωπου  ό  βροντορίχτης 

ό  Δίας,  άμα  της  σκλαβιάς  ή  μαύρη  του  'ρθη  μέρα.  » 

Αυτά  σάν  είπε,  στά  λαμπρά  παλάτια  μέσα  μπήκε, 
και  ττηγε  τους  καμαρωτούς  μνηστήρες  ν'  αντάμωση. 
"Ομως  τον  "Αργό  θάνατος  μαύρος  κι  αχνός  τον  ν.  ήρε, 
σάν  είδε  τον  αφέντη  του,  στά  είκοσι  χρόνια  απάνω. 

Κι  ό  θεόμοιαστος  Τηλέμαχος  πρώτος  άπ'  δλους  είδε 
μες  στά  παλάτια  το  βοσκό  νά  μπαίνη  και  του  γνέφει 
νά  πάη  σιμά  του"  γύρω  του  τηράει  αυτός,  και  παίρνει  .]3(^ 

σκαμνί  πού  τό  'χε  ό  μοιραστής  πού  μοίραζε  το  κρέας 
στους  ήρωες  πού  τρωγόπιναν  μες  στά  λαμπρά  παλάτια. 
"Αγνάντια  στοΰ  Τηλέμαχου  ζυγώνει  τό  τραπέζι, 
κι  έκεϊ  καθίζει*  6  κήρυκας  τοϋ  παραθέτει  τότες 
μερίδα  ομπρός  του,  και  ψωμί  του  δίνει  άπ"  τό  πανέρι. 

Εύτύ^  κατόπι  του  έ'φτασε  στους  πύργους  κι  ό  'Οδυσσέας, 
όμοιος  με  κακορίζικο  και  γέρο  ψωμοζήτη, 
ακουμπισμένος  σε  ραβδί,  και  κουρελοντυμένος. 
Και  καθώς  μττήκε,  κάθισε  στο  φράξινο  κατώφλι. 

σε  παραστάτη  γέρνοντας  άπ'  ώριο  κυπαρίσσι,  •>4(> 

πού  τό  'χε  σιάξει  τεχνικά  με  στάφνη  ό  μάστορη;  του. 
Προσκάλεσε  ό  Τηλέμαχος  τον  πιστικό  σ(μά  του, 
και  παίρνοντας  άλάκερο  ψωμί  άπό  τό  πανέρι, 
και  κρέα;  όσο  οΊ  φούχτες  του  μαζί  χωρούσαν,  του  είπε' 

«  Πάρ*  τα,  τοϋ  ξένου  δώσ'  τα  αυτά,  και  πές  του  δίνοντας  -χ. 
κι  άπ'  τους  μνηστήρες  όλονούς  νά  πάη  και  νά  γυρέψη. 
Σάν  έχη  ανάγκη  ό  άνθρωπος,  νά  ντρέπεται  δέν  πρέπει.  » 

Αυτά  είπε,  κι  ό  χοιροβοσκός  σάν  τ'  άκουσε,  ττηγαίνει 
σιμά  του,  και  τού  προσμιλεϊ  μέ  φτερωμένα  λόγια* 
«  Ξένε,  ό  Τηλέμαχος  αυτά  σου  δίνει,  και  μηνά  σου  -^οΟ 

κι  άπ'  τους  μνηστήρες  όλονούς  νά  πάς  και  νά  γυρέψης, 
τι  λέει  πώς  είναι  αταίριαστη  ή  ντροπή  σε  διακονιάρη.  » 

Και  τότε  ό  πολυστόχαστος  Δυσσέας  απάντησε  του* 
«Ό  Δίας  τού  Τηλέμαχου  καλοτυχιά  νά  δίνη, 
κι  όλ"  ά;  του  γίνουνε  καθώς  άποθυμεϊ  ή  καρδιά  του.  » 
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Λυτά  είπε,  και  τα  δέ/τηκε  στις  φοΰ/τες  του  καΐ  /άαου 
«ττά  πόίίια  του  τ'  ακούμπησε  στο  φτοί/ικο  σακί  του. 
Κ'.  οσο  ό  κάλο:  τραγουδιστής  τραγούδαε  στα  τταλάτια. 
έτρωγε  αυτό:•  σαν  έ'παψε  να  τραγουδάη  εκείνος, 

κ'.  απόφαγε  ό  Λυσσέας,  βοή  σήκωσαν  οι  μνηστήρες"  360 

και  στάθη  ομπρό:  του  ή  'ΛΟηνά  και  τον  παρακινούσε 
γύρω  να  πάη  μα^εύοντα:  καρβέλια  άπ'  τους  μνηστήρες, 
-οιός  είναι  δίκιος  καΐ  καλός,  ποιος  άδικος,  να  μάθη* 
μα  κι  έτσι  ή  θεά  δεν  έμελλε  κανένα  να  γλυτώση. 
■'Λρχισ"   αυτός  από  δεςά  και.  καθενός  ζητούσε 
τό  χέρι  απλώνονται,  παλιός  σα  νά  'τανε  ζητιάνος. 
Κι  αύτοι  πονώντας  το'^   "διναν,  Ομως  πολύ  απορούσαν. 
κι  ένας  τον  άλλον  ρώταγε  ποιος  ήταν  κι  άποποΰθε. 
Και  τότες  ό  γιδοβοσκός  ό  Μελανθέας  τους  είπε* 

Η   Ακούστε  με,  τής  δοξαστής  βασίλισσας  μνηστήρες.  370 

γι'  αυτόν  τόν  ξένο*  εγώ  και  πριν  τόν  είχα  δή,  και  βέβαια 
ό  Εύμαιος  θα  τόν  έφερνε  σ'   αυτόν  τόν  ττύργο  τότες. 
Ιίοιός  δμως  είν'  αυτός  και  ποια  ή  γενιά  του,  δεν  κατέχω.  » 

Κι  ό  'Λντίνος  τό  χοιροβοσκό  μάλωσε  τότες  κι  είπε* 
<(  Τί  μας  τόν  έφερες,  κι  εσύ  χοιροβοσκέ,  στή  χώρα  ; 
.\ές  τάχα  δε  μας  έφταναν  τόσοι  άλλοι  γυρολόγοι 
παλιοζητιάνοι  βαρετοί,  των  τραπεζιώνε  λώβες  ; 
"Μ  λίγοι  εδώ  μαζώχτηκαν  και  τρων  τό  βιός  τού  αφέντη, 
και  πήγε:  και  προσκάλεσες  κι  έτοΰτον  εδώ  τώρα  ;  » 

Κι  εσύ,   Εύμαιε  χοιροβοσκέ,  τού  άπολογήθης  κι  είπες*  380 

((  Σωστά,  ώ  'Λντίνε,  δέ  λαλείς,  Οσο  ευγενής  κι  αν  είσαι. 
Και  ποιος  ποτές  του  γύρεψε  νά  προσκαλέση  ξένον 
άλλοΰθε,  εξόν  αν  ήτανε  χρειαζούμενος  τεχνίτης, 
κανένας  μάντης,  ή  γιατρός,  ή  ξυλουργός,  ή  θείος 
τραγουδιστής,  πού  με  γλυκά  τραγούδια  μας  γλεντίζει  : 
αύτοι  δά,  πού  ως  τά  πέρατα  γυρεύουνται  τού  κόσμου* 
όμως  κανένας  δεν  καλεί  καταλύτη  ζητιάνο. 
Μά  έσύ  "σουν  ό  πιό  δύστροπος  άπ'  δλους  τους  μνηστήρες 
γιά  δλους  κι  εμένα  χωριστά  τους  δούλους  τού  'ϋδυσσέα. 
Ώς  τόσο  έγώ  δέ  σε  ψηφώ*  σώνει  νά  ζή  στους  πύργους  39<) 

ή   Πηνελόπη  ή  φρόνιμη  κι  ό  θεόμοιαστος  ό  γιος  της.  » 
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Κ;.  6  γνωστικός  Τηλέμαχος  γυρίζει  και  του  κρένει• 
α  Σώπα,  με  δαύτονε  πολλά  μιλήματα  μήν  έχης• 
πάντα  με  λόγια  συνηθάει  πικρά  να  μας  χολώνη, 
μά  και  τους  άλλους  προσκαλεί  παρόμοια  νά  μας  λένε.  » 

Είπε,  κι  εκείνου  μίλησε  με  λόγια  φτερωμένα' 
<(  Πολύ  όμορφα,  και  σα  γονιός,  ώ  Άντίνε,  μας  κοιτάζεις, 
πού  άπ'  το  παλάτι  ζήτησες  εύτύς  νά  φύγη  6  ξένος 
με  προσταγή  τόσο  βαρειά"  ό  θεός  νά  μήν  το  δώση. 
Μοίραζε,  δε  λυπάμαι  έ^ώ'  πρώτος  εγώ  το  θέλω.  'ι^ίΙΟ 

Μή  νοιάζεσαι  τή  μάνα  μου  μήτ'  άλλον  άπ'  τους  δούλου:. 
πού  βρίσκουνται  μες  στοΰ  θεϊκού  Δυσσέα  τά  παλάτια. 
Μά  τέτοιους  στοχασμούς  εσύ  στά  φρένα  σου  δεν  έχεις, 
τι  προτιμάς  νά  καλοτρώς,  παρ'  άλλονού  νά  δίνης.  » 

Κι  ό  Άντίνος  τότες  γύρισε  κι  αυτά  τοϋ  άπολογήθη* 
«  Τηλέμαχε  περήφανε  κι  ακράτητε,  τί  μου  'πες  : 
"Αν  δλοι  τόση  πόρεψη  του  δίναν  οΐ  μνηστήρες, 
σο^στούς  τρεις  μήνες  θά  'κανε  στο  σπίτι  νά  ζυγώση.  » 

Κι  απ"  το  τραπέζι  κάτωθε  σκαμνί  τραβάει  και  δείχνει, 
πού  τά  λαμπρά  του  άκούμπαγε  τά  πόδια  σά  δειττνοϋσε.  Ί 1 0 

Ώς  τόσο  οί  άλλοι  τοΰ  'διναν,  και  με  ψωμί  και  κρέας 
το  σάκο  του  γεμίσανε'  και  κάνοντας  νά  σύρη 
προς  το  κατώφλι,  νά  γευτή  των  Αχαιών  τά  δώρα, 
σιμά  τοΰ  Άντίνου  στάθηκε,  και  μίλησε  του  κι  είπε* 
<(  Δώσε  μου,  φίλε*  ό  πιο  αχαμνός  εδώ  θαρρώ  δεν  είσαι, 
μόν'  πρώτος  άπ'  τους  Αχαιούς,  τι  βασιλιάς  μου  μοιάζεις. 
Γι'  αυτό  και  πιότερο  ψωμί  νά  δώσης  εσύ  πρέπει. 
και  τότες  ώς  τά  πέρατα  τής  γης  θά  σε  δοξάζω. 
Κι  εγώ  είχα  σπίτια  μιά  φορά  στον  κόσμο,  κι  ήμουν  πλούσιος 
κι  ευτυχισμένος,  κι  έδινα  σ'  εκείνους  πού  γυρνούσαν  420 

και  γύρευαν,  οποίοι  ήτανε,  κι  άπ'  δ, τι  είχαν  ανάγκη" 
και  δούλους  είχα  αριθμητούς,  κι  άλλα  καλά  περίσσια, 
πού  έχουν  αυτοί  πού  καλοζοϋν  και  πού  τους  λένε  άρχόντου:. 
Μά  ό  Δίας  άλλα  θέλησε  και  μου  τά  ρήμαξε  ολα, 
μέ  πολυπλάνητους  ληστές  σά  μ'  έβγαλε  και  πήγα 
στον  Αίγυπτο  τό  μακρινό,  νά  χάσω  έκεΐ  τά  πάντα. 
Στον  ποταμό  σάν  άραξα  τά  δίπλωρα  καράβια. 
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τιρόσταξ'  άμέσίος  τους  καλού::  συντρόφους  μου  να  μείνουν 

αύτοΟ,  πλάϊ  στα  καράβια  τους,  για  να  τα  διαφεντεύουν. 

κι  έστειλα  βίγλες  να   τηρούν  άπ'   τις  κορφές  τριγύροί*  4.'-{υ 

μα  εκείνοι  ξεπαρθήκανε  κι  οπού  ήθελαν  τράβηξαν 

των  Αίγυπτίίον  κουρσέψανε  τα  όλόμορφα  χωράφια. 

και  παΐρναν  γυναικόπαιδα,  χαλνούσανε  τους  άντρες. 

Κι  ήρθε  ώς  τη  χώρα  το  βουητό,  κι  ακούν  αύτοι  και  τρέχουν 

σαν  έφεξε•  και  γέμισε  πεζούρα  και  καβάλλα 

όλος  ό  κάμπος,  κι  άστραφτε  ό  χαλκός•  κι  ό  βροντοχάρης 

ό  Δίας  στους  συντρόφους  μου  ρίχνει  κακή  φευγάλα, 

κι  ένας  δέν  κόταε  να  σταθή  κι  οχτρό  του  ν'   άντικρύσ-/;. 

γιατί  παντούθε  αφανισμός  κακός  τους  είχε  ζώσει. 

Τότες  πολλούς  μου  σκότωσαν  τα  κοφτερά  σπαθιά  τους,  ^ιΟ 

κι  άλ>.ους  τους  πιάσαν  ζωντανούς  και  στή  σκλαβιά  τους  ρίξαν. 

Μένα  σε  φίλο  μ'  έδωκαν,  πού  έτυχε  έκεϊ,  στοΰ  'Ιάσου 

τό  γιό  το  Δμήτορα,  τρανό  της  Κύπρος  βασιλέα. 

".λπό  κεΙ  πέρα  τώρα  εδώ  βασανισμένος  ήρθα.  » 

Κι  ό  Άντίνος  τότες  φώναξε•  <(  Μα  ποιος  θεός  μο^^  φέρνει 
αυτό  τό  μέγα  βάσανο,   των  τραπεζών  τή  λώβα  : 
Μακριά  άπό  τό  τραπέζι  μου,  στή  μέση  πού  είσαι,  στάσου, 
σέ  πιό  πικρή  νά  μή  βρεθής  άλλη  Αίγυπτο  και  Κύπρο, 
αδιάντροπος  κι  άπόκοτος  σάν  πού  'σαι  διακονιάρης. 
Μέ  τήν  αράδα  σ'  όλους  πάς,  και  ξένοιαστα  όλοι  δίνουν.  450 

τι  κρατημό  δέν  έχουνε  καΐ  λύπη,  μόνε  ρίχτουν 
άπό  τά  ξένα,  άφοϋ  πολλά  καθένας  έχει  ομπρός  του.  » 

Τότε  ό  Δυσσέας  ό  τρίξυπνος  τραβήχτηκε  και  του  "πε' 
<(  Κρΐμας  πού  σάν  τά  κάλλη  σου  κι  ή  γνώση  σου  δέν  είναι ' 
μήτ"  άλας  άπ'  τό  σπίτι  σου  δε  θά  'δινες  ποτές  σου, 
αφού  σέ  ξένο  "κάθεσαι  τραπέζι,  και  νά  δώσης 
βουκιά  ψωμί  δέ  βάσταξες,  πού  τά  'χεις  τόσα  ομπρός  σου.  ^> 

Είπε,  κι  ό  '.^ντίνος  πιό  βαριά  τότες  χολώνει  ακόμα, 
κι  άγριοκοιτώντας  τον,  μ'  αυτά  του  μίλησε  τά  λόγια' 
«  Τώρα  δέν  έχει  πιά,  γερός  άπ'  τό  παλάτι  ετούτο 
πίσω  θαρρώ  πώς  δέ  γυρνάς,  άφοϋ  μας  βρίζεις  κιόλας.  » 

Είπε,  κι  άρπώντας  τό  σκαμνί,  τοϋ  τό  πετάει  στψ  άκρη 
του  ώμου  τοΰ  δεξοϋ•  μά  αύτό^.  ασάλευτος  σά  βράχος. 
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^έ  λυγ'.σε  άττ    το  χτ^ττημα  του  "Αντίνου,   μόν'  σωττώντχ; 
τήν  κεφαλή  του  κούνησε,  τ"  είχε  κακό  στο  νου  του. 
ΚαΙ  στο  κατώφλι  γύρισε,  και,  κάθισε,  και  χάμου 
τ'  όλόγεμό  του  βάζοντας  σακί.    στους  άλλους  είπε' 

«  Άκοΰτε  με,  της  δοξαστής  βασίλισσας  μνηστήρες, 
δσα  εγώ  μέσα  μου  άγρικώ  θα  σας  τά  φανερώσω. 

Κανέναν  ττόνο  ό  άνθρωπος  δεν  ξέρει,  μήτε  λύπη  'ι7<• 

σα  χτυ— Λ,θή  παλεύοντας  να  σώση  το  δικό  του, 
ά;  είναι  βόδια  ή  άσπρα  άρνιά'  μά  έμένανε  ό  "Αντίνος 
με  βάρεσε  για  τ-/;ν  κοιλιά  τή  σιχαμένη  κι  έρμη, 
και  πού  μ'  άρίθμητα  δεινά  τον  κόσμο  βασανίζει. 
"Ομως  κι  οΐ  ζήτουλοι  θεούς  αν  έχουν  κι  Ερινύες, 
πριν  ερθη  ό  γάμος,  θάνατος  θά  σβήση  τον  Άντίνο.  » 

Κι  ό  Άντίνος  τοΰ  αποκρίθηκε*  «  Κάθου  καΐ  σώπα.  ώ   ςένε. 
κα'ι  τρώγε  αύτοϋ,  ή  φύγε  άλλου,  τι  αλλιώς  άπ'  τά  παλάτια 
οί  νέοι  μ'  αυτά  τά  λόγια  σου  τραβώντας  σου  τά  πόδια 
ή  και  τά  χέρια,  άλάκερο  θένα  σέ  γδάρουν  οςω.  »  'ι8(> 

Αυτά  είπε,  κι  όλους  άξαφνα  θυμός  πολύς  τους  πήρε* 
κι  άπό  τους  ξιππασμένους  νιους  ένας  αυτά  λαλούσε* 

((  Κακά  έκαμες  το  ζήτουλα,  ώ  Άντίνε,  νά  βαρέσης. 
κακόμοιρε,  πού  κάποιος  θεός  μπορεί  επουράνιος  νά  "ναι. 
Τι  μοιάζοντας  οί  θεοί  συχνά  μ"  άλλομερΐτες  ξένους 
μορφές  αλλάζουν,  καΐ  γυρνούν  στις  χώρες  τών  ανθρώπων, 
νά  ίδοΰν  ποιοί  φέρνονται  άνομα  και  ποιοι  έχουν  δίκιους  νόμους.  » 

Αυτά  οί  μνηστήρες  λέγανε,  μά  εκείνος  τ'   αψηφούσε. 
Ιίικράθηκε  ό  Τηλέμαχος  το  βάρεμα  τηρώντας, 

μά  δάκρυο  άπό  το  μάτι  του  δε  χύθη,  μόν'  σωπώντας  Ί^'(• 

τη^  κεφαλή  του  κούνησε,  τ'  είχε  κακό  στο  νοΰ  του. 

Κι  ή   Πηνελόπη  ή  φρόνιμη  σάν  έμαθε  τοΰ  Άντίνου 
το  κάμοίμα,  είπε  στις  καλές  αγνάντια  παρακόρες* 
«  Κι  αυτόν  ό  χρυσοδόξαρος  έτσι  ας  χτυπήση  ό  Φοίβο;.  » 

Και  τότες  ή  κελάρισσα  της  κάνει  ή  Ευρυνόμη* 
«"Αν  πιάσουν  οί  κατάρες  μας,  άπ'  αύτονούς  κανένας 
νά  ζήση  ώς  τη  χρυσόθρονη  δέ  σώνει  τήν  Αύγούλα.  » 

Κι  ή  ΠηνελότΓ/)  ή  φρόνιμη  γυρίζει  και  της  κρένει* 
(("Ολ'  είναι  οχτροί  μας,  μάνα  μου,  τι  το  κακό  μα;  Οένε* 
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μά  αυτός  ακόμα  πιότερο  τό  μαϋρο  χάρο  μοιάζε»..  Γ)00 

Ξένο;  βαριόμοιρος  γυρνάει  στον  πύργο,  κι  άπ'  τους  χντρε: 
ψωμοζητάει,  γιατί  πολλή  τόν  αναγκάζει  φτώχεια" 
κάθε  άλλος  τοϋ  'δωσε  Οροφή  και  πόρεψη  τ^βρίσσια, 
ν.'.   χυτός  σκαμνί  του  πέταξε  πάς  στό  δεξί  τον  ώμο.  » 

.\ύτά  στις  παρακόρες  της  στό  θάλαμο  καθόταν 
ή  ΙΙηνελότπί)  κι  έλε-,'ε*  κι  έτρωγε  ό  θείος  Δυσσέας. 
Τότες  εκείνη  φώναξε  τόν  Εύμαιο,  και  τοϋ  είπε" 

«(".Λμε,  ώ  καλέ  κυρούλη  μου,  προσκάλεσε  τόν  ξένο, 
■να  τόν  καλωσορίσω  εγώ,  και  να  τόνε  ρωτήξω 

μήπως  τοΰ  καρτερόψυχου  Δυσσέα  μαντάτα  ξέρη  510 

ή  μήν  τόν  είδε"   σαν  πολύ  ταξιδεμένος  μοιάζει.  » 

Κι  ό  άξιος  χοιροβοσκός  της  άποκρίθη  κι  είπε* 
<("Ας  σώπαιναν  οί  Αχαιοί,  βασίλισσα,  ν'   ακούσης 
τά  όσα  συντυχαίνει  αυτός,  και  να  χαρή  ή  καρδιά  σου. 
Τρία  σωστά  μερόνυχτα  τόν  είχα  στην  καλύβα, 
τι  έκει  μοϋ  πρωτοφάνηκε  σάν  ξέφυγε  άπ'  τό  πλοίο, 
όμως  δεν  πρόφταξε  Ολα  του  νά  δηγηθή  τά  πάθια. 
Καθώς  καλός  τραγουδιστής,  πού  θεοί  τόνε  διδάξαν, 
βγαίνει  και  τραγουδάει  γλυκά  τραγούδια  στους  ανθρώπους. 
κι  δλοι  κοιτώντας  τον  άκοϋν  μ'   αχόρταγη  λαχτάρα,  020 

όμοια  κι  αυτός  με  μάγευε  σιμά  μου  καθισμένος. 
Και  μοϋ  "πε  φίλος  πατρικός  πώς  είναι  τοϋ  'Οδυσσέα, 
και  πώς  στην  Κρήτη  κατοικεί,  τοΰ  Μίνωα  τήν  πατρίδα. 
"Από  τά  κεϊθε  τώρα  εδώ  τόν  πέταξαν  τά  πάθια, 
και  λέει  και  γιά  τό  θεϊκό  πώς  άκουσε  'Οδυσσέα, 
εδώ  σιμά,  προς  τήν  παχειά  των  Θεσπρωτώνε  χώρα, 
πώς  ζή,  και  φέρνει  θησαυρούς  στους  πύργους  του  περισσούς.  » 

Κι  ή   Πηνελόπη  ή  φρόνιμη  σ'  εκείνον  άποκρίθη" 
<(  Πήγαινε,  κάλεσ"  τον  εδώ,  γιά  νά  τά  πή  μπροστά  μου. 
κι  εκείνοι  ας  παίζουν,  ή  όμπροστά  στις  θύρες  καθισμένοι,  5.'•>0 

ή  μες  στους  πύργους  αύτουδά,  μιας  κι  είναι  άναπαμένοι, 
πού  μνήσκουνε  στά  σπίτια  τους  ακέρια  τά  καλά  τους, 
σιτάρι  και  γλυκό  κρασί,  και  μόνε  οΐ  δούλοι  τρώνε. 
"Ομως  εκείνοι  όλοκαιρίς  σ'  αυτό  τό  σπίτι  ζοϋνε, 
^ίαί  βόδια  σφάζοντας  κι  αρνιά  και  τά  παχιά  μας  γίδια. 
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κάθουντα'-  τρώνε,  καΐ  μαζ',  κρασί,  φλογάτο  πίνουν, 

του  κάκου,  και  τά  σπαταλούν  τι  ^έν  εΐναι  κανένας 

σάν  το  Λυσσέα,  άπ'  την  πληγή   το  σπίτι  να  γλυτώση. 

Μιας  νά  "ρθη  στην  άγαττητή  πατρίδα  του  ό  Δυσσέας, 

και  με  το  γιό  του  γδικιωμο  θα  βρή  της  άνομιάς  τους.  »  Γ>40 

Αυτά  είπε,  κι  ο  Τηλέμαχος  φτερνίστηκε  με  κρότο, 
κι  δλος  ό  ττύργος  βούηξε*  γελάει  ή   Πηνελόττη. 
και  κρένει     του  χοιροβοσκοϋ  με  λόγια  φτερωμένα' 

«  Πήγαινε,  κάλεσε,  Εύμαιε,  τον  ξένο  εδώ  μπροστά   μου. 
Λέ  βλέπεις  πώς  φτερνίστηκε  μ'  αυτά  τά  λόγια  ό  γιό^  μου  : 
Θά  πη  πώς  βέβαιο::  θάνατος  θά  βρή  κάθε  μνηστήρα" 
μήτ*  Ινας  άπ*  τη  μαύρη  του  δε  θά  γλυτώση  μοίρα. 
Κι  ένα  άλλο  λόγο  θά  σου  πώ,  κι  έσϋ  νά  τον  θυμάσαι 
ά  δώ  πώς  δλα  βγαίνουνε  σωστά  πού  μας  δηγέται, 
θά  τόνε  ντύσω  με  όμορφη  χλαμύδα  και  χιτώνα.  »  Γ».50 

-Υύτά  ό  καλός  χοιροβοσκος  σάν  άκουσε,  ττηγαίνει 
σιμά  στον  ξένο,  στέκεται,  και  τοϋ  λαλεί"  «  Πατέρα. 
ή  μάνα  τοΰ  Τηλέμαχου  σε  κράζει,  ή   Πηνελόπη" 
"Οσο  πολλά  κι  αν  έπαθε,  κι  οσο  αν  πονή  ή  καρδιά   τη:. 
νά  σέ  ρωτήξη  λαχταρεϊ  γιά  τον  καλό  της  άντρα. 
Κι  ά  δη  πώς  ολα  βγαίνουνε  σωστά  πού  μας  δηγέσαι. 
χιτώνα  και  χλαμύδα  αυτή  νά  βάλης  θά  σου  δώκη, 
πού  έχεις  ανάγκη"  θά  μπορής  και  νά  ζητάς  παντοΰθε 
ψωμί  νά  βόσκης  τήν  κοιλιά,  και  θά  σου  δίνουν  όλοι.  » 

Κι  απολογιέται  του  ό  τρανός,  πολύπαθος  Δυσσέας"  .'ίΗΠ 

«  Εύμαιε,  σωστά  ρ,εμιάς  εγώ  θά  τά  δηγόμουν  ολα 
στην  Πηνελόττη  τή  σεμνή  τοΰ  Ίκάριου  θυγατέρα, 
τι  γνώρισα  τά  πάθια  του  μαζί  του  σάν  πλανιόμουν. 
"Ομως  φοβάμαι  τών  κακών  μνηστήρων  το  κοπάδι, 
πού  τ'   άχτι  τους  κι  ή  άδιαντροπιά  στά  ουράνια  άπάνο^  φτάνει. 
Γιατί  και  τώρα  πού  ένας  τους.  στον  πύργο  σά  γυρνούσα, 
μέ  πόνεσε  βαρώντας  με,  χωρίς  κακό  νά  πράξω, 
βοηθός  μήτ'  ό  Τηλέμαχος  μήτ'  άλλος  δε  μου  στάθη. 
Πές  της  λοιπόν  της  φρόνιμης  κεράς  νά  ττεριμείνη, 

βιάση  κι  αν  έχη  περισσή,  νά  γείρη  πρώτα  ό  ήλιος,  "ιΤΠ 

και  τότε^  γιά  το  γυρισμό   τοΰ  άντρο:  τη:  ά:  ρ<.)τήξη. 
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καθίζοντας  με  έκεϊ  στή  στια,  τΐ  είμαι  κακοντυμένος, 
καθώς  γνωρίζεις  κι  ίδιος  σου,  πού  "ρθα  α'  εσένα  πρώτα.  >» 

Ξεκίνησε  ό  χοιροβοσκύς  σαν  τοΰ  'πε  αυτά  ό  Δυσσέα^• 
κι  άμ'  άπ'  τή  θύρα  πέρασε,   τοΰ  κρένει  ή    Ιΐηνελόπτ/ 

((  Δέ  μοΰ  τόν  έφερες,  βοσκέ  :   τί  κρένει  ό  διακονιάρη<:  ; 
},  κάποιο^  τόνε  τρόμαξε  ;  ή  και  ντροττή  τον  πήρε 
μέσα  στον  πύργο  ;   Εϊναι  κακός  ό  ντροπαλός  ζητιάνος.  »» 

Κι  εσύ,   Εύμαιε  χοιροβοσκέ,  της  άποκρίθης  κι  ειπεί:• 
«  Καλά  στοχάζεται,  ώ  κερά,   κι  έτσι  θα  κάναν  άλλοι.  •>^'^ 

των  έρμων  την  αποκοτιά  μνηστήρω  νά  ξεφύγουν 
και  νά  προσμείνης  σοΰ  μηνάει  ώσπου  νά  γείρη  ό  ήλιο:. 
Καλύτερο,  ώ  βασίλισσα,  θαρρώ  "ναι  και  γιά  σένα, 
μονάχη  σου  νά  τοΰ  μιλάς,  νά  τον  ακούς  μονάχη.  » 

Κ'.  ή   Πηνελόπη  ή  φρόνιμη  γυρίζει  και  τοΰ  κρένει' 
<('()  ξένο;  δεν  εΤν"  άμυαλος"  σωστά  τά  βλέπει  ό  νους  του' 
τΐ  άλλου;  δεν  έχει  εδώ  θνητούς  άνθρίόπους  σάν  ετούτου;, 
'/ά  συλλογιένται  το  κακό,  και  ν'   αδικούν  τον  κόσμο.  » 

.\ύτά  είπε"  κι  ό  -χοιροβοσκός  προς  τών  μνηστήρων  πήγε 
το  πλήθος,  άμα  τέλειωσε  με  την  κερά  το  λόγο.  •>^<^ 

Και  τοΰ  Τηλέμαχου  λαλεϊ  με  φτερωμένα  λόγια, 
σιμώνοντας  την  κεφαλή,  νά   μην  ακούσουν  άλλοι' 

«  Έγώ  πηγαίνω  τώρα  έκεϊ  τους  χοίρους  νά  φυλάξω 
και  τ"  άλλα,  πού  'ναι  το  έχει  σου,  και  το  δικό  μου  το  έχει' 
κι  εδώ  εσύ  τοΰτα  φρόντιζε,  και  πρώτα  τον  εαυτό  σου, 
νά  μή  μας  πάθης  τίποτα,  τ»  έχουν  πολλοί  άπ"  ετούτους 
κακό  σκοπό  γιά  λόγου  σου-  πού  ό  Δίας  νά  τους  λυώση 
πρ'.  νά  μας  έρθη  το  κακό  και  πρί.  μα;  ξολοθρέψουν.  » 

Κι  ό  γνωστικός  Τηλέμαχος  απάντησε  του  κι  είπε* 
<<  Κυρούλη  μου,  έτσι  θά  γενή•  ξεκίνα  εσύ  το  γέρμα,  <:)0(> 

και  γύρισε  αύριο  τήν  αυγή  με  τά  καλά  σφαχτά  σου• 
τά  εδώ  θά  τά  φροντίσω  έγώ  κι  οι  αθάνατοι  σιμά  μου.  » 

Και  στο  καλόφτιαστο  θρονί  κάθισε  πάλε  εκείνος• 
κι  άπό  φαΐ  κι  άπό  πιοτό  σά  χόρτασε  ή  καρδιά  του, 
στη  χοιρομάντρα  γύρισε,  κι  άφήκε  τά  παλάτια, 
γεμάτα  κόσμο,  πού  έτρωγαν  και  πού  χαροκοποΰσαν 
με  το  τραγούδι,  με  χορού;,  τΐ  κόντευε  τό  βράδυ. 
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Κι  ήρθε  ένας  ζήτουλας  κοινός,  πού  στου  Θιακιοϋ  τή  χώρα 

7ύρνα  ζητώντας,  ξακουστός  γιά  την  άχορτασιά  του' 

έτρωγε  κι  έπινε  άπαυα,  μα  δύναμη  δεν  είχε 

μήτ'  άντρειοσύνη,  δσο  τρανός  στην  Οψη  κι  ά  φαινόταν. 

"Η  μάνα  του  τον  έβγαλε  σάνε  γεννήθη  'Αρναϊο, 

μα  όλοι  οι  νέοι  τόν  φώναζαν  ~Ιρο,  τι  τόνε  στέλναν 

κι  έτρεχε  σάν  τ-Λ;ν  "Ιριδα  μηνύματα  να  φέρη. 

"Αττ'  τό  παλάτι  του  ήρθ'   αυτός  τόν  'Οδυσσέα  να  διώξη, 

και  τόν  κακόβριζε  μ'  αυτά  τα  φτερωμένα  λόγια. 

((  Φεύγα  άπ'  τήν  πόρτα,  γέρο  μου,  νά  μη  σέ  ποδοσύρουν.  10 

Δε  βλέπεις  πώς  μου  γνέφουνε  αύτοΙ  όλοι  με  τό  μάτι 
■νά  σέ  πετάξω  ;  όμως  εγώ  ντροττης  μου  σά  νά  τό  'χω. 
Μα  σϋρε  ά  δεν  άποθυμής  στά  χέρια  νά  πιαστούμε.  » 

Και  λέει  άγριοκοιτώντας  τον  ό  τρ'ιξυπνοΛ  Δυσσέα^' 
«Έγώ,   μωρέ,  ποτές  κακό  δε  σοϋ  'πραξα  μήτε  είπα. 
μα  μήτε  και  σου  ζήλεψα  πού  παίρνεις  τόσα  δώρα. 
Κι  οΊ  δυό  μας  θά  χωρέσουμε  σ'  εκείνο  τό  κατώφλι" 
αν  κι  άλλος  ξένα  μερικά  ζητήση,  τί  ζουλεύεις  ; 
Θαρρώ  ζητεύεις  δα  κ'  εσύ,  κι  οΐ  θεοί  θά  μας  πορέψουν. 
Μη  θες  μαζί  μου  νά  πιαστης,  μήν  τύχη  και  θυμώσω,  2<' 

και  μ"   Ολα  μου  τά  γερατειά  σοϋ  περιχύσω  μ'  αίμα 
τά  χείλη  και  τά  στήθια  σου"  και  θά  'μουν  συχασμένος 
τ•/)ν  ταχινή,  γιατί  όρεξη  δε  θά  σοϋ  'ρχόταν  πάλε 
νά  ξαναμπής  στ'   αρχοντικό  του  γόνου  του  Ααέρτη.  » 

Κι  ό   "Ιρος  τότε  ό  ζήτουλας  φωνάζει  χολιασμένος" 
(ΐ  Ώχοϋ.  και  πώς  μωρολογάει  τρεχάτα  ό  ψωμοχάφτης, 
σά  χουχουλόγρια"  θά  'θελα  νά  τόνε  πιάσω  αλήθεια, 
και  μέ  τά  δυό  βαρώντας  του,  τά  δόντια  άπ"  τά  σαγόνια 
σάν  της  γουρούνας  νά  πετώ  της  σπαρτοκαταλύτρας. 
""Ελα,  και  ζώσου  νά  μας  δουν  κι  αυτοί  όλοι  στην  παλαίστρα"  .'!<• 

και  πώς  στη   μάχη  άποκοτάς  νά  βγής  με  νεώτερο  σου  ;  » 

"Ετσι  όμπροστά  στις  αψηλές  τις  θύρες  λογοφέρναν, 
απάνω  στό  πελεκητό  στεκάμενοι  κατώφλι. 
"Γοϋ;  άκουσε  άπομέσαθε  ό  άντρόψυχο<:  '.λντίνος. 


Ι'ΛΊ'ϋΛΙΛ    ι:  ^Γ•.'» 

κι  άπ'  την  καρδιά  του  γέλασε,  και  στους  μνηστήρες  είπε' 
κ  Δε  μας  συνέβηκε  άλλοτε;,  αδέρφια,  τέτοιο  πράμα, 
μες   στα  παλάτια   αυτά   ό  Οεο;  να  στέλνη   τέτοιο  γλέντι. 
Στα  "/έρια  πάνε  να  πιαστούν  ό  ξένος  μέ  τον  ^Ιρο' 
μα  ελάτε  να  τους  σπρώξουμε  να  φαγωθούν  οΊ  δυό  τους.  » 

Μίπε,  και  τρέξαν  δλοι  τους  γελώντας,  και  τριγύροί  ^*^> 

στους  φτωχοφορεμένους  δυό  ζητιάνους  μαζωχτήκαν 
και  τότ'  έτσι  τους  μίλησε  τοϋ  Εύπείθη  ό  γιος  ό  Άντίνος' 

α  '.Λκοΰστε  αυτό  πού  Οά  σάς  πω,  λεβέντηδες  μνηστήρες. 
"Εχουμ"  εδώ  γιδοκοιλιέ;  πάς  στη  φωτιά  βαλμένες, 
που  μ"   αίμα  τις  γεμίσαμε  και  ξύγγι  για  τό  δεΐττνο' 
οποίος  νικήση  άπό  τους  δυό,  και  βγή  πιό  παλληκάρι, 
ας  σηκ(υθή,  κι  άπ"   τις  κοιλιές  οποία  τοΰ  άρέση  ας  πάρη• 
κι  υστερ"   ας  τρώη  αυτός  μ'  εμάς  γιά  πάντα,  και  κανέναν 
νά  "ρχεται  μέσα  να  ζητάη  δε  θέν'   αφήνουμε  άλλον.  » 

Λυτά  'πε  ό  Άντίνος,  κι  άρεσαν  τα  λόγια  του  στοϋ;  άλλους.      5(.ν 
Τότε  ό  Δυσσέας  ό  τρίξυπνος  μέ  πονηριά  τους  κρένεΐ' 

«  Παιδιά,  σε  αγώνα  δεν  μπορεί  νά  βγή  μέ  νεώτερο  του 
γέρος  σά  μένανε  άνθρωπος  και  κακοπαθιασμένος• 
κι   'ό\ΐ(χ>α  ή  άπιστη  ή  κοιλιά  νά  χτυπηθώ  μέ  βιάζει. 
Ώς  τόσο  έσεϊς  άμώστε  μου  μ'   δρκο  φριχτό,  και  πήτε 
πώς  άνομα  κανένας  σας  δε  θα  βοηθήση  έτοΰτον 
βαρώντας  με,  άποκάτω  του  πιό  εύκολα  νά  πέσω.  » 

Αυτά  είπε,  κι  δλοι  ορκίστηκαν  καθώς  αυτός  ζητούσε. 
Και  στους  θεούς  σαν  άμωσαν,  και  πήρε  ό  όρκος  τέλος, 
ξαναρχινάει  ό  γνωστικός  Τηλέμαχος  τό  λόγο•  60 

(ι'Άν  θέλη  ή  αντρειωμένη  σου  ψυχή  νά  τόν  ξεκάνης. 
ώ  ξένε,  έτοΰτον,  άλλονα  μη  φοβηθής  κανένα, 
τι  θά  παλαίψη  μέ  πολλούς  εσένα  οποίος  χτυπήση.  . 
Ξένο  μου  σ"   έχω,  κι  είναι  δυό  μαζί  μας  βασιλιάδες• 
ό  Άντίνος  κι  ό  Εύρύμαχος,  άντρες  κι  οΐ  δυό  μέ  γνώσ"/].  » 

.λυτά  'λεγε  6  Τηλέμαχος,  και  συμφωνούσαν  όλοι* 
κι  ό  Όδυσσέας  τη  γύμνια  του  μέ  τά  κουρέλια  δένει, 
και  δείχνει  τότες  τά  Ομορφα  και  τά  παχιά  μεριά  του, 
καΐ  φάνηκαν  τά  διάπλατα  τά  στήθια  του  κι  οι  ώμοι, 
και  τά  βραχιόνια  τά  γερά•  ζυγώνει  κι  ή    Παλλάδα 
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σιμά,   κ.α•.   το   ,^ασιλικο.  κορμί,  του   μεγαλώνει.  7'» 

Θαμάσανε  κι  απόμειναν  τότε  οΐ  μνηστήρες  όλοι, 
και  γύριζε  ένας  κι  έλεγε  τον  πλαγινο  κοιτώντας• 

«  ΚαΙ  τί  κακό  πού  γύρεψε  νά  πάθη  ό  καψο-'Ιρος. 
Για  δες  μερί  πού  -κρΰ^σ,-^ε  του  γέρου  τα  κουρέλια.  » 

Αυτά  είπαν,   και  ταράχτηκε  μέσα  ή  καρδιά  του  "ίρου. 
"Ομως  αφού   τον  έζωσαν,  τον  φέραν  τά  κοπέλια 
μέ  το  στανιό,  τί  σύγκορμος  τρεμούλιαζε  άπ'  το  φόβο. 
Κι  ό  Άντίνος  τόνε  μάλωσε  κι  ονόμασε  τον  κι  είπε* 

«  Και  νά  μην  είχες  γεννηθή   βουβάλι  φουσκωμένο. 
τΓού  αυτόν  ^<ρ^  τον  άνθρωπο  φοβάσαι  και  τρομάζεις.  ''^<' 

το  γέρο,  κι  ας  τον  έφαγαν  τά  βάσανα  πού  του  'ρθαν. 
Μα  εγώ  ένα  λόγο  θά  σου  πω,  κι  αυτό  πού  πώ  θα  γίνη. 
'Α   σε   καταπονέση    αυτός,   και  βγή   πιο  παλληκάρι. 
θένα  σε  στείλω  στη  στεριά  μέ  μελανό  καράβι, 
στο  βασιλέα  τον  "Εχετο,   τού  κόσμου  άδικοπράχτη. 
μύτη  κι  αυτιά  νά  κόψη  σου  μ'  άλύττ/^το  μαχαίρι, 
και  βγάζοντας  σου  τά  κρυφά  τά  ρίξη  ώμά  στους  σκύλου^.  » 
Κίπε,  κι  εκείνον  πιότερη  τον  έπιασε  τρομάρα, 
στ-/;   μέση  σάν  τον  έφερναν.   Τότες  οι  δυο  τά  χέρια 
σηκώσανε,  κι  ανάδευε  στο  νου  του  6   "Οδυσσέας,  '•<' 

νά  τον  χτυπήση,  πού  νεκρός  στον   τόπο  έκεΐ  νά  μείνη. 
ή   μ'   ένα  βάρεμα  αλαφρό  νά  τόνε  στρώση   χάμου. 
Και  συλλογιώντας  έκρινε  πιο  φρόνιμο  πώς  ήταν 
νά  δώση  βάρεμα  αλαφρό,   μην   τόνε  νιώσουν  οί  άλλοι. 
Σηκώνουν  χέρι,  και  χτυπάει  στον  δεξιόν  ώμο  ό  ^Ιρος. 
Στο  ζνίχι  κι  ο  Δυσσέας  χτυπάει,  κατά  τ"   αυτί  άποκάτου. 
και  μέσα  σπάει   τά  κόκαλα"  και  κόκκινο  αίμα  τρέχει 
άπό  το  στόμα.   Βόγγησε  κι  έπεσε  χάμου  ό  "Ιρος, 
τά  δόντια   τρίζοντας  καθώς  τά  χώματα  κλωτσούσε. 
Σηκώσανε  τά  χέρια  τους  οί  ξέλαμπροι  μνηστήρες,  Ι'•" 

/Λ  άπό  τά  γέλια   άπέΟαναν.   Τον  παίρνει  άπό  τό  πόδι, 
και  μέσ*  από  τό  πρόθυρο  καταόξω  σέρνοντας  τον, 
ό   "Οδυσσέας  τον  έφερε  στων  παλατιών  τις  θύρες" 
και  γέρνοντας   τον  στης  αυλής  τον  τοίχο,  κάθισε  τον. 
ραβδί  στο  χέρ'.  τοϋ  'βαλε.  και  φο'ιναξέ  τον  κι  είπε" 


ΙΆ4ΏΛΙΛ    Σ  :ίό: 

«Κάθου  αύτοΰ  τώρα,  τα  σκυλιά  να  διώ/νης  καί.  τους  /οίρους. 
/.αΐ  μή  μου  βγαίνης  φύλακας  των  ξένων  και  ζητιάνων, 
χαμένε,  πιο  χειρότερα  για  να  μή  σοϋ  'ρθουν  πάΟια.  » 

Λυτά  είπε,   και  παλιον  τορβά  γεμάτο  τρύπες  ρίχτει 
στους  ώμους  του,   με  πρόστυχο  σκοινί,  γιά  κρεμαστήρι,  11" 

/.α'.  οτό  κατώφλι  γύρισε  καΐ  κάθισε.   Κι  οΐ  άλλοι 
αέ  γέλια  μπήκανε  πολλά  και  τόνε  προσμιλοΰσαν 

«Ό  Δίας  κι  οι  αθάνατοι  νά  σοϋ  χαρίζουν,  ξένε. 
ό,τι  εσύ  πιότερο  ποθείς,  κι  ο, τι  ζητάει  ή  καρδιά  σου, 
πού  έτουτον  τον  αχόρταγο  νά  τρέχη  δέν  άφήκες 
στή  χώρα  μέσα"   στη  στεριά  θένα  σταλθή  με  πλοίο, 
στό  βασιλέα  τον  "Εχετο,  του  κόσμου  άδικοπράχτη  ». 

Είπαν  και  χάρηκε  ό  λαμπρός  Δυσσέας  στά  λόγια  έκεϊνα. 
Κι  ό  Άντίνος  έ'βαλε  τρανή   μπρος  του  κοιλιά  γεμάτ-/; 
αίμα  και  ξύγγι*  δυο  ψωμιά  κι  ό  Άμφίνομος  του  φέρνει  120 

άπ'  το  πανέρι,   μέ  χρυσό  τον  χαιρετάει  ποτήρι, 
χ,αι  λέει  του'   «  Γεια  σου,  ώ  ξένε  μας  πατέρα,  καΐ  νά  σου  'ρθουν 
καλά  στερνά"  γιατ'  ειν'  πολλά  τά  βάσανα  σου  τώρα  ».    . 
Και  γύρισε  ο  πολύβουλος  Δυσσέας  κι  απάντησε  του' 

(ΓΑμφίνομε,  άνθρωπος  έσύ  μου  φαίνεσαι  μέ  γνώση* 
τέτοιο  Ονομα  άκουγα  λαμπρό  πώς  είχε  κι  ό  γονιός  σου, 
ό  πλούσιος  κι  ό  καλόκαρδος  ό  Δουλιχιώτης  Νΐσος* 
εκείνου  λέγεσαι  παιδί,  και  σά  λεβέντης  μοιάζεις. 
Και  τώρα  λόγο  θά  σοϋ  πώ,  πού  έςώ,^καλάκουοέ  τον. 
"Απ'   οσα  ζουν  και  σέρνουνται  πάνω  στή  γης,  κανένα  130 

άπ*  το  θνητό  πιο  αδύναμο  δε  βρίσκεται  άλλο  πλάσμα. 
"Οσο  βαστιέται  κι  οί  θεοί  καλοτυχιά  του  δίνουν, 
Οαρρεϊ  πώς  δέν  μπορεί  κακό  στον  κόσμο  πιά  νά  πάθη" 
αν  όμως  οΊ  μακαριστοί  θεοί  τοΰ  φέρουν  λύπες, 
τότες  κι  αθέλητα  μπορεί  και  τις  βαστάει  ή  καρδιά  του. 
Τι  αλλάζει  των  θνητών  ό  νους  κι  αυτός  κατά  τή   μέρα, 
πού  τους  χαρίζει  των  θεών  κι  ανθρώπων  ό  πατέρας. 
Θά  'χα  κι  έγώ  καλοτυχιές  και  πλούτια  μες  στον  κόσμο, 
μά  μύριες  έπραξα  ανομίες  μέ  της  αντρείας  τήν  τόλμη, 
κι  από  τήν  πίστη  τήν  πολλή  σε  αδέρφια  και  πατέρα.  1  40 

Λοιπόν  ποτές  του  το  άδικο  νά  μή  ζητάη  κανένας. 
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μόν'  ας  τά  χαίρεται  ήσυχα  δσα  οι  θεοί  του  δίνουν. 

ΚαΙ  τώρα  βλέπω  τί  άνομιές  σοφίζουνται,  οι  μνηστήρες. 

ΤΓοϋ  καταλοϋν  τά  χτήματα,  και  βρίζουν  τή  γυναίκα 

εκείνου,  που  θαρρώ  μακριά  άπό  φίλους  καΐ  πατρίδα 

δέ  βρίσκεται*  καΐ  μάλιστα  κοντά  'ναΐ'  εσένα  τότες 

θεός  ας  φέρη  σπίτι  σου,  νά  μήν  τον  άντικρύσης 

την  ώρα  πού  στην  ποθητή  πατρίδα  του  γυρίση• 

τΐ  στο  παλάτι  του  άμα  αυτός  πατήση,  δίχως  αίμα 

σου  λέω  πώς  δέ  θά  χωριστούν  έκεϊνος  κι  οί  μνηστήρες  ».  150 

.  Λυτά  είπε,  και  σάν  έσταξε  κι  ήπιε  κρασί  και  φράνθη, 
ςανάθεσε  στοϋ  βασιλιά  τά  χέρια  τό  ποτήρι. 
Τότες  αυτός  βαριόκαρδος  περπάταε  μες  στον  πύργο, 
σκυμμένο  τό  κεφάλι  του,  γιατί  κακό  φοβόταν. 
Μα  κι  έτσι  δεν  τόν  ξέφυγε  τό  χάρο'  τι  ή   Παλ>.άδα 
με  τ'  δπλο  του  Τηλέμαχου  τόν  έκαμε  νά  πέση' 
καΐ  πήγε  ξανακάθισε  στο  θρόνο  πού  είχε  αφήσει. 

Τότες  τής  έβαλε  στό  νοΰ  ή  θεά  ή  γαλανομάτα, 
της  φρόνιμης  βασίλισσα^  και  κόρης  του   Ίκαρίου, 
μπρος  στους  μνηστήρες  νά  φανή,  κι  ελπίδα  στην  ψυχή  τους  16θ 

νά  φέρη  μεγαλύτερη,  και  λατρευτή  νά  γίνη 
στό  γιό  της  και  στον  άντρα  της  περσότερο  άπό  πρώτα. 
Και  λαφρογέλασε  άκαρδα,  και  στην  κελάρισσα  είπε* 

((  Θέλει,  Ευρυνόμη,  δσο  άλλοτες  δεν  ήθελε  ή  καρδιά  μου, 
μπρος  στους  μνηστήρες  νά  φανώ,  κι  ας  είν'  και  μισητοί  μου, 
και  στό  παιδάκι  μου  νά  πώ  δυο  λόγια  γιά  καλό  του, 
νά  μήν  πολυξανοίγεται  με  τους  κακούς  μνηστήρες, 
πού  πάντα  του  γλυκομιλοΰν,  μα  κρύβει  μαϋρα  ό  νους  τους.  » 

Και  τότες  ή  κελάρισσα  της  είπε  ή  Ευρυνόμη* 
Η  Καλά  και  συσταζούμενα  τά  λες  αυτά,  παιδί  μου,  170 

κι  άμε  τοΰ  γιου  σου  νά  τά  πής,  κρυφά  μήν  τά  φυλάγης* 
μά  νίψου  πρώτα,  κι  άλειψε  τήν  δψη  σου  με  λάδι, 
μήν  έρχεσαι  με  πρόσωπο  θαμπό  και  δακρυσμένο, 
τ'  είναι  κακό  νά  φαίνεσαι  πάντα  γιομάτη  πίκρα, 
τώρα  δά  πού  άντρας  γένηκε,  στους  θεούς  καθώς  τό  εύκόσουν. 
μιά  μέρα  νά  τόν  άξιωθής  μέ  γένια  φυτρωμένα.» 

Κ'.  ή    Πηνελόπη  ή  φρόνιμη  γύρισε  τότε^  κι  είπε* 


«<"Λν  και  ττονής  με,  όμως  αυτά  μή  μου  τα  λές,  καλή  μου. 

έγώ  μαθές  να  νίβουμαι,  την  βψη  μου  ν'  αλείβω* 

τΐ  εμένα  οΐ  θεοί  οΐ  αθάνατοι  τα  κάλλη  μου  άφανίσαν,  ΙΗ(ΐ 

αφότου  εκείνος  έφυγε  με  τα  βαθιά  καράβια. 

Μόνε  της  Ιπποδάμειας  πες  και  της  Αύτονόης, 

νά  'ρθουν  νά  με  παρασταθούν  μές  στο  παλάτι  οί  δυό  του; 

τι  ντρέπουμαι  μονάχη  μου  νά  πάω  στους  άντρες  μέσα.  » 

Κίπε,  και  διάβηκε  ή  γριά  πομέσα  άπ'  το  παλάτι, 
νά  πάη  νά  δώση  μήνυμα  τώ  γυναικώνε  νά  'ρθουν. 
Τότε  άλλ,ο  συλλογίστηκε  ή  θεά  ή  γαλανομάτα" 
με  ύπνο  γλυκό  περέχυσε  του  'Ικάριου  την  κόρη, 
και  πλάγιασε,  κοιμήθηκε,  και  λύθηκαν  οί  αρμοί  τη; 
καθώς  κοιτότανε*  κι  ή  θεά  μέ  δώρα  τή  στολίζει  19(» 

αθάνατα,  πού  οί  'Λχαιοι  θωρώντας,  νά  θαμάζουν. 
Και  πρώτα  αμάραντη   ομορφιά  στην  όψη   της   άπλωνε•., 
σάν  της  ώριοστεφάνωτης  την  ομορφιά  Κυθέρειας. 
στον  έρωτιάρικο  χορό  σάν  μπαίνη  τώ  Χαρίτων 
την  έκαμε  και  πιο  αψηλή,  και  πιο  τρανή  στην  Οψη, 
κι  άπ'  τό  κοφτό  τό  φίλντισι  πιό  λαμπερή  και  πιό  άσπρη. 
Λυτά  σάν  έκαμε,  έ'φυγε  ή  θεά  ή  γαλανομάτα* 
κι  άπ'  τό  παλάτι  φτάσανε  οΐ  άσπροχεροΰσες  βάγιες, 
κι  άπ"  τόν  κατάγλυκο  ΰπνο  της  τήν  ξύττνησε  ή  φωνή  τους. 
Την  όψη  μέ  τά  χέρια  της  έτριψε  τότες,  κι  είπε"  ΙΟΟ 

«"Γττνος  πού  μ'  ηύρε  μαλακός  τήν  κακοπαθ',ασμένη. 
Μακάρι  τέτοιο  θάνατο  νά  μοϋ  'δινε  ή  παρθένα 
ή  "Αρτεμη,  πού  όλοζωις  στά  δάκρυα  νά  μή  λυώνα». 
τις  χάρες  τις  άρίθμητες  ποθώντας  τοϋ  ακριβού  μου 
του  άντρός,  πού  άπ'  Ολους  ήτανε  τους  Αχαιούς  ό  πρώτος.  >« 

Αυτά  σάν  είπε,  άπ'  τά  λαμπρά  κατέβηκε  τ'  ανώγια. 
μόνη  της  Οχι*  αντάμα  της  δυό  βάγιες  κατέβηκαν. 
Κι  ή  ζουλεμένη  αρχόντισσα  σάν  πήγε  στους  μνηστήρες. 
σιμά  στό  στύλο  στάθηκε  της  δουλεμένης  στέγης. 

σηκώνοντας  στό  πρόσωπο  τό  λαμπερό  φακιόλι,  21(» 

μέ  τΙς  παραστεκάμενες  άπό  τις  δυό  πλευρές  τηζ. 
Κι  εκείνοι,  γλυκοτρέμοντας  άπ'  τήν  πολλή  λαχτάρα. 
εύκόταν  τήν  αγάπη  της  μιά  μέρα  νά  χαρούνε. 
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Και  τότες  αύτη  μίλησε  του  άκριβογιοϋ  της,  κι  είπε* 

«  Σου  'φυγε  6  νους,  Τηλέμαχε,  και  λογισμό  δέν  έχεις. 
Παιδί  σαν  ήσουν,  πιότερα  σοφίζουνταν  ό  νους  σου* 
και  τώρα  πού  μεγάλωσες,  και  παλληκάρι  γίνης, 
κι  οποίος  τηράει  την  ομορφιά  και  την  κορμοστασιά  σου 
θα  πή  πώς  είσαι  άρχόντου  γιος,  όμως  δέν  έχεις  τώρα 
τα  φρένα  σου  σαν  άλλοτες,  και  λείπει  6  λογισμός  σου.  220 

Λές,  πώς  αυτό  το  κάμωμα  μες  στο  παλάτι  άφήκες 
να  γίνη•  ξένος  άξαφνα  νά  κακοπάθη  ομπρός  σου. 
Μα  αν  πάθαινε  μαθές  κι  αυτός  πού  κάθεται  εκεί  τώρα, 
παρόμοιο  μεταχείρισμα  σκληρό  μές  στο  παλάτι, 
πόση  άτιμιά,  και  τί  ντροπή  σ'  δλον  τον  κόσμο  θά  'χες.  » 

Κι  ό  γνωστικός  Τηλέμαχος  γυρίζει  και  της  κρένεΐ" 
«  Δέν  τό  παραξενεύουμαι,  μανούλα,  πού  χολώνεις* 
μα  δλα  στο  νοΰ  μου  τά  'χω  εγώ,  κι  Ολα  τά  ξεδιαλύνω, 
και  τό  καλό  και  τό  κακό,  τί  πια  μωρό  δέν  είμαι. 

"Ομως  σωστά  το  καθετίς  δέ  δύνομαι  νά  κρίνω.  230 

τί  άλλος  εδώ  κι  άλλος  έκεϊ  τά  φρένα  μου  σαστίζουν. 
αυτοί  εδώ  οι  κακόβουλοι,  κι  έγώ  βοηθούς  δέν  έχω. 
Ώς  τόσο  σάν  πού  θέλανε  δέν  τέλειωσε  τοΰ  ξένου 
και  του  "Ιρου  ή  μάχη•  πιό  γερός  και  δυνατός  ό  ξένος. 
"Αχ,  Δία  πατέρα,  κι  "Αθηνά,  κι  Απόλλωνα,  ας  μπορούσα 
νά  δώ  μές  στά  παλάτια  μας  ετούτους  τους  μνηστήρες 
νά  γέρνουν  τά  κεφάλια  τους  πεσμένοι  άλλοι  έδώ  μέσα, 
άλλοι  παρόξω  στην  αυλή,  κορμιά  παραλυμένα, 
καθώς  κι  ό  Ίρος  κάθεται  κει  στής  αυλής  τή  θύρα, 
και  γέρνει  τό  κεφάλι  του  σά  νά  'ταν  μεθυσμένος,  240 

κι  όρθιος  στά  πόδια  νά  σταθή  δέ  δύνεται,  και  μήτε 
νά  σύρη  πίσω  σπίτι  του,  κορμί  παραλυμένο.  » 

Αυτά  λαλούσαν  κι  έλεγαν  εκείνοι  άνάμεσό  τους• 
και  μίλησε  ό  Εύρύμαχος  της  Πηνελόπης  κι  είπε* 

«"Ώ  Πηνελόττη  φρόνιμη,  τοΰ  Ίκάριου  θυγατέρα, 
αν  όλοι  του  "Αργούς  οΐ  Αχαιοί  σέ  βλέπανε  δωπέρα, 
π'.ότεροι  θά  τρωγόπιναν  μνηστήρες  στά  παλάτια 
τ"   άπόταχο,  γιατ'  είσαι  εσύ  τώ  γυναικών  ή  πρώτη, 
στο  κάλλο:  και  στ'  ανάστημα,  και  στά  σο)στά  σου  φρένα.  » 
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Κ'.  ή    ΙΙ•ί;νελότ:η  ή  φρόνιμ-/;  τοΰ  άττάντησε  και  του  είτΐε*  2:)<> 

<(  Κύρύμα/ε,  τ'.ς  /,άρες  μου,  τα  κάλλη,  το  κορμί  μου, 
τ'  αφάνισαν  οι  αθάνατοι,  στην    Τρωάδα  σαν  κίνησαν 
οί  Αργίτες,  καΐ  μ'  αύτ'. '^;  μαζί  κι  ό  άντρας  μου  ό  Λυσσέα:. 
'ΗΙκεϊνος  αν  ερχότανε  τή  ζωή  μου  να  φροντίζη, 
τΓΐο  δοξασμένο  και  λαμπρό  Οένα'  ταν  τ'  όνομα  μου. 
Τώρα  έχω  λύπεο,  τι  πολλά  δεινά  μου  φέρνει  ή  μοίρα. 
■'  \χ,  τότες  ποϋ  άπ'  την  ποθητή  πατρίδα  ξεκινούσε, 
θυμάμαι  πο>ς  άπ'  το  δεξί  μ'  έπιασε  χέρι,  κι  είπε* 
«  Γυναίκα,  δέ  στοχάζουμαι  πώς  οί  φτερόποδοι  όλοι 
Αχαιοί  θένα  γυρίσουνε  γεροί  άπό  την  Τρωάδα*  26<• 

τι  λεν  πώς  πολεμόχαροι  κι  οί  Τρωαδΐτες  οντάς, 
κι  άπο  κοντάρι  ξέρουνε,  κι  άπό  δοξάρι  νιώθουν 
και  σε  γοργόποδα  άλογα  ανεβαίνουν,  και  τον  όμοιο 
αποφασίζουν  μονομιάς  αγώνα  του  πολέμου. 
"Ετσι,  δέν  ξέρω  αν  ό  θεός  Ο'  άφήση  νά  γυρίσω, 
ή  εκεί  στην  Ί'ροία  αν  θά  χαθο)*  κι  έδώ  σΰ  νοιάζου  τα  όλα, 
τή  μάνα  και  τον  κύρη  μου  σάν  τώρα  φρόντιζε  τους, 
ή  και  καλύτερα,  όσο  'γώ  βρίσκουμ'  εκεί  στά  ξένα" 
και  του  παιδιού  μας  άμα  δής  τά  γένια  νά  φυτρώνουν 
τότε  άφησε  το  σπίτι  σου,  πάρε  Οποιον  θέλεις  άντρα.  »  27<> 

Εκείνος  τέτοια  μου  'λεγε,  κι  όλα  τελιοϋνται  τώρα, 
κι  ή  νύχτα  δέ  θ'  άργήση  πιά  του  μαύρου  γάμου  εμένα, 
της  έρμης,  ποϋ  μου  τό  'σβησε  το  ριζικό  μου  ό  Αίας. 
.\Ιά  κι  άλλος  πόνος  φοβερός  αγγίζει  τήν  καρδιά  μου" 
τέτοιες  δέν  είχαν  άλλοτες  συνήθειες  οί  μνηστήρες 
άρχοντοκόρη  αν  θέλανε  νά  πάρουν  ζουλεμένη, 
κι  άνάμεσό  τους  μάχονταν  ποιος  νά  τήν  κάμη  νύφη, 
βόδια  μαζί  τους  φέρνανε  κι  αρνιά  καλοθρεμμένα, 
γιά  τους  δικούς  της  κορασιάς,  κι  ώρια  της  δίναν  δώρα, 
μά  ξένα  πλούτια  χάρισμα  δέν  τρώγανε  ποτές  τους.  »  280 

Λυτά  είπε,  κι  ό  πολύπαθος  χαιρότανε  'Οδυσσέας, 
πού  πάσκιζε  τά  δώρα  τους  νά  πάρη,  και  με  λόγια 
γλυκά  γλυκά  τους  μάγευε,  μά  ό  νους  της  άλλα  ζήτα. 

Κι  ό  Άντίνος  του  Εύπείθη  ό  γιος  απάντησε  τη^  κι  είπε* 
«Ώ  Πηνελότπί)  φρόνιμη,  του  Ίκάριου  θυγατέρα. 
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οποίος  εδώ  άπ'  τους  Άχοαούς  θέλει  νά  φέρνη  δώρα, 
δέχου  τα*  δέν  είναι  καλό  χαρίσματα  ν'  αρνιέσαι" 
•χα,  έμεϊς  μήτε  στα  χτήματα,  μήτε  κι  άλλου  δέν  πάμε, 
ττρι  νά  διάλεξης  άντρα  σου  των  Αχαιών  τον  πρώτο.  » 

Αυτά  'πε  ό  Άντίνος,  κι  άρεσαν  τα  λόγια  του  στους  άλλους,     290 
κι  έστειλαν  όλοι  κήρυκα  τα  δώρα  νά  τους  φέρη. 
Γοΰ  Άντίνου  ττέπλο  φέρανε  πανώριο  και  μεγάλο, 
και  πλουμιστό,  με  δώδεκα  μαλαματένιες  κόπτσες 
πού  στά  θηλύκια  ταίριαζαν  τά  όμορφολυγισμένα. 
Τοΰ  Εύρύμαχου  περίτεχνη  τοΰ  φέραν  αλυσίδα, 
κεχριμπαρένια  και  χρυσή,  πού  έφεγγε  σαν  τον  ήλιο. 
Οί  δούλοι  του  Εύρυδάμαντα  δυο  σκουλαρίκια  φέραν, 
με  τρία  σά  μούρα,  ολόλαμπρα,  πετράδια  το  καθένα. 
Κι  ό  βασιλέας  ό  Πείσαντρος,  ό  γιος  τού  Πολυχτόρου, 
δώρο  έστειλε  πανόμορφο  σφανταχτερό  γιορντάνι.  3(Χ> 

"Ομοια  λι  οι  άλλοι  οΊ  'ΑχαιοΙ  πρ)ίσφέρνανε  στολίδια. 

Κατόπι  ή.  θεία  ή  δέσποινα  στ'  ανώγια  της  άνέβη, 
κι  οί  βάγιες  ακολούθησαν  με  τά  πανώρια  δώρα.  ;' 

'Εκεϊνοι  πάλε  με  χορούς  και  με  γλυκά  τραγούδια  {| 

γλεντίζανε,  προσμένοντας  ώσπου  νά  ρθή  το  βράδυ*  ι 

καΐ  κοιθώς  γλέντιζαν  τ'  αχνό  κατέβηκε  το  βράδυ. 

Στήσανε  τότες  δυο  φανούς  νά  φέγγουνε,  και  βαλαν  | 

ξύλα  στεγνά  κι  όλόξερα  και  νιοσκισμένα  γύρω, 
πού  σμίγοντας  τα  μέ  δαδιά  τά  κράτααν  αναμμένα 
οί  δούλες  του  άντρειόψυχου  Δυσσέα  μέ  την  αράδα.  οΙ(• 

Σ*"  αυτές  τότε  6  πολύβουλος  κι  ό  θεϊκός  Δυσσέας 
μίλησε"  «  Δούλες  του  τρανού  τοΰ  Όδυσσέα,  πού  λείπει 
στά  ξένα  χρόνους  και  καιρούς,  άμέτε  έκεϊ  πού  μνήσκει 
ή  σεβαστή  ή  βασίλισσα,  και  πιάστε  έκεϊ  τη  ρόκα, 
ή  γνέθετε  γιά  γλέντι  της.  σιμά  της  καθισμένες, 
και  σ'  δλους  τούτους  πού  'ναι  έδώ  μπορώ  και  φέγγω  άτό^  μου. 
Μά  ακόμα  κι  αν  προσμένουνε  την  ώρια  Λύγούλα  νά  "?θη, 
δε  μέ  τρομάζουνε"  τι  εγώ  βαστώ  σέ  κάθε  κόπο.» 

Είπε,  κι  εκείνες  γέλασαν,  κι  εΐδαν  ή   μιά  την  άλλη.  320 

Μά  ή  Μελανθώ  τότε  άσκημα  τού  μίλησε  ή  όμορφούλα, 
πού  τού  Δολίου  ήταν  παιδί,  μά  καλανάθρεψέ  την 
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η   Πηνελόττη,   καΐ  λαμττρά  της  χάριζε  ττα-./νίδ'.α• 
'ίμως  τήν   Πηνελόπη  αύτη  δέ  συμπονούσε  τώρα, 
:ταρά  με  τον  Κύρύμα/ο  κρυφές  αγάπες  είχε. 
Λύτη  του  κακομίλησε  με  πείσμα  του  'Οδυσσέα* 

«  Καημένε  ξένε,  πού  θαρρώ  ξεκουτιασμένος  είσαι, 
<ίέν  πας  μες  σε  χαλκιάδικο  νά  κοιμηθής,  ή  χάνι, 
μόνε  ήρθες  και  μωρολογάς  εδώ  μέ  τόσο  θάρρος, 

Ι  σ'  αυτούς  τους  άντρες  όμπροστά  χ(>)ρίς  νά  νιοίθης  φόβο  :  ■>30 

Γιά  τό  κρασί  σε  ζάλισε,  γιά  τέτοια  πάντα  θά  'ναι 
τα  φρένα  σου,  και  κάθεσαι  και  μας  λαλείς  τοΰ  βρόντου  ]. 
"ίΐ  καμαρώνεις  πού  έ'ρριξες  τον   "^Ιρο  το  ζητιάνο  ; 
Κοίτα  μην  άλλος  άξαφνα  καλύτερος  του  σου  'ρ^'"), 
και  μέ  τ"  άντρίκια  χέρια  του  τα  καύκαλα  σου  σπάσ•/;, 
καΐ  βουτ/)μένο  στά  αίματα  σε  διώξη  άπ'  το  παλάτι.  » 

Και  λέει  άγριοκοιτώντας  την  ό  ρήγας  ο  'Οδυσσέας• 
"  Θά  τρέξω,  τοΰ  Τηλέμαχου  νά  τά  μηνύσω,  ώ  σκύλα, 
αυτά  πού  λές,  νά  ρθή  μεμιάς  κομμάτια  νά  σέ  κόψη.  » 

Μ'  αυτά  τά  λόγια  δείλιασαν  αμέσως  οί  γυναίκες*  .{40 

τους  κόπησαν  τά  ήπατα,  και  σκόρπισαν  και  φύγαν 
περίτρομες,  τι  πίστευαν  πώς  είπε  την  αλήθεια. 
Στους  αναμμένους  τους  φανούς  στάθηκε  τότε  εκείνος 
νά  φέγγη,  καΐ  στο  πρόσωπο  θωρούσε  τον  καθέναν, 
μά  άλλα  στο  νου  του  γύριζε,  πού  άτέλεστα  δέ  μεϊναν. 

Κι  ή  Αθηνά  δέν  άφηνε  τους  θεότολμους  μνηστήρες 
νά  παύουν  τήν  κακογλωσσιά,  γιά  νά  κατέβη  ό  πόνος 
ακόμα  πιο  βαθύτερα  στοϋ  'Οδυσσέα  τά  σπλάχνα. 
Και  πρώτος  ό  Εύρύμαχος,  ό  γόνος  τοΰ  Πολύβου, 
τον  'Οδυσσέα  πείραζε,  γιά  νά  γελούν  οι  φίλοι*  350 

«'Λκοϋτε  με,  ώ  της  δοξαστής  βασίλισσας  μνηστήρες, 
τά  δσα  μέσα  μου  άγρικώ  νά  σας  τά  φανερώσω. 
Λέν  ήρθε  αυτός  χωρίς  βουλή  θεού  μες  στο  παλάτι 
τοΰ  'Οδυσσέα*  σάν  τά  δαδιά  κι  ή  κεφαλή  του  φέγγει, 
τι  απάνω  της  δέν  έμεινε  μικρή  ή  μεγάλη  τρίχα.  » 

Και  τοΰ  'Οδυσσέα  κουβέντιασε,  τοΰ  καστροπολεμίτη* 
«  θά  'ρχόσουν  τάχα  αργάτης  μου,  α  σέ  ζητούσα,  ώ  ξένε, 
σέ  κάποιαν  άκρη  χωραφιών,  μέ  πλερωμή,  νά  φέρνης 
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λιθάρια  για  τους  φράχτες  μου,  και  δέντρα  νά  φυτεύης  ; 

Έκεϊ  θροφή  θα  σου  'δινα,  και  με  το  παραπάνω,  360 

και  θά  'χες  και  φορέματα,  και  τά  ποδήματά  σου. 

Μά  τώρα  πού  κακόμαθες,  δουλειά  δε  θες  νά  πιάσης 

μόνε  σ'  αρέσει  σε  χωριά  νά  σέρνεσαι  και  χώρες, 

νά  θρέφης  με  τή  διακονιά  τή  λαίμαργη  κοιλιά  σου  ». 

Και  γύρισε  ο  πολύβουλος  Δυσσέας  κι  άπολογήθη• 
((  "Ηθελ'  αλήθεια  στη  δουλειά  νά  παραβγούμε  οί  δυό  μας 
την  άνοιξη,  ώ  Εύρύμαχε,  πού  μεγαλώνει  ή  μέρα, 
πάς  στο  γρασίδι*  νά  κρατώ  καλόγερτο  δρεπάνι, 
παρόμοιο  νά  κρατάς  κι  έσύ,  και  νά  δοκιμαστούμε, 
ως  το  σκοτάδι  νηστικοί,  και  νά  "χη  έκεϊ  χορτάρι.  370 

"Η  και  δυό  βόδια  αν  έ'βρισκα  λαμπρά  νά  κυβερνήσω, 
μεγάλα  και  βασταγερά,  γρασίδι  χορτασμένα, 
όμήλικα,  συνταιριαστά,  με  δύναμη  περίσσια, 
πού  ό  κάθε  σβώλος  της  σποριάς  νά  πέφτη  ομπρός  στ'  αλέτρι, 
θά  μ"  έβλεπες  πώς  θ'  άνοιγα  τ'  αυλάκι  πέρα  ως  πέρα. 
Κι  αν  άπό  κάπου  πόλεμο  σήκωνε  ό  γιος  του  Κρόνου 
σήμερα,  κι  είχα  ασπίδα  εγώ,  και  δυό  μαζί  κοντάρια, 
κι  όλόχοιλκο  περίκρανο  στην  κεφαλή  αρμοσμένο, 
μες  στους  προμάχους  θά  'βλεπες  εμένα  πρώτο  πρώτο, 
και  δε  θά  κατηγόρειες  με  ποτές  γιά  τ-/]ν  κοιλιά  μου.  380 

Μά  είσαι  κακόβουλος  έσύ,  κι  είναι  σκληρή  ή  καρδιά  σου' 
κι  όμως  μεγάλος  και  πολύς  φαντάζεσαι  πώς  είσαι, 
αν  και  με  λίγους  σμίγεσαι,  και  τούτους  οχι  αντρείους. 
Άνίσως  στ-ί)ν  πατρίδα  του  γυρίση  ό  Όδυσσέας, 
οΊ  θύρες  οΐ  τετράπλατες  ομπρός  σου  θά  στενέψουν, 
θά  φεύγης  άπ'   τά  πρόθυρα  νά  τιναχτης  στους  δρόμους.  » 

Αυτά  είπε,  και  βαρύτερα  ό  Εύρύμαχος  χολιάζει, 
κι  άγριοκοιτώντας  τον  λαλεί  μέ  φτερωμένα  λόγια. 

«  Κακά  θά  πάθης  μά  το  ναί,  παλιάνθρωπε,  άπό  μένα, 
πού  όμπρό:  σ'  αυτούς  μωρολογάς  χωρίς  νά  νιώθης  φόβο•  390 

γιά  το  κρασί  σε  ζάλισε,  γιά  τέτοια  πάντα  θά  'ναι 
τά  φρένα  σου,  και  κάθεσαι  και  μου  λαλείς  του  βρόντου. 
"11  καμαρώνεις  πού  έ'ρριξες  τον  "Ίρο  το  ζητιάνο  ;  » 

Αυτά  είπε,  κι  άδραξα  σκαμνί•  και  τότες  ό  Όδυσσέας 
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φοβήθηκε  και  κάθισε  στοΰ  Άμφίνομου  το  γόνα" 

κα'.  χτύπησε  ό   Εύρύμαχος  ττάς  στ(!>  δεξί  το  χέρ'. 

τ'^ν  κεραστή•  και.  με  βουητό  κυλίστηκε  ό  προχύτ•Λ^ς, 

κι  αύτος  ανάμεσα  έπεσε  στα  χώματα  βογγώντα^. 

Κι  οΐ  άλλοι  στα  βαΟιόσκιωτα  παλάτια  όχλαλοοϋσαν 

•/.'.  άπ'  αυτούς  κάποιος  έλεγε  τηρώντας  πλαγινό  του*  'ιϋ•• 

((  Νά  "χε  χαθή  στην  ερημιά  πριν  ερθη  αύτ6^  ό  ξένο  γ, 
δέ  θένα  σήκωνε  μαθές  τέτοια  βουή  έδωπέρα. 
Και  το>ρα  λογοφέρνουνε  για  ζήτουλους,  και  γλύκα 
δέν  έχουν  τα  τραπέζια  μας,   μόν'  το  κακό  πρωτεύει.  » 

Και  τότες  ό  Τηλέμαχος  τους  έλεγε  ό  λεβέντης* 
<(  Κακότυχοι,  φρενιάζετε,  καΐ  δεν  μπορεί,  πια  ό  νους  σας 
μηδέ  πιοτό  μηδέ  φαΐ  νά  κρύψη•  θεός  σας  σπρώχνει. 
Τώρα  πού  καλοφάγατε,  στό  σπίτι  σας  καθένας 
άμέτε  και  συχάζετε•  δε  διώχνω  εγώ  κανέναν.  » 

Αυτά  είπε,  και  δαγκάνοντας  τά  χείλη  τους  εκείνοι.  41() 

θαμάζαν  τόν  Τηλέμαχο,  πόσο  ανοιχτά  μιλούσε. 
Και  τότες  ό  Άμφίνομος  ξαγόρεψέ  τους  κι  είπε, 
ό  δοξαστός  του  Νίσου  γιος  και  τοΰ  'Λρήτου  άγγόνι• 

«  Παιδιά,  σά  μας  μιλούν  σωστά,  δεν  πρέπει  έμεϊς  ά^Λ/άντια 
λαλώντας  νά  θυμώνουμε  και  νά  λογομαχούμε. 
Τόν  ξένο  μην  τόν  βρίζετε,  μήτε  κανέναν  άλλον 
από  τους  δούλους  του  θεϊκού  Δυσσέα  στά  παλάτια" 
Μόν'  ας  άρχίση  ό  κεραστής,  και  στάξιμο  σά  γίνη, 
πηγαίνουμε  στά  σπίτια  μας  νά  πέσουμε  στον  ύπνο* 
τόν  ξένο  τόν  αφήνουμε  στον  πύργο  τοΰ  Όδυσσέα"  400 

ικέτη  του  ό  Τηλέμαχος  τόν  έχει,  κι  ας  νοιαστη  τον.  » 

Είπε,  και  σ'  δλους  εύλογα  τά  λόγια  του  φάνηκαν. 
Κι  ό  ήρωας  Μούλιος,  κήρυκας,  τοΰ  Άμφίνομου  κοπέλι, 
μες  στό  κροντήρι  τό  κρασί  καλόσμιξε,  και  σε  δλους 
γύρω  τό  μοίρασε.  Κι  αύτοι  στους  αθανάτους  στάξαν, 
κι  ήπιαν  μελόγλυκο  κρασί.  Και  οάνε  στάξαν  δλοι, 
κι  ήπιαν  κρασί  δσο  ήθελε  ή  καρδιά  τους,  ξεκίνησαν 
καθένας  προς  τό  σπίτι  του,  νά  πέσουνε  στον  ύπνο. 


266  ΟΜΗΡΟΪ  ΟΔΤΣΣΕΙΑ 

ΡΑΨΩΔΙΑ  Τ 

Μά  στο  παλάτι  ό  θεϊκό;  απόμεινε  'Οδυσσέας, 
με  τη  θεά  αναδεύοντας  το  φόνο  τώ  μνηστήρων, 
κι  αυτά  του  γιο'3  του  μίλησε  τα  φτερωμένα  λόγια* 

«Ανάγκη  μέσα  τ'  άρματα,  ώ  Τηλέμαχε,  νά  θέσης 
κι  δταν  έκεϊνοι  θέλοντας  νά  ξέρουν,  σέ  ρωτάνε, 
εσύ  με  λόγια  μαλακά  γλυκαποκοίμιζέ  τους, 
και  λέγε  τους  :  — Άπ'  τον  καπνό  τά  ττηρα  τι  δεν  είναι 
σάν  πού  ό  Δυσσέας  τ'  άφησε  μισεύοντας  >ττήν  Τροία, 
μόνε  ή  άχνίλα  της  φωτιάς  τά  θόλωσε  άπό  τότες. 

Μά  κι  άλλο  μεγαλύτερο  βάζει  στό  νου  μου  ό  Δίας,  Κ» 

μην  τύχη -και  σέ  μάλ.ωμα  σας  ρίξη  τό  μεθύσι, 
και  χτυττηθήτε,  κι  άτιμιά  στ-^ιν  προξενεία  σας  φέρτε, 
γιατί  μονάχο  του  τραβάει  τό  σίδερο  τόν  άντρα.  » 

Τόν  άκουσε  ό  Τηλέμαχος  τόν  ακριβό  γονιό  του, 
και  τη  βυζάστρα  Ευρύκλεια  φωνάζει,  και  της  κρένεΐ' 

«  Μες  στό  παλάτι  κράτα  μου  τις  κοπελιές,  ώ  μάνα, 
ώσπου  του  κύρη  τ'  άρματα  στό  θάλαμο  νά  θέσω, 
τά  ώρια,  πού  τά  τρώει  πολλή  στό  σπίτι  μας  καπνίλα, 
άπό  τά  τότες  πού  έφυγε,  κι  ήμουν  εγώ  παιδάκι. 
Θά  τά  φυλάξω  τώρα  έκεϊ  πού  άχνη  φωτιάς  δε  φτάνει.  »  2(> 

Και  τότες  ή  πανάκριβη  τοϋ  κρένει  παραμάνα" 
«  Μακάρι,  ώ  γιέ  μου,  ν'   άρχιζες  μέ  πονεσιά  και  γνώση 
τό  σπίτι  αυτό  νά  νοιάζεσαι  και  νά  φυλάης  αλήθεια. 
Μά  πές  μου  ώς  τόσο,  ποια  τό  φως  τώρα  θά  ρθή  νά  φέρη, 
πού  δέν  αφήνεις  νά  'βγουνε  τις  δούλες  νά  σοΰ  φέγγουν  ;  » 

Κι  ό  γνωστικός  Τηλέμαχος  απάντησε  της  κι  είπε" 
<(  Τούτος  ό  ξένος,  γιατί  αργός  δέν  τό  σχωρνώ  νά  μείνη 
οποίος  μού  αγγίζει  τό  ψωμί,  κι  ας  ήρθε  κι  άπ"   τά   ξένα.  » 

Αυτά  είπε,  κι  έμεινε  άφτερος  στά  χείλη  της  ό  λόγος 
ν.αί  του  καλόχτιστου  έκλεισε  του  παλατιού  τις  θύρες.  .{Ο 

Τότε  ό  Δυσσέας  ξεκίνησε  μέ  το  >εβέντη  γιο  του. 
και  μέσα  κράνη  φέρανε,  κι  άφαλωτές  ασπίδες, 
καΐ  σουβλερά  κοντάρια.  Όμπρός  ή  Αθηνά  ή   Παλλάδα 
χρυσό  λυχνάρι  κράταγε,  πού  έχυνε  φως  πανώριο. 
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Κ'.  άμέσίϋ;  ό  Ί'ηλέμα/ο;  φωνάζει  τοϋ  γονιοΰ  -του" 

«  Θάμα.  'να'.  αυτό,  πατέρα  μου,  πού  βλέπω  εδώ  ομπροτ'/   ί',•,• 
τριγύρο>  οι  τοί/ο'.  του  σπιτιού,  τά  μεσοδόκια  τα  ώρια, 
/.αΐ  τά  έλατένια  τά  δοκιά  κι  οΊ  άψηλωμένοι  οί  στ•!»λοι, 
'ίλα  άναλάμπουν  καΐ  χτυπούν  στά  μάτια  μου  σά  φλόγες. 
Κάποιος  Ηεο;  κατέβηκε  <ίώ   μέσα  άπ'   τά  ουράνια.  »  ΊΟ 

Και  γύρισε  ό  πολύβουλο:  Δυσσέας  και  τοΰ  κρένεΐ' 
«  Σώπα,  το  νού  σου  βάσταξε,  και  μή  ρωτάς  τοΰ  κάκου; 
τέτοια  ή  συνήθεια  των  θεών  πού  κατοικούν  τά  ουράνια. 
Μόνε  άμε  εσύ  ν'  άνεπαυτής,  κι  εγώ  εδώ  πέρα  μνήσκο), 
τις  δοϋλες-καί  τή  μάνα  σου  νά  κάμω  νά  μιλήσουν. 
ΓΙ  καθετις  με  κλάματα  θά  μέ  ρωτήξη  εκείνη,  η 

Λυτά  είπε,  κι  ό  Τηλέμαχος  άπ'  τά  παλάτια  βγήκε, 
και  μέ  τή  λάμψη  τω  φανών  περνάει  στο  θάλαμο  του, 
πού  αυτού  κοιμότανε,  γλυκός  σάν  τοΰ  κατέβαινε  ύπνος• 
πλάγιασ'  έκεϊ,  και  πρόσμενε  της  χαραυγής  τήν  οιρα.  ."ιΟ 

.Μά  στο  παλάτι  ό  θεϊκός  απόμεινε  'Οδυσσέας, 
μέ  τή  θεά  γυρεύοντας  το  φόνο  τώ  μνηστήρων. 

Τότες  άπό  το  θάλαμο  κι  ή   Πηνελόπη  φάνη, 
παρόμοια  μέ  τήν  "Αρτεμη  και  τή  χρυσή  Αφροδίτη. 
Φέρανε  πλάγι  της  φωτιάς  και  θέσαν  το  θρονί  της, 
πού  τορνευτό  μέ  φίλντισι  κι  ασήμι  τό  'χε  φτιάξει 
ό  μάστορης  ό  Τκμάλιος,  μαζί  μ'  άκουμποπόδι 
συνταιριαστό,  και  μέ  προβιά  μεγάλη  σκεπασμένο• 
σ'  έκεϊνο  απάνω  ή  φρόνιμη  καθόταν  Πηνελόττη. 

Άπ'  τά  παλάτια  πρόβαλαν  και  δούλες  άσπροχέρες,  Ηθ 

πού  σήκωσαν  τά  φαγητά  και  τά  λαμπρά  τραπέζια, 
και  τά  ποτήρια  πού  έπιναν  οί  αγέρωχοι  μνηστήρες. 
Κι  ερριξαν  χάμου  τις  φωτιές  άπ'  τους  φανούς,  και  βαλαν 
άλλα  περίσσια  απάνω  τους  ξύλα  γιά  φώς  και  ζέστα. 
Τότες  αρχίζει  ή  Μελανθώ  ξανά  μέ  τό  Δυσσέα* 

«Ακόμα  θά  μας  τυραννής„  ώ  ξένε,  εδώ  τή  νύχτα, 
στό  σπίτι  τριγυρίζοντας,  κοπέλες  νά  ματιάζης  ; 
Σου  σώνουν,  κακορίζικε,  τά  ποφαγες,  και  φεύγα. 
"Η  τάχα  θες  μέ  τις  δουλειές  νά  πεταχτής  στο  δρόμο  ;» 

Και  λέει  άγριοκοιτώντας  την  ό  μέγας  "Οδυσσέας*  70 
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«  Γιατί  με  τόσο,  αθεόφοβη,  με  κατατρέχεις  άχτι  ; 

Τάχα  πού  'μα'-  έτσι  δα  λερός  και  φτωχικά  ντυμένος, 

και  βγαίνω  και  ψωμοζητώ  στης  πείνας  την  ανάγκη  ; 

Τέτοιοι  "ναι  κείνοι  πού  στή  γης  γυρίζουν  και  ζητάνε. 

Κι  εγώ  είχα  σπίτια  μια  φορά  στον  κόσμο,  κι  ήμουν  πλούσιος, 

κι  ευτυχισμένος,  κι  έδινα  σ'  εκείνους  πού  γυρνούσαν, 

και  γύρευαν,  Οποιοι  ήτανε,  κι  απ"  ο,τι  είχαν  ανάγκη ' 

και  δούλους  είχα  άρίθμητους  κι  άλλα  καλά  περίσσια, 

πού  έχουν  αυτοί,  πού  καλοζοΰν  και  πού  τους  λένε  άρχόντους. 

Μά  ό  Δίας  άλλα  θέλησε,  και  μου  τά  ρήμαξ'  ολα*  8(> 

Κι  έσύ,  ώ  γυναίκα,  κοίταξε  μη  χάσης  τη  λαμπράδα 

πού  σε  στολίζει  ανάμεσα  σέ  τόσες  άλλες  δούλες, 

μαζί  σου  αν  τύχη  κι  άξαφνα  χολιάση  ή  δέσποινα  σου, 

ή  αν  έρθη,  σάν  πού  έλπίζουνε,  στο  Θιάκι  ό  ' Οδυσσέας. 

Κι  αν  πάλε  εκείνος  χάθηκε  και  γυρισμό  δεν  έχει, 

νά,  ό  γιόκας  του  ό  Τηλέμαχος,  μεγάλος  με  τή  χάρη 

του  Απόλλωνα"  δε  δύνεται  νά  πράξη  εδώ  γυναίκα 

κακό,  χωρίς  νά  ξέρη  αυτός,  τι  πιά  παίδι  δεν  είναι.» 

Κι  ή  Πηνελόπη  ή  γνωστικιά  τον  άκουσε,  κι  αμέσως 
την  παρακόρη  μάλωσε,  και  φώναξε  της  κι  είπε*  90 

((Αδιάντροπη  κι  αθεόφοβη,  τή  βλέπω  σου  την  κάκια, 
πού  απάνω  στο  κεφάλι  σου  θά  πέση  (χύζΊ)  κατόπι. 
Σά  νά  μη  γνώριζες  μαθές,  μιας  κι  άκουγες  με  τότες 
πώς  μέσα  στο  παλάτι  μου  ποθούσα  νά  ρωτήξω 
τόν  ξένο  γιά  τον  άντρα  μου,  γιατί  βαρειά  'χω  λύπη.  » 

Κατόπι  της  κελάρισσα:  της  Ευρυνόμης  κρένεΐ" 
«  Φέρε,  Ευρυνόμη,  εδώ  θρονί  με  την  προβιά  άποπάνω, 
ό  ξένος  νά  καθίση  έκεϊ,  νά  λέη  και  νά  μ'  άκούγη 
σάν  τοΰ  μιλώ.  τί  λαχταρώ  νά  τον  καλοξετάσω.  » 

Είπε,   -/.:  εκείνη  πρόθυμα  φέρνει  σιμά  και  στήνει  100 

σκαμνί  καλοπελέκητο.  με  τήν  πρόβεια  άποπάνω. 
Κάθισ'  έκει  ό  πολύπαθος  κι  ό  θειος  'Οδυσσέας, 
κι  ή   Πηνελόπη  ή  φρόνιμη  μ'   αυτά  τά  λόγια  αρχίζει" 

((  Ξένε,  εγώ  -ρώτα  πρώτα  αυτό  νά  σέ  ρωτήξω  θέλω" 
ποιος  είσαι  έσύ,  κχΐ  πούθενε  ;  ποια  ή  χώρα  σου,  οί  γονιοί  σου  ;  » 

Και  -'ύοισε  ό  πολύβουλο:  Δυσσέας  και  της  είπε" 
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««  Γυναίκα,  εσένα  δέν  μπορεί  μήτε  στης  γης  τήν  άκρη 

ψεγάδι  νά  σου  βρή  θνητός.  Ώο  τα  ουράνια  εσένα 

-ηγαίνει  ή  φήμη  σου'  ό  καλός  παρόμοια  βασιλέα^ 

φημίζεται  σαν  κυβερνάη  λαό  πολύ  κι  αντρείο,  110 

αέ  δίκιο  και  Οεοφοβιά.  '  Η   γης  του  βγάζει  στάρι, 

τά  δέντρα  φέρνουνε  καρπούς,  τα  πρόβατα  πληθαίνουν, 

χαρίζει  ψάρια  ή  θάλασσα,  κι  δλος  ό  κόσμος  έ'χει 

και  πλούτια  και  καλοτυχιά  με  τ•/] ν  καλοδηγιά  του. 

Τώρα  κι  εμένα  ρώταγε  στο  σπίτι  σου  ο,τι  άλλο, 

όμως  πατρίδα  και  γενιά  νά  πώ  μή  μοϋ  γυρεύης, 

παλιέ;  μην  έρθουν  θύμησες  και  με  γεμίσουν  πόνου;, 

γιατ"  είμαι  πολυστέναχτος.  Και  μες  σε  ξένο  σπίτι 

δεν  πρέπει  νά  μοιρολογώ  και  στεναγμούς  νά  βγάζω, 

τι  φρόνιμο  τ'   άνέπαυο  παράπονο  δέν  είναι,  120 

μήν  κάποια  δούλα  σου,  ή  κι  έσύ,  χολώστε  και  θαρρέψτε 

πώς  το  μεθύσι  μ'  έπιασε,  και  πλημμυρώ  στά  δάκρυα.  » 

Κι  ή   ΠηνελότΓ/]  ή  φρόνιμη  του  απάντησε  και  τοΰ  ειπε' 
«~ί2  ξένε,  ολε;  τις  χάρες  μου,  τήν  ομορφιά,  το  σώμα, 
οί  αθάνατοι  μοΰ  αφάνισαν  αφότου  στην  Τρωάδα 
με  τους  Αχαιούς  ξεκίνησε  ό  άντρας  μου  ό  Δυσσέας. 
"Λν  τή  ζωή  μου  ερχότανε  νά  διαφεντέψη  εκείνος, 
κι  ή  δόξα  μου  θά  πλήθαινε,  κι  δλα  καλά  θά  βγαΐναν 
τώρα  έχω  πίκρες*  τι  πολλά  δεινά  μοϋ  φέρνει  ή  μοίρα. 
[  Γιατί  δσοι  γύρω  στά  νησιά  πρωτοστατούν  άρχόντοι,  \Μί 

Δουλίχι,  Σάμη,  Ζάκυνθο  με  τά  δασά  τά  δέντρα, 
κι  δσοι  σ'  αυτό  το  λιόλουστο  νησί  μας  λημεριάζουν, 
θέλω  δε  θέλω  με  ζητούν,  κι  ολο  χαλνάν  το  βιός  μου.  ] 
Γιά  δαύτο,  μήτε  ξένο  εγώ,  και  μήτε  ικέτη  άκούγο). 
μήτε  κανένα  κήρυκα,  τοΰ  κόσμου  δουλευτάρη, 
μόνε  μοϋ  τρώει  τά  σπλάχνα  μου  τοϋ  'Οδυσσέα  ό  πόθος. 
Αύτοι  γιά  γάμο  βιάζουνται,  κι  έγώ  τους  πλέχνω  δόλους. 
Και  πρώτα  θεός  μέ  βοήθησε  νά  σοφιστώ  νά  στήσω 
θεόμακρο  στον  πύργο  μου  πανί,  και  νά  το  φάνω, 

ψιλόκλωστο  κι  αμέτρητο.  Και  λέω  τους  :  ^Παλληκάρια,  140 

μνηστήρες  μου,  τώρα  ό  λαμπρός  πού  απέθανε  Όδυσσέας. 
μή  βιάζετε  το  γάμο  μου,  γιά  ν'  άποσώσω  πρώτα 
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το  πανικό,  να  μή  χαθούν  τα  νήματα  του  κάκου, 

πού  τό  'χω  για  το  σάβανο  τοϋ  ήρωα  του  Λαέρτη, 

σαν  έρθη  ό  κορμοτεντωτής  ό  χάρος  και  τον  πάρη, 

μπας  και  καμιά  των  Αχαιών  κερά  με  ψεγαδιάση, 

σάν  κοίτεται  άσαβάνωτος,  πού  'ταν  και  τόσο  πλούσιος. 

Λυτά  είπα,  κι  οΊ  λεβέντικες  τά  δέχτηκαν  ψυχές  τους. 

Λοιπόν,  τις  μέρες  έφαινα  τό  θεόμακρο  πανί  μου, 

τη  νύχτα  όμως  τό   ξέφαινα  σάν  έφερναν  τά  φώτα.  1.ό<> 

Τρεις  χρόνους  τους  κρυφόπαιζα,  κι  έτσι  τους  έπειθα  ο>,ους• 

μα  οΐ  εποχές  σάν  έφεραν  τον  τέταρτο  τό  χρόνο, 

και  τά  φεγγάρια  χάνονταν,  και  πλήθαιναν  οί  μέρες, 

οΊ  δοΰλες,  σκύλες  άπονες,   μέ  πρόδωσαν,  κι  έκεϊνοι 

ήρθαν  και  μ'  έπιασαν  έδώ,  και  μου  βαριομιλήσαν. 

Και  τότες  πιά  μέ  τό  στανιό  τό  τέλειωσα  άπ'   ανάγκη. 

.Μήτ'  άπό  γάμο  γλυτωμό  δε  βλέπω  τώρα.  μήτε 

άλλον  πιά  τρόπο*  στην  παντρειά  μέ  σπρώχνουν  οί  γονιοί  μου 

κι  ό  γιος  μου,  βλέποντας  τό•  βιός  πού  τρών  αυτοί,  σκυλιάζει. 

τι  τώρα  πού  άντρας  έγινε  και  νιώθει,  θά  φροντίζη  Ι6<> 

τό  σπίτι  του  σάν  άνθρωπος  πού  τόν  τιμάει  ό  Δίας. 

'ί2ς  τόσο  λέγε  μου  κι  έσύ  τή  φύτρα,  τή  γενιά  σου" 

<ίέ  θά  'σαι  άπ'  τοΰ  παραμυθιού  τό  δρύ  και  τό  λιθάρι.  )» 

Και  γύρισε  ό  πολύβουλος  Δυσσέας  και  της  είπε* 
<(  Γυναίκα  πολυσέβαστη  τοΰ  θεϊκού  'Οδυσσέα, 
ώς  πότε  έσύ  θένα  ζητάς  νά  μάθης  τή  γενιά  μου  ; 
Μά  θά  στην  πω,  και  πιότερος  ας  γίνεται  ό  καημός  μου" 
αυτή  'ναι  ή  τύχη  τοϋ  θνητού  πού  λείπει  άπ'  τήν  πατρίδα 
τόσον  καιρό,  δσο  βρίσκουμαι  κι  έγώ  ξενιτεμένος. 

καΐ  τυραννιέται  σέ  πολλές  γυρνώντας  πολιτείες.  Ι7<Ι 

"Ομως  και  πάλε  θά  σ'  τό  πω  τό  πού  ρωτάς  νά  μάθη:. 
Κίναι  μιά  γης  κατάμεσα  τοϋ  μελανού  πελάγου, 
ή  Κρήτη,  ή  ώρια  κι  ή  παχειά  κι  ή  τριγυρολουσμένη. 
Κατοίκους  έχει  άρίθμητους,  και  χώρες  ενενήντα. 
Κάθε  λαός  κι  ή  γλώσσα  του.   Ζουν  Αχαιοί  στον  τύπο, 
ζούνε  νησιώτες  Κρητικοί,  παλληκαριάς  ξεφτέρια. 
και  Κύδωνες,  και  Δωρικοί,  και  Πελασ^ρι  λεβέντες. 
Κι  είν'  ή  Κν(,>σό.  χώρα  τρανή,  πού  ό  Μίνωα:  τοϋ  μεγάλου 
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τοΰ  Αία  σύντροφος  εννιά,  κι.  εννιά  κυβέρναε  χρόνους, 

τοϋ  Δευκαλίωνα  ό  γονιός,  τοΰ  άντρόψυχου  γονιοϋ  μου.  1Η(• 

πού  εξόν  εμένα,  γέννησε  το  ρήγα  Ιδομενέα. 

^Ιτό  "Ιλιο  αυτό,;  άκλούΟησε  τους  δυό  τοΰ  'Λτρέα  γόνους 

αέ  τα  καράβια  του.   Λϊθωνας  έμενα  τ'  δνομά  μου. 

κ-,  εγώ  ό  νεώτερος,  αυτός  καλύτερος  και  πρώτο^. 

'Κκεϊ  είδα  τό  Δυσσέα  έγώ,  καΙ  ξενοφίλεψά  τον, 

τι  τοΰ  άνεμου  ή  μάνητα  τόν  πέταξε  στην  Κρήτη. 

στην  Τροία  καθώς  αρμένιζε,  λοξά  άπό  τό  Μαλέα, 

κι  ήρθε  στην  Αμνισό,  κοντά  στης  ΕΙλειθυίας  τό  σττήλιο. 

μέσα  στά  κακολίμανα,  και  σώθη  άπ'  τά  δρολάπιαΓ 

Στη  χώρα  εύτύς  ανέβηκε  γιά  τόν  "Ιδομενέα,  190 

πού  σεβαστό  τόν  έλεγε  κι  αγαπητό  του  φίλο. 

"Ήταν  ώς  τόσο  δέκα  αύγές,  καν  ένδεκα,  πού  έκεϊνος 

γιά  τό  "Ιλιο  με  τ'  άνάφρυδα  καράβια  είχε  κινήσει. 

Τόν  ττηρα  έγώ  στον  πύργο  μου  και  καλοδέχτηκα  τον, 

κι  άπ'  τά  πολλά  πού  βρίσκονταν  τόν  φίλεψα  γενναϊα" 

κι  έδωκα  αλεύρια  άπ'  τό  κοινό,  κρασί  φλογάτο,  βόδια, 

γιά  τις  θυσίες  εκείνου  και  των  συντρόφων  όλων, 

πού  τόνε  συνοδεύανε,  νά  τά  χαρή  ή  ψυχή  τους. 

Δώδεκα  μέρες  οί  Άχαιοι  προσμένουν  τότε  οί  θείοι* 

κακός  τους  έκλεισε  Βοριάς,  κι  ουδέ  στη  γης  νά  μείνουν  200 

δεν  άφηνε•  κάποιος  θεός  τους  έστελνε  οργισμένος. 

Στις  δεκατρείς  κατάπεσε,  και  τότες  ξεκίνησαν.  » 

"Ηξερε  ψέματα  πολλά  νά  λέη  μ'  αλήθειες  όμοια" 
τ"  άκουγ'  εκείνη,  κι  έκλαιγε  ώσπου  έλυωνε  ή  θωριά  της. 
Κι  δπως  απάνω  στά  ψηλά  βουνά  τό  χιόνι  λυώνει, 
πού  ό  Ζέφυρος  τό  στοίβαξε  και  τό  'λυωσε  ό  Σιρόκος, 
κι  δσο  αυτό  λυώνει,  οί  ποταμοί  φουσκώνουν  κι  ολο  τρέχουν, 
έτσι  στά  δάκρυα  λυώνανε  τά  ώραϊα  μάγουλα  της, 
σάν  έκλαιγε  τόν  άντρα  της  πού  πλάγι  της  καθόταν. 
Κι  αυτός,  δσο  κι  αν  ένιωθε  τοΰ  θρήνου  της  τόν  πόνο  210 

κράταε  τά  μάτια  ασάλευτα  σάν  κέρατο  ή  ατσάλι, 
τά  δάκρυα  καθώς  έκρυβε  στά  βλέφαρα  μέ  τέχνη. 
Κι  εκείνη  σάνε  χόρτασε  τά  δάκρυα  και  τό  κλάμα. 
πάλε  τοΰ  ξαναμίλησε  κι  απάντησε  του  κι  είπε* 
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((  Θαρρώ  πώς,  ςένε,  τώρα  εγώ  θά  δοκιμάσω  εσένα, 
να  δώ  αν  αλήθεια  φίλεψες  στ'  αρχοντικό  σου  μέσα 
τον  άντρα  μου  και  τους  καλούς  συντρόφους  του  όπως  είπες. 
Σαν  τί  λογής  φορέματα  φορούσε  στο  κορμί  του 
και  ποια  σά  νά  'ταν  ή  Οψη  τους,  κι  αύτοΰ  και  τω  συντρόφων  :  » 

Και  γύρισε  ό  πολύβουλος  Δυσσέας,  και  τής  είπε•  22ϋ 

κ  Γυναίκα,  δύσκολο  νά  πω,  τόσον  καιρό  πιά  τώρα* 
είκοσι  χρόνοι  'ναι  πού  αυτός  τον  τόπο  μου  έχει  αφήσει* 
όμως  θά  παραστήσω  τον  καθώς  ανιστορώ  τον. 
Διπλή  φλοκάτα  μαλλωτή  και  πορφυρένια  φόρειε 
ό  θειος  Δυσσέας  και  με  χρυσή  κόπτσα  πού  είχε  θηλύκι 
διπλότρυπο,  κι  από  μπροστά  λαμπρής  δουλειάς  στολίδι• 
σκύλος  ζαρκάδι  παρδαλό  στά  μπροστινά  του  κράτα, 
και  κοίτα  το  πού  σπάραζε'  κι  αυτό  θαμάζαν  όλοι, 

πώς,  όντας  άπο   μάλαμα,   κοιτάει  και  πνίγει  ό  σκύλος  23»  > 

το  ζω,  πού  με  πόδια  του  σπαράζει  νά  ξεφύγη. 
Θυμάμαι  και  σφανταχτερό  χιτώνα  στό  κορμί  του, 
πού  σάν  τή  φλούδα  γυάλιζε  πού  έχει  ξερό  κρομμύδι" 
τόσο  ήτανε  ψιλόφτιαστος  και  λιόλαμπρος  συνάμα. 
Πολλές  σάν  τόνε  βλέπανε  γυναίκες  τον  θαμάζαν. 
Κι  άλλο  ένα  λόγο  θά  σοϋ  πω,  κι  ας  μείνη  μες  στο  νού  σου' 
δεν  ξέρω  έκεϊνα  τά  σκουτιά  αν  τά  φόρειε  άπό  το  σπίτι, 
ή   αν  σύντροφος  του  τά  'δωκε  σάν  έμπαινε  στό  πλοϊο, 
ή  κάποιος  φίλος  τι  πολλούς  τους  είχε  ό  'Οδυσσέας. 
Μές  στους  λαούς  των  Αχαιών  λίγοι  ήτανε  παρόμοιοι.  24(» 

Κι  έγώ  σπαθί  χαλκόφτιαστο,  και  πορφυρή  χλαμύδα, 
διπλή  κι  ωραία  του  έδωκα,  κι  όλόμακρο  χιτώνα, 
και  με  τιμή  τόν  έστειλα  στό  γλήγορο  καράβι. 
Μαζί  του  ήταν  καΐ  κήρυκας  τρανότερος  του  λίγο 
στά  χρόνια,  πού  κι  έκείνονε  θά  σου  στορήσω  τώρα' 
καμπούρης,  μελαψός,  σγουρός,  κι  είχε  όνομα  Ρ]ύρυβάτης• 
κι  άπ'  όλους  τους  συντρόφους  του  τιμούσε  ό  Όδυσσέας 
ξέχωρα  αυτόν,  τί  ταίριαζαν  οΐ  γνώμες  τώ  δυονών  του^.  » 

Είπε,  και  πιότερη  Ορεξη  τής  φέρανε  γιά  κλάμα 
έκεϊνα  τά  ολοφάνερα  τοϋ  'Οδυσσέα  σημάδια. 
Και  σάνε  καλοχόρτασε  τά  δάκρυα  και  το  κλάμα. 
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τότεί  τοΰ  ξαναμίλησε  κι  απάντησε  του  κι  είπε• 

π  Και  πρώτα  σε  συμπόνεσα,  μα  άπό  τά  τώρα,  ω  ξένε, 
Ίΐές  α~ο  παλάτι  άγαττητός  και  σεβαστός  θά  μοΰ  είσαι. 
Κγώ  τά  ροϋ/α  τοΰ  'δωκα  που  τώρα  μοΰ  ίστοροΰσες• 
τ  χ  δίπλωσα  και  τά  'βγαλα  άπ'  το  θάλαμο,  κι  άπάνο) 
0/)λυκωτήρι  λαμπερό  τοΰ  κάρφωσα  στολίδι. 
.\1ά  αύτόί:  δε  μοΰ  γυρίζει  πια  να  τον  δεχτώ  στο  σπίτΐ' 
μοίρα  κακή  τόν  έστειλε  στο  βαΟουλο  καράβι, 
-'•   μαΰρο  "Ιλιο  γιά  νά  δη,  τ'  αναθεματισμένο.  »  260• 

Και  γύρισε  ό  πολύβουλος  Δυσσέας  και  της  είπε- 
«  Γυναίκα  πολυσέβαστη  τοΰ  τέκνου  τοΰ  Λαέρτη, 
την  ομορφιά  σου  μη  χαλνάς,  μη  λυώνης  την  καρδιά  σου, 
θρηνώντας  γιά  τον  άντρα  σου.  Κι  6χι  κακό  πώς  τό  'χω, 
τ'  είναι  πολλές  πού  χάσανε  και  κλαιν  τό  σύγκοιτό  τους, 
πού  τό  φιλί  του  χάρηκαν,  και  τέκνα  τοΰ  γέννησαν, 
κι  ας  ήταν  άλλο;:,  κι  οχι  αυτός,  πού  λεν  σα  θεός  φαινόταν. 
Μά  πάψε  πια  τά  κλάματα,  τό  τι  θά  πω  ν'  ακούσης" 
τι  θά  μιλήσίο  αληθινά,  και  δέ  θά  σοΰ  τό  κρύψω. 

πώς  άκουσα  τό  γυρισμό  τοΰ  θεϊκοΰ  'Οδυσσέα,  'Πί} 

πού  ζή  κοντά  στων  Θεσπρωτών  τή  γης  τήν  καρποφόρα, 
και  φέρνει  θησαυρό  πολύ  πού  σύναξε  άπ'  τόν  τόπο. 
"Ομως  τους  φίλους  έ'χασε  συντρόφους  με  τό  πλοίο 
μέσα  στ'  αχνό  τό  πέλαγος,  άπό  της  Θρινακίας 
σάν  ξεκινούσε  τό  νησί*  τι  "Ηλιος  μαζί  και  Δίας 
χολώσανε,  σάν  έ'μαθαν  πώς  δλοι  του  οί  σύντροφοι 
τοΰ  "Ηλιου  τά  βόδια  σκότωσαν.  Χάθηκαν  τότες  δλοι 
στης  αγριεμένης  θάλασσας  τά  κύματα"  μά  έκεϊνον, 
πάς  στην  καρίνα  πού  έ'μεινε,  τόν  πέταξε  τό  κϋμα 

δξω  στή  γης  τώ  Φαιάκωνε,  των  θεογεννημένων,  280- 

πού  σάν  θεό  τόν  τίμησαν,  και  δώρα  τοΰ  χαρίσαν, 
και  νά  τόν  στείλουν  ήθελαν  άπείραγο  στό  Θιάκι. 
Κι  ό  Όδυσσέας  άπό  καιρό  θά  'ταν  εδώ  φτασμένος, 
μά  πιό  συφέρο  θάρρεψε  και  σ'  άλλες  νά  γυρίση 
χώρες  πολλές,  και  θησαυρό  μεγάλο  νά  μαζέψη" 
τόσες  γνωρίζει  πονηριές  και  τρόπους  νά  κερδίζη, 
κι  άλλος  θνητός  δέ  δύνεται  νά  παραβγή  μαζί  του. 
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Λυτά  μου  τά  "πε  ό  Φείδωνας  των  Θεσπρωτών  ο  ρήγας 
και.  μες  στο  σπίτι  στάζοντας  μοϋ  όρκίστη  πώς  το  πλοϊο 
ήταν  ριγμένο  κι  έτοιμοι  στέκονταν  οΐ  σύντροφοι 

στή  γης  νά  τόνε  φέρουνε  της.  ποθητής  πατρίδας,  2Μ(Ι 

"Έμενα  δμως  πρωτόστειλε,  γιατ'  έτυχε  καράβι 
^θεσπροίτικο  νά  ξεκινάη  στο  καρπερό  Δουλίχι. 
Και  μοΰ  'δειξε  όσους  θησαυρούς  είχε  ό  Δυσσέας  συνάξει, 
πού  σώναν  και  τη  δέκατη  νά  θρέψουνε  γενιά  του* 
τόσα  τοΰ  μένανε  καλά  στού•  βασιλέα  τά  σπίτια. 
Και  στή  Δωδώνη  μοΰ  'λεγε  πώς  είχε  αυτός  περάσει, 
άπ'  τ'  άψηλόκορφο  το  δρύ  το  θέλημα  τοΰ  Δία 
ν'  άκούσ•/],  πώς  θά  ςαναρΟή  στο  πλούσιο  το  νησί  του, 
κρυφά  μαθές  ή  φανερά,  τόσον  καιρό  πού  λείπει. 

Και  νά,  λοιπόν,  πού  είναι  καλά,  και  θά  'ρθη  όπου  κι  αν  είναι.         ."{(.Μ) 
και  δέν  άργεϊ  τους  φίλους  του  νά  δη  και  τήν  πατρίδα. 
"Ορκο  μεγάλο  τώρα  έδώ  σοΰ  κάνω  κι  άκουσε  τον. 
'()  Δίας  νά  "ναι  μάρτυρας,  των  θεών  ό  πρωτοστάτης, 
κι  ετούτη  ή  στια  τοΰ  θεόλαμπρου  Όδυσσέα,  πού  ήρθα  τώρα. 
πώς  δλ'  αυτά  θα  τελεστούν  καθώς  έγώ  τά  λέγω. 
Μέσα  στο  χρόνο  αυτόν  έ^δώ  θά  φτάση  ό  Όδυσσέας, 
τοΰτοί:  ό  μήνας  άμα  βγή,  κι  άμα  πατήση  ό  άλλος.  » 

Κι  ή   ΙΙηνελόπη  ή  φρόνιμη  τοΰ  απάντησε  και  τοΰ  είπε• 
((  Μακάρι,  ώ  ξένε,  ό  λόγος  σου  τέλος  νά  βρή"  και  τότε; 
θένα  'χης  τ•/•^ν  αγάπη  μου,  και  τόσα  πλούσια  δώρα,  •>Ι<• 

πού  θά  σε  μακαρίζουνε  δσοι  θνητοί  σε  βλέπουν. 
Μά  άλλα  ή  ψυχή  μου  προμηνά,  κι  αυτά,  θαρρώ,  θά  βγούνε. 
Μήτ'  ό  Δυσσέας  δέν  έρχεται  και  μήτ'  εσύ  δέ  θά  "βρης 
προβόδωμα"  δέν  έχει  πιά  τό  σπίτι  νοικοκύρη, 
σάν  τό  Δυσσέα  πού  στάθηκε  στους  τιμημένους  ξένους, 
πάντα  καλός  νά  προβοδά  καΐ  νά  καλωσορίζη. 
Νίψτε  τον  τώρα,  κοπελιές,  και  στρώστε  του  κλινάρι 
μέ  μαλακά  παπλώματα  και  χράμια  και  φλοκάτες, 
πού  ώς  τή  χρυσόΟρονην  Αυγή  νά  χαίρετ'  άπό  ζέστα. 
Και  λοΰστε  τον  κι  άλεϊψτε  τον,  άμα  γλυκοχαράξη,  32(> 

νά  πάη  μέ  τον  Τηλέμαχο  στο  γέμα  νά  καθίση 
μές  στο  παλάτι.  Θά  το  βρουν  πικρό  οί  κακοί  μνηστήρες, 
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πού  νά  κακοκαρδίζουνε  τον  ςένο  πάντα  θέλουν, 

αά  αύτοΙ  πια  δέ  Οά  δύνουνται  νά  κάμουν  τα  δικά  του:, 

οσο  αν  Ουμώνουνε.   Και  πώς,  ώ  ξένε,  εσύ  Οά  μάθη  ς, 

εγώ  αν  τις  άλλες  ςεπερνώ  στά  φρένα  και  στή  γνώση, 

ατά  δείπνα  μας  αν  κάθεσαι  λερός,  κακοντυμένος, 

μες  στύ  παλάτι  ;  τών  θνητών  οί  μέρες  είναι  λίγες* 

οποίος  μας  φαίνεται  άσπλαχνος  κι  έχει  άσπλαχνη  τή  γνώμη, 

δλοι  οί  άνθρωποι  και  σά  ζή  τ^>ν  καταριούνται  έτοΰτον.  'ΛΜ^ 

και  σάν  πεθάνη,  τον  γελοΰν  καΙ  τύν  καταφρονούνε. 

Πάλε,  οποίος  φαίνεται  γλυκός,  κι  έχει  γλυκεία  τή  γνώμη, 

ή  δόξα  του  ώς  τά  πέρατα  σκορπιέται  άπό  τους  ξένους, 

κι  δλος  ό  κόσμος  έκεινοΰ  καλό  όνομα  τοϋ  δίνει.  » 

Και  γύρισε  ό  πολύβουλος  Δυσσέας  και  της  είπε* 
«  Γυναίκα  πολυσέβαστη  τοΰ  τέκνου  τοϋ  Λαέρτη. 
σιχάθηκα  τις  μαλακές  φλοκάτες  και  τά  χράμια, 
όταν  της  Κρήτης  τά  βουνά  τά  χιονισμένα  άφήκα. 
καϊ  βγήκα  με  μακρόκουπο  καράβι  στά  πελάγη. 

Κάλλιο  ας  πλαγιάσω  σάν  και  πριν,  πού  όλόνυχτα  αγρυπνούσα*        ο4(> 
πόσες  νυχτιές  δέν  πέρασα  στο  φτωχικό  κλινάρι. 
τή  χρυσοθρόνιαστην  Αυγή  προσμένοντας  νά  φέξη. 
Κι  ουδέ  το  ποδοπλύσιμο  δεν  το  ζητάει  ή  καρδιά  μου, 
ο'!>δέ  καμιά  το  πόδι  μου  γυναίκα  δε  θ'  άγγίξη, 
άπ'  όσες  μες  τους  πύργους  σου  βρίσκουντ'  εδώ  δουλεΰτρε:, 
εξόν  κάποια  γερόντισσα  καλή  και  τιμημένη, 
ά  βρίσκεται,  πού  νά  'παθεν  οσα  κι  έγώ  ή  καρδιά  της. 
Εκείνη  θά  τήν  άφηνα  τά  πόδια  μου  ν'   άγγίξη.  » 

Κι  ή  Πηνελόττη  ή  φρόνιμη  τοΰ  λέεΐ'  ((~Ω  φίλε  ξένε, 
τι  ξένος  άπ'  τά  μακρινά  σ'  αυτό  εδώ  τό  παλάτι  '^^^^> 

τόσο  σοφός  κι  αγαπητός  άλλος  ποτές  δέν  ήρθε, 
με  τόση  γλύκα  εσύ  τά  λες  και  τ'  άρμηνεύεις  όλα. 
Τώρα  έχω  έγώ  γερόντισσα  με  νοϋ  γεμάτο  γνώση, 
αυτή  πού  γλυκανάθρεψε  τό  δύστυχο  μου  ρήγα, 
κι  άπό  της  μάνας  τήν  κοιλιά  τά  χέρια  της  τόν  πήραν. 
Εκείνη,  αν  κι  είναι  άλλοίμονη,  τά  πόδια  θά  σου  πλύνη. 
Σήκου  καλή  μου  Ευρύκλεια,  τοϋ  αφέντη  σου  νά  νίψης 
τό  συνομίληκο.   Πού  πιά  κι  εκείνος  τώρα  θά  'ναι 
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μέ  τούτον  και.  στα  χέρια  του  παρόμοιος  καΐ  στα  πόδια. 

Γιατ'  οΊ  άνθρωποι  γλήγορα  γεράζουνε  στα  πάθια.  »  360 

Σκέπασε  τότες  ή  γριά  την  οψη  μέ  τά  χέρια, 
και  δάκρυα  χύνοντας  θερμά  παραπονέθη  κι  είπε* 

((  Ώχοΰ,  παιδάκι  μου,  εγώ  πιά  απελπίστηκα  γιά  σένα' 
περίσσια  ό  Αίας  σ"  οργίστηκε  μ'  δλη  τη  θεοφοβιώ  σου. 
Γιατί  άλλος  τοΰ  βροντόχαρου  τοΰ  Δία  θνητός  κανένας 
δεν  έκαψε  παχιά  μεριά  μηδ'  έκατόβοδα  ώρια, 
παρ"  δσα  εσύ  του  πρόσφερνες,  μέ  προσευκές  ζητώντας 
άναπαμένα  γερατειά,  και  τοΰ  παιδιού  σου  χρόνια. 
Και  τώρα  εσένα  μοναχά  το  γυρισμό  σου  άρνήθη. 

"Ετσι  μ'  εκείνον  θά  'παιζαν  στην  ξενιτειά  οΐ  γυναίκες,  ο7υ 

σάν  έμπαινε  στά  λαμπερά  παλάτια  των  αρχόντων, 
σάν  πού  μέ  σένα  έδώ  γελούν  οι  σκύλες  τώρα  έδαΰτες. 
Μη  θέλοντας  εσύ  κακές  ν'  άκους  βρισιές,  αρνιέσαι 
το  πλύσιμο,  κι  έμένανε  προστάζει,  την  πιστή  της, 
■ή  Πηνελόπη  ή  φρόνιμη  τοΰ  Ίκάριου  ή  θυγατέρα. 
Τά  πόδια  Οά  σοΰ  πλύνω  εγώ  γιά  κείνη  και  γιά  σένα, 
τι  ξάφνω  μες  τά  στήθια  μου  πολλοί  καημοί  ξύπνησαν. 
Και  τώρα  πρόσεξε  μου  αυτό  πού  νά  σοΰ  πω  έγώ  θέλω. 
Ξένοι  πολλοί  πλανήθηκαν  κι  ήρθαν  έδώ,  μά  ακόμα 
κανένα  δεν  αντάμωσα  νά  μοιάζη  τοΰ  Όδυσσέα,  380 

οσο  στο  σώμα,  στή  φωνή,  στά  πόδια  εσύ  τοΰ  μοιάζεις.  » 

Τότε  γυρνά  ό  πολύβουλος  Δυσσέας  και  της  κρένει* 
■«  Αυτό,  ώ  γριά,  μας  είπανε  κι  δσοι  τους  δυό  μας  είδαν, 
πώς  ένας  μέ  τον  άλλονε  πολύ  'χαμε  μοιασίδι, 
καθώς  δά  τό  "νιωσες  κι  έσύ,  και  φανερά  μοΰ  τό   'πες.  » 

Είπε,  και  πήρε  ολόλαμπρο  τότ'  ή  γριά  λεβέτι, 
καλό  γιά  ποδοπλύσιμο,  κι  έβαλε  πολύ  κρύο 
νερό,  κατόπι  και  ζεστό.  Και  κάθισε  ό  Δυσσέας 
λίγο  παράμερα  της  στιας,  γερτός  προς  τό  σκοτάδι, 
τι  τοΰ  'ρθε  φόβος  άξαφνα  μην  τύχη  και  γνωρίση  390 

τό  λάβωμά  του  ψάχνοντας,  και  Ολα  τά  φανέρωση. 
Σιμώνει  τότες  ή  γριά  τό  ρήγα  της  νά  πλύνη, 
και  πλένοντας  τον  ένιωσε  τό  λάβωμα  πού  κάπρος 
μέ  τ'  άσπρο  δόντι  μια  φορά  στο  πόδι  τοΰ  'χε  ανοίξει, 
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σάν  ήρθε  νέος  στον    Παρνασσό,  της  μάνας  του  τον  κύρη, 

~6  δοξασμένο  Λύτόλυκο  νά  δη  μέ  τά  παιδιά  του, 

πού  'τανε  πρώτος  των  θνητών  σέ  πονηριές  και   σ"  όρκους, 

τοϋ  Οεοϋ  του  Ί'^ρμή  χαρίσματα  τϊ  είχε  πολλά  άπ*  εκείνον 

καλά  γιδιών  κι  άρν.ών  μερ'.ά  ό  Οεόί:  Ί'^ρμής,  κα-.  πάντα 

μέ  αγάπη   τόν  συνόδευε  καϊ  προθυμία  μεγάλη. 

Στο  καρπερό  ό  Λύτόλυκο::  σάν  πέρασε  το  Θιάκι, 

και  βρήκε  μέ  νιογέννητο   την  κόρη  του  αγοράκι,  400 

ή  Ευρύκλεια  τοΰ  τ'  απόθεσε  στά  γόνατα,  κατόπι 

από  το  δείπνο,  κι  άξαφνα  τοΰ  φώναξε  και  τοΰ  'πε* 

«  Αύτόλυκε,  βρέ^  τ'  Ονομα  πού  τώρα  εσύ  θά  βάλης 
στης  θυγατέρας  σου  το  γιο  τον  πολυαγαπημένο.» 

Κι  ό  Λύτόλυκος  απάντησε*  «  Γαμπρέ  και  θυγατέρα, 
νά,  τ'  δνομα  θά  σας  πώ  νά  βάλτε  τοΰ  άγοριοϋ  σας. 
Περίσσιους  δυσαρέστησα  έγώ  πού  εδώ  σας  ήρθα, 
γυναίκες  κι  άντρες,  πάς  σ'  αύτη  τη  γης  την  τροφοδότρα' 
γι'  αυτό  Δυσσέας  νά  λεχτή  τ'  αγόρι•  και  σάν  ερΟη 

μεγάλος  στης  μητέρας  του  το  δοξαστό  παλάτι.  410 

στον  Παρνασσό,  πού  βρίσκεται  τό  βιός  μου,  θά  τοΰ  δώσω 
μερίδιο,  και  χαρούμενο  θά  τον  ξεπροβοδώσω.  » 

Αυτά  ό  Δυσσέας  τά  λαμπρά  τά  δώρα  ήρθε  νά  πάρη, 
και  τά  παιδιά  τοΰ  Αύτόλυκου,  κι  ό  Αύτόλυκος  ατός  του, 
μέ  αγάπη  τον  χερόσφιξαν  καΐ  τοΰ  γλυκομιλήσαν. 
Κι  ή  Αμφιθέα  ή  μάμμη  του  στην  αγκαλιά  τον  πήρε, 
φιλώντας  του  την  κεφαλή  και  τά  Ομορφα  του  μάτια. 
Και  τους  λεβέντηδές  του  γιους  τραπέζι  νά  τοιμάσουν 
παράγγειλε  ό  Αύτόλυκος,  κι  εκείνοι  τον  άκουσαν, 

κι  αμέσως  πήραν  φέρανε  πέντε  χρονώνε  βόδι*  420 

τό  γδάραν,   τό  συγύρισαν,  τό  κόψανε  κομμάτια, 
μέ  τέχνη  τό  λιανίσανε,  σέ  σούβλες  το  πέρασαν, 
κι  άφοΰ  τ'  όμορφοψήσανε,  χωρίσαν  τις  μερίδες. 
'Ολημερις  τρωγόπιναν  ώσπου  κατέβη  ό  ήλιος, 
και  δε  στερήθη  κανενός  καρδιά  σωστό  μερίδιο. 
Κι  ό  ήλιος  σά  βασίλεψε  και  πήρε  τό  σκοτάδι, 
πλαγιάσανε  νά  κοιμηθούν  και  νά  χαρούν  τον  ΰπνο. 
"Εφεξ'  ή  ροδοδάχτυλη  τής  νύχτας  κόρη  Αύγούλα, 
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καΐ  τά  παιδιά  του  Αύτόλυκου  με  τα  σκυλιά  κίνησαν 

γιά  το  κυνήγι,  κι  ό  λαμπρός  μαζί  τους  'Οδυσσέας.  430 

Περνώντας  τοϋ  άψηλόκορφου  του   Παρνασσού  τά  δάσια, 

γλήγορα  φτάσαν  σε  λακκιές  άνεμοσαρωμένες. 

Κι  ό  ήλιος  δτι  πρόβαλε  και  τις  στεριές  χτυπούσε, 

άπ'  τοϋ  βαθιοϋ  τοϋ  Ώκεανοΰ  το  σιγανό  το  ρέμα, 

στό  δάσο  μττήκαν  οί  οδηγοί,  τ'  άχνάρια  ομπρός  οί  σκύλοι 

νά  βροϋνε  τρέχανε,  κι  οί  γιοι  τοϋ  Αύτόλυκου  άκλουθοϋσαν 

με  το  Δυσσέα  τό  θεϊκό,  πού  πιό  σιμά  στους  σκύλους 

τραβούσε  ομπρός  σαλεύοντας  μακροΐσκιωτο  κοντάρι. 

Μέσα  σε  λόγγο  σύδενδρο  μέγα  κάπρι  κοιτόταν. 

Μήτ'  άνεμοι  εκεί  σύνυγροι  δεν  άγριοφυσοϋσαν,  440 

μήτε  τοϋ  ήλιου  οί  φωτερές  αχτίδες  δε  χτυπούσαν, 

μήτε  βροχή  δέν  πέρναγε,  τόσο  πυκνός  6  λόγγος, 

και  φύλλα  αριθμητά  στη  γης  τριγύρω  σκορπισμένα. 

Κι  ακούγοντας  ποδοβολή  σκυλιών  κι  άντρων  ό  κάπρος, 

πού  ερχόντουσαν  απάνω  του,  πετιέται  άπό  τό  λόγγο, 

κι  αντίκρυ  τους  όρθότριχος,  μέ  μάτια  φλόγες,  στάθη. 

Πρώτα  ό  Αυσσέας  τοϋ  χύθηκε,  και  το   μακρύ  κοντάρι 

ή  χέρα  του  ανασήκωσε,  τό  ζώ  γιά  νά  βαρέση. 

"Ομως  ό  κάπρος  πρόλαβε,  κι  απάνω  άπό  τό  γόνα 

κρέας  πολύ  τοϋ  ξέσκισε  περνώντας,  κι  άπ'  τό  πλάγι  *γ>(> 

τό  δόντι  μπήγοντας,  χωρίς  τό  κόκκαλο  ν'  άγγίξη. 

Πάνω  στον  ώμο  τό  δεξί  βαρά  ό  Δυσσέας  τόν  κάπρο, 

και  βγήκε  ή  μύτη  ή  σουβλερή  τοϋ  κονταριοϋ  άπ'  αντίκρυ" 

"και  πέφτοντας  μέ  μουγγρητό  ξεψύχησε  τ'  αγρίμι. 

Τότες  οί  γιοι  τοϋ  Αύτόλυκου  νοιάστηκαν  τό  Δυσσέα, 

τό  θειο  κι  αψεγάδιαστο,  τοϋ  δέσανε  μέ  τέχνη 

τό  λάβωμα,   σταμάτησαν  μέ  γήτεμα  τό  μαϋρο 

τό  αίμα,  και  τόν  φέρανε  στό  γονικό  παλάτι. 

Και  τέλος  πιά  6  Αύτόλυκος  μέ  τά  παιδιά  του  αντάμα, 

άφοϋ  καλά  τόν  έγιαναν,   και  δώρα  τοϋ  πόρεψαν,  4βΟ 

χαρούμενοι  τον  έστειλαν  χαρούμενο  στό  Θιάκι. 

Ό  κύρης  του  αναγάλλιασε  κι  ή  σεβαστή  του  μάνα 

πού  γύρισε,  και  ρώταγαν  νά  μάθουνε  πώς  τοϋ  'ρθε 

τό  λάβωμα•  και  τότε  αυτός  δηγήθηκέ  τους  δλα. 


ΙΆΜΏΛΙΛ    Τ  ^7'^ 

ττώς  στό  κυνήγ'.  άσπρόδοντο  καπρΙ  τον  είχε  σκίσει 
στύν   Παρνασσό,  μέ  τα  παιδιά  τοϋ  Λύτόλυκου  σαν  ττηγε. 

Λυτό  το  λάβωμα  άγγι;ε  και  γνώρισε  ή  γριούλα, 
κι  άφήκε  εύτϋς  το    πόδι  του  να  πέση,  και  το  πόδι 
αέί  στο  λεβέτι  γλίστρησε,  και  βρόντηξε  ό  χαλκός  του, 
κι  από  την  άλλην  έγειρε,  και  τα  νερά  χύθηκαν.  470 

Χαρά  συνάμα  και  καημός  τό  νου  της  συνεπήρε, 
τά  μάτια  της  δακρύσανε,  και  κόπηκε  ή  φωνή  της. 
Και  τό  πηγούνι  πιάνονται  του  Όδυσσέα,  τοϋ  είπε* 

«  Κίσα•.  ό  Δυσσέας,  παιδάκι  μου,  και  δέ  σ'  είχα  γνωρίσει. 
-αρά  καλά  σάν  έψαξα  τοϋ  αφέντη  μου  το  σώμα.» 

Είπε,  και  γύρισε  ματιά  κατά  την  ΓΙηνελόττη, 
Λ/ά  φανέρωση  θέλοντας  πώς  μέσα  'ναι  ό  καλός  της. 
Μά  αύτη   νά  δή   δέ  δύνονταν   αντίκρυ   και  νά  νιώστ,, 
τΐ  ή  Αθηνά  της  γύριζεν  άλλου  τό  λογισμό  της. 

Τότε  ό  Δυσσέας  άπ"  το  λαιμό  μέ  τό  δεξί  τήν  πιάνει,  480 

και  πλάγι  του  τραβώντας  την  μέ  τ'  άλλο,  αυτά  της  λέει* 

((  Νά  μ'  άφανίσης  και  καλά  ζητάς  εσύ.   μανούλα  ; 
Τάχα  σ'   αυτό  σου  τό  βυζί  δέ  μ*   έθρεψε;  ;  και  τώρα 
τόσα  σάν  έπαθα,  γυρνώ  στά  είκοσι  τά  χρόνια 
στον  τόπο  μου.   'Λφοϋ  μ'  ένιωσες  μέ  κάποιου  θεοϋ  βοήθεια, 
σώπα,  μην  τύχη  κι  ακουστή  κι  άπ'  άλλον  εδώ  μέσα. 
Γιατί  άκουσε  τί  θά  σοϋ  πώ,  κι  δ,τι  έγώ  πώ  τελειέταΐ' 
αν  ό  θεός  τους  ξέλαμπρους  μνηστήρες  μου  δαμάση, 
κι  εσένα  δέ  θά  λυπηθώ,  βυζάστρα  μου  κι  αν  είσαι, 
την  ώρα  πού  τις  άλλες  μου  τις  δούλες  θά  σκοτώνω.  »  490 

Κι  ή  Ευρύκλεια  τότε  ή  γνωστικιά  τοϋ  απάντησε  και  τοϋ  είπε" 
«  Τί  λόγο  από,  τ'  αχείλι  σου  ξεστόμισες,  παιδί  μου  ; 
Ξέρεις  πώς  είναι,  ασάλευτη  κι  αλύγιστη  ή  ψυχή  μου, 
και  θά  'ναι  σάν  τό  σίδερο  και  τό  στεριό  λιθάρι. 
Κι  άλλο  έν'  ακόμα  θά  σοϋ  πώ,  και  βάλ"  το  μές  στο  νου  σου" 
αν  ό  θεός  τους  ξέλαμπρους  μνηστήρες  σοϋ  δαμάση, 
κάθε  γυναίκα  τοϋ  σπιτιού  θά  σοϋ  τήν  ιστορήσω, 
ποιες  άτιμα  σοϋ  φέρνυυνται  και  ποιες  δέν  έχουν  κρίμα  ». 

Και  τότες  ό  πολύβουλος  Δυσσέας  άπολογήθη• 
«  Τί  θά  μου  πής,   μανούλα,  έσύ  γι  αυτές  ;  δέν  είναι  ανάγκη*  500 
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μονάχος  μου  την  καθεμιά  θά  νιώσω  καΐ  θά  μάθω. 
Μόν'   σώπαινε,  και  στους  θεούς  ν'  άφήσης  τη  φροντίδα.  » 
Κι  άπ'  τα  παλάτια  διάβηκε  ή  γριά  για  να  τοϋ  φέρη 
νερό  για  ποδοπλύσιμο,  πού  χύθηκε  δλο  τ'  άλλο. 
Κι  άφοΰ  καλά  τον  έπλυνε  και  του  άλειψε  το  λάδι, 
προς  τή  φωτιά  τότε  έσυρε  ό  Δυσσέας  το  κάθισμα  του, 
και  με  κουρέλια  σκέπασε  το  λαβωμένο  πόδι. 
Κι  άρχίνησεν  ή  γνωστικιά  να  κρένη   Πηνελόπη• 

«  Ξένε,  κάτι  άλλο  θέλω  εγώ  νά  σε  ρωτήξω  ακόμα, 
τι  φτάνει  τώρα  της  γλυκείας  ανάπαψης  ή  ώρα,  7^\(ί 

γιά  κείνους  πού  ύττνο  χαίρουνται,  πολύ  καημό  κι  αν  έχουν. 
Μα  εμένα  λύττη  αμέτρητη  μοϋ  έχει  δοσμένη  ή  μοίρα. 
"Οσο  'ναι  μέρα  την  περνώ,  με  σπαραγμούς  και  κλάψες, 
στο  σπίτι  μέσα  τα  έργα  μου  κοιτώντας  και  τις  δοϋλες• 
μά  ή  νύχτα  μιας  και  κατεβή,  κι  δλους  τους  πάρη  ό  ύπνος, 
μες  στο  κλινάρι  κοίτουμαι,  και  την  πικρή  καρδιά  μου 
έννοιες  τήν  πνιγούνε  σκληρές,  πού  νά  θρηνώ  με  κάνουν. 
Κι  δπως  ή   Άηδόνα  ή  λυγερή  και  κόρη  τοϋ   Παντάρου, 
γλυκολαλεϊ,  της  άνοιξης  άμα  ό  καιρός  γυρίση, 

στώ  δέντρων  καθώς  κάθεται  τα  πυκνωμένα  φύλλα  .')20 

καΐ  με  συχνά  γυρίσματα  μύριους  σκοπούς  αλλάζει, 
τον  "Ιτυλο,  το  τέκνο  της,  θρηνώντας,  πού  τον  είχε 
σκοτώσει  ανήξερα,  το  γιο  του  βασιλέα  του  Ζήθου, 
κι  εμένα  ό  νους  μου  μιά  άπ'  εδώ  και  μιά  άπ'  εκεί  γυρίζει, 
ή  νά  σταθώ  μέ  το  παιδί,  και  νά  φυλάω  δωπέρα, 
το  έχει  μου,  τις  δούλες  μου,  και  τ'  αψηλά  παλάτια, 
μέ  σεβασμό  στο  ταίρι  μου  και  στή  φωνή  του  κόσμου, 
ή  τον  καλύτερο  Άχαιο  μνηστήρα  ν'  άκλουθήσω, 
πού  στο  παλάτι  βρίσκεται,  και  δίνει  πλέρια  δώρα. 
Κι  δσο  ήτανε  μικρό  παιδί  δε  δέχονταν  ό  γιος  μου  .').λ(> 

άντρα  νά  πάρω  και  νά  βγώ  άπ'  τοϋ  Λυσσέα  τους  πύργους• 
μά  τώρα  πού  έγινε  κι  αυτός  μεγάλο  παλληκάρι, 
λυπάται  το  πολύ  το  βιός  πού  οι  Αχαιοί  τοϋ  τρώνε, 
και  τους  θεούς  παρακαλεί  νά  φύγω  άπ'  τά  παλάτια. 
Μ'  άκουσε  τώρα  τ'  δνειρο  πού  είδα,  και  ξήγησε  το. 
Είκοσι  χήνες  θρέφω  εδώ  μέ  τό  βρεχτό  σιτάρι. 


1•ΛΜ•12ΛΙΛ     Γ  -•81 

ποϋ  χαίρουμα•.  νά  τί;  θωρώ  και  να  τίς  καμαρώνω. 

Μέγαζ  άϊτος  άπ'   το  βουνό  κατέβη  άγκιστρομύτης, 

καΐ  τα  λαιμά  τους  έσπασε•  νεκρές  στρώθηκαν  όλες 

μες  στα  παλάτια  κι  ό  άϊτος  άνέβη  στους  αιθέρες.  54θ 

Κι  εγώ  θρηνούσα  κι  έσκουζα  μές  στ'  δνειρό  μου  τότες, 

και  γύρω  οΊ  ώριοπλέξουδες  'Λχαιΐδες  συνάχτηκαν, 

άπ'  τις  φωνές  μου,  που  ό  αϊτός  μοΰ  σκότωσε  τις  χήνες. 

Κι  εκείνος  ήρθε  κάθισε  στο  ξώστεγο  άποπάνω" 

κι  ανθρώπινα  λαλώντας  μου  μέ  μπόδιζε  νά  κλαίγω" 

«  Θάρρος,  του  κοσμοξάκουστου  τοϋ  'Ικάριου  ώ  θυγατέρα" 

αλήθεια  'ναι,  κι  οχι  όνειρο,  και  ξάστερο  θά  σοϋ  'βγη. 

()ί  χήνες  τους  μνηστήρες  σου  σημαίνουν,  κι  έγώ  πού  ήμουν 

ώς  τώρα  αϊτός,  ό  άντρας  σου  τώρα  είμαι  και  γυρίζω, 

νά  δώσω  τέλος  φοβερό  σε  κάθε  σου  μνηστήρα.  »  550 

Είπε,  κι  εμένα  μ"   άφησε  του  ύπνου  ή  γλύκα  τότες, 

και  κοίταξα,  κι  αγνάντεψα  τις  χήνες  στην  αυλή   μου, 

πού  έτρωγαν  στάρι  σάν  προτού  στη  γούρνα  τους  τριγύρω.  » 

Και  γύρισε  ό  πολύβουλος  Δυσσέας  κι  απάντησε  της• 
«Αλλιώτικα  αύτο  τ'  Ονειρο,  γυναίκα,  δεν  ξηγιέται, 
γιατί  ο  Δυσσέας  ό  ίδιος  πώς  θά  το  τελέση  σου  είπε, 
και  φαίνεται  ολοκάθαρο  το  τέλος  των  μνηστήρων 
μήτ"  ένας  άπ"   -},  μ^^ύρη  του  δε  θά  γλυτώση   μοΐρα.  » 
Κι  ή    Πηνελόπη  ή  φρόνιμη  γυρίζει  και  του  κρένε-.• 
κ  "Έχουμε,  ώ  ξένε.   όνείρατα  ζαβά,   μέ  κούφια  λόγια,  560 

κι  άπ'   οσα  ονειρευόμαστε,  σωστά  δέ  βγαίνουν  δλα. 
Δυο  θύρες  τ"  άλαφροίσκιωτα  τά  όνειρα  έχουν  πάντα• 
μέ  κέρατο  φτιαστή  τή  μιά,   μέ  φίλντισι  τήν  άλλη• 
"Οσα  δνειρ"   από   το  φίλντισι  το  πριονιστό  διαβαίνουν, 
χαμένα  είναι  κι  ανώφελα,  και  τους  θνητούς  γελάνε* 
πάλε  οσα  άπ'  τά  καλόξεστα  τά  κέρατα  περάσουν, 
αληθινά  τοϋ  βγαίνουνε  του  άνθρωπου  πού  τά  βλέπει. 
Μά  εμένα  τό  έρμο  μου  όνειρο  δέν  πρόβαλε  άποκεϊθε• 
πόση  χαρά  θά  τό  "χαμέ,  κι  έγώ  και  τό  παιδί  μου. 
Κι  άλλο  έγώ  κάτι  θά  σου  πω,  και  κράτα  το  στό  νου  σου"  :>7θ 

ζυγώνει  ή  τρισκατάρατη  ή  Αυγή  πού  θά  μέ  πάρη 
άπ'  τοϋ  'Οδυσσέα  τό  σπιτικό"  θά  βγάλω  τώρα  αγώνα 
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τ'  άςίν.α  -οϋ  ζο—γ^ίζ  σειρά  μες  στά  -αλάτια  εκείνος, 

τάν  καραβιού  στραβόξυλα,  δώδεκ'  άξίνια  και  δλα 

με  μιά  σαϊτιά  ττού  ερριχνε  μακρόθε  τά  -ερνοΰσε, 

τέτοιον  αγώνα  τώρα  εγώ  θά  βάλω  τώ  μνηστήρων 

κι  εκείνον  ττού  εύκολώτερα  τεντώση  το  δοξάρι, 

κι  άξίνια  δώδεκα  με  μιά  σαΐτα  του  ττεράστ. 

θ'  ακολουθήσω,  αφήνοντας  τον  τΓ^ργο  αύτόνε,  ττού  ήρθα 

νιόπαντρη  εγώ,  και  βρήκα  τον  ώριο  και  βιός  γεμάτο,  Γ)80 

-ού  ττάντα  θά  θυμάμαι  τον  και  μέσα  στ'   ονειρό  μου.  » 

Και  γύρισε  ό  πολύβουλος  Δυσσέας  και  της  είπε* 
((  Γυναίκα  σεβαστ-/]  του  γιου  του  Λαέρτη,  τοϋ  Όδυσσέα. 
τέτοιον  αγώνα  μην  αργής  στους  -ύργους  σου  νά  βάλης" 
γιατί  θά  "ναι  ό  πολύβουλος  Δυσσέας  εδώ  φτασμένος, 
ττριν  το  δοξάρι  πιάνοντας  αυτοί  τ'   ώριοφτιασμένο, 
τεντώσουνε  τήν  κόρδα  του,  και  ρίξουν  μές  στ'   άξίνια  ». 

Κι  ή   Πηνελότο)  ή  φρόνιμη  του  άπάντ/^σε  και  τοϋ  ειπε' 
«"Αν  ήθελες,  ώ  ξένε,  έδώ  για  μένα  νά  καθίσης* 

υττνος  δέ  θά  χυνότανε,  πάς  στά  ματόφυ>λά  μου.  ."»9(.» 

"Ομως.  δε  γίνεται  οί  θνητοί  παντοτινά  νά  μνήσκουν 
ακοίμητοι*  γιατ'  οί  θεοί  καιρό  τους  έχουν  βάλει 
γιά  κάθε  πράμα  ξέχωρα  πτΥ^  γης  τήν  τροφοδότρα. 
Και  τώρα  έγώ  στ'  ανώγι  μου  θ'  ανέβω  νά  πλαγιάσω, 
σέ  κλίνη  πολυστέναχτη  και  πολυδακρυσμένη, 
άπ'  τον  καιρό  πού  μίσεψε  άπ'  το  Θιάκι  ό  Όδυσσέας, 
το  μαΰρο  "Ιλιο  γιά  νά  δή,  τ'  αναθεματισμένο. 
Έκεϊ  ττηγαίνω  έγώ'  κι  έσ'^,  στο  σπίτι  αυτό  κοιμήσου, 
κι  ή  χάμου  στρώνεις,  ή  τους  λες  κρεβάτι  νά  σοΰ  βάλουν  ». 

Λυτά  είπε  και  στά  θεόλαμπρα  τ'  ανώγια  της  άνέβη.  6(Χ>- 

οχι  μονάχη•  οί  βάγιες  της  μαζί  κι  αυτές  ττηγαϊναν. 
Κι  απάνω  σάν  ανέβηκε  στ'  ανώγια  με  τις  βάγιες, 
τον  ακριβό  της  έκ>.αιγε  Δυσσέα  ωσότου  ύττνο 
ή  "Λθηνα  της  στάλαξε  γλυκό  στά  βλέφαρα  της. 

ΡΛ4ΏΛΙΛ  Τ 
Κ•.  ό    (Οδυσσέας  ό  θεϊκός  στο  πρόσπιτο  πλαγιάζει, 
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σέ  αδούλευτο  βοδόπετσο,  με  απάνω  του  στρωμένες 

προβιές  περίσσιες  των  αρνιών  πού  σφάζαν  οΐ  μνηστήρε:. 

Σκέπασμα  τότε^  τοΰ  'ριξε  φλοκάτα  ή   Ευρυνόμη. 

Έκεϊ  αγρυπνούσε,  κι  Ολεθρο  κρυφομελέτα  ό  νους  του 

γιά  τους  μνηστήρες.   Σύγκαιρα  τοϋ  παλατιού  οΊ  κοπέλε;:, 

όσες  αγκαλιαζόντουσαν  μ'  εκείνους,  βγαϊναν  τώρα, 

κι  ή  μιά  της  άλλης  με  χαρές  και  γέλια  σ1^ντυχαϊναν. 

"Ομως  εκείνου  λύσσαζε  στά  σωθικά  ή  καρδιά  του, 

κι  δλο  το  γύρναε  μές  στο  νοϋ  και  μέσα  στην  ψυχή  του,  1<' 

νά  όρμήση,  καί  μέ  θάνατο  τήν  καθεμιά  νά  σβήση, 

ή  στο  στερνό  τους  φίλημα  ν'   άφήση  τους  μνηστήρες" 

κι  ολοένα  βόγγαε  μέσαθε  κι  άλύχταε  ή  καρδιά  του. 

Κι  όπως  ή  σκύλα,  τα  μικρά  σά  νοιάζεται  κουτάβια. 

ςένο  ά  ματιάση,  "τοΰ  αλυχτάει  κι  άμαχη  τοΰ  γυρει!»ει, 

έ'τσι  άλυχτοΰσε  μέσα  του,  κακά  τηρώντας  έ'ργα. 

Καί  τήν  καρδιά  του  μάλωνε  τά  στήθια  του  χτυπώντας" 

«  Βάστα,  καρδιά"  χειρότερα  δεινά  βαστούσες  τότες 
πού  μοΰ  'τρωγε  ό  αδάμαστος  ό  Κύκλωπας  γενναίους 
σ•υντρόφους,  κι  εσύ  θάρρευες,  ωσότου  άπό  το  σττηλιο  20 

πού  ό  Χάρος  σέ  φοβέριζε,   σ'  έφερ'  ή  γνώση  μου  βξω.  » 

Λυτά  τά  λόγια  μέ  θυμό  λαλούσε  στήν  καρδιά  του, 
κι  άκουε  εκείνη  μέσαθε  μέ  υπομονή  περίσσια. 
Ώς  τόσο  αυτός  άπό  τή  μιά  γυρνούσε  κι  άπ'  τήν  άλλη. 
Και  καθώς  άνθρωπος  κοιλιά  γεμάτη  πάχος  κι  αίμα, 
στριφογυρίζει  στή  φωτιά  πού  ανάβει  και  δέ  βλέπει 
τήν  ώρα  νά  γοργοψηθή,  παρόμοια  κι  αυτός  γύρνα 
μιά  εδώ  μιά  έκεΐ,  και  σπούδαζε  τον  τρόπο  νά  βαρέση 
πολλούς  οχτρούς  αδιάντροπους,  αυτός  μονά"χος  Οντας. 
Καί  τότες  άπ'  τον  ουρανό  κατέβηκε  ή   Παλλάδα  30 

ομπρός  του,  κι  έμοιαζε  θνητής  γυναίκας  το  κορμί  της• 
καί  στάθηκε  άπεπάνω  του,  καί  τοϋ  είπε  αυτά  τά  λόγια" 

<(  Πάλε  άγρυττνάς,   πού  πιο  άμοιρος  δέ  βρέθη  στή  γης  ά/,/.ος  ; 
Νά  δά,  το  σπίτι  σου,  καί  νά,  το  ταίρι  σου  έκεϊ  μέσα, 
καί  το  παιδί  σου,  πού  Ομοιο  του  ποιος  δέν  ποθεϊ  πατέρας  :  » 

Καί  γύρισε  ό  πολύβουλος  Δυσσέας  καί  της  είπε" 
«'Χ)λα  σωστά  κι  αληθινά,  θεά  μου,  βσα  μοΰ  είπες" 
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•■ίχ  εμένα  τοΰτο   μέσα  μου  μεταγυρνάει  6  νους  μου. 
το  πώς  τους  παραδιάντροπους  αυτούς  ν'  άγ','ίξω  μόνος, 
πού  αυτοί  "ναι  πάντα  μαζωχτοί  μες  στα  παλάτια  έ-ίαΰτα.  4(1 

Κι  εν"   άλλο  μεγαλύτερο  στα  φρένα  μου  αναδεύω, 
το  Δία  αν  έχοντας  βοηθό  κι  έσένανε  τους  σβήσω, 
που  θένα  βρω  καταφυγή  ;  Στοχάσου  το  κι  έτοϋτο  ». 
Και  τότες  τοΰ  αποκρίθηκε  ή  θεά  ή  γαλανομάτα* 
Η  Καημένε,  και  στον  πιο  μικρό  φίλο  πιστεύουν  δλοι, 
πού  "ναι  θνητός,  και  πού  πολ>ιά  να  σοφιστή  δεν  έχει. 
λΐά  εγώ  'μαι  αθάνατη  θεά,  πού  δλο  σέ  διαφεντεύω 
σε  κάθε  αγώνα  σου.   Και  νά.  τί  εγώ  σου  φανερώνω" 
πενήντα  νά  μας  έζωναν  θνητών  ανθρώπων  λόχοι, 

το  τέλος  μας  γυρεύοντας  με  πόλεμο  νά  φέρουν,  όϋ 

ως  κι  έκεινώνε  θά  "παιρνες  εσύ  τ'  αρνιά  και  βόδια. 
"Αμε,  κοιμήσου"  εϊναι  κιοκο  νά  όλονυχτάς  τοΰ  κάκου 
κχί  ν'  άγρυττνας*  τά  πάθια  σου  νά  πάψουν  δεν  αργούνε.  » 

Αυτά  είπε,  κι  ύττνο  του  'χυσε  πάς  στά  ματόφυλλά  του, 
και  τότες  ξανανέβηκε  στον  "Ολυμπο  ή   Παλλάδα. 
Κι  ό  ΰττνος  εκείνον  έπιανε  και  τοϋ  'παιρνε  τις  ένννιες• 
μά  ή  πολυστοχαζούμενη  γυναίκα  του  ξυπνούσε, 
και  κάθιζε  στο  μαλακό  κλινάρι  και  θρηνούσε. 
Κι  αφού  ή  καρδιά  της  χόρτασε  τά  δάκρυα  και  το  κλάμα, 
πρώτα  στην  "Αρτεμη  ή  λαμπρή  γυναίκα  προσευκιέταΐ'  βΟ 

«  Χαριτωμένη   μου  "Αρτεμη,  κόρη  τοϋ  Δία,   μακάρι 
νά  μ*  έτρωγε  ή  σαΐτα  σου  χτυπώντας  μου  τά  στήθη, 
γιά  άς  μ'  άρπαζε  όλοάξαφνα  κι  ας  μ'  έφερνε  άνεμούρα 
στ'  αχνά  περάσματα,  άπ'  έκεϊ  στο  ρέμα  νά  μέ  ρίξη 
πού  καταπίσοί  τρέχοντας  ό  Ωκεανός  προβάλλει. 
Και  σάν  πού  άνεμοι  πήρανε  τις  κόρες  τοϋ   Παντάρου. 
πού  τις  άφήκαν  οί  θεοί  πεντάρφανες,  πανέρμες, 
κι  ή  "Αφροδίτη  ττηρε  τις  και  γλυκανάθρεψέ  τις 
μέ  το  κρασί,   μέ  το  τυρί,   μέ  το  γλυκό  τό   μέλι, 

κι  ή  "Ηρα  γνώσ•/]  κι  ομορφιά  τις  χάρισε  περίσσια,  70' 

ή  "Αρτεμη  τ"  ανάστημα,  κι  ή  Αθηνά  τήν  τέχνη 
τις  έμαθε  νά  φτιάνουνε  κάθε  δουλειά  πιδέξια, 
κι  ή  "Αφροδίτ•/]  στις  κορφές  ώς  ν'  άνεβή  τοϋ  "Ολύμπου, 
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το  Λία  το  βροντόχαρο  για  νά  παρακάλεση, 

γιατί  βλα  τα  κατέ/ε•.  αύτό^,  και  κάθε  άνθρωποι»  ξέρε•. 

τή  μοίρα  και  τ-/)ν  άμοιριά,      νά  Χώση  στις  κοπέλες 

τοΰ  γάμου  τις  λαμπρές  /αρές,  τρέξαν  οί  "Λρπ•^ιε^  τότες, 

κι  άρπάςανε  τϊ:  κοπελιές,  στις  μαύρες  Ερινύες 

τις  φέραν  και  τις  δο)σανε,  γιά  νά  τις  έχουν  σκλάβες• 

έτσι  ας  μ'  αφάνιζαν  οί  θεοί  οί  αθάνατοι  κι  έμενα, 

κι  ας  με  βαρούσε  ή  "Αρτεμη,  πού  το  Δυσσέα  στο  νοϋ  μ< 

θωρώντας,  στοΰ  "Λί^η   τα  φριχτά  νά  κατεβώ  λημέρια. 
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"Ομως  κι  έκεΐνο  υποφερτό•   με  κλάματα  ολημέρα 

νά  λυώνης  κι  ομω::  το  βρα.'ίΰ  νά  σέ  σκεπάζη  ό  ΰπνος, 

πού  πέφτει  στά  ματόφυλλα.  και  μονομιάς  τά  πάντα, 

και  τά  καλά  και  τά  κακά  στ•/;  λησμοσύν/]  ρίχτει" 

μά  εμένα  ώς  και  όνείρατα  κακά  μου  στέλνει  ή  μοίρα. 

Και  πάλε  ετούτη  τή  νυχτιά  κάποιος  στο  πλάγι  μου  -/ίταν, 

πού  τοΰ  "μοιάζε  σάν  πού  -ί^τανε  μέ  το  στρατό  σάν  κίνα, 

και  -χαιρόμουν,  τί  αληθινό,  κι  όχι  όνειρο  το  θαρρούν.  »  90 

Αυτά  είπε,  κι  ή  χρυσόθρονη  φάνη  στη  γης  Αύγούλα. 
'.\γρίκησε  το  θρήνο  τ-ης  ό  θεϊκός  Δυσσέας, 
και  συλλογιόταν  κι  έ'λεγε  στο  νοΰ  του  πώς  εκείνη 
τον  ένιωσε,  καΐ  πώτ  σιμά  στην  κεφαλή  του  στάθη. 
Και  τή  φλοκάτα  αρπάζοντας  και  τις  προβιές,  πού  μέσα 
κοιμότανε,  τ'  απίθωσε  πάς  σέ  θρονί  τοΰ  πύργου• 
και  στην  αυλή  το  βοδινό  σάν  έ'θεσε  τομάρι, 
στο  Δία  προσευκήθηκε  μέ  χέρια  σηκωμένα• 

«  Πατέρα  Δία,  αν  στέργετε  στον  τόπο  μου  νά  φτάσω 
από  στεριές  και  θάλασσες,  κατόπι  τόσα  πάθια, 

άπ'  όσους  μέσα  εκεί  ξυπνούν,  φωνή  ας  σηκώση  κάποιος,  100 

κι  άλλο  σημάδι  ας  μου  φανή   άπ'  έξωθε  τοΰ  Δία.  » 

Αυτά  είπε,  και  συνάκουσε  τήν  προσευκή  του  ό  Δίας. 
•κι  άπό  τά  νέφια  τ'  αψηλά  τοΰ  λαμπερού  τοΰ  'Ολύμπου, 
βρόντηξ'  εύτύς,  και  χάρηκε  ό  μέγας  Όδυσσέας. 
Κι  άπό  το  σπίτι  σήκωσε  φων/]  γυναίκα  άλέστρα, 
πού  εκεί  σιμά  βρισκόντουσαν  τοΰ  αφέντη  της  οί  μύλοι. 
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κριθάλευρα,   σιτάλευρα,   μεδούλι  των  ανθρώπων. 

01  άλλες  σαν  άτζίλεσοίν,  κοιμήθηκαν  εκείνη 

οντάς  αδύναμη,  άλεθε  το  μύλο  της  ακόμα.  1!υ 

μά  ξάφνου  στέκει  και  φωνή  σηκώνει  για  σημάδι• 

«  Δία   Πατέρα,  των  θεών  κι  ανθρώπων  βασιλέα, 
τρανή  βροντή  άπ'  τον  ουρανό  τον  κάτασπρο  μας  στέλνεις, 
μέ  δίχως  σύννεφο*  θεϊκό  σημάδι  σου  μας  δείχνεις. 
Ό  λόγος  πού  θα  πω  ή  φτωχή,   βοήθα  νά  μοϋ  'βγη  τώρα' 
άς  είναι  πια  ή  στερνή  φορά  πού  κάθουνται  οΐ  μνηστήρες 
έδώ,  και  μέ  πασίχαρο  γλεντίζουν  φαγοπότι" 
αυτοί,  πού  μέ  τήν  κούραση  τα  γόνατα  μοΰ  κόψαν, 
σαν  άλεθα  τ'   αλεύρι  τους,  ας  φάνε  τό  στερνό  τους.  » 

Και  χάρηκε  τό  μάντεμα  και  τή  βροντή  τοϋ  Δία  120 

ό  'Οδυσσέας,  και  τό  είδε  πώς  θά  γδικηθή  τούς  φταϊστε^. 

Κι  οι  άλλες  δούλες  στα  λαμπρά  τοϋ  Όδυσσέα  παλάτια 
μαζεύτηκαν,  και  στή  γωνιά  ττηγαν  φωτιά  ν'   ανάψουν. 
Σηκώθη  κι  ό  Τηλέμαχος,  ό  ίσόθεος  ό  λεβέντης, 
και  ντύθηκε"  τό  κοφτερό  σπαθί  στόν  ώμο  ζώνει, 
τα  ωραία  δένει  σάνταλα  στά  πόδια  τά  λαμπρά  του, 
παίρνει  κοντάρι  δυνατό   μέ  μύτη  ακονισμένη" 
και  στό  κατώφλι  στάθηκε  και  στην  Ευρύκλεια  κρένεΐ" 
«  Κυρούλα,  πώς  τιμήσατε  τόν  ξένο  αυτό  στό  σπίτι  : 
ή  δίχως  στρώμα  και  φαΐ  και  δίχως  έννοια  μνήσκει  ;  ΙΜ(' 

Τί  τέτοια    ναι  ή   μανούλα  μου,   μ'  ολη  τη  ^{νώστ,  π^χεί" 
του  πιό  χειρότερου  θνητού  κάθε  τιμή  τοΰ  κάνει, 
ν.αί  τόν  καλύτερο  άνθρωπο  μέ  καταφρόνια  διώχνει.  » 

Κι  ή   φρόνιμη  ή  Ευρύκλεια  τοϋ  άπολογήθη  κι  είπε" 
«  Παιδάκι  μου.  τό  φταίξιμο  στόν  άφταιγο  μή  δίνης" 
κρασί  καθόταν  κι  Ιπινε  Οσο  ήθελε,  μά  πείνα 
δέν  είχε  πιά  νά  φάη  θροφή"  της  τό  'πε  πού  ρωτούσε. 
Και  γιά  ύττνο  και  γιά  πλάγιασμα  σάν  ήρθε  ή  ώρα,  εκείνη 
τις  δούλες  τότες  ττρόσταξε  κλινάρι  νά  τοϋ  στρώσουν, 
μά  αυτός,  σάν  κάποιος  έρημος  και  κακοπαθιασμένος,  Ι'»" 

δε  δέχονταν  σέ  στρώματα  και  χράμια  νά  πλαγιάση, 
μόνε  σέ  βοδοτόμαρο  και  σέ  προβιές  άρνιώνε 
μέσα  στο  πρόσπιτο"  κι  έμε'ΐ^  τοΰ  ρίξαμε  φλοκάτα.  » 
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Λυτά  είπε,  κι  ό  Τηλέμαχος  κρατώντας  το  κοντάρι, 
ξεκίνησε  με  δυο  γοργά  μαζί  σκυλιά,  καί  ττήγε 
στων  όμορφόποδων   Αχαιών  τη  συντυχιά  νά  κάτση. 
Κι  ή   Ευρύκλεια,  του  "Ωπα  γέννημα,  του  γιου  τοϋ    ΙΙεισινόρη, 
τίς  τταρακόρες  φώναξε,  ή  γριά  ή  τιμημένη• 

«  Σαλέψτε  εσείς,  το  πάτωμα  σκουπίστε  καί  ραντίστε, 
και  στά   καλόφτιαστα   θρονιά   ρίξτε  χαλιά  πορφύρα*  1•'-)<> 

κι  εσείς  οί  άλλες,  τά  πολλά  τραπέζια  σφουγγαρίστε, 
κροντήρια  καθαρίζετε  καί  δίκουπα  ποτήρια• 
στη  βρύ(ίη  τρέξτε  οί  άλλες  σας  νερό  νά  κουβαλήστε• 
γιατ'  οί  μνηστήρες  δέν  άργοΰν  στο  μέγαρο  νά  φτάσουν, 
γλήγορα  σμίγουν,  καί  γιορτή  θένα  'χουνε  μεγάλη.  » 

ΚΙπε,  κι  εκείνες  πρόθυμα  τά  λόγια  της  άκουσαν. 
Κϊκοσι  κόρες  πήγανε  στ'  άχνοΰ  νεροΰ  τή  βρύση, 
•κι  ο'.  άλλες  μέσα  δούλευαν  με  τά  πιδέξια  χέρια. 

~ΙΙρθαν  κατόπι,   μπήκανε  καί  των   Αχαιών  οί  δούλοι,  ΙβΠ 

κι  έσκιζαν  ξύλα  τεχνικά.  Καί  φτάνουν  άπ'  τή  βρύση 
κι  οί  παρακόρες.  "Εφτασε  κι  ό  Εύμαιος  στον  πύργο 
με  τρία,  τά  καλύτερα  θρεφτάρια  άπ'  τό  κοπάδι. 
Τ'  άφήκε  αυτά  στους  όμορφους  αυλόγυρους  νά  βόσκουν, 
κι  εκείνος  γλυκομίλησε  στον  Όδυσσέα  κι  είπε* 

((  Σέ  καλοβλέπουν  άραγες,  καλέ  μου  ξένε,  τώρα, 
ή  ακόμα  σέ  καταφρονούν  στά  μέγαρα,  σάν  πρώτα  ;  » 

Καί  γύρισε  ό  πυλύβουλος  Δυσσέας  καί  τοϋ  κρένεΐ' 
((  Στους  θεούς  νά  τήν  πλερώσουνε  τήν  άδικιά  τους,  φίλε. 
χυτοί,  πού  σ'  άλλου  σπιτικό  παράνομα  ασεβούνε  170 

με  τά  έργα  αυτά  τους,  κι  ή  ντροπή  ποϋθε  αρχινάει  δεν  ξέρουν.» 

Λυτά  λαλούσαν  κι  έλεγαν  εκείνοι  άνάμεσό  τους. 
Ώς  τόσο  κι  ό  χοιροβοσκός  Μελάνθιος  ήρθε  τότες 
με  δυο  βοσκούς,  καί  φέρνανε  τά  διαλεχτά  τους  γίδια, 
πού  σ'  δλες  τις  γιδοκοπές  γιά  τούς  μνηστήρες  τά  είχε. 
Κάτω  άπό  τή  βουητερή  τήν  αίθουσα  τά  δένει, 
καί  τοϋ  Όδυσσέα  πειραχτικά  λαλώντας  συντυχαίνει• 
«  Ακόμα  έδώ  θά  κάθεσαι  καί  θά  μας  βασανίζης, 
ώ  ξένε,  διακονεύοντας,  καί  δε  θά  μας  άφήσης  ; 
(-)αρρώ,  δε  χωριζόμαστε  πιά  τώρα,   δίχως  πρώτα  180 
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^^ά  φας  και  μερικές  γροθιές,  τ'  είσαι  κακός  ζητιάνος. 
'Έχουνε  κι  άλλα  οί  Αχαιοί  για  σένανε  τρατΐέζια.» 

Δε  μίλησε  6  πολύβουλος  Δυσσέας,  μόν'  σωττώντας 
την  κεφαλή  του  κούνησε,  κι  είχε  κακό  στό  νου  του. 

Και  τρίτος  ο  πρωτοβοσκός  Φιλοίτιος  τότες  ήρθε. 
στέρφα  δαμάλα  φέρνοντας  και  γίδια  στους  μνηστήρες. 
Άπ'  τη  στεριά  τά  φέρανε  περάτες,  πού  κι  ανθρώπους 
ποκεϊθε  πάντα  προβοδοΰν  σαν  έρθουν  και  ζητήσουν. 
Στη  βουητερή  την  αίθουσα  σαν  τά  'δεσε  άποκάτω, 
ττηγε  κι  αυτός  και  στάθηκε  στον  Εύμαιο  μπρος,  και  ρώτα'  ΜΗ» 

({  Χοιροβοσκέ,  ποιος  ειν'  αυτός  ό  ξένος  πού  μας  ήρθε 
μες  στό  παλάτι  ;  Κι  από  ποιους  παινιέται  πώς  γεννήθη  ; 
ποια  "ναι  ή  γενιά  του,  κι  από  ποια  ξεκίνησε  πατρίδα  ; 
ό  δύσμοιρος•  και  φαίνεται  σα  βασιλέας  στην  βψη. 
"Ομως  κακό  τους  φέρνουνε  οί  θεοί  τους  πλανεμένους, 
μιας  και  τους  κλώσουν  συφορά,  κι  ας  είναι  βασιλιάδες.» 

Κίηε,  και  τόνε  ζύγωσε,  και  του  ' σφίξε  τό  χέρι, 
και  φώναξε  του,  κι  είπε  του  με  λόγια  φτερωμένα" 

((  Γεια  σου,  πατέρα  ξένε  μου,  καλές  νά  σου  'ρθουν  μέρες 
καν  .ύστερα.  Τώρα  σέ  τρων  περίσσια  πάθια  ακόμα.  2<Κ• 

\'\.πό  τό  Δία  πιό  σκληρός  άλλος  θεός  δεν  είναι. 
Για  άντρες  πού  εκείνος  γέννησε,  σπλαχνιά  καμιά  δε  νιώθει, 
μόνε  σέ  φοβερά  δεινά  και  βάσανα  τους  ρίχτει. 
"Ιδρωσα  εγώ  θωρώντας  σε,  τά  μάτια  μου  δάκρυσαν, 
μέ  του  Δυσσέα  τή  θύμηση,  γιατί  θαρρώ  κι  εκείνος 
μέ  τέτοια  κουρελόπανα  μέσα  στόν  κόσμο  τρέχει, 
αν  είναι  ακόμα  ζωντανός,  και  του  ήλιου  φως  ά  βλέτυη. 
Κι  αν  πέθανε,  και  βρίσκεται  στόν  "Αδη,  άλλοίμονό  μου, 
πού  τον  παράξιο  μου  έχασα  τόν  Όδυσσέα,  πού  μ'  είχε 
πρώτο  στά  βόδια  άπό  μωρό  στή  γης  των  Κεφαλλήνων.  '2\0 

Γένηκαν  τώρα  άρίθμητα,  κι  άλλος  βοσκός  δέ  στάθη 
δαμάλες  πλατυκούταλες  περσότερες  νά  δείξη. 
Τώρα  σέ  ξένες  προσταγές  θροφή  τις  παραθέτω 
άνθρώπίον  πού  τοϋ  σπιτικού  δέ  σέβουνται  τ'  αγόρι, 
μηδέ  τρομάζουν  των  θεών  την  τιμωρία,  μόν'  θέλουν 
νά  μοιραστούνε  τά  καλά  τοϋ  πλανημένου  ρήγα. 
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Ώς  τόσο,  μέσα  μου  συχνά  το  μεταγέρνε».  ό  νους  μου, 

κακό  άν  δεν  είναι,  ενόσω  ό  γιος  υπάρχει,  άλλου  νά  φΰγο^, 

κοντά  σέ  ξένους  μένοντας  μαζί  μέ  τις  δαμάλες• 

μά  ακόμα  πιο  χειρότερο  νά  κάθουμαι,  και  ξένο^ν  220 

θνητών  φυλάγοντας  εδώ  σφαχτά  νά  τυραννιέμαι. 

Άπό  καιρό  Οά  πρόσφευγα  σ'  άλλου  μεγάλου  ρήγα 

παλάτι,  τ'  εϊναι  αβάσταχτα  τα  τωρινά  δεινά  μου. 

Μά  ακόμα  συλλογιέμαι  τον  το  δύστυχο,  ϊσως  κι  έρθη 

ξάφνω  άπό  κάπου,  και  μεμιάς  σκορπίση  τους  μνηστήρες.  » 

Τότε  ό  Δυσσέας  ό  τρίξυπνος  τοϋ  άπολογήθη  κι  είπε* 
«  Βοσκέ,  πού  μήτε  άσύστατος  μήτε  κακός  δε  μοιάζεις, 
βλέπω  κι  εγώ  τά  φρένα  σου  πώς  τά  φωτίζει  ή  γνώση, 
κι  όρκο  σοΰ  κάνω  φοβερό,  σ'  εκείνο  πού  σου  κρέν^I^• 
ό  Δίας  νά  'ναι  μάρτυρας,  το  ξενικό  τραπέζι,  230 

κι  ετούτη  ή  στια  τοϋ  θεόλαμπρου  Δυσσέα  πού  μέ  δέχτη, 
ακόμα  εδώ  θένα  'σαι  εσύ,  και  θά  γυρίση  εκείνος* 
και  μέ  τά  μάτια  σου  θά  δής,  αν  θέλης,  τους  μνηστήρες, 
πού  τώρα  εδώ  σας  τυραννούν,  νά  πέφτουν  σκοτωμένοι.  » 

Και  τότες  τοϋ  απαντάει  καΐ  λέει  ό  πρώτος  τώ  βουκόλων 
«  Μακάρι  αυτά  τοϋ  Κρόνου  ό  γιος  νά  τά  τελούσε,  ώ  ξένε, 
και  θά  'βλεπες  τΐ  δύναμη  τά  χέρια  έδαϋτα  κρύβουν.  » 

Παρόμοια  σ'  όλους  τους  θεούς  κι  ό  Εύμαιος  παρακάλειε, 
νά  φέρουνε  στο  σπίτι  του  το  -ρ^ωστικό  Όδυσσέα. 

Αυτά  λαλούσαν  κι  έλεγαν  εκείνοι  άνάμεσό  τους*  240 

ώς  τόσο  τοϋ  Τηλέμαχου  τοιμάζαν  οί  μνηστήρες 
το  τέλος  και  τή  μοϊρα  του.  "Ομως  ζερβά  τους  φάνη 
άψηλοπέταχτος  αϊτός  κρατώντας  περιστέρα. 
Και  τότε  ό  Άμφίνομος  αυτά  ξαγόρεψέ  τους  κι  είπε' 

((  Δέ  θά  μας  έ'βγη  τυχερός  αυτός,  καλοί  μου  φίλοι, 
ό  φόνος  τοϋ  Τηλέμαχου.  Το  δείπνο  ώς  τόσο  ας  δοϋμε». 

Αυτά  'λεγε  ό  Άμφίνομος,  κι  άρέσανε  στους  άλλους. 
Και  μπαίνοντας  στά  μέγαρα  τοϋ  θεϊκού  Όδυσσέα, 
απάνω  σ'  έδρες  και  θρονιά  τις  χλαίνες  απίθωσαν, 
κι  έσφαξαν  πρόβατα  τρανά,  καλοθρεμμένα  γίδια,  250 

θρεφτάρια  χοίρους  και  παχύ  δαμάλι  άπ'  το  κοπάδι. 
Κι  άφοϋ  τά  σπλάχνα  ψήσανε  τά  μοίρασαν,  και  τότες 

19 
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άνακατέψανε  κρασί  μες  σ'  δλα  τα  κροντήρια. 

Ό  χοιροτρόφος  έδινε  τταντοΰθε  τα  ποτήρια, 

ψωμί  τους  έφερνε  ό  κάλος  πρωτοβοσκός  Φιλοίτιος 

με  τα  ποτήρια  τά  όμορφα,  κι  ό  Μελανθέας  κερνούσε. 

Κι  αύτοι  άπλωναν  τά  χέρια  τους  στα  καλοφάγια  ομπρός  τους. 

λΐέ  πονηριά  ό  Τηλέμαχος  τον  Όδυσσέα  καθίζει 
στο  στέριο  μέγαρο,  σιμά  στο  λίθινο  κατώφλι, 
και  του  'βαλε  κοινό  σκαμνί  και  φτωχικό  τραπέζι* 

σπλάχνα  του  δίνει  μερτικό,  και  με  χρυσό  ποτήρι  260 

κερνώντας  τον,  του  μίλησε,  κι  αυτά  τά  λόγια  του  είπε* 

«  Κάθου  εσύ  τώρα  έδώ,  κρασί  νά  πίνης  με  τους  άλλους, 
κι  άπ'  τώ  μνηστήρων  τις  βρισιές  και  τους  δαρμούς  ατός  μου 
θά  σε  φυλάξω,  τι  κοινό  δεν  είν'  αυτό  τό  σπίτι, 
μόν'  είναι  του  Όδυσσέα,  κι  αυτός  για  μένα  τό  'χει  χτήμα. 
Κι  έσεΐς,  κρατιέστε  άπό  βρισιές  και  χτυττημούς,  μνηστήρες, 
σε  ξαφνικά  μην  έρθουμε  μαλώματα  κι  άμαχες.  » 

Αυτά  είπε,  και  δαγκάνοντας  τ'  αχείλι  οι  άντρες  όλοι, 
θαμάζαν  του  Τηλέμαχου  τά  ξέθαρρα  τά  λόγια. 
Κι  ό  Άντίνος,  του  Εύπείθη  ό  γιος  χόλωσε  τότες  κι  είπε*  270 

«'Άν  κι  ό  Τηλέμαχος  πικρά  μας  είπε  λόγια,  ώ  φίλοι, 
ας  τά  δεχτούμε"  μας  μιλάει  με  σοβαρή  φοβέρα. 
Ό  Δίας  δεν  τό  'θελε*  ειδεμή,  στά  μέγαρα  του  μέσα 
θά  τον  σωπαίναμε,  κι  αυτός  ας  ζήταε  νά  στριγγλίζη.  » 

Αυτά  ό  Άντίνος  έλεγε,  μά  αδιαφορούσε  εκείνος. 
Και  των  θεών  τ•λ]ν  ιερή  κατοβοδιά  άπ'  τή  χώρα 
κήρυκες  φέρναν  στό  ίσκιερό  τού  Απόλλωνα  τό  δάσος 
πού  πλήθη  μακρομάλληδων  'Αχαιώνε  συνάχτηκαν. 

Και  σάνε  ψήσαν  κι  έβγαλαν  τ'  άπόξωθε  κοψίδια. 


Και  τοϋ  Δυσσέα  βάλανε  μερίδα  οί  δούλοι  τότες 
δση  κι  εκείνοι  περνάνε,  καθώς  παράγγειλε  τους 
ό  πολύ αγαττη μένος  γιος  τού  θεϊκού  Όδυσσέα. 

Μά  ή  'Αθηνά  δεν  άφηνε  τους  θεότολμους  μνηστήρες 
νά  παύουν  τ-)]ν  κακολογία,  γιά  νά  ττ^γαίνη  ό  πόνος 
βαθύτερα  μές  στην  καρδιά  τού  θεϊκού  Όδυσσέα. 
Κι  άνάμεσό  τους  βρίσκουνταν  άδικογνώστης  άντρας. 
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-^^'^   τ"  ονομά    -^.•^    Χτήα'.-ττ',:.    /.τ•,  α 7 7 ί •./.•./.   Τ'>υ    'ί,   — άμ/Ί" 

στα  πλοότ'.ζ  τ'/^  τ"  -/ρίΟμγ^τα  ττιατεύοντ•/:,  ζ/,τοΰαε 

τοϋ   'Ο^υσσέχ   τή   α'.»•'χ.Λ•.ν•/;,   του   ;ενο7:>,αν/^αένου.  2!*•) 

"Κκζινο;  στοΰ:  άγέροί/ου;  μν•/;στ/,ρεί  τότες  είττ ε• 

Η"Λκ'>ΰστε  με  το   τί  Οά  ττώ,  <Τ<  Οεότολμοι  μν/^<7τ/,ρε:" 
καλή  μερ•<^α  ^όΟ/,κε,  τάν  Γ:ού  'τ:ρεπε,  τοΟ  ;ένο•^• 
σωστό  ^έν   /-τχνε  μαΙ)έ:   το  ί^ίκ'.ο  νχ  στεροΰντ'/'- 
οί  Ιένο'.  τοΰ    Γ/;λέμχ•//.υ  -ού  έ<^ώ  να  έρθουν  τυ/αίνε». 
Μζ  χ;  τον  '^'.λέψω  -<.•/.  /.'.  έγ(ό.  και.  ττάλε  αΰτο:  το  (^ώρο 
το  (^ίνΐ'.  τΓ,ς  λουτράρ'.σαας,  ή  καμιάς   α/.).•/;;  θούλα:. 
ά.-"  όσες  μέσα  [ίρίσκοονται  στοΰ  "υι^υσσέα  του;  —ύργοοΓ.  » 

Κ1τ:ζ.  καΙ  πόδ'.  [^ο<^'.νο  τραβάε».  χτζ'   το  ττανέρ•., 
καΐ  το   -ΐτάε'.   άπάνοί   το'ν.    Μα   Ξέφυγε  ό  Λυσσέα;  .*!(><> 

γυρνοόντα:   τό  κεφάλ'.   του,  καί  μέσα  του  με  ττίκρα 
γελώντας,   καί  το   κόκκα/ο  στο  στέρ'.ον   το',/ο  -έφτει. 
Τότες  μ'  οργή  ό    Γ/]λέμα/ος  του  Χτήσ-.ττττου  9ο^νάζε'.■ 

II  Καλά  σου  βγήκε,  ώ   Χτήσιττ-ε.    /.:   χ:   τό  /αρή    ^,   ψ'•»//!   '^'^'-'• 
Ί'όν  ξένο  <^έν  τον  βάρεσε:,   τι  ό  ϊί^'-ο:   του  γίιΑ/-ί; 
αλλιώς,  τα  στήθια  σου  ανο'.γα  μέ  κοφτερό  κοντάρι. 
Τότε  ό   Γτατέρας  σου   ταφή  Οά  τοίμαζε  άντΙ:  -'άμο 
ί^ώ  μέσα"   και  γ•,     ζύτό  άσκτ,μιέΓ  κανένα:  μέ:  στο  σ— ίτ•. 
ά;  μή  μου  κάνη     τίόρα  ττ'.ά  ν,ώΟοί,  /.α!,  ςέρω  ττο'.ό    ναι 
καλό  στον  κόσμο,   -ο'.ό  κ'/κό,   τ•,  --.α  μωρό  (ίέν  είμαι.  310 

Καθόμαστε  και.  βλέττουμε  νά  σφάζουντα;.  τ'  αρνιά  μας, 
και  τό  κρασί  να  ττίνεται,   καί   τό  ψωμί  να  φεύγη" 
τι  ί^ύσκολό    ναι   τού:   ττολ/ού:   να   του:  μττοδίζ/^  ό  ενα:. 
"Ομω:  καιρός  -ιά  τό  ά^ικο  κι  ή   ο/τρητα  να  πάψτ,. 
Κι  αν  να  μ.έ  θανατώσετε  μέ  τό   στταΟί  ττοΟήτε, 
καλύτερα  εγώ   τό  "Οε/.χ.   κι   ά:  μ"   επαιρνεν  ό   Χάρο:, 
παρά  νά  βλέ-ω  ά'^ιάκοττα   τέτοια  έργα  ντρο7:ιασμένα, 
τοϋζ  ξένους  μας  νά  βρίζουνε.  μα  κζί  τις  τταρακόρες 
ά^ιάντροττα  νά  σέρνουνε  μές  στά  >.αμ~ρά  τταλάτια.  » 

Λυτά  είπε,  κι  όλοι  σ(όπασαν  κι   αμίλητοι  άττομείναν  .';2Π 

καί  τότες  του  Δαμάστορα  ό  "Λγέλαο:  τους  εΐ-ε• 

«(  Λόγος  σ<οστός  σαν  είττωΟή.  <^έν  — ρέττει  έμεΙ:,  ('<>   φί/ο'.. 
ενάντια  νά  —ηγαίνουμε  μέ  >όγια  Ουμονμένα. 
Ί  όν  ΐένο  ϋήν  -ΐΐίά^Γετε.  αήτε  κανέντν  ά'/'ζ/,ν 
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άπο  του;  δούλους  ττού  "ναι  εδώ  ττοΰ  Οεϊκοΰ  Οδυσσέα. 

ΙΙοθοΰσα  τοΰ  Τ7;>.έμα/ου  και  '^η^  κα>.ής  του  μάνα: 

να  7:ώ  Ινα  ζ.όγο  φ'.'/.ικό,  να  τον  δε/τοϋνε  α  στέργουν. 

Έλττίδα  οση  σας  εμνησκε  στα  βάθια  της  ν"^χή^  '^°^^• 

νά  'ρθ/,  ό  Λυσσέας  6  τρίςυ—νος  στο  σ— ιτικό  του  πάλε, 

με  δίκ'.ο   τον  προσμένατε,  καΐ  τους  μνηστήρες  όλους  330 

στον  πύργο  τού^  κρατούσατε,  πού  ήταν  και  πιο  συφέρο, 

άνίσως  γύριζε  άςαφνα  στο  σπίτι  του  ό  Δυσσέας. 

Μα  τώρα  πια  ολοφάνερο  πω:  δε  Οά  μαΓ  γυρίση. 

"Αμε  λοιπό   στη   μάνα  σου.   συβούλεψέ   την   τώρα, 

νά  πάρη  τον  καλύτερο,  και  πιότερα  οποίον  δίνει, 

κι  ζ^^^  για  νά  τα  χαίρεσαι  τά  πατρικά  σου  πλούτια, 

κι  εκείνη  του  άλλου  της  του  άντρός  το  σπίτι  νά  κοιτάζη.  » 

Κι  ό  γνωστικός    Τηλέμαχος  γύρισε  τότες  κι  είπε* 
α  Ναι  μα  το  Δία,  Άγέλαε,  και  μα  τά  πάθια  εκείνου 
πού  άπό  το  Ηιάκι  μακριά  πλανιέται  γιά  και  χάθη,  340 

ν"  αργοπορήσω  δέ  ζητώ   τό  γάμο  της  μητέρας, 
παρά  ολο  ^/^ν  παρακινώ  νά  πάρη  αυτόν  πού  θέλει, 
και  δίνο^  δώρα  άρίθμητα.    "( )μο)ς  νά  τήνε  βγάλοο 
χωρίς  νά  θέλη  ντρέπουμαι,  κι  ό  θεός  νά  μην  τό  δώση.  » 

Γ.ίπ'  ό  Τηλέμαχο^•  κι  ή  θεά  μές  στους  μνηστήρες  γέλια 
άσβηστα  σήκωσε,  κι  ό  νους  τοϋ  καθενός  σκοτίστη. 
Και  τίόρα  αύτοϊ  μέ  άπό?!ενα  γελούσανε  σαγόνια, 
και  κρέατα  αίματόβρεχτα  μασούσανε  και  τρώγαν 
δάκρυα  τά  μάτια  τους  πολλά  γέμιζαν,  κι  ή  ψ'-'/.ή  "'^'^' 
προμάντεμα  μοιρολογιοΰ  τού^  έφερνε  μεγάλου. 
Και  τότε:  ό  θεόμορφος  (■)εοκλύμενος  τους  είπε•  3.')(Ι 

ΐ("'Λχ,   τί  μεγάλο,  ώ  δύστυχοι,  κακό  μαθές  σα:  βρίσκει. 
Νύχτα  σα:  ζίόνει  κεφαλή  και  πρόσωπο  και  γόνα' 
άναψ'   ό  θρήνος,   βρέχουνται  τά  μάγουλα  μέ  δάκρυα, 
κι  οί  τοίχοι  α    αίμα  βρέχουνται  και  τα  ώρια  μεσοδόκια' 
γέμισαν  πρόθυρα   κι   αύ/,έ:   μέ  'ίοκιου;  νεκρών   πού  τρέχουν 
μέσα  στά  σκοτ/^,   στο  "'Μρεβο:"   και  χάθηκε  στα  ουράνια• 
ό  ήλιο:  και  γύρ(ι)   απλώθηκε  στον  κόσμο   μαύρη   αντάρα.  » 

Λυτά  είπε.  κι  όλοι  γέλασαν  εκείνοι  άπ"  τήν  καρδιά  τους. 
Κι  αρχίζει  το•";    ΙΙο/ύβου  ό  γιο:  ό   Ι•'ύρ•!»μαχο:.  και  κρένει' 


Ι-νίπΛίΛ    V  Ί'^-Ι 

«  Χχμένχ   τά   /ζ<.  '»  ν.όφερτο:   ό   ςένο:  πού  μα:  ήρ'^ε.  •»*>'• 

Μα  γλήγορα  απ"  τά  μέγαρα  στείλτε  τον  έςω,  ω  νέο•.. 
«ττΓ,ν  αγορά  νά  κατεβή,  τί  έδώ  τη  νύ/τα  βλέζε•..» 

Κ'.  ό  θεόμορφος  <-^  -■κλύμενος  τοΰ  άπολογήΟη   /.<.  εΐ-ε* 
«ι  Ιν!)ρύμα•/ε,  οδηγού:  έσΰ  δε  Οέλοί  νά  μοΰ  φέρη^' 
ε/ω  καΙ  μάτια  έγ<ό,  κ»,  αϋτ'.ά,  κι  έ'/ί.ί  τά  δυο  μου  -όδια. 
και  γνίάσ/^   εινχι   στά  στήθια  μου  γερή   κι  ωριμασμένη. 
.\Γ    αυτά   Οά  τ:ά(.),  γιατί  κακό  νά  σας  ζυγώνη   νιώΟο>, 
ποϋ  ούτ'  έ'νας  δε  Οά  δυνηθή  μνηστήρας  νά  ξεφύγη, 
άπ'  δσους  μέ^  στά   μέγαρα  τοΰ  Οεϊκοΰ  "(.)δυσσέα 
τους  άντρες  βρίζουν,  κα•.   φριχτές  σοφίζουνται  ανομίες.  »  370 

Ηΐττε,  κι  άττ"   τά  κα/.όφτιαστα  τταλάτια  βγήκε  εκείνος, 
καΐ  τράβηςε  στοϋ   11είρ>ιου.  -οΰ  κα>.οδέ/τηκέ  τον. 
Κι  ένας  τον  άλ/.ον  ο/οι   του;  κοιτίόντα:  οί  μνηστήρε:, 
κεντούσαν  τον    Γηλέμα/ο,   τους  ςένους  ττεργελίόντα:. 
Κι  αυτά  κάποιο;  αγέρωχος  γύρισε  κι  είττε  νέος' 

«  Τηλέμαχε,  άλλο;  σάν  κι  έσέ  κακόςενος  δεν  είναι. 
Κοίτας'  αύτον  τον  βρ(όμικο  τον  κοσμογυριστή  σου, 
ΤΓοϋ  ολο  Γζεινάει  κι  ολο  διψάει,  και  μήτ'   άττο  έ'ργα  ςέρει, 
μήτ'   ά^ο  μάχε;  εμαΟε"   βάρο:   τη:  γη:   ά>,ήΟεια. 

"Άλλος   σηκίόΟη    ττά)  ε    εδώ    το    μάντη    νά    σου   κάμη.  380 

Μά  έμέν"   άκούγοντα:,   ττολϋ  ττερσότερο  κερδίζεις" 
μες  σε  κάλο  ά:  του:  ρίξουμε  πολύσκαρμο  καράβι, 
στη  Σικελία  γιά  νά  σταλθούν,  καλή  τιμή  νά  ττιάσης.  )> 

Λυτά  οί  μνηστήρες  λέγανε,   μά  άδιαφοροΰσ'   έκεΐνο:. 
και  τον  πατέρα  του  άφωνος  τηρούσε,  καρτερώντας 
πότε  ϋά  πέση  ή  χέρα  του  στους  άτιμου:  μνηστήρες. 

Κι  ή    Πηνελόπη  ή  φρόνιμη,   τοΰ  Ίκάριου  ή  θυγατέρα 
αντίκρυ  τους  σάν  έστησε  το  λαμπερό  θρονί  της, 
ό,τι  ό  καθένα:  έλεγε  στά  μέγαρα  άγρικοϋσε, 

μέ  γέλια  καθώς  τοίμαζαν  το  γέμα  τους  εκείνοι,  .Ί90 

το  πλούσιο,  τό  χαρούμενο,  μέ  τά  πολλά  σφαχτά  του. 
Μά  άλλο  τραπέζι  πιο  άχαρο  δε  γίνη,  σάν  τό  δείπνο 
πού  έμελλε  γλήγορα  ή  θεά  κι  ό  μέγας  ' Οδυσσέας 
νά  τους  άπλώση"  γιατί  αυτοί  πρωτόκαμαν  τό  κρίμα. 


■2Η\  ΟΜΙΙΡΟΤ    (ΐΛνΣ^ΕΙΛ 

ΡΛΗΏΛΙΑ  Φ 

Τότες  στο  νου  τη;  έβαλε  ή  θεά  ή  γαλανομάτα 
τή;    ΓΙηνελό-η:,   ^^,^  καλη^  τοΰ  Ίκάριου  θυγατέρας, 
τόςο  και  σίδερα  σταχτιά  νά  βάλη  στού^  μνηστήρες 
αγώνα  και  σφαγή^  αρχή  μ^ς  στοϋ  "Οδυσσέα  τους  πύργους. 
Ί'ή  σκάλα  του  θαλάμου  της  την  αψηλή  κατέβη, 
ττηρε  ώρ'.ο  γυριστό  κλειδί,  στο  μαλακό  της  χέρι. 
χαλκένιο  και  με  φιλ•>;τισι  χερούλι  ταιριασμένο. 
Ώς  στο  στέρνο  το  θάλαμο  ττηγαίνει  με  τις  βάγιες, 
Γοΰ  κοίτουνταν  ο'.  θησαυροί  του  βασιλέα  κρυμμένοι, 
/χ/κό:,  /ρυσάφι,  σίδερο  περίτεχνα  έργασμένο.  Η> 

\•Λ/ζ  κ 7. "ι  πισοτέντο^το  δοξάρι  και  φαρέτρα, 
-οΰ  μέσα  τγ^ς  ήταν  πολλές  στεναχτερές  σαγίτες. 
Από   τί^    \ακεδαίμονα  τά 'χε  ό  Δυσσέας  φερμένα, 
τοΰ  όμοιόΟεου  τοΰ  "Ιφιτου,  γόνου  τοΰ   Εύρύτου  δώρα. 
-του  'Ορσίλοχου  ανταμώθηκαν  τοΰ  αντρείου  στή  Μεσσήνη, 
σάν  πήγε  ο  "Οδυσσέας  εκεί  γιά  χρέος  πού  ολ'  ή  χώρα 
τοΰ  χρώσταγε•  τι  πρόβατα  τρακόσα  άπό  το  Θιάκι 
μέ  τού^  βοσκούς  άρπάξανε  και  φύγαν  Μεσσηνΐτε; 
με  πλεούμενα  πολύσκαρμα"  και  μακρινό  ταξίδι 

πήγε  ό  Λυσσέας  ζητώντας  τα.  μικρός  πολύ  κι  αν  ήταν  20 

τϊ  ό  κύρης  του  τον  έστειλε  και  τοΰ  Θιακιοΰ  οΐ  γερόντοι. 
Κζΐ  πάλε  ό  "Ιφιτου  εκεί  φοράδες  δώδεκα  ήρθε 
νά  βρή  χαμένες,  πού  γερά  βυζάνανε  μουλάρια" 
ζύτέ:   δά  πού   τοΰ  γίνανε  χάρος   και  μαύρη   μοίρα, 
κ 7. τόπι.  στον  άντρειόψυχο  τοΰ  Δία  το  γιο  σάν  ήρθε, 
τον  ΊΙρχκ/ή.   το  γνωριστή  κάθε  έργου  φημισμένου. 
πού  ό  άνομο:  στο  σπίτι  του  τον  έσφαξε,  αν  και  ξένο. 
καΐ  μήτε  θεό  δε  ντράπηκε,  και  μήτε  το  τραπέα 
πού  τότες  τοΰ  παράθεσε"  μόνε  κι  εκείνον  σφάζει, 

και  τΙς  βαριόνυχες  κρατάει  φοράδες  στο  παλάτι.  30 

Λύτέ^  ζητο'>ντας  ό  "Ιφιτος,  τον  Όδυσσέα  άνταμο'>νει, 
και  το  δοξάρι  τοΰ  "δίυσε,  πού  ό  Κυρυτο:  ό  μέγας 
κρατούσε  μια  φορά,   μά  πριν  πεθάνη   τό  'χε  αφήσει 
τοΰ  νιου  του  στα  πα/ άτια   του.   Κα.ΐ  τότε  ό  "Οδυσσέα: 


ι•\ΊΐΐΛΐ\   •ι»  .1'^:^ 

Τ'>ΰ  'Λίοκϊ  κ'<φτερο  σπαθί  και  «ίυνατο  κοντάρι, 

άρ/ή   φιλία;  γκαρδιακή;•   μα  οΐ  ^υο  ^έ  γνοίριστηκαν 

και  σε  τραπέζι,  γιατί  ό  γιο;  τοΰ  Δι6ς  είχε  σκοτίόσει 

τον  "Ιφιτο  το  Οεόμοιαστο,  ποϋ  τοΰ  'δωκε  το  τ^;ο. 

Στον  πόλεμο  σαν  έβγαινε  με  πλοΐο  ό  "Οδυσσέα:, 

τ'  άφηνε  σπίτι.  Οΰμημα  τοΰ  άγαπητοΰ  του  φίλου.  40 

και  μόνο  στ/)ν  πατρίδα  του  κρατούσε  εκείνο  τ'  όπλο. 

Σαν  έφτασε  στο  θάλαμο  ή  τρισεύγενη  γυναίκα, 
και  στο  κατώφλι  ανέβηκε  το  δρένιο,  πού  τεχνίτης 
τό   'χε  σκαλίσει  ξυλουργός,  και  το   ίσιωσε  με  στάφνη, 
και  παραστάτες  έστησε,  κι  έβαλε  ουραίες  θύρες, 
άμέσω:  τότες  τό  λουρί  ξελύνει  άπ'  την  κρικέλα, 
χώνει  ϊσια  μέσα  τό  κλειδί,  τους  σύρτες  βρίσκει  αντίκρυ, 
τους  σπρ(όχνει,  και  καθώς  βογγάει  μες  στο  λιβάδι  ταϋρος 
πού  βόσκει,  όμοια  βόγγησαν  κι  οί  θύρες  οί  πανώριες, 
μέ  τοΰ  κλειδιού  τό  βάρεμα,  κι  ανοίξανε  όμπροστά  της.  'Μ) 

Ανέβηκε  στο  πάτωμα  μέ  τα  πολλά  τ'  άρμάρια, 
και  μέσα  μέ  τις  φόρεσες  τΐ:  μοσκομυρισμένες' 
κι  απλώνοντας  τό  χέρι  της,  ξεκρέμασε  τό  τόξο 
μέ  τό  θηκάρι,  πού  λαμπρό  παντοΰθε  φεγγοβόλα. 
Καθίζει,  και  περίλυπη  στα  γόνατα  τό  παίρνει, 
βγάζει  τό  τόξο,  κι  αρχινάει  τό  κλάμα  βλέποντας  το. 
Και  σάνε  καλοχόρτασε  τά  δάκρυα  και  τό  θρήνο, 
ξεκίνησε  στό  μέγαρο  προς  τους  λαμπρούς  μνηστηρε;, 
κι  ήρθε  τό  πισοτέντωτο  κρατο'ιντας  τό  δοξάρι, 

και  τη  φαρέτρα  μέ  πολλές  στεναχτερές  σαγίττες.  (50 

Φέρναν  κι  οί  παρακόρες  της  κασέλα  γεμισμένη 
μέ  σίδερο  καΐ  μέ  χαλκό,  τά  σύνεργα  τοΰ  αφέντη. 
Κι  ή  ζουλεμένη  αρχόντισσα  σάν  πήγε  στους  μνηστήρες, 
σιμά  στό  στύλο  στάθηκε  της  δουλεμένης  στέγης, 
σηκώνοντας  στην  όψη  της  τό  λιόλαμπρο  φακιόλι, 
[  μέ  τις  παραστεκάμενες  δεξιά  κι  αριστερά  της  ]. 
και  στους  μνηστήρες  μίλησε,  κι  αυτά  τους  είπε  τότες* 

(("Ακούστε  με,  ώ  θεότολμοι  μνηστήρες,  πού  σ'  έτοΰτον 
τόν  πύργο  πέσατε  όλοι  σας,  νά  πίνετε,  νά  τρώτε, 
όσον  καιρό  ό  αφέντης  μου  στην  ξενιτειά  γυρίζει,  70 
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και  -ρόφασ•/;  κχλύ-.ερ•/;  ^έ  δύνεστε  να  [ίρή'ε. 

μόν'  πώς  έμενα  νά  '/.-~^  γυναίκοτ  λαχταράτε. 

Μά  έλατε,   παλληκάρια  μου,  και  νά,   βραβείο   ομττρό;   σα:. 

Το  μέγα  τόξο  θέτω  σας  τοΰ  θεϊκοΰ  "Οδυσσέα. 

κι  εκείνον  ποϋ  εύκολώτερα  στα  χέρ'.α  τό  τε^^τίόσ-Λ,. 

κ•,  άξίν,α  δώδεκα  με  μια  σαίτα  τ•-;υ  — εράσ•/;, 

Β"  ακολουθήσω  αφήνοντα;  τον  :τυργο  αύτόνε.  -οϋ  ήρθα 

νιόπαντρη  έγο>,  και  βρήκα  τον  ώριο  καΙ  βίος  γεμάτο, 

πού  πάντα  Οά  θυμάμαι  τον  καΐ  μέσα  στ'  ονειρό  μου.  » 

Αυτά  σαν  είπε.  πρόσταξε  τον  άξιο  χοιροτρόφο  80 

τό  τόξο  κα..  τα  σίδερα  νά  Οέσν;  στους  μνηστήρες. 
Δάκρυσε  ό  Εύμαιος,   τά  'πιασ.'..  και  χάμου  αράδιασε  τα. 
Θρηνούσε  κι  ό  βοδοβοσκό:,   άλλου  καθώς  τό  τόξο 
τ'  αφέντη  του  είδε.  Φώναξε  ό  "Λντίνος  τότε;  κ:  είπε" 
«<  Κλούβιοι  χ(υριάτες,  πού  έχετε  στο  σήμερα  μονάχα 
τό  νου  σας'  μωρέ  δύστυχοι,  τί  κάθεστε  και  κλαίτε, 
και  ΤΓ,  γυναίκα  αγγίζετε  κατάβαθα  στα  σπλάχνα, 
πού  αύτΓ(  και  μόνη  της  πονεϊ  για  το  χαμό  του  άντρο:  τη:. 
"ΙΙσυ/α  τρώτε  αυτού,  ειδεμή  βγήτε  όξ(ο  για  νά  κ/.άψτε. 
τό  τόξο  αυτό  για  φοβερόν  αφήνοντας  άγ(όνα.  ί'Ο 

'Γ'.  δύσκο>.α  Οά  τεντωΟή,   θαρρώ,   τ"    ώριόξεστο  οπλο' 
κι  άπ*  όσου:  είναι  έδ(ο,  κανείς  δε  μοιάζει  του  "Οδυσσέα 
στην  άντρειοτ',ίνη.   σάν  πού  εγώ   τόν  εΐδα   τότε  εκείνον 
και  τό  θυμάμαι   ξάστερα,  μωρό  παιδί  κι  αν  ήμουν.  » 

Αυτά  ειπεν  ομίος  τό   *>.πιζεν  εκείνος  νά  τεντ(.')ση 
ΤΓ,ν  κόρδα,  και  άπ'  τά  σίδερα  τή  σαΐτα  νά  περάσ-/-/ 
αυτό:,   πού  πρώτος   εμε/.λε  νά   φάη   σαϊτιά   άπ"    τό   χέρι 
τού   "()δυσσέα  τού   ύπέρ/.αμπρου.   πού   με:   στά   μέγαρα   του 
καθόταν  και  τόν  έβριζε,  και  κένταε  καί  τού:   ά/λου:.  ΙΟΟ 

Και  τότε:  ό  άντρειόψυχος  Ί'ηλέμαχος  τους  είπε" 
«".\;>οί.   καί  π(ο:  ό  Λ•α:,  ό  γιος  τού   Κρόνου,   με  τρελλαίνει ! 
Μού  >.έει  ή   μάνα  ή   ακριβή   με   τήν  πολλή  τη:  γνώση, 
τό   σπίτι   π'υ:  Ο     άφήσ*;   αυτό  νά  πάγη   μ'    άλλον   άντρα, 
κι  έγώ  γε>.(.).   κι  ή   άσύστατΛ,   το   /αίρεται  ψ'-'/ή   μ'^'-•• 
Μά  ελάτε,  π7>.ληκάρια  μου.  καί  νά,  βραβείο  όμπρό:  σα:, 
γυναίκα,   πού   σ-όιν   "  \/•/<<•)ί   τή   γή:   δε   βρίσκετ     ά/λη, 
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ούτε  στην    ΙΙύλο  τ-^^ν  ίερή,  και  στ'Άργο:,  στή   Μυκήν/,, 

οΰτε  στή   μελανή   στεριά,   μα  ούτε  και  μέί  στο  (")ιάκ•.. 

Μα  έσεί!ς  τά   ξέρετε•   έ'ττα'.νο   τής  μάνα;  ίέ  Οά  κάνίο.  1  10 

'Ομπρό^.   καιρό   μή   /άνετε  με  πρόφασες  ττιά  τώρ/, 

τοϋ  ^οςαριοϋ  το  τέντωμα  μή  φεύγετε,  κι  ας  δούμε. 

Και  >.έγ(.>  νά  δοκίμαζα  κι  ατό;  μου  το  δο'.άρι• 

κι  αν  τό  τεντοΟσο)  και  σαϊτιά  περάσίυ  άτ:ο  τ'   ά;ίνια, 

δε  Οά  ττονώ  πιά,   τι  ή  καλή  μητέρα  μου  ί'ύ.^ί^  άντρα 

δε  Οά   'τταιρνε  νά  φύγη.   αφού  Οά   'μνησκα  έγω  κατόπι 

άςιος   τά   οττλα   τά  λαμ-ρά   τού   κύρη   νά  σηκώνω.  » 

Κι  όρΟός  ττετά/τηκε,  έβγαλε  τήν  ττορφυρένια   /λαίνα 
άττό  τους  ώμους,  και  μαζί  το  κοφτερό  στταΟί  του. 

Χαντάκι  σκάβει  όλόμακρο,  και.  τά  πελέκια  αράδα  120 

στήνει   με  στάφνη   ΐσκόνονταί.   το  "/ώΠ•^  στρώνει  γύρίυ* 
κι  δλοι  Οαμάζαν  βλέποντα:  ~γί  τόση   τάςη  τού  έργου, 
αν  και  ποτέ:  πρ<υτύτερα  δεν   τό  '/ε  δη  και  μάθει. 
Και  στο  κατώφλι  στέκοντα;  δοκίμαζε  το  τόςο. 
Και  τρεις  φορέ:  το  τράνταξε  με  βία  νά  τό  τεντώση. 
και  τρεις  τού  "/.ειψε  ή  δύναμη,  κι  ας  τό  'λπιζε  τήν  κόρδα 
πώς  Οά  τεντώση,   με  σαϊτιά  τ'  άξίνια  νά  περάση. 
Στ-Γ^ν  τέταρττ^   τραβώντα;  το   μ'   ορμή   το   τέντ(υνε,   όμ(υς 
ο/ι  ό  ' Οδυσσέα;  τού  "γνέψε  και  τού  έκοψε  τή  φόρα. 
Και  τότε:  ό  άντρχιόψυχο:  Τηλέμαχος  τους  είπε*  Ι•/•> 

«Άλλοίς  μου,  ή  πάντα  αδύναμο:  θένα  "μαι  εγώ  και  χαύνο:, 
ή  νιος  είμαι  και  δύναμη  στά  χέρια  μου  δε  νιώθω, 
μπρος  σ'  άντρα  νά  διαφεντευτώ  πού  Οά  με  βρίση  πρώτος. 
.Μά  ελάτε,  έσεϊς  στ-);  δύναμη  πού  με  περνάτε,   αρχίστε 
τή  δοκιμή   τού  δοξαριού,  νά  τελεστή  ό  αγώνας.  υ> 

Είπε,  καΐ  χάμου  άπίθο^σε  το  τόξο,  γέρνοντά:  το 
στο  κολλητό  κι  ώριόξεστο  σανίδωμα  της  θύρας, 
και  τ-^,  σαγίτα  ακούμπησε  πτίγ^ί  όμορφη  κρικέλα, 
και  ττήγε  πάλε  στο  θρονί  πού  άρχίτερα  καθόταν. 
Κι  ό  Άντίνος  τού  Εύπείθη  ό  γιος  γύρισε  τότες  κι  ειπε'  Ι4θ 

<(  Προς  τά  δεξά  σ-/;κώνεστε  με  τήν  αράδα,   ώ  φίλοι. 
κι  άπ'  δΟε  ό  κεραστ/;:  κερνάει,  κεΐθε  κι  έσεις  αρχίστε.  » 

Ρ)ίπ'  ό  Άντίνος,  κι  άρεσεν  ό  λόγο:  και  στους  άλ/.ους. 
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1\οω-',:    '•>    -όν.-  -',~ί  (Μί'.τ.ι.  «τ/;κώ{ί/,κε,  ό   Λϊ-ώ'^η:. 
-ού  άττο  μαντείες  γνίόρ-.'^ε.  και  στο  /.αμττρο  κροντήρι 
σιμά  καθόταν-,  βαθιά"  και  μόνε  αυτός  μισοϋσε 
τ'.ς  άνομίε;.  κχ'-  ί^'   "^^Ργή  θωρούσε  τους  μνηστήρε:• 
και  -ρώτοί  τότες  έ'-ιασε  το  τόξο  και  το  βέλος. 
Πάς  στο  κατώφλι  στέκοντας  δοκίμαζε  τό  τόςο. 
•17.  ^έν   τό  τέντΜσε.  -αρά  τραβοόντα;   άττοκάμαν 
τ"    ά7'''μν7ττα   /'/'.  μα/.ακά  γ,^Ρ'-'-  '•'''^•'  '^-'^'-  "'^'-'^  ειττε 

.(  Λεν   το   τεντ(όνω.   φίλοι,  εγώ.   τώρ'    άλλος  ας  το  ττάρη, 
Πολλών  λε3έν-Γ,'^(ον   αυτό   το   τόϊο  Πένα  τΛοτ, 
και   τήν   αντρεία   και  τή   'ίοΛ,'   τι  -ιό   κα>.ό  νομίζ(.> 
το  θάνατο,  τταρά  ζωή  και  νά  τά  ■/ι3.σ(^^^\xζ  οηχ 
όλο/ρονϊς  κζθόμαστε  ίωττέρα  καρτερώντας. 
Κά-οιο:  σ-ό  νου   του  λαχταρεΐ  κι  έλττίζει  για  νά  ::άρ/^ 
του   "Πί^υσσέα   τή   σύγκοιτ/,.   τ/,ν    Πηνε'/,όττΓ,,  τ<όρα• 
σαν  κάνη   Ομ(ο:   τή   δοκιμή   του  τόξου  και  γνωρίση, 
τότε  άλ/.η  λαμ-ροστόλιστην  'Λ/αιο-ούλα  ας  ττάρη 
με  ^ώρα  του'  κι  αύτ/;  ας  δεχτή  τον  άντρα  πού  θά  δώστ, 
τά  -ιότερα.  και  τής  φανή   τής  μοίρας  ό  σταλμένος.  ^> 

Κί-'.   /.-Λ  τότε  απόθεσε  το  τόξο.  γέρνοντας  το 
στό  κο//./,-ο  κι  <•')ριόςεστο   '77•ή^(•>•ΐ7.   τής  θύρας, 
και   τ>    σαγίτ/.   ά/ούμ-ήσε   στην   Ομορφη    /.οικέλα. 
και  ,-ήγε  ~-^'/'  '^τό  θρονί  -οΰ  άρχί-ερα  καθόταν. 
Κι  ό   '  \•/τίν',:   τον   -/ντίσκού:   καί  /  ά>  ησέ   του  κι  είττε" 

(Ι  Ί'•.  >ό•-ο   -/Γτό    τ  ν   /^ίλη   σου   ΐεσ'όμισε:.   (•»    \:ΐ(όδ7,. 
βαρ'!»,  φρι/τό,  -ού  άκούγοντα:  θυμός  -ολύ;   μέ  -ιάνει  : 
Πο/./ών  >εβένττ,δί.)ν  ύυ/ή  Οά  -άρη   αυτό   το  τόςο. 
υ.ας  '/έ:.   '/ν   αιιος  δε  φανή:  εσύ  νά   τό   τεντώση:. 
'Κσένα  ή  κερά   μάνα  σου  θαρρώ  δε  γέννησε  σε 
δοίάρι-/  γ•ά  ν-/  μας  τραβάς  και  βέλη  νά  τινάζη:. 
"Ομί.,ς  μνηστήρες  δοξαστοί  ')ά   τό   τεντ^ΰσουν   άλλοι.»• 
\ίΙ-ζ,  καί  τό  γιδοβοσκο   τό   ΜελανΟέα  -ροστάϋεΐ" 
<ι"Λναψε  τί'ιρα  εσύ  φοτιά  στον  --.(ργο,  ώ   .Μελανθέα, 
θέσε  μεγάλο  έκεϊ  θρονί,  στρώσε  -ροβιά  κατόπι 
φέρ'   από  μέσν.  ενα  χοντρό  κεφάλι  πάχος,  κι  έτσι 
καλά  σάν  τό   ,εστάνουμε,  κι  άλείφον--/-  -'.  οι  νεο•.. 


Ι(;(ΐ 
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τ"   οπ/,0  νά  δοκιμάζουμε,  να   τελεστή  ό  αγώνας.  »»  Ι>^" 

Κϊπε.  χ.'.  εύτ'^:  άκούραστ•/;  φωτιά  άναψε  ό  ΜελάνΟτ,:. 
εΟεσε  μέγα  έκεΐ  θρονί,  ττροβ'.ά  'στρίυσε,   κατόττ'. 
έφερε  μέσαΟε  χοντρό  κεφάλι  πάχος,  κ•.  έτσι 
ο'.  νέο•,  σαν  το  ^εστάνανε,  το  τόςο  δοκίμαζαν 
του   κάκου,   τΐ  ιγγγ^  δύναμη   πολϋ  κατώτεροι  ήταν. 
'()  ',λντίνο;  κι  ό  Οεόμοιαστος  Ιϋύρύμαχος  ώς  τόσο 
μνήσκανε  ακόμα,  οί  αρχηγοί  και  τώ  μνηστήρων  πρώτοι. 

Τότε;  το  μέγαρο  άφησαν  και  βγήκαν,  ό  βουκόλος 
μαζί  με  το  χοιροβοσκό   του  Οεϊκοΰ  'Οδυσσέα. 

Κατόπι  του:  κι  ό  θεϊκός  ήρΟ"   "Οδυσσέας  ές(ο,  11  "1 

κι  άμα  παρόξ(υ  άπ'  τις  αυλές  κι  άπό  τι:  θύρες  βγήκαν, 
μέ  λόγια  γλυκομίλητα  λαλίόντας  ειπ'  εκείνος• 

((  Πουκόλε  καί  χοιροβοσκέ,  νά  πώ  σας  κάποιο  λόγο, 
ή  νά  το  κρύψοί  ;  Ό  πόθος  μου  μέ  σπρίόχνει  νά  λαλήσο^. 
Μέ  ποια  θά  βοηθούσατε  τον  'Οδυσσέα  γνώμη, 
αν  κάπουθε  άξαφνα  έρχονταν  άπό  θεό  σταλμένος  ; 
μέ  τους  μνηστήρες  θά  'σαστε,  γιά  τοϋ  'Οδυσσέα  φίλοι  ; 
Πήτε  μου  εκείνο  ποϋ  ή  καρδιά  σας  λέγει  κι  ή  ψυχή  σας.  » 

Και  τότες  του  απαντάει  και  λέει  ό  πρώτο:  των  βουκόλίον 
(ΐ  Δία  πατέρα,  τοΰτο  μου  τον  πόθο  τέλεσε  μου'  200 

ας  έλθη  εκείνος,  κι  ό  θεό:  ας  έφερνε  τον  πίσο). 
καί  Οά  'βλεπες  τί  δύναμη  τά  χέρια  έδαΰτα  κρύβουν.  » 

Παρόμοια  σ"  όλους  τους  θεούς  κι  ό  Εύμαιος  παρακάλειε, 
στον  πύργο  του  ό  πολύμυαλος  νά  ξαναρθή  "ΟδυσΓέα:. 
Κι  αυτός  σάν  είδε  πώ;  κι  οί  δυο  καλή  'χανε  τή  γνο^μη. 
πάλε  τους  ξαναμίλησα  μέ  φτερ<ομένα  λόγια' 

«  Νά  με  λοιπόν  στον  πύργο  μου'  πολλά  σάν  είδα  πάθια, 
τώρα  στά  χρόνια  τά  είκοσι  γυρίζω  στην  πατρίδα. 
Ξέρω  πώς  άπ'  τούς  δούλους  μου  στους  δυό  σας  μόνο  βρίσκω 
συμπόνεση•  δεν  άκουσα  κανέναν  άπ'  τούς  άλλους  2Η> 

νά  κάνη  ευκή  νά  ξαναρθώ  στο  σπίτι  μου  άπ'  τά  ξένα. 
Κι  εσάς  γι'  αυτό  πού  Οά  γενή  θά  πώ  τήν  πάσα  αλήθεια. 
Ό  θεός  αν  τούς  περήφανους  μνηστήρες  μου  δαμάση. 
στους  δυό  σας  τότες  σύγκλινη  καί  χτήματα  θά  δώσω, 
καί  θένα  στ-ήσω  κατοικία  σιμά  στά  μέγαρα  μου, 


κα•.  του    Ι'ηλέμα/ου  αδερφοί  καΐ  φίλο!,  πάντα  Οά   'στε. 

Μα  Χ!,  α/.λο  τώρα  Ιάστερο  σημάδι  θα  σας  δείςω. 

να  μέ  καλογνωρίσετε,  καΐ  να  πιστέψη  ό  νους  σας' 

το  λάβωμα  ποϋ  ό  άσπρόδοντος  ό  κάπρος  μοϋ  είχε  άνοίςε'.. 

με  τα  παιδιά  τοΰ  Λύτόλυκου  στον   Παρνασσό  σαν  ττήγα.  »  220 

Κι  απ"   το   μεγάλο  λάβωμα  σηκώνει  τα  κουρέλια. 
Κι  αυτοί,  σαν  καλοκοίταξαν  και  καΟετίς  σα  νιώσαν, 
μέ  κλάματα  άγκαλιάσανε  το  θεϊκό   "Οδυσσέα, 
και  του  Οερμοφιλούσανε  τήν  κεφαλή,  του;  ώμου;" 
τα  χέρια  και  τήν  κεφαλή  τους  φίλαε  κι  ό  "Οδυσσέα^. 
Κι  ό  "Ηλιος  Οά  βασίλευε,  κι  ακόμα  αυτοί  Οά  κλαΐγαν, 
μα  εκείνος  τους  σταμάτησε,  και  λάλησε  τους  κι  ειπε' 

»ι  ( )ί  κλάψες  τώρα  ας  πάψουνε,  μήν  τύχη  και  κανένα; 
έρθη   και  νιώση,  κι  ύστερα  το   μαρτυρήση   μέσα. 

Μπαίνετε  τώρα.  οχι  μαζί.  πρώτος  έγώ.  και  χώρια  2.'!(Ι 

κατόπι  έσεις"   κι  ακουστέ  ποιο  θα  πάρουμε  σημάδι. 
"Ολοι  αμ"  αρχίσουν  οΊ  λαμπροί  μνηστήρες  και  φίονά'ζουν, 
να  μή  δοθή  σ*  έμένανε  το  τόξο  κι  ή  φαρέτρα, 
τότε,   Κύμαιε  λαμπρέ  μου  εσύ,  πάρε  και  φέρ*  το  τόΐο 
στα  χέρια  μου.  και  πρόσταξε  τις  κοπελιές  συνάμα 
τΙς  στέριε:  να  σφαλήξουνε  των  παλατιώνε  ϋύρε:. 
Κι  αν  κάποια  άκούση   βογγητά  και  χτύπους  άπ"   του:   άντρε:, 
έκεΐ  πού  θά  'μν.σ'ζε  κλειστοί,  νά  μήν  προβάλουν  οξί», 
παρά  κοιτώντας  καθεμιά  το  έργο  της  νά  συχάζη. 

Κι  εσένα  παραγγέλνω  σου,  θεϊκέ  Φιλοίτιε,  άμέσοο:.  2Μ) 

νά  βά/,ης  στην  αύλόθυρα  κλειδί  μαζί  και  κόμπο.  » 

Κίπε,  και  στα  καλόχτιστα  παλάτια  μπήκε  μέσα, 
και  ξαναπήγε  στο  θρονί  πού  'χε  καθίσει  πρώτα' 
κι  ακολούθησαν  του  τρανού  τοΰ  "Οδυσσέα  οί  δού/.οι. 

Και  κράταε  ό   Κύρύμαχο;  στα  χέρια  το  δοξάρι, 
ζεσταίνοντας  το  στης  φωτιάς  τή  λάμψη  άποπαντοΰθε 
μα  νά  τεντίόσ/,  τί,  χορδή  δέν  μπόρειε,  κι  ή  μεγάλη 
καρδιά  του  βαριοστέναζε,  και  φώναξε  του;  κι  είπε" 

«  Πόσο  βζΟύ:  ό  πόνο:   μου  γιά  μένα  και  τους  άλλου:. 
Μά  γιά  το  γάμο,   αν  και  πονώ.  δε  θλίβουμαι  και  τόσο.  2Μ.Ι 

"Λ/7ΐοπούλε:  βρίσκουντν.ι  πολλέ:  /.Ά  στ"    ώριο  Ο.,ά/.ι, 


Ι"\Μ•ί2ΛΙ•\     <1>  -•Ί 

και  π'   '/>.>.ε:   /<ορό:'  Ολφουμα'.  -ού   τόσο  -'.ό  μ'./.ροΊ  του 

Οένα  φαινόμαστε   ολο'.  έμεϊ:  στο  τέντ(ομα  τοϋ  τόξου. 

καϊ  ττού  οί  κατοττινέ;  γεν.έ:  Ο'    άκοϋνε  τήν  ντρο-ή   μα:.  » 

Κ'.  ό    .Λντίνος,  τοΰ   ΚΰπείΟ•/;  ό  γ'.ός  γΰρ'.σε  τότε:  /.:  ΐ'.-ε' 
«  Λυτό  ττοτέ:  ίέ  Οά  γένη,  ώ   Κΰρύμα/ε,  τό  Ιέρε».:. 
Σήμερα  ό  τόπο:  το  θεό  τον  τοίευτή  γιόρταζε•/ 
ττοιός  να  τεντίόνη   τόΐα  έ-^ω  :   τα  τόξα   α:  μείνουν   -(όρα' 
να  στέκουν   α:   αφήσουμε   και  τα   -ε/.έκια   αυτουΟε'  2*^" 

τι  .^έ  Οά   ρΟή.  Οαρρίο.   κανεϊ;  στού:   ττΰργου:  τοΰ   "<  )^υσσέα 
να   τα  σηκίόσ/,.   '(  >   κεραστή:   τ(όρ     άτταρ/έ:   α:  «^(όσ/, 
με   τα  ποτήρια,   α:  στά:ουμε   κ-,   α:  θέσουμε  τά   τόξα. 
Καϊ  πήτε  τοΰ  γΐι^ο^οσκοΰ  ΜελάνΟιου.  καθώ:  φέξη. 
τά  γίδια  τά  πιο  διαλεχτά  νά  φέρη   απ    τι:  κοπέ:  του. 
ποϋ  τά  μεριά  σάν  κάψουμε,   στο   δοξαράτο  Φοίβο, 
τ"   όπλο  νά  δοκιμάσουμε,  νά  τελεστή  ό  άγ(όνα:.  » 

Κίπ'   ό   '.λντίνο:,   κι   άρεσαν   τά  λόγια   του   στού:   άλ/,ου:. 
Τότε:  νερό  τού:  έ'/υσαν  οί  κήρυκε:   στα  /έρια. 

κι  οί  νέοι  άφοΰ  στεφάνωσαν   με   το  πιοτό   κροντήρια.  2/" 

κάμανε  μ'  ολου^  άπαρ/ή  στά  π/.έρια   τά  ποτήρια. 
Και.  σάνε  στάξαν  κ.ι  ήπιανε  Οσο  ήθελε  ή  καρδιά  του:. 
με  πονηριά  ό  πολύβουλος  του:  είπε  ό  'Οδυσσέα:• 

<('.\κοΰτε  με,  της  δοξαστής  βασίλισσα;:  μνηστήρες, 
τά  όσα  μέσα  λέει  ό  νου:  νά  σα:  τά  9*'''2:ρο)σ(ι>. 
Ξέ/οορα   τον    Κύρύμα/ο   και   το  /,αμπρον     Λντίνο 
παρακαλώ,  πού  εΐπε  κι  αυτά  τά  στοχασμένα  λόγι/. 
τά  τόξα  στων  άΟάνατ('>ν   τήν  έννοια  νά  τ'  αφήστε. 
καί  νίκη  ό  Φοί,βο:  το  ~α/ύ  Οά  δώση  σ'  όποιον  Ηέ'/.ζ'.. 
"()μ(ος  εμένα  δώστε  μου  τ"    ώριόξεστο  δοξάρι, 
τά  χέρια  καί  τή   δύναμη  νά  δοκιμάσω   ομπρό:   σα:, 
νά  δώ  ά.  βαστούν   τά  λυγερά  τά  μέλη  μου  σάν  πρώτα, 
ή   τ"    αφάνισαν  οί  πολλοί  παραδαρμοί  κι  οί  κόποι.  » 

Λυτά  είπε.  καί  βαρύς  θυμό:  τού:  πήρε  τότε:  0>.ου:, 
τι  μήν  τεντώση  τρόμαξαν  τ    ώριόξεστο  δοξάρι. 
Κι  ό   ".λντίνο:  τον  άντίσκοψε.   καί  φώναξε   τον   κ•,   είπε. 

(ΓΏ  ξένε  κακορίζικε.  πού  τά  μυαλά  σοΰ  /.είπουν, 
με  τού;  άγέροιχου:  εμάς  δέ  σ(όνζι  πού  καΟί-ει;. 


2Η() 


•  ΜΙΙΡΟΓ   ΟΛΓΣΣΚΙΛ 


/.Ίχ  τοίογοττίνει;  ήσυ/α.  και  βούκα  δε  σου  λείπει, 
μόνε  τους  λόγους  μας  άκοϋς  κι  δλη  τή  συντυχιά  μα:. 
πού  ξένος  άλλος  και  φτωχός  δε  μας  ακούει  κανένας  ; 
Σε  θόλωσε  το  γλυκουλό  κρασί  πού  τους  ζαλίζει 
τους  δσους  παραπίνουνε.  Αυτό  'ναι  πού  τά  φρένα 
του  δοξαστοϋ  Εύρυτίωνα,  τοΰ  Κενταύρου,  είχε  σβήσει, 
μέσα  στού  μεγαλόψυχου  Πειρίθοου  τους  πύργους, 
σαν  ήρθε  έκεϊ  στο  κάλεσμα  τω  Ααπιθών,  Ό  νους  του 
με  το  πιοτό  τυφλώθηκε,  και  στοΰ  Ιίειρίθοου  τότες 
έργα  φριχτά  ή  μανία  του  τον  έ'καμε  να  πράςτ,. 
Κι  επιασ'  οργή  τους  ήρωες,  τρέξαν  τον  σΰραν  εξο;, 
μύτη  κι  αυτιά  σάν  τοΰ  'κοψαν  μέ  το  σκληρό  μαχαίρι. 
Κι  αυτός,  μέ  τυφλωμένο  νου  γυρνούσε  φορτωμένο: 
πάνω  ηττ^Ί  έρμη  του  ψυχή  τή   μαύρη   συμφορά  του. 
Κένταυροι  τότες  και  θνητοί  τον  πόλεμο  αρχίνησαν, 
και  πρώτος  βρήκε  αυτός  κακό   μέ  το  βαρύ  πιοτό  του. 
Τέτοιο  προβλέπω  σου  κακό  κι  εσένα,  αν  τό  δοξάρι 
τεντο'ίσης*  τι  στον  τόπο  μας  δε  θένα  βρής  προστάτη, 
παρά  μεμιάς  σε  στέλνουμε  μέ  μελανό  καράβι 
στο  βασιλέα  τον  "Εχετο,  τοΰ  κόσμου  κακοπράχτη 
πού  έκεϊ  δεν  έχεις  γλυτωμό"  παρά  ήσυχα  αύτοΰ  κάθου, 
και  πίνε,  και  μήν  πιάνεσαι  μέ  τους  νεώτερους  σου.  » 

Κι  ή   Πηνελόττη,  ή  γνωοτικιά  γύρισε  τότες  κι  εΐπε' 
«Άντίνε,  μήτε  φρόνιμο  δεν  είναι,  μήτε  ^ίκιο, 
οί  ξένοι  τοΰ  Τηλέμαχου  ποτές  τους  νά  στερούνται, 
όσοι  τους  τύχη  κι  έρχουνται  μες  στο  παλάτι  ικέτες. 
Τάχα  θαρρείς,   αν  τέντωνε  τό  τόξο  εκείνο  ό  ξένο:, 
έ'•/οντας  Οάρρ'^:  περισσό  στά  δυνατά  του  χέρια, 
θά  μ'  έπαιρνε  στό  σπίτι  του  νά  μ'  έχη  σύγκλινή  του  ; 
Μά  τέτοια  ελπίδα  μήτ'  αυτός  δέ  θρέφει  στην  ψυχή  του. 
Αυτό  κανένας  σας  εδώ  στό  φαγοπότι  απάνω 
νά  μήν  τό  τρέμη"  αταίριαστο  θά  'τανε  τούτο  αλήθεια.  » 

Και  τοΰ    Πολύβου  ό   Εύρύμαχος  απάντησε  της  κι  είτ 
(("12   ίΐηνελόπη  φρόνιμη,  τοΰ  Ίκάριου  θυγατέρα, 
δέ  λέμε  πώς  θά  πάρη  σε,  και  μήτε  πώς  ταιριάζει, 
τ/;  γλώσσα  Ομ(.):  φοβόμαστε  κι  άντρων  και  γυναικώνε. 
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μήν  κάπο'.ο;  'Λ/χ'.ο;  ποτέ;  φωνά;-/;   τ-.ποτένιο:. 

«Άνάξ'.οι.  ΤΓ,  γυρεΰουνε  τοϋ  άξιου  τή  γυναίκα 

πού  ίίέν  μπορούν  τ"   ώριόΐεστο  ί^οΕάρ'.  να  τεντώσουν 

μα  άπ^^  τήν  ιεν.τειά  φτο/ό;  μας  ήρθε  πλανεμένο:. 

-τ^>  τέντίοσε,  και.  πέρασε  σαίτα  στα  πελέκια.  » 

Λϋτα  Οά  πουν,  και  ντρόπιασμα  Οένα   "ταν  τέτοια  λόγια.  » 

Κι  ή   ΙΙηνελότΓ/;  ή  φρόνιμ•/;  γύρισε  τότε;  κι  εΐπε'  •13(Ι 

κ  Κύρ'>μα"/ε.  ι^έ  γίνεται  σε  /<όρχ  νά     /ουν  (^ό;α 
όσοι  άτιμάζουνε  και  τρων  μεγάλου  ανθρώπου  σπίτι. 
.\οιπόν  πώς  μου  μιλάτε  έσεϊς  για  τέτοιο  ντρόπιασμα  ην.:  : 
.Λυτός  ό  ξένος,  πού  'ν'  τρανό  και  στέριο  το  κορμί  του. 
παινιέται  πώς  από  κα/ό  γονιό  'ναι  γεννημένος" 
".\μέτε  τώρα  (5ώστε  του  τ"   ώριόξεστο  δοξάρι, 
νά  δούμε*  κι  ο, τι  λέγο>  εγώ  Οένα    βγη  τελεσμένο. 
"Λν  τό  τεντώση,  και  σ'  αυτόν  —/)  δόξα  δώση  ό  Φοίβο:. 
θα  τόνε  ντύσω  μέ  λαμπρό  χιτώνα  και  χλαμύδα. 

κοντάρι  θά  'χη  σουβλερό,  σκυλιών  κι  ανθρώπων  δκ.ν/τ/.  34(1 

και  δίστομο  σπαθί"  λαμπρά  σαντάλια  θά  του  βάλω, 
νά  τόνε  στείλω  όπου  ή  καρδιά  κι  ό  νους  του  άποθυμήσ/,.  » 

Κι  ό  φρόνιμος  Τηλέμαχος  άπάντ-/;σέ  τ•/;ς  κι  είπε• 
<ι  Μητέρα  μου,  άλλο;  '.λ/αιός  πιο  δυνατός  δεν  είναι 
άπό  τά  μένα,  ν"  αρνηθώ  ή  νά  δώσω  όποιου  θελήσ<ο" 
μηδ'  όσοι  στο  πολύπετρο  τό  Ηιάκι  εδώ  άρχοντε•!»ουν. 
μηδ'  όσοι  στά  νησιά  σιμά  στην  άλογοβοσκοΰσα 
την  "Ηλιδα,  δεν  δύνεται  κανείς  νά  μέ  μποδίση 
γιά  7:άντα  αν  θέλω  νά  'δινα  στον  ξένο  τό  δοξάρι. 

Μά  έμπα,  και  κοίτα  σπίτι  σου  και  τό  νοικοκεριό  σου,  ■'«;>'> 

τήν  άληκάτη,  τ'  αργαλειό,  καΐ  πρόσταζε  τις  δούλες 
νά  σού  δουλεύουν,  κι  άφηνε  στους  άντρε;  τό  δοςάρι. 
μάλιστα  εμένα,  πού  'μχι  δα  και  τοΰ  σπιτιού  ό  αφέντης.  » 

Θάμασ'  αύτη,  και  γύρισε  στο  στΓίτι.  γιατί  μπήκαν 
ώς  τήν  καρδιά  της  τοΰ  παιδιού   τά  γνωστικά  τά  λόγια. 
Κι  απάνω  σάν  ανέβηκε  στ'   άνοΊγια  μέ  τις  βάγιετ. 
τόν  ακριβό  της  έ'κλαιγεν,  ό^σότου  γλυκόν  ύπνο 
στά  βλέφαρα  τη;  στάλαξε  ή  θεά  ή  γαλανομάτα. 

'ίΐ:   τόσο   πήγε  κι  έφερεν  ό    Κύμαιο:  τό  δοΞάρι, 


Πη4  ΟΜΠΡΟΓ   οΑΓΪΙΪΚΙ^ 

κι  δλ'  Ο'-  μνηστήρες  σήκωσαν  ά/ο  μες  στα  τταλάτ',α.  .3Γ)() 

Κι  ενα^  άττ'  τους  ττερήφανους  τους  νέους  του  φίονάζε-.• 
κ  ΙΙοΰ.  κακορίζικε  βοσκέ,  μας  φέρνεις  το  δοξάρι, 
χαμένε  :  τα  γοργά  σκυλιά  ττού  θρέφεις  δε  Ο'  αργήσουν 
έκεϊ,  σιμά  στους  χοίρους  σου  μονάχο  νά  σε  φάνε, 
αν  [/.ας  βοηθήση  ό  "Αττόλλωνας  κι  οί  άλλοι  θεοί,  του  'Ο/ύμ— ου.  » 

ΕΤ-αν,  κι  εκείνος  εΟεσε  το  τόςο  ττάλε  χάμου, 
ά-τ:"  τον  άχο  ττοϋ  σήκο^σαν  στον  πύργο  τρομαγμένοτ. 
Μα  φον^αςε  ο  Τηλέμαχος  αντίκρυ  με  φοβέρες• 

«  Κυρούλη,  φέρ'  το  τόξο  εδώ,  πολλούς  ν"   άκοΰς  δεν  πρέπει" 
νά  μή  σε  διώξω  στους  αγρούς  με  τά  λιθάρια  ξάφνίο.  .'!70 

τι  αν  και  νε^ότερό^  σου  εγώ  σε  ξεπερνώ  στά  χέρια. 
Και  νά   "μουν  τόσο  άνίότερος  στή  δύναμη   απ"   ετούτους, 
πού   μες  σ"   αυτά  τά  μέγαρα  βρίσκουντ    εδώ   μνηστήρες, 
με  μαΰρον  τρόπο  Οά  "κάνα  το  σπίτι  μου  ν"    αφήσουν, 
αύτοι  πού  τ<όρα  κάΟουνται  και  συφορές  μοϋ  πλέχνουν.  » 

Λυτά  είπε,  κι  όλοι  τους  γλυκά  γέλασαν  οί  μνηστήρε;, 
κι  αγνάντια  τοϋ  Τηλέμαχου  κατάπεσε  ή  οργή  τους. 
Και  πέρασ"   ό  χοιροβοσκος  κρατώντα:  το  δοξάρι, 
και  στο  Δυσσέα  ζυγίόνοντα:,  του  τό   "βαλε  στο  χέρι. 
και  ττ^Ί  Κύρύκλεια  φο'ίναξε  την  παραμάνα  κι  ειπε'  .{80 

((  Προστάζει  σε  ό  Τηλέμαχος  ό  φρόνιμος,   Κύρύκλεια. 
τις  στεριές  νά  σφαλήξετε  τών  παλατκΰνε  θύρες, 
κι  αν  κάποια  άκούση  βογγητά  και  χτύπους  άπ"  τους  άντρε: 
έδώ  πού  Οά   "μαστέ  κλειστοί,  νά  μην  προβάλουν  οξω, 
παρά  κοιτο'^ντας  καθεμιά  το  έργο  της  νά  συχάζη.  » 

Της  είπε,  κι  έμεινε  άφτερος  στά  χείλη  της  ό  λόγος' 
και  τά  κανάτια  σφάληξε  τοΰ  παλατιού  παντούΟε 
Και  πήδηξε  ό  ΦιλοίτιοΓ  σιγά  στο  σπίτι  άπέξ(ύ, 
και  τη:  καλόφραχτης  αυλής  πήγε  έκλεισε  τή  Ούρα. 
Κάτοί   απ     την   αίθουσα  σκοινί  βρισκότχν  καραβήσο  .">''<! 

βυβλένιο.  κι  έδεσε  μ"   αυτό  τή  Ούρα,  και  ξανάρθε, 
καί  στο  θρονί  καθίζοντας  πού  άρχίτερα  καθόταν, 
τον  '( )δυσσέα  κοίταζε  πού  κράταε  τό  δοξάρι, 
καί  γύριζε  το  άπο  παντού,  καί  καλοξέταζέ  το, 
νά  δη  σαράκι  αν  έφαγε  τά  κέρατα  σά  γύρνα 


Ι 


Ι'\ΊΏΛΙ  \  Φ 

<1Τ7   ;ένα.    Κι  έ'να;  τότε  αυτά  τοϋ  τΓ/.αγ-,νου   του  κρένε'.' 

κ  Λΰτο:  κχ'.  γνο'ίσττ,Γ  φαίνεται  στά  τό;α  κα».  τε/νίτη:" 
ή  κι  έ'/ει  αέ:  στο  σττίτ-.  του  τταρόμοια  και  φυλάει, 
ή  και  να  φτιά;γ;  ε/ει  σκοττό'  τότο  πι^έΕια  βλέπω 
και.  το  γυρνάει  στα  /έρια  του  ό  ττον/^ροί   ζτ,τιάνο:.  »  'ίΟΟ 

Κι  ά/λ.ος  ά-"   τους  ττερήφανου;  έλεγε  ττάλε  νέου:• 
<(  Μακάρι  αύτοί  τόσο  κάλο  να  ^ή  και  ν    άττολάψ/,. 
/>σο  μπορέστ,   ετούτο  έ-'ίώ  το  τόξο  νά  τεντώση.υ 

Λυτά  οί  μνγ,στήρε^  έλεγαν,   'ίΐζ  τόσο  ό   "(.)8υσσέα: 
τ'   οττλο   σάν  πήρε  το   τρανό  κι   άττο   παντοΰΟε   το  είι^ε. 
σαν  έμπειρο;  τραγουδιστής  στ-/;  φόρμιγγα  τε/νίττ^ς, 
πού  εύκο/α  κόρδα  με  γερο  στριφτάρι  σοϋ  τε:^;τώνει, 
στΐ;  δυο  άκρες  δένοντας  τοϋ  άρνιοΰ  τ'   άντερο  το  στριμμένο, 
έ'τσι  ό  Λυσσέας  εύκολα  τέντο^σε  το  δοςάρι, 

και  με  το  χέρι  το  δεςι  δοκίμασε  τήν  κόρδα'  410 

κι  εκείνη  γλυκολάλησε,  λες  κι  ήταν  χελιδόνι. 
Ί'ότ'   οί  μνηστήρες  τρόμαξαν,  κι  οψην  άλλαξαν  ολοί" 
κι  ό  Λία:  βρόντηξε  βαριά  για  φανερό  σημάδι• 
και  χάρηκε  ό  πολύπαθος  και  θεϊκός  Δυσσέας, 
πού  ό  γόνος  τοϋ  πολύβουλου  Κρόνου  έ'στειλε  σημάδι. 
Και  πλάϊ  άπ"   το  τραπέζι  έκεϊ  πήρε  γοργή  σαγίτα, 
έτοιμη•  οί   άλλες  έμνησκαν   μες  στή   βαθιά  φαρέτρα, 
αυτές  πού  έμελλαν  γλήγορα  οί  μνηστήρες  νά  τις  νιώσουν. 
Στοΰ  δοξαριού  το  δέσιμο  ακουμπώντας  τή  σαγίτα 

καί  στο  θρονί  του  καθιστός,  κόκκα  τραβάει  και  κόρδα,  420 

κι  ομπρός  του  σημαδεύοντας  ρίχνει*  καί  τα  πελέκια 
το  βέλος  το  χαλκόδετο  περνάει  μες  άπ'  τις  τρύπες, 
αράδα  άπ'  το  στειλιάρι  τους  τό  πρώτο,  κι  οξω  βγαίνει. 
Κι  αυτό:  λέει  τού  'Γηλέμα-χου'   ((  Δε  σε  ντροπιάζει  ά/.ήΟειζ 
ό  ξένος  σου,  ώ  Ί'ηλέμαχε.  σ"   αυτά  σου  τά  παλάτια. 
•Μήτε  σ'/;μάδι  αστόχησα,  μήτ'  άργησα  με  κόπο 
τό  τόξο  νά  τεντώσω  έγώ'  βαστάει  ή  δύναμη  μου, 
κι  άδικα  τόση  μοϋ  'δειξαν  τούτοι  δλοι  καταφρόνια. 
Τώρα  καιρό:  οί  '.\χαιοί  το  δείπνο  νά  τοιμάσουν, 
δσο  'ναι  φως•  αργότερα  κι  άλλο  θένα  'χ^'-'^'  γλέντι 

με  τό  χορό,   με  φόρμιγγα,  πθ'!<   'ναι  τού  δείπνου  δώρα.  »  ^οΟ 

^0 


:ΐ(Η,  ΜΜΙΙΡ(.Γ    ΟΛΠΙΚΙΛ 

Και.  με  τα  φρύδιχ  του  έγνεψε"  κ'.  ό  άκρ'.βογιό;  τοΰ  θείο 
Δυσσέα  τότε;  ζώστηκε  το  κοφτερό  σπαθί  του. 
καί  το  κοντάρι  σφίγγοντας  στο  χέρι,  στο  ττλευρό  του 
στάθηκε  ^ϊτζ/.ύ.  στο  θρονί,  και  στ'   άρματα  άστραφτε  όλος 


Ι 


χ  II  Μ  Ι•:  ι  <2  Μ  Λ 


Έ8ώ,  μέ  τό  τέλο;  της  ραψφδίας  Φ,  στάματα  τ6  χειρόγραφο  του  Αργύρη 
Εφταλιώτη.  Ό  Λεσβίος  αυτός  άπό  την  κωμόπολη  Μόλυβο  λογοτέχνης,  ένας  άπό 
τους  κορυφαίους  στα  νεοελληνικά  γράμματα,  ττού  είχε  όνομα  κοσμικό  Κλεάνθης 
Κ.  Μιχαηλίδης,  καΐ  τά  διηγήματα  του  τά  τυπωμένα  σέ  χωριστούς  τόμους,  όπως 
οΐ  «Νησιώτικες  Ιστορίες»  (1894),  οί  «Φυλλάδες  τοϋ  Γεροδήμου»  (1897),  ή  «Μα- 
ζώχτρα»  μέ  τό  δράμα  «Βουρκόλακας»  (1900),  τά  ποιήματα  (.Παλιοί  Σκοποί» 
(1901),  καί  μαζί  μ'  αυτά  ή  «Ιστορία  της  Ρωμιοσύνης»  (1901)  καΐ  άλλα  του 
άρθρα  και  δοκίμια  κριτικά  καί  ιστορικά,  μένουνε  διαμάντια  τοϋ  ωραίου  δημοτικού 
λόγου, —  σημειώνει  6  ίδιος  στό  χειρόγραφο  του  μετά  τόν  τελευταίο  στίχο  :  «Τέ- 
λειωσε τΙς  9  τοϋ  Φλεβάρη  1923  — Στην  Άντίπολη».  Έκεϊ,  στάκρογιάλι  της  Με- 
σογειακής Γαλλίας,  υστερ'  άπό  λίγους  μήνες,  «τον  ττήρε  ό  κορμοτεντωτής  ό  Χά- 
ρος», καΐ  δέν  τόν  άφησε  νάποτελειώση  τήν  ποιητική  απόδοση  τοϋ  ομηρικού  έπους 
στή  νέα  μας  γλώσσα.  Εϊτανε  τότε  74  χρόνων,  καΐ  είχε  αρχίσει  να  μεταφράζη  τήν 
«Όδύσσεια»  στΙς  10  τού  Μάη  τοΰ  1914.  Μετά  τό  θάνατο  του,  τύ  χειρόγραφο  τοΰ 
έργου  (6  τετράδια)  παραδόθηκε  άπό  τους  κληρονόμους  του  καΐ  μένει  φυλαγμένο 
στή  Βιβλιοθήκη  της  Βουλής  των  Έ)λήνων.  Άπό  μιά  σημείωσ-/]  τού  Εφταλιώτη 
στό  β'  τετράδιο  τους  :— «Τά  καλλίτερα  :  β'  μέρος  τού  Α,  ολο  τό  Β,  δεύτερο  μέ- 
ρος τού  Δ,  πρώτο  τού  Ε,  πρώτο  τού  Ζ,  δλο  τό  Η,  δλο  τό  Ι,  δλο  τό  Κ» — φαί- 
νεται πώς  είχε  σκοπό  ό  μεταφραστής,  πριν  τ'^πώση  τό  έργο  του,  νά  τό  ξανα- 
θεωρήση,  αφού  μάλιστα  μιά  περίπου  δεκαετία  χωρίζει  τό  Α  άπό  τό  Φ•  και  θάδινε 
τότε  τήν  τελειωτική  συνάρτηση  τόσο  στην  έκφρασ-/)  δσο  και  στην  ονοματολογία 
προσώπων  και  πραγμάτων,  ακόμα  και  στους  ορθογραφικούς  τύπους  ή  και  στά  στι- 
χουργικά γυρίσματα  κατά  τά  πρότ-ϋπα  τού  ομηρικού  κειμένου.  Γι'  αυτό  καθώς 
άρχισε  καΐ  προχωρούσε  ή  εργασία  γιά  τό  τύπωμα  τού  βιβλίου  τούτου,  πού  είναι 
προωρισμένο  νά  γίνη  πανε)Λήνιο  ανάγνωσμα,  φάνηκε  αμέσως  ή  ανάγκη  νά  δοθή 
ό  απαραίτητος  συντονισμός  σέ  διάφορα  μέρη  του.  Έναν  τέτοιο  συντονισμό  προσ- 
πάθησε νά  πραγματοποιήσ-|Τ),  φροντίζοντας  και  τό  τύπωμα  τού  βιβλίου,  ό  λογο- 
τέχνης και  μεταφραστής  Ν.  Ποριώτης,  κ'  έχει  αναλάβει  6  ϊδιος  νά  συμπλήρωση 
τό  έργο,  μεταφράζοντας  τΙς  ραψωδίες  Χ,  Ψ  καΐ  Ω.  Θά  τ^υπωθούν  αυτές  σέ  πρόσ- 
θετο συμπλήρωμα  τοΰ  τόμου  τούτου. 
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